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PRIMEIRA PARTE:

OS NÁUFRAGOS DO AR

CAPÍTULO I

O FURACÁN DE 1865.  PÁNICO NO AIRE.  UN GLOBO EMPURRADO POLA 

XISTRA. O ENVOLTORIO ESFARRAPADO. NADA MÁIS QUE MAR Á VISTA. 

CINCO PASAXEIROS.  QUE ACONTECE NA BARQUIÑA.  UNHA COSTA NO 

HORIZONTE. O DESENLACE DO DRAMA.

-REMONTAMOS?

“Remontamos!

-Non, ao contrario, descendemos!

-Moito peor, señor Cyrus! Caemos!

-Estámosche ben! Pois logo soltade lastre!

-Xa vai aló o derradeiro saco de area!

-E o globo non sobe?

-Non!

-Estou a oír un boureo de ondas!

-O mar está por baixo da barquiña!

-E a uns cincocentos pés de nós!”

Entón unha voz potente fendeu os aires e resoaron estas palabras:

-Fóra todo o que pesa! Todo! Sexa o que Deus queira!

Estas palabras que estoupaban no ar, tiñan lugar no vasto deserto de auga do 

Pacífico, cara ás catro horas da tarde do 23 de marzo do ano 1865. 

Seguramente  ninguén  esqueceu  a  xistra  do  nordés  que  se  desencadeou  no 

equinoccio daquel ano e durante o cal o barómetro baixou setecentos dez milímetros. 

Foi un furacán sen intermitencia que durou dende o 18 ao 26 de marzo. Produciu danos 

inmensos en América, en Europa, en Asia, nunha ampla zona de 1.800 millas que se 

estendeu en dirección oblicua ao Ecuador dende o trixésimo quinto paralelo norte ata o 
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cuadraxésimo paralelo sur. Cidades destruídas, fragas arrasadas, países devastados por 

montañas de auga que se precipitaban coma ballóns, naves empurradas contra costa que 

os rexistros do Bureau-Veritas anotaron por centos, territorios enteiros nivelados polos 

dioivos que levaban canda eles todo o que atopaban ao seu paso; por mor da enxurrada 

moitos  milleiros  de persoas  foron soterradas  ou devoradas  polo mar;  tales  foron os 

testemuños que deixou do seu furor aquel furacán, que foi moi superior en desfeitas ás 

regueiradas  que  asolaron  tan  espantosamente  A  Habana  e  Guadalupe,  un  o  25  de 

outubro de 1810, o outro o 26 de xullo de 1825.

Ao mesmo tempo en que tantas catástrofes sobreviñan na terra e no mar,  un 

drama non menos conmovedor se presentaba nos axitados aires.

En  efecto,  un  globo,  arrastrado  coma  unha bóla  por  un  ciclón  e  envolto  no 

movemento  xiratorio  da  columna  de  aire,  percorría  o  espazo  cunha  velocidade  de 

noventa  millas  por  hora,  xirando  sobre  si  mesmo  coma  se  se  apoderase  del  algún 

maelstrom aéreo. 

Debaixo daquel globo abaneábase unha barquiña que contiña cinco pasaxeiros, 

apenas  visibles  no medio  e  medio  daquel  bafo mesto  que exhalaba  a  superficie  do 

océano.

De onde procedía  aquel globo aerostático,  auténtico xoguete da estarrecedora 

tempestade? En que punto do mundo fora lanzado?

Era evidente  que non puidera facerse durante o furacán,  pero este duraba xa 

cinco días e os primeiros síntomas apareceran o 18. Podíase polo tanto intuír  que o 

aparello  viña de moi  lonxe,  xa que nas  últimas  vinte  e  catro horas  percorrera  polo 

menos dúas mil millas.

En todo caso, os pasaxeiros non contaban con medio ningún á súa disposición 

para calcular a ruta percorrida despois da partida, xa que carecían de todo punto de 

orientación.  Debeu  producirse  o  curioso  feito  de  que,  arrastrados  pola  violencia  da 

tempestade, non o sentiron.

Cambiaban de lugar e xiraban sobre si mesmos, sen decatarse desta rotación, nin 

do seu movemento en sentido horizontal. Os seus ollos non podían penetrar na mesta 

néboa que se amoreaba baixo da barquiña. Ao redor deles todo era calixeiro. Tal era a 

opacidade das nubes que non poderían dicir se era de día ou de noite. Ningunha raiola 

de luz,  ningún ruído de terras habitadas,  ningún muxido do océano chegara ata eles 
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naquela escura inmensidade mentres andaban empoleirados nas altas zonas. Só o seu 

rápido descenso puidera darlles coñecemento dos perigos que corrían enriba das ondas.

Non obstante, o globo, libre de pesados obxectos, tales coma municións, armas, 

provisións, elevárase ata as capas superiores da atmosfera a unha altura de catro mil 

cincocentos pés. Os pasaxeiros, logo de ter recoñecido que o mar estaba debaixo da 

barquiña, encontrando os perigos menos temibles arriba que abaixo, non dubidaran en 

arrebolar pola borda os obxectos máis útiles, tratando de non perder nada daquel fluído, 

daquela alma do seu aparello que os sostiña sobre o abismo.

A noite transcorreu entre inquietudes que terían sido mortais para outras almas 

menos temperadas. Logo de que o día apareceu,  o furacán marcou unha tendencia a 

minguar. 

Desde o comezo desta xornada do 24 de marzo, apareceron síntomas de calma. 

Á alba  as  nubes  remontaron  nas  alturas  do  ceo.  Nunhas  horas  o  ballón  minguou  e 

esvaeceu.  O  vento,  do  estado  de  furacán,  pasou  ao  de  gran  fresco,  é  dicir,  que  a 

celeridade de translación das capas atmosféricas diminuíu a metade. Era aínda o que os 

mariños  chaman  un  vento  mareiro  de  tres  rizos,  pero  a  melloría  na  desorde  dos 

elementos non foi menos considerable.

Contra as once, a parte inferior do aire despexara moito. A atmosfera despedía 

esa limpidez húmida que se ve, que se sente logo do paso dos grandes meteoros. Non 

parecía que o furacán fose máis lonxe no oeste; pola contra, parecía que disipase en por 

si; se cadra esvaecérase en correntes eléctricas, logo da rotura do dioivo, como acontece 

ás veces cos tifóns do océano Índico.

Pero  a  esa  hora  tamén  se  puido  comprobar  de  novo  que  o  globo  baixaba 

lentamente, por un movemento continuo nas capas inferiores do aire. Parecía que se 

desinchaba aos poucos e que a súa envoltura se alongaba dilatándose, pasando da forma 

esférica á forma oval. Cara ao mediodía, o aerostático xa só planaba á altura de dous mil 

pés sobre o nivel do mar. Medía cincuenta mil pés cúbicos e, grazas á súa capacidade, 

puidera  manterse  longo  tempo  no  aire,  ben  porque  acadase  grandes  latitudes,  ben 

porque se movesen seguindo unha dirección horizontal.

Naquel momento os aeronautas arrebolaron os derradeiros obxectos que aínda 

tornaban pesada a barquiña, todo, mesmo os ínfimos utensilios que gardaban nos seus 

petos. Era evidente que os pasaxeiros non podían manter o globo nas zonas elevadas e 

que o gas lles faltaba! 
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Daquela, estaban perdidos!

En efecto, o que se estendía aos seus pés non era nin un continente, nin sequera 

unha illa. O espazo non ofrecía nin un só punto para aterrar, nin unha superficie sólida 

na que a áncora puidera espetarse.

Era unha superficie líquida, un mar con toda a súa inmensidade, no cal as ondas 

chocaban entre si con violencia! Era o océano sen límites visibles, mesmo para eles que 

o dominaban dende a altura e cuxas miradas se estendían entón sobre un raio de corenta 

millas!

Era a chaira líquida, golpeada sen misericordia, azoutada polo furacán, que lles 

debía parecer coma unha multitude inmensa de ondas desenfreadas sobre as cales se 

tivera botado unha vasta rede de cristas brancas! Nin unha terra se vía, nin un buque!

Era mester pois a toda custa deter o movemento de descenso para impedir que o 

aeróstato  afundise  en  medio  das  ondas  e  nesa,  a  todas  luces,  urxente  operación  se 

ocuparon os pasaxeiros da barquiña. Pero, malia os seus esforzos, o globo baixaba cada 

vez máis, ao mesmo tempo que alpeiraba con extrema celeridade, seguindo a dirección 

do vento, é dicir, de nordés a sudoeste.

Situación estarrecedora a daqueles infortunados. Evidentemente non eran donos 

do  aeróstato.  As  súas  tentativas  non  tiveron  resultado.  A  cuberta  do  globo 

desabaloufaba, o fluído escapaba sen que fose posible retelo. O descenso acelerábase 

visiblemente e, á unha da tarde, a barquiña non estaba suspendida a máis de seiscentos 

pés sobre o océano.

Era, en efecto, imposible impedir a fuxida do gas que escapaba libremente por 

unha fenda do aparello.

Alixeirando a barquiña de todos os obxectos que contiña, os pasaxeiros puideron 

prolongar, durante algunhas horas, a súa suspensión no aire. Pero a inevitable catástrofe 

non podía tardar e se non aparecía algunha terra antes da noite, os pasaxeiros, barquiña 

e mais globo ían desaparecer definitivamente nas ondas.

A soa manobra que quedaba por facer foi feita naquel momento. Os pasaxeiros 

do aeróstato eran, sen dúbida, xente ben dinguilindeira, dos que non se ceaban atrás se 

había que fitar a morte cara a cara. Non se oíu nin un só murmurio escapar dos seus 

beizos. Estaban decididos a loitaren ata o último segundo e facían todo o que podían 

para  atrasar  a  súa  caída.  A  barquiña  era  unha  especie  de  caixa  de  vimbio,  pouco 
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axeitada para aboiar e non había haber posibilidade de mantela na superficie do mar, se 

caía.

Pasadas dúas horas, o aerostático estaba tan só a unha distancia de catrocentos 

pés das ondas.

Neste  momento  unha  voz  masculina  –a  voz  dun  home  cuxo  corazón  era 

inaccesible  ao medo- deixouse oír.  A esta voz responderon outras voces non menos 

enérxicas:

-Arrebolamos xa todo?

-Non! Aínda quedan dous mil francos en ouro!

-Que sexan esas todas as perdas que haxa, amigos!

Unha fardela pesada caeu entón ao mar.

-Elévase o globo?

-Unha chisca pero non tardará en volver caer!

-Que falta aínda por baleirar?

-Nada!

-Si!... A barquiña!

-Daquela agarrémonos ás redes do globo e, veña, ao mar coa barquiña!”

Era en efecto o único e derradeiro medio de alixeiramento do aerostático.  As 

cordas que suxeitaban a barquiña e mais os pasaxeiros, foron cortadas e o aerostático, 

logo da caída, remontou dous mil pés. 

Os cinco pasaxeiros introducíronse entre as redes e sostivéronse aferrados a elas, 

ollando para o abismo.

É coñecida a sensibilidade estática dos aeróstatos. Abondaba arrebolar o obxecto 

máis lixeiro para provocar un movemento en sentido vertical. O aparello, aboiando no 

ar, obra coma unha balanza de exactitude matemática. Compréndase que, alixeirado dun 

peso relativamente considerable, o seu movemento sexa importante e brusco. Foi o que 

pasou naquela ocasión.

Pero,  logo  de  estar  un  instante  equilibrado  entre  as  zonas  superiores,  o 

aerostático comezou a descender. O gas fuxiu por unha fenda que era imposible reparar.

Os pasaxeiros fixeran todo o que estaba nas súas mans. Ningún medio humano 

podía salvalos. Só tiñan que contar coa axuda de Deus.

Ás catro o globo estaba a cincocentos pés sobre a superficie das augas.
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Entón nese instante escoitouse un ladrido sonoro. Un can, que acompañaba os 

fuxitivos, mantíñase a carón do seu amo suxeito a unha corda da rede.

-Top viu algo! –berrou un dos pasaxeiros.

Deseguidiña se deixou oír unha voz moi forte:

-Terra, terra!

O globo, que o vento non deixaba de arrastrar cara ao sudoeste, franqueara logo 

da alba unha distancia considerable e unha terra bastante elevada acababa en efecto de 

aparecer  nesta  dirección.  Pero  esta  terra  atopábase  aínda  a  unhas  trinta  millas  a 

sotavento. Necesitarían polo menos unha hora boa para chegar a ela e ademais aínda 

estaba o risco da deriva. Unha hora! E nese tempo non escaparía o pouco fluído que lles 

quedaba?

Velaí o problema! Os pasaxeiros vían distintamente aquel punto sólido, que era 

necesario acadar a toda custa. Ignoraban o que era, illa ou continente, porque apenas 

sabían cara a que parte do mundo o furacán os arrastrara. Pero aquela terra, estivese ou 

non habitada, fose ou non hospitalaria, era o seu único abeiro!

Ás catro da tarde xa era comprensible para todos que o globo non ía resistir 

máis. Marchaba xa tocando a superficie das ondas que mesmo mollaran a parte inferior 

da rede, tornándoa máis pesada e o aeróstato non só se erguía unha chisca coma un 

paxaro que ten chumbo nas ás. 

Media hora máis tarde a terra estaba soamente a unha milla de distancia pero o 

globo, xa mol, bastante cocado e sen case forma, só conservaba gas na parte superior. 

Os pasaxeiros, agarrados á rede, pesaban de máis e moi pronto foron aloumiñados polo 

gume das ondas enrabechadas. Un refacho de vento empuxou violentamente unha das 

cocaduras formadas polo tecido do globo e levouno cara adiante coma un navío vento 

en popa. Poderían acadar a costa?

Cando xa estaban a dous cables1 uns berros moi fortes, saídos dos catro peitos á 

vez, resoaron no aire. O globo que parecía incapaz de remontar o voo, subiu de súpeto a 

unha distancia de case cincocentos pés e alí atopou un remuíño que, no canto de levalo 

cara  á  costa,  o  empurrou  paralelamente  a  esta.  Dous  minutos  máis  tarde,  caeu 

definitivamente sobre a area fóra do alcance das ondas.

Os náufragos, axudándose uns aos outros, lograron desprenderse das cordas da 

rede. O globo, libre do peso, desapareceu no espazo.

1 Medida de lonxitude (un cable = 200 m)
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A barquiña contivera cinco persoas e mais un can e o globo non arrebolara máis 

que catro á area. O pasaxeiro que faltaba evidentemente fora arrastrado polo golpe de 

mar que batera na rede e esa perda de peso fora a causa de que o aeróstato remontase 

unha derradeira vez, logo de tocar a terra. 

Aínda ben os catro náufragos –se se lles pode dar ese nome- non puxeran o pé 

no chan, cando, pensando no ausente, berraron:

-Intenta chegar a terra a nado! Salvémolo! Salvémolo!

CAPÍTULO II

UN EPISODIO DA GUERRA DE SECESIÓN.  O  ENXEÑEIRO CYRUS SMITH. 

GEDEÓN  SPILETT.  O  NEGRO  NAB.  O  MARIÑO  PENCROFF.  O  MOZO 

HARBERT.  UNHA  PROPOSICIÓN  INESPERADA.  CITA  ÁS  DEZ  DA  NOITE. 

PARTIDA NA TORMENTA.

AQUELES homes que a tormenta acababa de depositar nesta costa non eran nin 

aeronautas nin afeccionados ás expedicións aéreas. Eran prisioneiros de guerra aos cales 

a súa audacia os conducira a fuxir en circunstancias extraordinarias. Cen veces estiveron 

a piques de parecer! Cen veces o seu globo esfarrapado estivo a piques de arrebolalos ao 

abismo! Pero o ceo reserváballes un estraño destino e o 20 de marzo, logo de escaparen 

de Richmond, asediada polas tropas do xeneral Ulises Grant, atopáronse a sete millas 

daquela  cidade  de  Virxinia,  principal  praza  forte  dos  separatistas  durante  a  terrible 

guerra civil de Secesión. A súa navegación aérea durara cinco días.

Velaquí en que circunstancias se realizou a evasión dos prisioneiros, evasión que 

debía rematar como xa coñecemos.

No mes de febreiro dese mesmo ano de 1865, o xeneral do Norte Grant intentara 

un dos seus audaces  golpes de man para tomar Richmond,  moitos  dos seus oficiais 

caeron en poder dos sudistas e foron internados na cidade. Un deles pertencía ao estado 

maior federal e chamábase Cyrus Smith.
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Cyrus  Smith,  natural  de  Massachusetts,  era  un  enxeñeiro,  un  científico  de 

primeira orde ao que o goberno da Unión confiara durante a guerra a conservación dos 

ferrocarrís cuxo papel estratéxico era considerable.

Americano ata a mola dos ósos, enxoito,  osudo, lanzal,  duns corenta e cinco 

anos, cabelo curto e encanecido, barba afeitada, con abundante bigote. Tiña unha cabeza 

numismática que parecía feita para ser acuñada en medallas; os ollos esfacharantes, a 

boca  seria,  a  fisionomía  dun  sabio  da  escola  militar.  Era  un  deses  enxeñeiros  que 

comezaban manexando o martelo e o pico coma eses xenerais que partiron de soldados 

rasos. Ao mesmo tempo que era home de moita listura e agudeza de espírito, posuía 

tamén  habelencia  coas  mans.  Os  seus  músculos  presentaban  notables  síntomas  de 

teimosía.  Verdadeiro  home  de  acción  ao  mesmo  tempo  que  home  de  pensamento, 

executábao todo sen esforzo baixo a influencia dunha longa expansión vital, desafiando 

todo obstáculo. Moi instruído, moi práctico, moi acaído, para empregar unha palabra da 

lingua militar francesa. Tiña bo carácter, pois, conservaba os cinco sentidos en calquera 

circunstancia, reunía as condicións que determinaban a enerxía humana: actividade de 

espírito e de corpo, arroutadas de desexo e a ansia toda. A súa máxima ben puidera ser a 

de  Guillerme  de  Oranxe  do  século  XVII:  “Non  teño  necesidade  de  agardar  para 

acometer unha empresa, nin de lograr o obxecto para continuar a perseverar”.

Así mesmo Cyrus Smith era a afouteza personificada.  Participara en todas as 

batallas  durante  a  guerra  de  Secesión.  Tras  comezar  ás  ordes  de  Ulises  Grant  cos 

voluntarios de Illinois, combatera en Paducah, en Belmont, en Pittsburg-Landig, no sitio 

de Corinto, en Port-Gibson, na Ribeira Negra, en Cattanooga, en Wildemes,  sobre o 

Potomak,  en  todas  partes  e  valorosamente.  Foi  un  soldado  digno  do  xeneral  que 

respondía:  “Eu non conto  endexamais  os  meus mortos!” E  cen  veces  Cyrus  Smith 

estivera a piques de ser un daqueles que non contaba o terrible Grant. No entanto, neses 

combates, onde andaba tan exposto, a sorte sempre mirou por el ata que foi ferido e 

feito prisioneiro no campo de batalla de Richmond.

Ao mesmo tempo que Cyrus Smith e o mesmo día, outro personaxe importante 

fora  feito  prisioneiro polos Sudistas2.  Era nada menos  que o ilustre  Gedeón Spilett, 

reporteiro do  New York Herald e encargado de seguir as peripecias nos exércitos do 

Norte.

2 Partidarios da escravitude e da independencia dos Estados do Sur.
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Gedeón Spilett era deses cronistas ingleses ou americanos, dos Stanley e outros, 

que non recúan ante nada para obteren unha información exacta e para transmitila ao 

seu xornal  axiña.  Os xornais  da  Unión,  tales  coma o  New York  Herald, constitúen 

verdadeiras potencias e os seus enviados son os representantes con que contan. Gedeón 

Spilett figuraba entre os primeiros enviados.

Home  moi  afouto  el,  enérxico,  preparado  para  todo,  cheo  de  ideas,  que 

percorrera o mundo enteiro, soldado e artista áxil no consello, resolto na acción, pouco 

temeroso dos sufrimentos, nin dos traballos, nin dos perigos cando se trataba de saber 

algo, non era dos que quitan a parede da cobra coa man doutro xa que, por el mesmo en 

primeiro  lugar  e  polo  seu  xornal  logo,  era  un  verdadeiro  heroe  da  curiosidade,  da 

información,  do  inédito,  do  descoñecido,  do  imposible.  Era  un  deses  intrépidos 

reporteiros que escribían as noticias entre as balas e redactaban as crónicas no medio e 

medio dos combates e daqueles que ante os perigos sempre pon boa cara e que non ten 

medo de acabar repousando debaixo dos cadabullos. 

El tamén estivera en todas as batallas, na primeira liña, o revólver nunha man e o 

carné noutra sen que a  metralla  fixese tremer o seu lapis.  Non cansaba os fíos con 

telegramas incesantes como acontecen facer os que nada teñen que dicir. As súas notas, 

curtas,  claras  daban  luz  sobre  algún  punto  importante.  Parecía  saber  sempre  o  que 

esquecera o demo. Por outra banda, o bo humor non lle faltaba. El, logo da acción de 

Río Negro, querendo a toda custa conservar o seu lugar ante o portelo do telégrafo para 

anunciar ao seu xornal o resultado da batalla, telegrafou durante dúas horas os primeiros 

capítulos da Biblia.  Custou dous mil  dólares ao  New York Herald  pero o  New York 

Herald foi o primeiro informado.

Gedeón Spilett era de estatura elevada e duns corenta anos; tiña patillas pardas 

tirando a rubias que encadraban a súa face. A súa ollada era repousada e rápida nos seus 

movementos;  a ollada do home que capta  ao primeiro momento o esencial  de cada 

situación. Rexo e de boa saúde, estaba afeito a todos os climas coma a barra de aceiro á 

auga fría.

Dende había dez anos, Gedeón Spilett era o correspondente do New York Herald 

ao que enriquecía coas súas crónicas e debuxos, xa que manexaba tan ben o lapis coma 

a  pluma.  Cando  caeu  prisioneiro,  estaba  facendo  unha  descrición  e  o  bosquexo  da 

batalla.  As  súas  últimas  palabras  escritas  na  súa  axenda  eran:  “Un sudista  está  a 

apuntarme coa súa carabina neste mesmo momento e...”

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 11



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

E  Gedeón  Spilett  salvouse  porque,  segundo  o  seu  invariable  costume,  saíu 

daquel perigo pero sen ningunha rabuñadura.

Cyrus  Smith  e mais  Gedeón Spilett,  que non se coñecían  de antemán,  foron 

trasladados a Richmond. Alí tratáronse e aprenderon a terse estima. Uníalles o mesmo 

sentimento: volver ao exército de Grant e combater nas súas filas pola unidade federal.

Os dous americanos estaban decididos a aproveitar  unha ocasión, pero, aínda 

que  eran  libres  na  cidade,  Richmond  estaba  pechada  con sete  cadeados.  A evasión 

parecía, pois, imposible.

Acompañaba  a  Cyrus  Smith  un  criado  que  era  a  fidelidade  e  a  abnegación 

personificadas; un negro, nado nas posesións do enxeñeiro, de pais escravos, pero que, 

dende había tempo, Cyrus Smith, abolicionista de ideas e de corazón, emancipara. O 

escravo, unha vez libre, non quixo separarse do seu amo. Queríalle tanto que tería dado 

a  vida por el.  Era un mozo duns trinta  anos,  áxil,  habelencioso,  intelixente,  doce e 

acougado;  ás  veces  algo  panoco pero  sempre  co sorriso nos  beizos,  servicial  e  bo. 

Chamábase Nabucodonosor pero respondía ao nome abreviado e familiar de Nab. 

Ao saber Nab que o seu dono se tornara prisioneiro, abandonou Massachusetts 

sen dubidalo, chegou a Richmond e, a forza de astucia e destreza, logo de arriscar vinte 

veces a súa vida,  penetrou na cidade asediada.  Non é posible describir  a alegría  de 

Cyrus Smith ao ver de novo o seu criado e a de Nab ao encontrar o seu amo.

Aínda que Nab puido penetrar en Richmond, teríalle sido moi difícil saír porque 

andaban vixiados moi de preto os prisioneiros federais. Había que agardar unha ocasión 

favorable para intentar unha evasión con algunha posibilidade de éxito e esta ocasión 

era difícil atopala.

Mentres  tanto,  Grant  continuaba  as  súas  enérxicas  operacións.  A  vitoria  de 

Petersburgo  custáralle  moito.  As  súas  forzas,  unidas  ás  de  Butler,  non  acadaran 

ningunha vitoria ante Richmond e nada facía presaxiar que a liberdade dos prisioneiros 

estaba próxima. O correspondente, a quen a súa catividade non lle proporcionaba xa 

ningún detalle interesante que anotar, non podía aturar máis a cousa. A súa teima era 

saír  de  Richmond  a  toda  custa.  Moitas  veces  intentou  a  aventura  e  foi  detido  por 

obstáculos insuperables.

O asedio continuaba e os prisioneiros tiñan présa por escaparen para unirse ao 

exército de Grant. Algúns asediados non tiñan menos desexos de escapar para reunirse 

co exército separatista e, entre eles, un tal Jonathan Forster, furibundo sudista. Se os 
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prisioneiros federais non podían abandonar a cidade, os confederados tampouco porque 

o exército do Norte os cercaba. O gobernador de Richmond non podía comunicarse co 

xeneral Lee e necesitaba urxentemente reforzos. Jonathan Forster tivo a idea de saír en 

globo da cidade e, atravesando a liña dos asediadores, chegar a establecer contacto co 

xeneral sudista Lee.

Autorizado polo gobernador, construíu para si un globo aerostático e foi posto á 

disposición de Forster para que puidesen emprender a súa aventura. Ía con outros cinco 

compañeiros,  provistos  de  armas,  para  defenderse  onde  aterraran  no  caso  de  seren 

atacados e provistos de víveres, por se a excursión se prolongaba. 

A partida fixouse para o día 18 de marzo; debía efectuarse durante a noite e cun 

vento do nordés de mediana forza e os aeronautas tiñan o convencemento de que, en 

poucas horas, chegarían ao cuartel do xeneral Lee.

Pero o vento do nordés foi algo máis que unha brisiña morna; o día 18 puido 

observarse que se convertería en furacán. Sobreveu a tempestade e a partida de Forster 

foi adiada xa que era imposible arriscar o aeróstato e mais os ocupantes en medio dos 

desencadeados elementos. 

O globo, xa inchado na praza maior de Richmond, partiría ao se calmar o vento e 

na cidade había impaciencia porque a atmosfera non se modificara.

Transcorreron o 18 e o 19 de marzo sen que se producise cambio ningún na 

tormenta e custou moito traballo manter o globo amarrado e evitar que o esnaquizase o 

furacán.

Pasou tamén a noite do 19 ao 20; pola mañá o furacán facía que a partida fose 

imposible.

E  foi  entón  cando,  paseando  Cyrus  Smith  por  unha  das  rúas  da  cidade,  se 

achegou a el un home a quen non coñecía. Tratábase dun mariño chamado Pencroff, 

duns trinta e cinco anos de idade, vigoroso, de cute escura, ollos vivos e palpitantes pero 

de boa traza. Pencroff era un norteamericano que correra todos os mares e acontecéralle 

todo o que lle pode acontecer a un bípede sen plumas. É inútil dicir que era botado para 

adiante, capaz de todo e a quen nada chamaba especialmente a atención, tantas foran xa 

as cousas que levaba vistas. Pencroff, a primeiros de ano, fora por asuntos particulares a 

Richmond,  cun rapaz de quince anos,  Harbert  Brown, de Nova Xersei,  fillo  do seu 

capitán.  O rapaciño  era  orfo e  Pencroff  queríalle  coma se for  fillo  de  sangue.  Non 

podendo saír da cidade antes das primeiras operacións do sitio, quedara varado nela con 
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gran desgusto pola súa parte. Non tiña máis ca unha idea: fuxir como fose. Coñecía a 

reputación de Cyrus Smith e sabía que desexaba o mesmo que el desexaba. Así pois non 

dubidou en se presentar ante el e dicirlle sen máis reviravoltas:

-Señor, está  farto de Richmond?

Cyrus limitouse a fitalo e o outro engadiu en voz queda: 

-Señor Smith, desexa  fuxir de aquí?

-Cando? –preguntou secamente o enxeñeiro e pódese afirmar que esta resposta 

se lle escapou pois aínda non examinara o descoñecido que lle dirixira a palabra.

Pero logo de ter observado cunha ollada penetrante a leal figura do mariño, non 

puido dubidar de que se atopaba en presenza dun home honrado.

-E se non é moita a pregunta,  vostede quen vén sendo? –preguntou.

Pencroff deuse a coñecer.

-Ben –respondeu Cyrus Smith-. E logo de que xeito me propón a fuga?

-Por medio deste globo que está na praza e que se me apura aínda xuraría que ata 

nos está convidando...

O mariño non tivo necesidade de acabar a frase. O enxeñeiro comprendérao todo 

dende a primeira palabra. Agarrou a Pencroff polo brazo e levouno á súa casa onde o 

mariño  desenvolveu o seu plan,  moi  sinxelo el.  Soamente  que arriscaban a  vida.  O 

furacán era estarrecedor pero un enxeñeiro destro e afouto coma Cyrus Smith, sabería 

conducir ben o aeróstato. Se el, Pencroff, soubese manexalo, non había dubidar en partir 

(con  Harbert,  enténdese).  Xa  vira  moitas  outras  e  non  se  engurraba  ante  unha 

tempestade máis!

Cyrus Smith escoitou o mariño sen dar unha fala pero os seus ollos botaban 

faíscas. A ocasión presentábaselle e non era capaz de deixala marchar. O proxecto era 

moi perigoso pero realizable. 

Durante a noite, malia a vixilancia, podería achegarse ao globo, entrar con pés 

de la na barquiña e tronzar o cordame que o retiña. Claro está que se expoñían a morrer 

pero tamén había algunha probabilidade de éxito e aquela tempestade... Pero sen aquela 

tempestade o globo xa tería partido e a ocasión pola que tanto devecían se cadra non 

había volver presentarse.

-Non estou só!... –contestou Cyrus Smith.

-Cantas persoas quere que o acompañen? –preguntou o mariño.

-Dúas. O meu criado Nab e mais o señor Gedeón Spilett.
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-Tres  –respondeu Pencroff-  e  Harbert  e  mais  eu,  cinco.  O globo debía  levar 

seis...

-Non se fale máis. Marcharemos.

Aquel marcharemos comprendía o reporteiro e, como este por nada do mundo 

tería renunciado ao seu proxecto de evasión nin recuado ante ningún perigo, cando o 

proxecto  lle  foi  comunicado,  aprobouno sen  reserva.  Soamente  se  admiraba  de  que 

aquela idea tan sinxela non tivera saído do seu caletre.

En canto a Nab, estaba disposto a seguir o seu amo a onde quixese ir.

-Ata a noite –dixo Pencroff-. Daremos unha voltiña por alí os cinco coma quen 

non quere a cousa, entendedes?

-Ata a noitiña logo, ás dez –respondeu Cyrus Smith- e rogue ao ceo que esta 

tempestade non amaine antes da nosa partida.

Pencroff  despediuse  do  enxeñeiro  e  volveu  cas  súa  onde  deixara  ao  mozo 

Harbert Brown. Ese rapaz coñecía o plan do mariño e esperaba con certa ansiedade o 

resultado da súa entrevista co enxeñeiro. Cinco homes ían botarse ao espazo en pleno 

furacán.

Non!  O  furacán  non  calmou  nin  Jonathan  Forster  nin  os  seus  compañeiros 

podían pensar en afrontaren o perigo naquela fráxil barquiña! O día foi estarrecedor. O 

enxeñeiro non tiña medo máis que dunha cousa: que o aeróstato, amarrado ao chan e 

empenado  polos  refachos  de  vento,  esnaquizara.  Durante  moitas  horas  paseou  pola 

praza case deserta,  vixiando no globo. Pencroff facía outro tanto pola súa banda,  as 

mans nos petos e bocexando coma un home que non sabe como matar o tempo pero 

temeroso de que un refacho toleirón o esnaquizase ou tronzase os seus atumes e o globo 

levantase polos aires. 

Chegou a noite.  Un calixeiro pecho pasaba coma nubes rasando o chan e unha 

escambruzada  de auganeve caía  de cotío.  Ía  un frío  que pelaba.  Unha néboa pecha 

tamén pesaba sobre Richmond. Parecía que a violenta tempestade puxera unha tregua 

entre asediadores e asediados e que o canón acalara todos os ruxidos do furacán. As rúas 

estaban desertas. Non se considerara necesario, con aquel tempo de frío a cachón, vixiar 

a praza na cal se axitaba o aeróstato. Todo favorecía a partida dos prisioneiros; pero 

aquela viaxe no medio de refoleadas de vento entolecido...!
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-Me cacho no demo,  sopra a cimbraceos!  –dicíase Pencroff,  termando dunha 

losqueada do sombreiro que o vento disputaba á súa cabeza-. Pero, non vai poder con 

nós, era boa, dominarémolo.

Ás nove e media Cyrus e mais os seus compañeiros acudiron procedentes de 

distintos lugares á praza que os farois de gas, apagados polo vento, deixaban ás escuras. 

Non se vía nin o enorme aparello case totalmente tombado cara ao chan. Sen contar as 

sacas de lastre que penduraban do cordame da rede, a barquiña estaba retida por un forte 

cable enrodelado nun anel fixado no chan e cos extremos atados a bordo.

Os cinco pasaxeiros reuníronse preto da barquiña. Era tal a escuridade que nin 

eles mesmos vían un burro a tres pasos.

Sen pronunciar nin unha soa palabra, Cyrus Smith, Gedeón Spilett, Nab e mais 

Harbert  entraron  na  barquiña  mentres  que  Pencroff,  por  orde  do  enxeñeiro,  foi 

desatando as sacas de lastre, o que fixo en poucos minutos e logo o mariño reuniuse cos 

seus compañeiros. 

O aeróstato entón estaba só retido polo dobre cable e Cyrus Smith non tiña máis 

que dar a orde de partida.

Nese  momento  un  can  entrou  dun  chimpo  no  aparello.  Era  Top,  o  can  do 

enxeñeiro que, rachando a súa cadea, seguira o seu amo. Cyrus ía botalo por consideralo 

un exceso de peso. 

-Un máis  tanto ten –dixo Pencroff,  soltando outras dúas sacas de lastre  para 

compensar.

Logo desamarrouse o cable e o globo partiu en dirección oblicua e desapareceu, 

despois de bater a barquiña contra dúas chemineas que derribou coa violencia do golpe.

Desencadeouse un furacán estarrecedor. O enxeñeiro, durante a noite, non puido 

pensar en descender e, cando chegou o día, o calixeiro ocultaba completamente a terra. 

Soamente, logo de cinco días, unha claridade deixou ver o inmenso mar debaixo daquel 

aeróstato que o vento arrastraba cunha rapidez impresionante.

Sabemos  que,  de  cinco  homes  que  partiran  o  20  de  marzo,  catro  foran 

guindados, catro días despois a unha costa deserta, a máis de seis mil millas do seu país.

O que faltaba,  aquel a quen aqueles catro superviventes do globo andaban ás 

carreiras para darlle auxilio,  era o verdadeiro xefe da expedición, o enxeñeiro Cyrus 

Smith.
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CAPÍTULO III

ÁS CINCO DA MAÑÁ. O QUE FALTA. A DESESPERANZA DE NAB. BUSCAS 

AO NORTE. O ILLOTE. UNHA TRISTE NOITE DE ANGUSTIA. O CALIXEIRO 

DA MAÑÁ. NAB A NADO. VISTA DA TERRA. PASAXE A TRAVÉS DUN VAO.

O ENXEÑEIRO, a través das mallas da rede que cedera, fora arrastrado por un 

golpe de mar. O seu can tamén desaparecera, o animal fiel precipitárase en socorro do 

seu amo.

-Vamos aló! –exclamou o correspondente.

E os catro, Gedeón Spilett, Harbert, Pencroff e mais Nab, esquecendo o cansazo 

e as fatigas, empezaron as súas pescudas.

O coitado de Nab choromicaba coa carraxe e a desesperación ao mesmo tempo 

ao temer ter perdido aquilo que máis quería no mundo.

Non  transcorreran  dous  minutos  entre  o  momento  en  que  Cyrus  Smith 

desaparecera e o instante en que os seus compañeiros tomaran terra. Estes podían, xa 

que logo, ter a esperanza de chegar a tempo para salvalo.

-Busquemos! Busquemos! –exclamou Nab.

-Si, Nab –respondeu Gedeón Spilett- e atoparémolo.

-Vivo?

-Vivo!

-E el sabe nadar? –preguntou Pencroff.

-Madia leva –respondeu Nab-. Alén diso, está con Top!

O mariño, sentindo o ruxir do mar, abaneou a cabeza.

O  lugar  onde  desaparecera  o  enxeñeiro  estaba  situado  ao  norte  da  costa  e 

aproximadamente a media milla de onde os náufragos acababan de aterrar. Se nadara ao 

punto máis próximo do litoral, a media milla máis aló estaría situado ese punto.

Eran  aproximadamente  as  seis,  minuto  arriba  minuto  abaixo.  O  calixeiro 

acababa de levantar e ía tornar a noite moi pecha. Os náufragos camiñaban seguindo 

cara  ao  norte  a  costa  leste  daquela  terra  sobre  a  cal  o  azar  os  arrebolara,  terra 
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descoñecida cuxa situación xeográfica non se podía determinar. O chan que pisaban era 

areoso, cheo de pedrolos e desproveito de todo tipo de vexetación. Naquel chan bastante 

desigual e con barroncas dabondo, aparecían de cando en cando pequenas fochancas, o 

que facía a camiñada máis difícil. Deses buratos saían a cada intre grandes aves de voo 

zoupón que se escapulían en todas as direccións e que a mourenza impedía ver. Outras, 

máis áxiles, erguían en bandadas e pasaban coma nubes. O mariño supoñía que eran 

gaivotas riseiras e gaivotas arxénteas cuxo chiar agudo competía co ruxir do mar.

De cando en cando os náufragos paraban, chamando a berros e escoitando por se 

respondían ás súas chamadas dende a banda do océano. Debían pensar, en efecto, que se 

estivesen próximos ao lugar de onde o enxeñeiro debera ter tomado terra, o ladrar do 

can Top, no caso de que a Cyrus Smith non lle fose posible dar sinais de vida, chegaría 

ata eles. Pero non se escoitaba berro ningún por riba do boureo das ondas e o ruxerruxe 

da resaca. Daquela, a pequena tropa emprendía a súa marcha cara adiante rexistrando 

ata a máis pequena furna do litoral.

Logo dunha marcha de vinte minutos, os catro náufragos detivéronse ante un 

lindeiro de ondas escumantes. O terreo sólido faltaba. Atopábanse na extremidade dun 

punto agudo que o mar golpeaba con zuna.

-É un outeiro pendurado sobre o mar –falou o mariño-. Hai que recuar torcendo 

cara á dereita e así volveremos de novo a terra firme.

-Pero, e se está aí? –respondeu Nab sinalando o océano cuxas enormes ondas 

branquexaban na mourenza.

-Daquela, chamemos por el!

E  todos,  unindo  as  súas  voces,  botaron  un  berro  poderoso  pero  ninguén 

respondeu. Agardaron un momento de calma. Comezaron de novo. Nada.

Os náufragos retrocederon seguindo a parte oposta do outeiro, nun chan areoso e 

con rochas. No entanto, Pencroff observou que o litoral era máis montesío ca o terreo 

costento e supuxo que debía chegar, por unha infesta bastante elevada, a unha parte do 

litoral  de  certa  altura  cuxo  macizo  se  albiscaba  confusamente  na  mourenza.  Había 

menos aves naquela banda costeira; o mar tamén estaba alí máis calmo, menos ruidoso e 

a  axitación  das  ondas  diminuía  unha  miguiña.  Apenas  se  escoitaba  o  ruxerruxe  da 

resaca.  Sen dúbida o litoral  do outeiro estaba formado por unha arnela semicircular 

protexida na súa punta aguda contra a forza das ondas.
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Pero, ao seguiren aquela dirección, marchaban cara ao sur e iso significaba iren 

pola  banda  oposta  da  costa  en  que  Cyrus  Smith  podía  ter  tomado  terra.  Logo  de 

percorrer milla e media, o litoral non presentaba ningunha viraxe que permitise volver 

cara ao norte. No entanto, aquel outeiro do que dobraran a punta, debía unirse a terra 

firme.  Os náufragos,  malia  teren poucas forzas xa,  marchaban sempre con afouteza, 

tendo a esperanza de bater con algún ángulo brusco que os situara de novo na primeira 

dirección.

Cal  non  foi  a  súa  desesperación  cando,  logo  de  percorreren  dúas  millas,  se 

atoparon sobre un outarelo bastante elevado no cal o mar lles impedía o paso unha vez 

máis; este outarelo estaba formado por rochedos esvaradíos.

-Estamos nun illote! –falou Pencroff-, e acabamos de percorrelo dun extremo ao 

outro!

A observación do mariño era certa. Os náufragos foran arrebolados non sobre un 

continente ou unha illa senón sobre un illote que non medía máis de dúas millas de 

lonxitude e cuxa largura evidentemente era pouco considerable.

Aquel  illote,  montesío,  cheo  de  pedras,  sen  vexetación,  abeiro  desolado 

dalgunhas aves mariñas, pertencía a algún arquipélago máis importante? Non podían 

afirmalo. Os pasaxeiros do globo, cando, dende a barquiña percibiran a terra a través do 

calixeiro,  non puideran  recoñecer  a  súa  importancia.  No entanto,  Pencroff,  coa  súa 

ollada de mariño habituada a furar na mourenza, coidou naquel momento distinguir no 

oeste masas confusas que anunciaban unha costa elevada.

Pero daquela non podía, por mor de tanta escuridade pecha, determinar a que 

sistema, simple ou complexo, pertencía o illote. Tampouco era posible saír del posto 

que o mar o rodeaba. Había que adiar ata o día seguinte a busca do enxeñeiro que non 

anunciara a súa presenza cun berro aínda que for caladiño.

-O silencio de Cyrus non proba nada –falou o correspondente-. Pode estar sen 

sentido,  ferido,  en  estado de non poder  responder  polo  momento  pero  non hai  que 

perder a esperanza.

O correspondente falou entón de acender nun punto do illote unha cacharela que 

puidese servir de guía ao enxeñeiro. Pero buscaron en van madeira ou ramallas secas; 

naquel lugar só había area e mais pedrolos.

Enténdese entón canta sería a dor de Nab e mais a dos seus compañeiros que 

estaban moi  unidos ao afouto Cyrus  Smith.  Era máis  que evidente  que se atopaban 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 19



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

imposibilitados para axudarlle; había que agardar a que chegase o día. Ou o enxeñeiro 

se salvara el en por si e xa atopara abeiro nun punto da costa ou estaba perdido para 

sempre!

As horas de espera foron longas e penosas. Ía un frío do demo e os náufragos 

sufrían  moitísimo  aínda  que  case  non  se  decataban.  Non  pensaban  nin  sequera  no 

momento de tomaren un repouso; esquecían todo ao pensar no seu xefe,  desexando 

agardar sempre, ían e viñan por aquel illote árido, volvendo decontado ao seu punto 

norte  onde  sentían  que  estaban  máis  próximos  ao  lugar  da  catástrofe.  Escoitaban, 

berraban,  esperaban oír  unha chamada suprema e as  súas  voces  debían transmitirse 

lonxe porque entón reinaba certa calma na atmosfera;  o boureo do mar comezaba a 

minguar coas ondadas.

De súpeto parecía coma se un dos berros de Nab fose repetido polo eco. Harbert 

díxollo a Pencroff, engadindo:

-Isto probará que cara ao oeste hai unha costa bastante próxima.

O mariñeiro fixo un aceno afirmativo. Por outra banda, a súa vista non podía 

enganalo. Se distinguira terra, non había dúbida de que esta existía.

Pero aquel eco afastado foi a soa resposta provocada polos berros de Nab e a 

inmensidade e toda a parte leste do illote, quedou silenciosa.

Entrementres o ceo despexaba aos poucos. Contra a media noite esfachareaban 

algunhas  estrelas  e,  se  o  enxeñeiro  estaba  alí,  preto  dos  seus  compañeiros,  podería 

decatarse de que aquelas estrelas non eran as do hemisferio boreal. Xa que logo, a Polar 

non aparecía naquel novo horizonte; as constelacións cenitais non eran as que estaban 

afeitos a ver na parte norte do novo continente e a Cruz do Sur resplandecía entón no 

Pólo austral do mundo.

Pasou a noite. Contra as cinco da mañá, o 25 de marzo, o ceo tinxiuse de roibéns 

espallados. O horizonte aínda estaba escuro pero coas primeiras refoleadas do amencer 

un calixeiro opaco ergueu do mar polo que o raio visual non podía estenderse a máis de 

vinte pasos. A néboa medraba en volutas grosas que se movían pesadamente.

Isto era un contratempo. Os náufragos non podían distinguir nada arredor deles. 

Mentres que as olladas de Nab e o correspondente se dirixían cara ao océano, o mariño 

e mais Harbert buscaban a costa no oeste. Pero nin un palmo de terra era visible.

-Que máis ten –falou Pencroff-, non vexo a costa, pero síntoa... está alí..., alí...! 

Estou tan seguro coma que xa non estamos en Richmond!
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Pero a néboa non había tardar en esvaecer.

Non era máis ca un calixeiro de bo tempo. Un fermoso sol caldeaba as capas 

superiores e aquela quentura escoaba ata a superficie do illote.

En efecto, contra as seis e media, tres cuartos de hora despois de aparecer o sol, 

o  calixeiro  tornouse  máis  transparente;  estendíase  cara  arriba  pero  esvaeceu  por 

debaixo.  Pronto  apareceu  todo o illote  coma se descendese dunha nube  pois  o  mar 

amosouse seguindo un plano circular, infinito cara ao leste pero limitado polo oeste por 

unha costa elevada e montesía.

Si!  A  terra  estaba  alí!  Alí  a  salvación,  provisionalmente  asegurada,  cando 

menos. Entre o illote e a costa, separados por unha canle dunha milla e media, unha 

corrente rápida bulía ruidosamente.

No entanto, un dos náufragos, non consultando máis que o seu corazón, botouse 

á corrente  sen avisar  os seus compañeiros  nin dar unha fala.  Era Nab. Devecía  por 

chegar a aquela costa e remontala cara ao norte. Ninguén puido termar del. Pencroff 

chamouno pero perdía o tempo. O xornalista dispoñíase a seguir a Nab.

Pencroff, indo onda el, preguntoulle:

-Quere atravesar a canle?

-Madia leva –respondeu Gedeón Spilett.

-Daquela, escoite o que lle vou dicir –falou o mariño-. Nab é home dabondo para 

socorrer o seu amo. Se nos metemos nesa canle,  expoñémonos a que a corrente nos 

arrastre. Se non me equivoco, é unha corrente de devalo. Vexa a marea baixa sobre a 

area. Teñamos paciencia e, cando o mar devale, se cadra atopamos un vao...

-Está  no certo –respondeu o correspondente-. Separémonos o menos posible.

Durante este tempo Nab loitaba contra a corrente. Atravesábaa seguindo unha 

dirección oblicua.  Non se vían máis  que os seus negros ombros  emerxeren  en cada 

momento. Desviábase con moita frecuencia pero avantaba cara á costa. Empregou máis 

de media hora en percorrer a milla e media que separaba o illote da costa e aproximouse 

a esta a moitos pés do punto de onde saíra.

Nab tomou terra na aba dun noiro de granito bastante elevado e espeliuse con 

forza;  logo,  botando a  correr,  desapareceu  a  toda  mecha tras  dunhas  rochas  que se 

proxectaban cara ao mar á altura da extremidade setentrional do illote.

Os compañeiros de Nab seguiran con angustia a súa arroutada destemida e cando 

desapareceu da vista, botaron unha ollada á aquela terra á cal ían pedir abeiro mentres 
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comiscaban algúns moluscos que a marea trouxera. Era un xantarciño pobre, pero, que 

se lle ía facer, polo menos era un algo que roer entre os dentes.

A costa oposta formaba unha vasta baía rematada, polo sur, nunha punta moi 

aguzada  desproveita  de  toda  vexetación  e  cun  aspecto  moi  esgrevio.  Aquela  punta 

uníase ao litoral por medio dunha formación rochosa bastante rara e azarosa; era coma 

unha cúpula de arcos formada por rochas graníticas altas. Cara ao norte, pola contra, a 

baía  alargábase,  formando  unha  costa  máis  arredondada  que  corría  do  sudoeste  ao 

nordés e que remataba nun cabo aguzado. Entre estes dous puntos extremos, sobre os 

cales se apoiaba o arco da baía, a distancia podía ser de oito millas; a media milla da 

praia, o illote ocupaba unha estreita banda de mar e asemellábase a un enorme cetáceo 

que asomaba á superficie o seu curupete grandón. A súa largura non pasaba dun cuarto 

de milla.

Diante do illote, o litoral compoñíase, en primeiro termo, dunha praia de area, 

chea de pedras negras que naquel momento reaparecían de cando en cando baixo da 

marea  descendente.  En  segundo  termo,  había  que  salientar  unha  especie  de  cantil 

granítico, cortado en pico, coroado por unha aresta chea de repenicos e dunha altura de 

trescentos pés cando menos. Perfilábase sobre unha lonxitude de tres millas e remataba 

bruscamente á dereita por outro cantil que se pensaría fendido pola man do home. Na 

esquerda, pola contra, enriba do outeiro, aquela especie de cantil irregular, desfacíase en 

bloques con forma de prisma, feitos de rochas aglomeradas e depósitos de enxurradas e 

minguaba nunha infesta prolongada que se confundía pouco a pouco coas rochas da 

punta meridional.

Na penechaira superior da costa non se vía nin unha soa árbore. Era unha chaira 

limpa  coma a  que domina  a  Cidade  do Cabo no  cabo de Boa Esperanza  pero con 

proporcións máis reducidas. Polo menos, así aparecía vista dende o illote. No entanto, o 

verde non faltaba á dereita, tras do cantil. 

Distinguíase  con  facilidade  a  masa  confusa  de  grandes  árbores  cuxa 

aglomeración se prolongaba alén dos límites da vista. Aquel verdor alegraba o ollo, ben 

atristurado polas escarpadas liñas do cantil de granito.

En fin, no derradeiro termo e enriba da penechaira, en dirección norte e a unha 

distancia de sete millas polo menos, esfachareaba un cumio branco, ferido polos raios 

do sol. Era un sombreiro de neve que cubría algún monte afastado.
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Non podía resolverse pois a cuestión de se aquela terra formaba unha illa ou 

pertencía  a  un  continente.  Pero,  á  vista  daquelas  rochas  convulsionadas  que  se 

aglomeraban sobre a  esquerda,  un xeólogo non tería  dubidado en  outorgarlles  unha 

orixe volcánica porque eran incontestablemente produto dun traballo plutoniano.

Gedeón Spilett, Pencroff e mais Harbert observaban atentamente aquela terra na 

que ían vivir se cadra anos abondos e na que se cadra acabarían por morrer se non 

atopaban a ruta dos barcos!

-Que lle parece deste choio, Pencroff? –preguntou Harbert.

-Pois paréceme que ten o seu aquel de bo e o seu aquel de malo. Que quere que 

lle diga? Decátese de que está devalando a marea. Dentro de tres horas intentaremos 

pasar e, unha vez alí, procuraremos atopar un amaño e recuperar a Smith!

Pencroff  non se  trabucara  nas  súas  previsións.  Tres  horas  máis  tarde  o  mar 

devalou; o leito da canle que descubriran estaba formado por area na súa maior parte. 

Non quedaba entre o illote e mais a costa máis que unha canle estreita que sen dúbida 

sería doada de franquear.

En efecto, cara ás seis, Gedeón Spilett e mais os seus dous compañeiros tiraron a 

vestimenta,  fixeron con ela  unha fardela  que botaron á  cabeza e aventuráronse pola 

canle  cuxa  profundidade  non  pasaba  de  cinco  pés.  Harbert,  para  quen  a  auga  era 

demasiado  alta,  nadaba  coma  un peixe  e  saíu  perfectamente.  Os  tres  chegaron  sen 

dificultade  ao  litoral  oposto.  Alí,  espelíronse  e  o  sol  secounos  rapidamente;  entón 

volveron pór a roupa que preservaran do contacto coa auga e tiveron unha reunión.

CAPÍTULO IV

OS LITODOMOS. A FOZ DO RÍO. A LAREIRA. CONTINUACIÓN DA BUSCA. O 

BOSQUE  DAS  ÁRBORES  VERDES.  A  PROVISIÓN  DE  COMBUSTIBLE. 

AGARDANDO  A BAIXAMAR.  DENDE O ALTO  DA COSTA.  A ALMADÍA.  O 

RETORNO Á BEIRA.

NADA MÁIS chegar, o reporteiro faloulle ao mariño de agardaren no mesmo 

lugar ao cal el retornaría e, sen perder un instante, remontou o litoral na dirección que 
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seguira algunhas horas antes o negro Nab. Logo desapareceu tras dun ángulo da costa, 

tanto era o que lle tardaba ter novas do enxeñeiro.

Harbert querería telo acompañado.

-Queda aquí, rapaz –dixéralle o mariño-. Temos que preparar o campamento e 

ver se é posible encontrar algo que levar aos dentes máis sólido que os moluscos. Os 

nosos amigos virán esfameados e non estaría mal ao seu regreso ter preparado un caldo 

quente para abrigar o estómago. A cadaquén a súa tarefa.

-Estou preparado, Pencroff –respondeu Harbert.

-Moi  ben!  –falou  o mariño-,  isto  marcha.  Procedamos  con método.  Estamos 

cansos, temos frío, temos fame. Daquela trátase de buscar abeiro, lume e mais comida. 

O bosque ten leña, os niños teñen ovos; queda buscar a casa.

-Moi ben -respondeu Harbert- buscarei unha furna nas rochas e acabarei por dar 

cun burato calquera no cal poderemos gorecernos!

-Moi ben, rapaz –respondeu Pencroff-. Boura, boura, bourando.

E camiñaron sobre aquela praia que a baixamar descubrira. Pero, no canto de 

remontaren cara ao norte, descenderon cara ao sur. Pencroff observara que, a uns centos 

de pasos alén do sitio onde tomaran terra, a costa ofrecía unha estreita barronca que sen 

dúbida  debía  servir  de  foz  a  un  río  ou  un  regato.  Por  unha  banda,  era  importante 

acampar nas proximidades dun curso de auga potable e, pola outra, non era imposible 

que a corrente levase cara aquela banda a Cyrus Smith.

O alto  noiro erguíase,  xa o dixemos,  a  unha altura  de trescentos  pés  pero o 

bloque estaba liso por todas partes e a súa mesma base, apenas lambida polo mar, non 

presentaba nin a máis mínima fenda que puidese servir de morada provisional. Era un 

cantil vertical, feito dun granito moi duro que a auga endexamais esfarelaría. Cara ao 

cumio voaban unha chea de paxaros mariños  e particularmente diversas especies  da 

orde  das  palmípedes,  co  peteiro  alongado,  comprimido  e  aguzado,  -volátiles  moi 

berralloas,  ás que pouco asustaba a presenza do home,  o cal,  por primeira  vez,  sen 

dúbida, turbaba a súa soidade. Entre as palmípedes Pencroff recoñeceu moitos págalos, 

especie  de  gaivotas  riseiras  as  cales  se  coñecen  nalgunhas  partes  co  nome  de 

estercolaras e tamén pequenas gaivotas voraces que aniñaban nas fendas do granito. Se 

dispararan un tiro en medio daquela multitude de paxaros, caerían moitos, pero, para 

disparar, necesitaba un fusil e nin Pencroff nin Harbert o tiñan. 
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Por outra banda, aquelas gaivotas e os págalos eran ben pouco nutritivos e alén 

diso os seus ovos teñen un sabor noxento.

Entrementres Harbert,  que andara un pouco máis cara á esquerda, sinalou de 

súpeto algunhas rochas tapizadas de algas que a alta mar había recubrir algunhas horas 

máis  tarde.  Naquelas  rochas  e  no  medio  de  mofos  esvaradíos  medraban  cunchas 

bivalvas que non podían ser rexeitadas por xente que adoecía coa fame. Harbert chamou 

por Pencroff e este achegouse deseguida.

-Vaites!  Pero se  son ameixas!  –exclamou  o mariño-.  Algo para substituír  os 

ovos!

-Non son ameixas –respondeu Harbert, que examinaba con atención os moluscos 

adheridos ás rochas-: son litodomos.

-E iso sentaralle ben ao corpo, meu?

-Madia leva!

-Daquela, como somos todos de bo dente, comamos litodomos.

O mariño podía fiarse de Harbert. O rapaz tiña moitos coñecementos de historia 

natural e sentía unha verdadeira paixón por esta ciencia. Seu pai impulsárao por este 

camiño, facéndolle seguir os cursos dos mellores profesores de Boston que lle tomaran 

lei a aquel mozo intelixente e traballador. Así que os seus instintos de naturalista serían 

empregados en máis dunha ocasión de agora en diante e, dende logo, non se trabucara.

Estes litodomos eran cunchas oblongas,  adheridas en acios e moi  pegadas ás 

rochas. Pertencían a unha especie de moluscos furadores que escaravellan buratos nas 

pedras máis duras e as súas cunchas redondéanse nos dous extremos, disposición que 

non se observa na ameixa ordinaria. Pencroff e mais Harbert fixeron un bo consumo de 

litodomos, que se ían abrindo entón ao sol. Coméronos coma as ostras e atopáronlles un 

sabor picante, o que lles quitou o desgusto de non teren nin pementa, nin condimentos 

de ningunha clase.

A súa fame foi momentaneamente aplacada pero non a sede, que medrou logo de 

teren comido aqueles moluscos condimentados de seu. Había que atopar auga doce e 

non podía faltar nunha rexión tan accidentada a barullo. Pencroff e mais Harbert, logo 

de tomaren  a  precaución  de facer  grande aprovisionamento  de litodomos,  enchendo 

petos e panos, volveron ao pé do alto noiro.

Douscentos  pasos  máis  aló  chegaron  á  barronca  pola  cal,  segundo  o 

presentimento de Pencroff, debía correr un regato soterrado en marxes altas. Nese lugar, 
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o noiro parecía ter sido separado por algún violento esforzo plutoniano. Na súa base 

abríase  unha  pequena  arnela  cuxo  fondo  formaba  un  ángulo  bastante  aguzado.  A 

corrente de auga medía cen pés de longo e as dúas beiras non contaban máis de vinte 

pés. A beira afondaba case directamente entre os dous cantís de granito que tendían a 

baixar cara á foz; logo daba unha viraxe brusca e desaparecía baixo unha bouza a unha 

media milla.

-Aquí, auga! Alí, leña! –falou Pencroff-. Xa só nos queda a casa, Harbert!

A auga do río era límpida. O mariño observou que naquel momento da marea, é 

dicir, no devalo, era doce. Establecido este punto importante, Harbert buscou algunha 

cavidade que puidera servir de abeiro pero non atopou nada. Por todas partes o noiro era 

liso, chan e vertical.

No entanto, na foz do curso da auga e por riba do sito a onde chegaba a marea, 

os  materiais  de enxurrada  formaran  non unha furna senón un conxunto  de enormes 

penedos coma os que se atopan con frecuencia nos países graníticos e que se coñecen co 

nome de “chemineas”.

Pencroff e mais Harbert internáronse bastante dentro entre as rochas, por aqueles 

corredores de areas e grixo, aos cales non faltaba luz, porque penetraba polas físgoas 

que  deixaban  entre  si  os  pedrolos  de  granito,  algúns  dos  cales  se  mantiñan  por 

verdadeiro milagre en equilibrio. Pero coa luz entraba tamén un ventiño arrefecido, un 

verdadeiro aire frío de corredor e co vento, a friaxe adoecida do exterior.  O mariño 

pensou entón que, en obstruíndo certos tramos daqueles corredores, tapando algunhas 

fendas cunha mestura de pedras e area, podería facer as “chemineas” habitables. O seu 

plan xeométrico representaba o signo tipográfico & que significa et caetera abreviado. 

Así pois, illado o círculo superior do signo, polo cal encanaba o vento do sur e do oeste, 

poderían sen dúbida utilizar a súa disposición inferior.

-Velaí o noso abeiro –falou Pencroff-, e se volvemos atopar a Smith, el saberá 

tirar partido deste labirinto.

-Volverémolo ver, Pencroff –exclamou Harbert-, e cando veña ten que encontrar 

un apaño para ir  pasando os días.  Esta  morada  érao se podemos poñer  a lareira  no 

corredor da esquerda e conservar unha abertura para o fume. Senón ao tempo...

-Poderemos, rapaz, madia leva –respondeu o mariño-, se esta “lareira” (este foi o 

nome que Pencroff conservou para este abeiro provisorio) nos serve de abeiro. Pero 
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primeiro,  imos facer aprovisionamento de combustible.  Imaxino que a leña non será 

inútil para tapar estas regañas a través das cales o diaño toca a trompeta!

Harbert e Pencroff abandonaron a Lareira e, dobrando o ángulo, comezaron a 

remontar a beira esquerda do río. A corrente era bastante rápida e arrastraba algunhas 

árbores secas. A marea estaba alta. O mariño pensou, pois, que podería utilizar o avalo e 

o devalo para o transporte de certos obxectos pesados.

Logo de andar durante un cuarto de hora, o mariño e mais o rapaz chegaron á 

brusca viraxe que facía o río afondando cara á esquerda. A partir deste punto, o seu 

curso proseguía a través dun bosque de árbores magníficas. Estas árbores conservaran a 

súa verdura malia o avanzado da estación xa que pertencían a esa familia de coníferas 

que  se  propaga  en  todas  as  rexións  do  globo,  desde  os  climas  setentrionais  ata  as 

comarcas tropicais. O mozo naturalista recoñeceu perfectamente os “deodaras”, especie 

moi numerosa na zona do Himalaia e que esparexe un recendo moi de agradecer. Entre 

aquelas fermosas árbores medraban conxuntos de piñeiros cuxo opaco parasol se abría 

ao largo. Entre as altas herbas Pencroff sentiu que o seu pé esmagaba ramallas secas que 

estalaban coma se foren fogos artificiais. 

-Ben,  meu –falou a Harbert-;  se ben ignoro o nome destas  árbores,  sei  polo 

menos clasificalos na categoría de “leña para queimar” e de momento é a única que nos 

convén!

-Daquela fagamos un bo aprovisionamento! –respondeu Harbert, poñéndose ao 

asunto.

A recolleita foi doada. Nin sequera era necesario cortar as pólas xa que baixo 

dos seus pés había  ramallas  a esgalla.  Pero se combustible  non faltaba,  carecían  de 

medio  de  transporte.  Aquela  madeira  era  moi  seca  e  ardería  rapidamente;  de  aí  a 

necesidade de levar á Lareira unhas boas carradas e a carga de dous homes non era 

suficiente. Harbert fixo esta observación.

-Ei, rapaz –respondeu o mariño-, tenche que haber un xeito de apandar con esta 

leña! Sempre hai medios para todo! Se tivésemos un carro de bois ou un barco, seríache 

ben máis doado.

-Pero temos o río! –respondeu Harbert.

-Xusto –falou Pencroff-. O río será para nós un camiño que marcha só e para 

algo se inventaron as almadías.
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-Soamente –observou Harbert-, que o noso camiño vai en dirección contraria á 

que necesitamos pois está subindo a marea.

-Non marcharemos ata que baixe –respondeu o mariño-, e ela encargarase de 

transportar o noso combustible á Lareira. Prepararemos mentres os feixes de madeira 

para facer a almadía.

O mariño, seguido de Harbert, dirixiuse cara ao ángulo que o extremo do bosque 

formaba co río. Ambos levaban, cada un en proporción ás súas forzas, un atume de leña 

colocada en feixes. Na beira atopábanse grandes moreas de ramallas secas, no medio e 

medio dunha herba que probablemente non coñecera nunca a planta dun pé humano. 

Pencroff comezou axiña a confeccionar a súa almadía.

Nunha especie de relanzo situado na ribeira que rompía a corrente, o mariño e 

mais o seu compañeiro puxeron cotas de madeira bastante grosas que ataron con xungas 

secas, formando unha especie de balsa sobre a cal foron amoreando toda a leña que 

apañaran, ou sexa, a carga de vinte homes polo menos. Nunha hora o traballo estivo 

rematado e a almadía, amarrada á beira, agardou ata que baixara a marea.

Faltaban unhas horas e, marchando de acordo, Pencroff e Harbert decidiron subir 

á penechaira superior para examinar a comarca nun raio máis extenso.

Precisamente, a douscentos pasos detrás do ángulo formado pola ribeira, o noiro, 

rematado por un grupo de rochas, viña morrer en pendente suave sobre o lindeiro do 

bosque.  Parecía  unha  escaleira  natural.  Harbert  e  mais  o  mariño  comezaron  a  súa 

ascensión e, grazas ao vigor das súas pernas, chegaron á punta en poucos instantes e 

colocáronse no ángulo que formaba sobre a foz do río.

Cando chegaron, a súa primeira ollada foi para aquel océano que acababan de 

atravesar en tan terribles condicións. Observaron con emoción a parte norte da costa 

sobre a que se producira a catástrofe. Era onde Cyrus Smith desaparecera. Buscaron coa 

ollada algún resto do globo ao que puidera terse asido un home pero alí non estaba. 

Nada! O mar só era un vasto deserto de auga. En canto á costa, deserta tamén. Nin o 

reporteiro,  nin Nab estaban por ningures.  Era posible  que naquel  momento  os  dous 

estiveran a unha distancia tal que non puidesen ser distinguidos.

-Algo me di –berrou Harbert-, que un home tan enérxico coma o señor Cyrus 

non puido afogar coma un calquera que non soubese nada destas xeiras.  Debe estar 

esperando por nós nalgún punto da costa. Ou ti que dis, Pencroff?
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O mariño sacudiu a cabeza con tristeza.  El non esperaba volver ver a Cyrus 

Smith pero, querendo deixar algunha esperanza a Harbert, dixo:

-Sen dúbida, sen dúbida, aínda ben que o noso enxeñeiro é un home que aguanta 

o que lle boten e capaz de vivir onde calquera outro sucumbiría...!

Entre  tanto  observaba  a  costa  con  extrema  atención.  Baixo  a  súa  ollada 

estendíase a area, limitada na dereita da foz por liñas de rompentes. Aquelas rochas, 

aínda emerxidas, parecían grupos de anfibios estaloirados na resaca. Alén da banda de 

rochedos,  o mar  esfachareaba  baixo das  raiolas  do sol.  No sur un punto pechaba o 

horizonte e non se podía distinguir se a terra se prolongaba naquela dirección ou se se 

orientaba ao sueste e sudoeste, o que tería dado á costa a forma dunha península moi 

prolongada. Ao extremo setentrional da baía continuaba o litoral debuxándose a gran 

distancia, seguindo unha liña máis curva. Alí a praia era baixa, sen cantís, con longos 

bancos de area que o devalo deixaba ao descuberto.

Pencroff e mais Harbert volveron entón cara ao oeste, pero detivo a mirada de 

súpeto nunha montaña de cumios nevados que se elevaba a unha distancia de seis ou 

sete millas. Desde as súas primeiras infestas ata dúas millas da costa verdeaban masas 

de bosques formados por bouzas de árbores de folla perenne. Á esquerda brillaban as 

augas dun regato a través dalgúns claros e parecía que o seu curso, bastante sinuoso, o 

conducía cara aos contrafortes da montaña entre os cales debía ter a súa fonte. No punto 

onde o mariño  deixara a súa carga comezaba  a correr entre  os dous altos  cantís  de 

granito; pero se ben na beira esquerda as paredes estaban unidas e abruptas, na dereita, 

todo o contrario, baixaban aos poucos, as macizas rochas mudaban en bloques illados, 

os bloques en coídos e os coídos en grixo, ata o extremo da praia.

-E el estaremos nunha illa? –murmurou o mariño.

-Nese caso debe ser moi grande! –respondeu o rapaz.

-Unha illa, por moi grande que sexa, sempre será unha illa! –dixo Pencroff.

Pero esta importante pregunta non podía ser aínda resolta. Era preciso adiar a 

solución  para  outro  momento.  En  canto  á  terra,  illa  ou  continente,  parecía  fértil, 

agradable nos seus aspectos, variada na súa produción.

-Este  é  un  lugar  vizoso  –observou  Pencroff-,  e  dentro  da  nosa  desgraza, 

cómprenos darlle as grazas á Providencia.

-Deus sexa loado! –respondeu Harbert,  cuxo piadoso corazón estaba cheo de 

recoñecemento cara ao Autor de todas as cousas.
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Durante moito tempo Pencroff e Harbert examinaron aquela comarca sobre a 

que os botara o destino, pero era difícil imaxinar, logo de tan pequena inspección, o que 

lles deparaba o futuro.

Despois  regresaron,  seguindo  a  crista  meridional  da  penechaira  de  granito, 

contornada por un longo repenico de rochas dispostas a barullo que tomaban as formas 

máis  estrañas.  Alí  vivían algúns centos de aves que aniñaban nos buratos da pedra. 

Harbert,  en  saltando  sobre  as  rochas,  obrigou  a  fuxir  unha  boa  bandada  daqueles 

volátiles.

-Ah! –voceou-, nin son gaivotas riseiras nin arxénteas!

-E logo que paxaros veñen sendo? –preguntou Pencroff-.  Pola alma da miña 

madriña que che xuraría que son pombas!

-Estás  no certo máis  ou menos porque non che son pombas senón máis  ben 

pombos e ademais chámanlles pombos salvaxes ou pombos dos rochedos-. Coñézoos 

pola dobre raia negra da á, polo corpo branco e polas plumas azul cincento. E se ben o 

pombo de rocha é saboroso de seu, os ovos son excelentes e por poucos que deixaran 

nos niños...

-Non lles daremos tempo a chocaren se non é en forma de tortilla! –contestou 

alegremente Pencroff.

-Xa, pero, onde pensas facer esa tortilla? –preguntou Harbert-. No sombreiro?

-Era boa! –respondeu o mariño-, non che son tan meigo como para tirar unha 

tixola  do  sombreiro,  meu!  Contentarémonos  con  comelos  pasados  por  auga  e  eu 

encárgome de dar conta dos máis duros, perde coidado!

Pencroff  e  mais  o  mozo  examinaron  con  atención  as  regañas  do  granito  e 

encontraron,  en  efecto,  uns  cantos  ovos  nalgunhas  cavidades!  Apañaron  algunhas 

ducias, logo colocáronas no pano do mariño e, achegándose o momento da preamar, 

Harbert e Pencroff comezaron a descender cara ao río.

Cando chegaron ao relanzo, era a unha do mediodía. O devalo comezara xa e 

había que aproveitalo para levar leña á foz. Pencroff non tiña intención de deixala ir 

pola corrente sen dirección, nin embarcarse para dirixila. Pero un mariño sempre vence 

os obstáculos cando se trata de cordas ou cabos e Pencroff trenzou rapidamente un cabo 

longo e groso feito con xungas secas. Ese trelo vexetal foi atado ao extremo da balsa e o 

mariño  sostiña  unha  punta  na  man  e  Harbert  empuxaba  a  carga  coa  longa  percha, 

manténdoa na corrente.
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O procedemento deu o resultado apetecido. A enorme almadía de madeira, que o 

mariño detiña marchando pola beira, seguiu a corrente da auga. A beira era moi suave, 

polo que era difícil encallar. Antes de dúas horas, chegou a embarcación a uns pasos da 

Lareira.

CAPÍTULO V

ARRANXO DA LAREIRA. O LUME TEN O SEU AQUEL. A CAIXA DE MISTOS. 

BUSCAS NA PRAIA. RETORNO DO REPORTEIRO E DE NAB. UN SÓ MISTO! O 

LAR A LUME FORTE. A PRIMEIRA CEA. A PRIMEIRA NOITE EN TERRA.

 

O primeiro coidado de Pencroff, logo de que a almadía foi descargada, foi tornar 

a Lareira habitable, obstruíndo os corredores a través dos cales se establecía a corrente 

de  aire.  Areas,  pedras,  ramallas  entrelazadas  e  barro  pecharon  hermeticamente  as 

galerías de &, abertas aos ventos do sur, illando o anel superior. Un só burato estreito e 

sinuoso, que se abría na parte lateral, quedou aberto para conducir o fume fóra e que 

tivese tiro o lar. A Lareira atopábase así dividida en tres ou catro cuartos, se pode darse 

este nome a aqueles cortellos sombrizos, cos cales unha fera seguramente non se tería 

contentado.  Pero  estaban  ao  quente  e  podían  andar  de  pé,  polo  menos  no  cuarto 

principal que ocupaba o centro. Unha area fina cubría o chan e podían ir tirando en 

espera de algo mellor.

Mentres traballaban, Harbert e Pencroff parolaban.

-Se  cadra  –falaba  o  rapaz-,  os  nosos  compañeiros  atoparon  unha  instalación 

mellor que a nosa?

-É posible –respondía o mariño-, pero, quen o sabe, anda non remoas máis niso! 

Máis vale unha corda de máis nun arco que un arco sen corda ningunha!

-Ah! –repetía Harbert-, se traen a Smith, se o atopan, o resto xa non me importa 

nadiña e debemos darlle grazas ao ceo!

-Abofé que si! –murmuraba Pencroff-. Érache todo un home, meu!

-Era... –falou Harbert-. E logo xa que perdiches a esperanza de volver velo?
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-Deus me garde! –respondeu o mariño.

O traballo de apropiación foi rapidamente executado e Pencroff declarouse moi 

satisfeito.

-Agora  –falou-,  os  nosos  amigos  xa  poden  regresar.  Atoparán  un  abeiro 

confortable.

Faltaba establecer  o lar  e preparar a cea.  Tarefa doada e sinxela  en verdade. 

Depositaron pedras longas e chás no fondo do primeiro corredor da esquerda onda o 

orificio estreito que lle deixaran para cheminea. A calor que non escapase co fume sería 

abonda  para  manter  dentro  unha  temperatura  conveniente.  A  provisión  de  leña  foi 

almacenada  nun  dos  departamentos  e  o  mariño  puxo  sobre  as  pedras  da  fogueira 

algunhas estelas mesturadas con garabullos secos.

O mariño ocupábase deste traballo cando Harbert lle preguntou se tiña mistos.

-Madia leva –respondeu Pencroff-, e engadirei felizmente, porque, sen mistos ou 

sen esca, estariamos ben apurados, meu.

-Bab!  Fariamos  lume  coma  os  salvaxes  –respondeu  Harbert-,  fregando  dous 

anacos de madeira seca un contra o outro.

-Érache boa, Vilaboa, xa podes ir ensaiando a ver se dá resultado e veremos se 

consegues algo que non sexa mallar os brazos!

-Non che digo que non –contestou Pencroff-, pero os salvaxes coñecen o modo 

de usalo e empregan madeira especial  porque máis dunha vez quixen procurar lume 

deste xeito e non o conseguín nunca!

-Confeso que prefiro este método meu. E logo por un casual saberás onde andan 

os meus mistos?

Pencroff buscou no seu chaleco a caixa de mistos que sempre levaba consigo xa 

que era fumador impenitente. Non a atopou. Buscou nos petos do pantalón e tampouco 

atopou nada co cal chegou ao límite do desacougo.

-Ai,  meu!  Agora  si  que  a  fixemos  boa!  –falou  mirando  para  Harbert-.  Pois 

debeume caer do peto e non me decatei. Si, pois, perdina, que lle imos facer. Agora xa 

foi,  Marica non chores.  E ti,  Harbert,  non me digas que non tes nada,  nin ferro de 

esqueiro, nin ningunha cousa con que facer lume?

-Non, Pencroff!

O mariño, seguido do mozo, saíu engurrando a fronte.
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Na area, nas rochas, na beira do río, por todas partes buscaron con coidado pero 

inutilmente. A caixa era de cobre e non podería ter desaparecido así sen máis nin máis 

ante as súas olladas.

-Pencroff –preguntou Harbert-, e non arrebolarías a caixa dende a barquiña?

-Non, oh, nin tolo! –respondeu o mariño-: pero, como fun tan abaneado cando 

andaba  polos  aires,  un obxecto  tan pequeno ben me  puido ter  caído.  A miña  pipa! 

Tamén se me extraviou! Diaño de caixa! Onde pode estar?

-O mar devala –falou Harbert-, corramos ao sitio onde tomamos terra.

Era pouco probable que se atopase a caixa que as ondas deberan arrastrar polos 

coios durante a alta marea; no entanto, nada se perdía por dar unha rastrexada. Harbert e 

mais  Pencroff  dirixíronse rapidamente cara ao lugar onde aterraran o día anterior,  a 

douscentos pasos máis ou menos da Lareira.

Alí, entre os croios e entre os ocos das rochas, fixeron buscas como é debido. 

Resultado  nulo.  Se  a  caixa  caera  naquel  lugar  tería  sido  arrastrada  polas  ondas.  A 

medida que o mar se retiraba, o mariño muraba en todas as fendas das rochas sen atopar 

nada. Era unha perda grave naquela circunstancia e, polo momento, irreparable.

Pencroff  non  agochou  o  seu  vivo  descontento.  A  súa  fronte  engurrara 

gravemente.  Non  daba  unha  fala.  Harbert  quería  consolalo  facéndolle  observar  que 

probablemente os mistos estarían mollados pola auga do mar e que non servirían.

—Non che é así o conto —respondeu o mariño—. Están dentro dunha caixa de 

cobre que pecha moi ben. E agora, como imos facer?

-Xa atoparemos algún medio de argallar lume —dixo Harbert—. Smith e Spilett 

non che han ser tan babiolos coma nós.

—Xa —respondeu Pencroff—, pero, mentres, estamos sen lume, cando regresen 

os nosos compañeiros non han de atopar máis que unha mastrugallada sen celme ningún 

para levar á boca.

—Pero —dixo vivamente Harbert— é imposible que non traian mistos ou esca!

—Dubídoo —respondeu o mariño abaneando a  cabeza—. En primeiro lugar, 

Nab e Smith non che fuman e temo que Spilett preferise conservar o seu carné e o seu 

lapis no canto da caixa de mistos.

Harbert  non  contestou.  A perda  da  caixa  era  evidentemente  un  feito  para 

lamentar;  no  entanto  o  mozo  contaba  con poder  argallar  lume  dun  xeito  ou  outro. 

Pencroff,  máis  experimentado  e  a  quen  non  lle  asustaban  nin  pouco  nin  moito  as 
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dificultades, non xulgaba as cousas do mesmo xeito; en todo caso, non había máis que 

facer que agardar a volta de Nab e do xornalista, renunciando á cea de ovos pasados por 

auga que quería prepararlles e o réxime de carne crúa non lle parecía, nin para eles nin 

para el mesmo, unha perspectiva agradable.

Antes de regresar á Lareira, o mariño e Harbert, previndo o caso de que o lume 

lles  faltase  definitivamente,  fixeron  unha  nova  recolleita  de  litodomos  e  retornaron 

silenciosamente á súa morada. Pencroff, cos ollos fixos no chan, seguía a buscar na 

caixa. Remontou a beira esquerda do río desde a súa foz ata o ángulo en que a almadía 

estaba  amarrada;  volveu  á  penechaira  superior,  percorreuna  en  todos  os  sentidos  e 

rexistrou as altas herbas sobre a linde do bosque pero en balde.

Eran as cinco da tarde cando Harbert e o mariño entraron na Lareira. É inútil 

dicir que rexistraron todos os corredores ata os máis escuros recantos e que tiveron que 

renunciar decididamente.

Contra as seis, no momento en que os últimos roibéns desaparecían por tras das 

altas terras do oeste, Harbert, que ía e viña pola praia, anunciou a volta de Nab e de 

Gedeón Spilett.

Volvían sos...! O mozo experimentou un inexplicable encollemento do corazón; 

o mariño non se trabucara nos seus presentimentos. Non atoparan o enxeñeiro Cyrus 

Smith!

O reporteiro,  ao  chegar,  estomballouse  sobre  unha  rocha  sen  dar  unha  fala, 

rendido de cansazo, esfameado e falto de forzas.

En canto a Nab, os seus ollos avermellados probaban canto chorara e as novas 

bágoas que non era quen de reter dicían demasiado claramente que perdera toda espe-

ranza.

O reporteiro deu conta das buscas feitas para atopar a Cyrus Smith. Nab e mais 

el percorreran a costa nun espazo de máis de oito millas e, por conseguinte, moito máis 

aló de onde efectuara o globo a súa penúltima caída, caída á que seguiu a desaparición 

do  enxeñeiro  e  mais  do  can  Top.  A praia  estaba  deserta.  Ningún  rastro,  ningunha 

pegada. Nin un croio fóra do seu sitio, ningún indicio sobre a area, ningunha marca de 

pé  humano  en  toda  aquela  parte  do  litoral.  Era  evidente  que  ningún  habitante 

frecuentaba aquela porción da costa. O mar estaba tamén deserto coma a beira e, no 

entanto, era alí, a algúns centos de pés, onde o enxeñeiro encontrara o seu cadaleito.

Naquel momento, Nab ergueuse e, cunha voz que denotaba os sentimentos de 
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esperanza que quedaban nel, berrou:

-Non!  Non!  Non  está  morto!  Non!  Non  pode  ser!  Morrer,  el,  era  boa!  El, 

imposible! Eu ou calquera outro, é posible! Pero el, endexamais! É un home que está 

por riba de todos!

Logo as forzas abandonárono.

-Ai, estou desfeito, non podo nin co corpo! –murmurou.

Harbert correu cara a el.

-Nab  –falou  o  rapaz-  atoparémolo!  Deus  hánolo  volver,  home!  Pero 

entrementres has ter fame! Come, come unha miguiña, por favor!

E ao dicir isto, ofrecíalle ao pobre negro algunhas mancheas de moluscos, pobre 

e insuficiente alimento!

Nab non comera desde había moitas horas pero refusou. Privado do seu amo, 

Nab non podía nin quería vivir!

En canto a Gedeón Spilett, devorou nos moluscos con lareca; logo, deitouse na 

area e puxo os pés nunha rocha. Estaba extenuado mais conservaba a calma.

Entón Harbert achegouse a el e, tomándolle a man, díxolle:

-Señor, descubrimos un abeiro que será mellor ca permanecer aquí. Velaí a noite 

que está a chegar. Veñan repousar! Mañá, xa veremos...

O reporteiro ergueuse e, guiado polo mozo, dirixiuse cara á Lareira.

Neste  momento,  Pencroff  achegouse  a  el  e,  nun ton  o  máis  natural  posible, 

preguntoulle se por casualidade tería un misto.

O reporteiro detívose, buscou nos petos e, ao non atopar nada, dixo:

-Ter tiña, pero debín arrebolar con todo...

Daquela o mariñeiro chamou por Nab, fíxolle  a mesma pregunta e  recibiu a 

mesma resposta.

-Cangouma o demo!  Maldición!  –berrou o mariño,  sen ser  quen de reprimir 

aquel falar-. Cando vén unha veñen todas!

O reporteiro oíuno e, achegándose a el, preguntoulle:

-Nin un misto? 

-Nin un sequera e, daquela, non che hai lume!

-Ai –exclamou Nab- se estivese aquí o meu amo sabería facelo!

Os catro náufragos quedaron inmóbiles e miraron uns para os outros non sen 

inquedanza. Foi Harbert o primeiro que rachou o silencio, dicindo:
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-Señor Spilett, vostede é fumador, seguramente ha de andar con mistos! Se cadra 

non buscou dabondo! Busque outra volta! Un misto só xa abondaría!

O reporteiro murou de novo nos petos do pantalón, no chaleco, no tabardo e, á 

fin, con grande alegría de Pencroff e, non menos sorpresa súa, sentiu un anaquiño de 

madeira no forro do chaleco. Os seus dedos agarraran aquel pauíño a través da tea pero 

non podía sacalo. Como debía ser un misto e non había máis, o aquel era non acendelo 

antes de tempo non fose ser o demo que...

-Se quere fágoo eu –falou o mozo.

E con moito tino para non aquelalo, foi quen de retirar o anaco de madeira, aquel 

mísero e precioso obxecto que para aquelas pobres xentes tiña unha importancia moi 

grande. Estaba intacto.

-Un  misto!  –exclamou  Pencroff-.  Ai,  é  coma  se  tivésemos  un  cargamento 

enteiro!

Tomou o misto e, seguido dos seus compañeiros, regresou á Lareira.

Aquel pequeno anaco de madeira, que nos países habitados se prodiga con tanta 

indiferenza  e  cuxo  valor  é  nulo,  esixía  nas  circunstancias  en  que  se  atopaban  os 

náufragos unha gran precaución. O mariño asegurouse de que estaba ben seco. Logo 

falou:

-Precisaría un papel.

-Velaí o ten –respondeu Gedeón Spilett que, logo de vacilar, arrincou unha folla 

do seu caderno.

Pencroff  botoulle  a  man  ao  anaco  de  papel  que  lle  tendía  o  xornalista  e 

axeonllouse diante do lume. Tomou unha presada de herbas e follas secas e púxoas 

baixo das estelas e garabullos de xeito que o aire puidese circular libremente e inflamar 

con rapidez a leña seca.

Dobrou o papel en forma de corneta,  como fan os fumadores de pipa cando 

sopra moito o vento e introduciuno entre a leña. Colleu un croio áspero, limpouno con 

coidado e, latexándolle unha chea o corazón no peito, fregou o misto ao tempo que 

contiña a respiración.

A primeira fregada non produciu efecto ningún;  Pencroff  non apoiara  a man 

dabondo, temendo arrincar a cabeza do misto.

—Non, non poderei —dixo—; a miña man treme...  O misto non acende... Non 

podo..., non quero!
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E, levantándose, encargou a Harbert que o substituíra.

O mozo non estivera na súa vida tan impresionado. Tamén o corazón lle batía 

con forza. Prometeo, cando ía roubar o lume do ceo, non debía estar tan desacougado. 

Non vacilou, no entanto, e fregou rapidamente na pedra. Oíuse un pequeno estalo e saíu 

unha  lixeira  labarada  azul,  producindo un fume acre.  Harbert  volveu  suavemente  o 

pauíño de madeira para que se puidese alimentar a chama e logo aplicouno á corneta de 

papel; este acendeu e, en poucos segundos, arderon as follas e a leña seca.

Algúns instantes  despois  estalaba a  leña e  unha  alegre  chama,  activada polo 

vigoroso sopro do mariño, desenvolvíase no medio da escuridade.

—Por fin! —exclamou Pencroff, levantándose—, mi madriña, na miña vida me 

vin tan apurado!

O lume ardía nun lar formado de pedras chás; o fume escapaba polo estreito 

conduto; a cheminea tiraba ben e non tardou en se esparexer dentro unha agradable 

calor.

En  canto  ao  lume,  había  que  estar  atento  para  non  deixar  que  morrese  e 

conservar sempre algunha brasa debaixo da cinsa.  Pero isto  non era máis que unha 

tarefa de coidado e atención xa que a madeira non faltaba e a provisión podería ser 

sempre anovada en tempo oportuno.

Pencroff matinou de primeiras en utilizar o lume para preparar unha cea máis 

alimenticia que os litodomos. Harbert trouxo dúas ducias de ovos. O correspondente, 

estomballado  nun  recanto,  ollaba  para  aqueles  preparativos  sen  dicir  palabra.  Un 

pensamento triplo atormentaba o seu espírito. Estaba vivo Cyrus Smith? Se vivía, onde 

se atopaba? Se sobrevivira á caída, como explicar que non encontrase medio de dar a 

coñecer a súa presenza? En canto a Nab, vagaba pola praia coma un corpo sen alma.

Pencroff, que coñecía cincuenta e dúas maneiras de amañar os ovos, non sabía 

cal  escoller  desta  volta.  Tívose  que contentar  con introducilos  nas  cinsas  quentes  e 

deixalos endurecer a lume manso. 

Nalgúns minutos verificouse a cocedura e o mariño convidou o correspondente a 

tomar parte da cea. Así foi a primeira comida dos náufragos naquela costa descoñecida. 

Os ovos a medio cociñar estaban excelentes e, como o ovo contén todos os elementos 

indispensables para o alimento do home, aquela pobre xentiña deseguida se atopou con 

moito folgo e se sentiu confortada.

Ai! Se non faltase un deles naquela cea! Se os cinco prisioneiros escapados de 
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Richmond  estiveran  alí,  baixo  daquelas  rochas  amoreadas,  diante  daquel  lume 

esfacharante e claro, sobre aquela area seca, se cadra non terían máis que facer que dar 

grazas ao ceo! Pero o máis espelido, o máis sabio, o xefe, Cyrus Smith, faltaba e o seu 

corpo non puidera obter unha sepultura! 

Así pasou a xornada do 25 de marzo. A noite chegara. Fóra oíase asubiar o vento 

e  a  resaca  monótona bater  na costa.  Os croios,  empurrados  e  revoltos  polas  ondas, 

acarroulaban cun boureo enxordecedor.

O correspondente retirárase ao fondo dun escuro corredor logo de ter resumido e 

anotado os incidentes daquel día: a primeira aparición daquela terra, a desaparición do 

enxeñeiro,  a exploración da costa,  o incidente dos mistos,  etc.,  e,  axudado polo seu 

cansazo, logrou encontrar un repouso no sono.

Harbert  fermium axiña.  En canto ao mariño durmiu  coma as lebres cun ollo 

aberto e outro pecho toda a noite onda o lume ao que non lle aforrou combustible. 

Un  só  dos  náufragos  non  repousaba  na  Lareira;  era  o  inconsolable,  o 

desesperado Nab que toda a noite e malia as exhortacións dos seus compañeiros que o 

convidaban a descansar, andou a vagar pola praia chamando polo seu amo.

CAPÍTULO VI

O  INVENTARIO  DOS  NÁUFRAGOS.  NADA.  A  ROUPA  QUEIMADA.  UNHA 

EXCURSIÓN  NO  BOSQUE.  A  FLORA  DOS  ARBUSTOS  VERDES.  UN 

ARIRAMBA  DE  CAUDA  ROIBA  EN  FUXIDA.  PEGADAS  DE  BESTAS 

SALVAXES.  OS  CURUCÚS.  AS  GALIÑAS  TETRACES.  UNHA  SINGULAR 

PESCA CON LIÑA.

O inventario dos obxectos posuídos por aqueles náufragos do aire, arrebolados 

sobre unha costa que parecía estar inhabitada, axiña quedou feito.

Non tiñan nada agás a roupa que traían no momento da catástrofe. No entanto, 

cómpre mencionar  un caderno e  mais  un reloxo que Gedeón Spilett  conservara por 
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descoido sen dúbida; nin unha arma, nin un utensilio, nin sequera unha navalla pequena. 

Os pasaxeiros da barquiña arrebolaran todas as cousas fóra para alixeirar o aeróstato.

Os heroes imaxinarios de Daniel de Foe ou de Wyss, o mesmo ca os Selkirk e os 

Raynal, náufragos na illa de Juan Fernández ou o arquipélago de Auckland, non se viron 

nunca nunha nudez tan absoluta. Tiraban recursos abundantes do seu navío encallado, 

quer que for grans, gando, útiles, municións, quer que for a chegaba á costa dalgún resto 

de  naufraxio  que  lles  permitía  afrontar  as  primeiras  necesidades  da  vida.  Non  se 

atopaban así sen máis nin máis absolutamente desarmados fronte á natureza. Pero aquí, 

nin un triste instrumento, nin un triste utensilio. Nada tiñan excepto a necesidade de 

todo.

E aínda ben se Cyrus Smith estiver con eles, se o enxeñeiro puidera botar man 

da súa ciencia práctica, o seu espírito inventivo ao servizo daquela situación, se cadra 

non toda esperanza estaba perdida!  Pero,  velaí  a  realidade que se  impoñía,  non era 

posible contar con Cyrus Smith. Os náufragos non debían esperar nada máis que de si 

mesmos e desa Providencia que non abandona endexamais a aqueles cuxa fe é sincera.

Pero, ante todo, debían instalarse naquela parte da costa sen buscar nin saber a 

que continente pertencía, se estaba habitada ou se o litoral non era máis que a beira 

dunha illa deserta?

Era unha pregunta que había que resolver no máis breve tempo posible. Da súa 

solución dependerían as medidas que se foran tomar. No entanto, seguindo o consello de 

Pencroff,  resolveron  esperar  algúns  días  antes  de  facer  a  exploración.  Era  preciso 

preparar  víveres  e  procurar  unha alimentación máis  fortalecedora que a  de ovos  ou 

moluscos.  Os exploradores,  expostos  a  aturaren  longas  angueiras  sen  un lugar  para 

repousar a súa cabeza, debían, ante todo, repoñer as forzas.

A Lareira ofrecía un abrigo provisional suficiente. O lume estaba aceso e sería 

doado conservar as brasas. De momento os moluscos e os ovos non faltaban nas rochas 

e   mais  na praia.  Xa encontrarían o xeito  de matar  a  paus  ou a  pedradas  algunhas 

daquelas gaivotas que voaban ás moreas no cumio das penechairas; se cadra nas árbores 

do bosque de a  carón  había  froitas  comestibles  e,  en  fin,  a  auga doce non faltaba. 

Acordaron pois que, durante algúns días, ficarían na Lareira para se prepararen para 

unha exploración do litoral ou do interior do país.

Aquel proxecto conviña particularmente a Nab que continuaba a teimar nas súas 

tolemias e nos seus presentimentos e non tiña présa ningunha en abandonar aquel anaco 
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da costa, teatro da catástrofe. Non cría, non quería crer na perda de Cyrus Smith. Non, 

non lle parecía posible que semellante home acabara dunha maneira tan vulgar, levado 

por un golpe de mar, afogado nas ondas a uns cantos centos de pasos da beiramar! 

Mentres as ondas non arrebolaran o corpo do enxeñeiro á praia, mentres, el, Nab, non 

vira cos seus propios ollos e apalpara coas súas propias mans o cadáver do seu amo, non 

crería na súa morte. E aquela idea arraigou no seu corazón teimudo. Ilusión quizais mais 

ilusión  respectable  que  o  mariño  non  quería  destruír.  Para  Pencroff  non  había  xa 

esperanza e o enxeñeiro perecera realmente nas ondas pero con Nab non quería discutir. 

Era coma o can que non quere abandonar o sitio onde está soterrado o seu dono e a súa 

dor era tal que probablemente non sobreviviría.

Aquela mañá, 26 de marzo, despois da alba, Nab botouse a andar outra volta 

cara á costa en dirección norte, volvendo ao sitio onde o mar, sen dúbida, acubillara o 

infortunado Smith.

O xantar dese día compúxose unicamente de ovos de pombo e de litodomos. 

Harbert atopara sal nas fendas das rochas formado por evaporación e aquela substancia 

mineral veu moi ao xeito.

Terminado o xantar, Pencroff preguntoulle ao xornalista se quería acompañalo á 

fraga onde Harbert e mais el ían intentar cazar, pero, reflexionando despois, acordaron 

en que era necesario que alguén ficara para atizar o lume e, para o caso, moi probable, 

de que Nab necesitara axuda. Quedou o reporteiro na Lareira.

-De caza, Harbert —dixo o mariño—. Encontraremos as municións de camiño e 

cortaremos o noso fusil no bosque.

Pero, no momento de partir, Harbert observou que, xa que lles faltaba a esca, 

sería se cadra prudente substituíla por outra substancia.

—Cal? —preguntou Pencroff.

—Roupa queimada —contestou o mozo—. Isto pode,  en caso de necesidade, 

servir de esca.

O mariño encontrou moi sensato o aviso. Non tiña máis inconveniente que o de 

necesitar o sacrificio dun anaco de tecido. No entanto, a cousa valía a pena e o pano de 

grandes cadros de Pencroff quedou en breve reducido por unha parte ao estado de pano 

medio queimado. Aquela materia inflamable foi posta no cuarto central, no fondo dunha 

pequena cavidade da rocha ao abrigo de toda corrente e de toda humedén.

Eran as nove da mañá; o tempo presentábase ameazador e a brisa sopraba do 
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sudoeste. Harbert e mais Pencroff dobraron o ángulo da Lareira non sen antes botar 

unha ollada cara á fumareda que se esvaecía por unha fenda da rocha; despois subiron 

pola marxe esquerda do río.

Ao chegar á fraga, Pencroff cortou da primeira árbore dúas sólidas pólas que 

transformou en aguilladas e cuxas puntas aguzou Harbert sobre unha rocha. Ai, o que 

darían por teren un coitelo! Despois, os dous cazadores avantaron entre as altas herbas, 

seguindo a beira do río. A partir dunha revolta que torcía o seu curso cara ao sudoeste, o 

río  estreitaba  aos  poucos  e  as  súas  marxes  formaban  un  leito  moi  encongostrado, 

recuberto polo dobre arco de árbores. Pencroff, para non se extraviar, resolveu seguir o 

curso de auga que o había levar ao punto de partida; pero a beira non deixaba paso sen 

presentar algúns obstáculos; aquí, árbores cuxas pólas flexibles se dobraban ata o nivel 

da corrente; alí lianas ou silvas que era preciso cortar a golpes coa vara. Con frecuencia, 

Harbert introducíase entre as ramallas cortadas, coa presteza dun gato e desaparecía na 

fronde. Pero Pencroff chamaba por el axiña, rogándolle que non se afastara.

Entre  tanto o mariño observaba con atención a  disposición  e  a  natureza  dos 

lugares.  Sobre  aquela  beira  esquerda  había  unha  pequena  chaira  e  remontaba  unha 

chisca  cara  ao  interior.  Algunhas  veces  presentábase  húmida  e  tomaba  entón  unha 

aparencia  de  lameiro.  Os  cazadores  sentían  baixo  os  seus  pés  coma  unha  rede 

subxacente de estratos líquidos que, por algún conduto subterráneo, debían desaugar no 

río.  Outras  veces  un  regato  corría  a  través  da  fronde,  regato  pequeneiro  el  pois 

atravesábano sen grande esforzo. A beira oposta parecía ser máis quebrada e o requeixo, 

cuxo fondo ocupaba o río,  debuxábase nela  máis  claramente.  O outeiro,  cuberto de 

árbores dispostas coma en anfiteatro, formaba unha cortina que interceptaba a ollada. 

Naquela beira dereita a marcha tería sido difícil xa que as infestas baixaban de súpeto e 

as árbores, tombadas sobre a auga, non se mantiñan senón pola forza das súas raíces.

Inútil é engadir que aquel bosque, como a costa xa percorrida, estaba virxe de 

toda pegada humana. Pencroff non observou máis que pegadas de cuadrúpedes, sinais 

recentes de animais cuxa especie non podía recoñecer. Moi certamente, -e esta foi a 

opinión  de  Harbert-,  algunhas  destas  pegadas  eran  de  feras  formidables  coas  cales 

habería que contar; pero en ningunha parte se vía sinal ningún dunha macheta sobre un 

toro de árbore, nin os restos dun lume extinguido, nin a marca dun pico; feito polo cal 

debían felicitarse quizais, porque naquela terra, en pleno Pacífico, a presenza do home 

sería quizais máis de temer que de desexar.
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Harbert  e mais Pencroff apenas cruzaban unha fala porque as dificultades do 

camiño eran grandes e avantaban lentamente, así que, ao cabo dunha hora de marcha, só 

percorreran unha milla. Ata entón a caza non fora frutífera. No entanto, algúns paxaros 

rechouchiaban e voaban con alegría entre as pólas e mostrábanse moi asustadizos, coma 

se o home lles inspirase un xusto temor. Entre outros volátiles, Harbert sinalou, nunha 

parte do bosque que semellaba máis lamacenta, un paxaro de peteiro agudo e longo, que 

se parecía anatomicamente a un martiño peixeiro; no entanto, distinguíase deste último 

pola súa longa plumaxe bastante ruda, revestida dun brillo metálico.

—Debe ser un ariramba de cauda roiba —dixo Harbert, tratando de achegarse ao 

animal co pau teso.

—Boa ocasión logo para probar o ariramba de cauda roiba —contestou o mariño

—, se é que ese paxaro non se anda con voltas e se deixa mazar a cotena!

Naquel  momento,  unha pedra,  destra e vigorosamente arrebolada polo mozo, 

bateulle ao paxaro no nacemento da á pero o golpe non foi suficiente pois o ariramba de 

cauda roiba fuxiu ás carreiras con toda a lixeireza das súas patas e desapareceu nun 

instante.

—Arredemo que son ben zoupón! —exclamou Harbert.

—Non, home, non! —contestou o mariño—. O golpe foi ben dirixido pero máis 

dun tería fallado no albo. Vamos, non te desanimes! Xa o cazaremos outro día!

A exploración  continuou.  A medida  que  os  cazadores  avantaban,  as  árbores, 

menos mestas, tornábanse magníficas pero ningunha daba froitas comestibles. Pencroff 

buscou en balde algunhas daquelas fermosas palmeiras que se prestan a tantos usos na 

vida doméstica e cuxa presenza foi sinalada ata o paralelo corenta no hemisferio boreal 

e ata o trinta e cinco soamente no hemisferio austral. Pero este bosque non se compoñía 

máis que de coníferas coma os deodaras,  xa recoñecidas por Harbert,  as douglasias, 

semellantes ás que medran na costa noroeste de América e abetos admirables; tamén 

había piñeiros fermosos que medían cento cincuenta pés de altura.

Naquel momento, unha bandada de paxariños de fermosa plumaxe e rabo longo 

e rechamante, saíu do medio e medio das pólas, esparexendo unha nubareda de plumas, 

debilmente adheridas, que cubriron o chan de fina penuxe. Harbert recolleu algunhas 

daquelas plumas e despois de examinalas, dixo:

—Son curucús.

—Eu preferiría unha pintada ou un galo salvaxe, unha galiña de Guiné ou un 
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parrulo —engadiu Pencroff—; pero, en fin, se dan xeito para un xantarciño?

—Dan xeito, abofé que si e a súa carne éche moi sabedeira —contestou Harbert

—. Por outra parte, se non equivoco, é ben doado achegarse a eles e matalos a paus.

O mariño e o mozo introducíronse con moito tino entre as herbas, chegaron ao 

pé dunha árbore  de  pólas  repoludas  que estaban cubertas  de paxariños.  Os curucús 

esperaban  o  paso  dos  insectos  que  lles  servían  de  alimento.  Vían  as  súas  patas 

emplumadas agarradas fortemente ás raíces que lles servían de apoio.

Os cazadores erguéronse entón e, manobrando cos seus paus coma unha gadaña, 

mallaron en ringleiras enteiras de curucús que, ao non pensar sequera en botarse a voar, 

se deixaron abater estupidamente. Un cento xacía no chan, cando os outros fuxiron.

—Ben  —dixo  Pencroff—,  velaquí  unha  caza  feita  á  medida  das  nosas 

circunstancias. Case se pode dicir que se deixaron agarrar coa man!

O mariño cravou os curucús coma se foren paspallás nun espeto pequeneiro e 

flexible  e  continuou  a  exploración.  Observaron  entón  que  o  curso  da  auga  se 

redondeaba  lixeiramente,  de  xeito  que formaba unha pociña cara  ao sur  pero aquel 

alargamento non se prolongaba verdadeiramente porque o río debía tomar a súa orixe na 

montaña e  alimentarse do derretemento de neves  que tapizaban as ladeiras  do cono 

central.

O  obxecto  particular  daquela  excursión  era,  como  xa  se  sabe,  procurar  aos 

hóspedes  da  Lareira  a  maior  cantidade  posible  de  caza.  Non se  podía  dicir  que  se 

conseguise totalmente; por iso o mariño proseguía activamente as súas investigacións e 

botaba unha palabra fea cando un animal calquera, que non tivera tempo sequera de 

recoñecer, fuxía entre as altas herbas. Se polo menos estivera con el o can! Pero o can 

desaparecera ao mesmo tempo que o amo e probablemente tamén perecera!

Cara ás tres do mediodía entreviron novas bandadas de paxaros  que andaban a 

peteirar nunhas baias  ben recendentes que agromaban de cando en cando nalgunhas 

árbores; destácanse, entre outras, as baias do xenebreiro. De súpeto un verdadeiro son 

de trompeta resoou no bosque. Aqueles estraños e sonoros sons eran producidos por 

esas  galináceas  chamadas  tetraces.  Deseguidiña  viron  algunhas  parellas  de  plumaxe 

variada entre parda e rubia e co rabo encarnado. Harbert recoñeceu os machos polos 

curupetes  tesos  formados  polas  plumas  levantadas  do  pescozo.  Pencroff  xulgou 

indispensable apoderarse dun daqueles exemplares; eran tan grandes coma unha galiña e 

a  súa  carne  equivale  á  das  aves,  pero,  era  difícil  porque  non deixaban que  se  lles 
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achegasen. Despois de varias tentativas inútiles, que non tiveron outro resultado que 

asustaren os tetraces, o mariño dixo ao mozo:

—Xa que non se deixan matar ao voo, será preciso probar pescando con cana.

—Coma unha carpa? —exclamou Harbert, sorprendido da proposición.

—Aí falaches, meu, coma unha carpa —contestou gravemente o mariño.

Pencroff encontrara nas herbas media ducia de niños de tetraces e en cada un 

dous ou tres ovos. Tivo bo coidado de non amarfañar moito aqueles niños aos cales os 

seus  propietarios  non tardarían  en  volver  pois  logo podíanos  anoxar.  A carón  deles 

imaxinou tender as súas varas, non con lazo senón con anzol. Levou a Harbert a certa 

distancia dos niños e alí prepararon os seus aparellos singulares co coidado que tería un 

discípulo  de  Isaac  Walton.  Harbert  seguía  aquel  traballo  cun  interese  doado  de 

comprender, dubidando do seu resultado. Fixeron as canas de lianas atadas unhas ás 

outras e de quince a vinte pés de lonxitude. Pencroff atou aos extremos destas canas, a 

modo  de  anzois,  espiñas  grosas  e  moi  fortes  de  punta  gallada  cara  abaixo  que  lle 

proporcionaron unhas acacias ananas; de cebo valeuse duns vermes ben mantidos de cor 

vermella que se arrastraban polo chan.

Feito isto, Pencroff, pasando entre as herbas e procurando agocharse, colocou o 

extremo das súas varas armadas de anzois preto dos niños de tetraces e, asindo o outro 

extremo,  mantívose  ao  asexo  con  Harbert  detrás  dunha  árbore  repoluda.  Ambos 

esperaron pacientemente pero Harbert non contaba co éxito do invento de Pencroff.

Unha media hora boa transcorreu e, como previra o mariño, volveron aos seus 

niños varias parellas de tetraces. Saltaricaban peteirando no chan e non presentindo de 

ningún modo a presenza de cazadores que, por outra parte, tiveran abondo coidado de 

poñerse a sotavento das galináceas.

O mozo sentiuse naquel momento vivamente interesado. Retivo o alento e Pen-

croff, cos ollos desencaixados, a boca aberta e os labios cara adiante como se for comer 

un anaco de tetraz, apenas respiraba.

Entre tanto,  as galináceas paseábanse entre  os anzois,  sen preocuparse deles. 

Pencroff entón deu pequenas sacudidas que axitaron os vermes coma se estiveran vivos.

De certo que naquel momento o mariño experimentaba unha emoción máis forte 

que a do pescador de cana, que non ve vir a súa presa a través da auga.

As sacudidas chamaron pronto a atención das galináceas e estas morderon os 

anzois.
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Tres tetraces,  moi larpeiros sen dúbida,  tragaron á vez o cebo e o anzol.  De 

pronto, Pencroff deu un tirón seco ao seu aparello e o bater de ás das aves indicoulles 

que foran cazadas.

-Viva!  —exclamou  precipitándose  cara  á  súa  caza  da  que  se  fixo  dono  ao 

instante.

Harbert aplaudiu. Era a primeira vez que vía cazar paxaros con cana e anzol; 

pero o mariño, moi modesto, afirmou que non era a primeira vez que o facía e que, por 

outra parte, non tiña o mérito da invención.

—En todo caso —engadiu—, na situación en que nos encontramos, debemos 

esperar outros inventos máis importantes.

Os tetraces foron atados polas patas e Pencroff, contento de non volver coas 

mans baleiras e vendo que o día empezaba a devalar, xulgou conveniente volver á súa 

morada.

A dirección que habían de seguir estaba indicada polo río; non había máis que 

seguir o seu curso e, cara ás seis da tarde, bastante cansos da súa excursión, Harbert e 

Pencroff entraban na Lareira.

CAPÍTULO VII

NAB NON ESTÁ AÍNDA DE VOLTA. AS REFLEXIÓNS DO REPORTEIRO. 

A  CEA.  UNHA  MALA  NOITE  QUE  SE  AVECIÑA.  A  TEMPESTADE  É 

ESTARRECEDORA.  PARTEN  NO  MEDIO  E  MEDIO  DA  NOITE.  LOITA 

CONTRA  A  CHUVIA  E  O  VENTO.  A  OITO  MILLAS  DO  PRIMEIRO 

CAMPAMENTO.

Gedeón Spilett,  inmóbil, cos brazos cruzados, estaba na praia, fitando o 

mar  cuxo  horizonte  se  confundía  ao  leste  cunha  gran  nube  negra  que  subía 

rapidamente cara ao cénit. O vento era forte e refrescaba a medida que devalaba o 

día.  Todo  o  ceo  tiña  mal  aspecto  e  os  primeiros  síntomas  dunha  borrasca 
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manifestábanse visiblemente.

Harbert entrou na Lareira e Pencroff dirixiuse cara ao reporteiro. Este, moi 

absorto, non o sentiu chegar.

—Imos ter unha mala noite, señor Spilett —dixo o mariño—. Coido que 

vai chover ata que afoguen os peixes!

O xornalista, virándose entón, viu a Pencroff e as súas primeiras palabras 

foron as seguintes:

—A que distancia da costa coida  que a barquiña recibiu o golpe que levou 

o noso compañeiro?

O mariño non esperaba esta pregunta; reflexionou un instante e contestou:

—A dous cables, como máximo.

—E logo que vén sendo un cable? —preguntou Spilett.

—Unhas  cento  vinte  e  catro  brazas,  braza  arriba  braza  abaixo,  ou 

seiscentos pés.

—Daquela  —dixo  o  xornalista—,  Cyrus  Smith  desapareceu  a  mil 

douscentos pés da costa.

—Aproximadamente —contestou Pencroff.

—E o seu can tamén?

—Tamén.

—O que me estraña —engadiu o correspondente—, admitindo que o noso 

compañeiro perecese, é que Top encontrara igualmente a morte e que nin o corpo 

del nin o do seu can fosen traídos á costa polas ondas.

—Non é estraño, cun mar tan bravo —contestou o mariño—. Por outra 

parte, puido ser que as correntes os arrastrasen máis lonxe desta praia en calquera 

outro punto da costa.

—E logo xa dá por feito que o noso compañeiro pereceu nas ondas? —

preguntou outra volta o xornalista.

—Eu coido que si.

—Pois eu coido que —dixo Gedeón Spilett—, salvo o respecto que debo á 

súa experiencia, Pencroff, que o dobre feito da desaparición absoluta de Cyrus e 

mais de Top, vivos ou mortos, ten un aquel de inexplicable e de inverosímil.

—Quixera  pensar  coma  vostede,  señor  Spilett  —contestou  Pencroff—. 

Desgraciadamente a miña convición é firme.
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Isto dixo o mariño volvendo cara á Lareira. Unha boa cacharela estalaba 

ao arder sobre o lar. Harbert acababa de botar unha brazada de leña seca e a chama 

proxectaba gran claridade nas partes sombrizas do corredor.

Axiña  Pencroff  se  ocupou  de  preparar  a  cea.  Pareceulle  conveniente 

introducir no menú algún prato forte xa que todos tiñan necesidade de reparar as 

súas forzas. Os rosarios de curucú foron conservados para o día seguinte pero 

desplumou  dous  tetraces  e,  con  moita  disposición,  espetounos  nunha  vara;  as 

galináceas asaron nun lume que flamexaba.

Eran  as  sete  do  serán  e  Nab  aínda  non  volvera.  Aquela  ausencia 

prolongada inquietaba a Pencroff. Temía que lle ocorrese algún accidente naquela 

terra descoñecida ou que o desgraciado cometese algún acto de desesperación. 

Pero Harbert tiraba daquela ausencia consecuencias totalmente diferentes. Para el, 

se  Nab  non  volvía,  era  porque  se  producira  unha  nova  circunstancia  que  o 

obrigara a prolongar a súa busca. Daquela, toda novidade non podía ser máis que 

na dirección de Cyrus Smith. Por que Nab non regresase se ningunha esperanza o 

retivera? Quizais encontrara algún indicio, non sei, unha pegada calquera, un resto 

de naufraxio que o puxera sobre a pista. Quizais seguira unha pista verdadeira? 

Quizais se encontraba á beira do seu amo...?

Así razoaba o mozo. Así  falou.  Os seus compañeiros deixáronlle dar á 

tarabela canto quixo. Soamente o reporteiro aprobou as súas palabras cun xesto. 

Mais, para Pencroff, o máis probable era que levase máis lonxe que o día anterior 

a súa busca polo litoral e non podía estar aínda de volta.

Entre tanto, Harbert, moi axitado por vagos presentimentos, manifestou de 

continuo a súa intención de ir en busca de Nab; pero Pencroff fíxolle comprender 

que sería unha carreira inútil, que, con aquela escuridade e con aquel tempo tan 

deplorable, non podería encontrar as pegadas, daquela, o mellor era esperar a súa 

volta; se ao día seguinte non aparecera Nab, Pencroff tería dúbidas en unirse a 

Harbert para ir buscalo.

Gedeón Spilett aprobou a opinión do mariño sobre este punto, engadindo 

que non debían separarse e Harbert tivo que renunciar ao seu proxecto; pero dúas 

grosas bágoas esvararon dos seus ollos.

O xornalista non puido menos que abrazar o xeneroso mozo.

O  mal  tempo  desencadeárase  absolutamente.  Un  vento  tolo  de  sueste 
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pasaba sobre a costa cunha violencia sen comparanza. Oíase o mar, que estaba 

devalando, muxir contra a liña das primeiras rochas ao longo do litoral. A chuvia, 

pulverizada polo furacán,  levantábase  coma unha néboa líquida,  semellante  ás 

fiañas  de  vapor  que  se  arrastraban  sobre  a  costa  cuxos  croios  chocaban 

violentamente coma carradas de pedras que se baleiran. A area, levantada polo 

vento, mesturábase coa chuvia e facía imposible a saída do punto de abrigo; había 

no aire tanto po mineral  coma poeira acuosa.  Entre a foz do río e o noiro de 

granito  xiraban  con  violencia  grandes  remuíños  e  as  capas  de  aire  que  se 

escapaban daquel maelstrom, non encontraban outra saída ca o estreito  val  en 

cuxo fondo corría un curso de auga e penetraban nel con irresistible violencia. 

Así,  o  fume  do  lume  rebotaba  no  estreito  tubo  e  metíase  outra  volta  dentro, 

afumando os corredores e facéndoos inhabitables.

Por iso, cando os tetraces estiveron asados, Pencroff deixou apagar o lume 

e non conservou máis que algunhas brasas prendidas entre as cinsas.

Ás oito da noite aínda non volvera Nab pero agora podía supoñerse que 

aquel terrible tempo lle impedira volver e que tivera que buscar refuxio nalgunha 

cova para esperar a fin da tormenta ou polo menos a volta do día. En canto a ir na 

súa busca e tratar de encontralo naquelas condicións, era imposible.

A caza formou o único prato da cea. Comeron con ganas aquela carne que 

estaba excelente.  Pencroff  e mais Harbert,  aos cales unha longa excursión lles 

dera unha boa lareca, devorábana.

Despois  cadaquén  retirouse  ao  recanto  onde  descansaran  a  noite 

precedente e Harbert non tardou en prender no sono á beira do mariño, que se 

deitara tan longo era a carón do lume.

Fóra, a tempestade, a medida que avanzaba a noite, tomaba proporcións 

formidables. Era un vento tolo comparable ao que levara os prisioneiros desde 

Richmond ata aquela terra do Pacífico. Tempestades frecuentes durante a época do 

equinoccio, fecundas en catástrofes, terribles sobre todo naquel amplo campo que 

non opoñía ningún obstáculo ao seu furor! Compréndese, pois, que unha costa tan 

exposta ao leste, é dicir,  directamente aos golpes do furacán e batida en plena 

fronte, fose azoutada cunha forza da cal ningunha descrición pode dar idea.

Por sorte, a agrupación das rochas que formaban a Lareira era moi sólida. 

Eran enormes bloques de granito, dos cales, no entanto, uns, insuficientemente 
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equilibrados, parecían tremer sobre a súa base. Pencroff sentía que, baixo da súa 

man, apoiada na parede,  tiñan lugar uns estremecementos rápidos.  Pero, á fin, 

dicíase  e  con  razón,  que  non  había  nada  que  temer  e  que  aquel  refuxio 

improvisado  non  afundiría.  No  entanto,  oía  escachar  as  pedras,  arrincadas  do 

cume da penechaira e arrastradas polos remuíños de vento que caían sobre a praia. 

Algunhas acarroulaban mesmo ata a parte superior da Lareira ou escachaban e 

saltaban polos aires cando eran proxectadas perpendicularmente,

Por dúas veces, o mariño levantouse e achegouse á burata do corredor para 

observar o que ocorría fóra pero aqueles afundimentos, pouco considerables, non 

constituían ningún perigo e  volveu ao seu sitio  a  carón do lume cuxas brasas 

estalaban baixo as cinsas.

Malia  os  furores  do  furacán,  o  boureo  da  tempestade  e  o  tronar  da 

tormenta, Harbert durmía a sono solto. O sono acabou tamén por apoderarse de 

Pencroff  que  na  súa  vida  de  mariño  se  habituara  a  todas  aquelas  violencias. 

Soamente Gedeón Spilett permanecía acordado por mor da inquedanza; acusábase 

de non ter acompañado a Nab. Vía como aínda lle quedaba un aquel de esperanza. 

E, por outra banda, tamén os presentimentos de Harbert non cesaran de axitalo. O 

seu  pensamento  estaba  concentrado  en  Nab.  Por  que  non volvera  Nab?  Daba 

voltas no seu recanto de area, fixando apenas unha vaga atención a aquela loita 

dos  elementos.  Ás  veces,  os  seus  ollos,  fatigados  polo  cansazo,  pechaban  un 

instante, pero algún rápido pensamento volvía abrilos case deseguida.

Entre tanto a noite avanzaba e podían ser as dúas da mañá cando Pencroff, 

profundamente durmido entón, foi sacudido vigorosamente.

—Que pasa?  —exclamou incorporándose  completamente  esperto  cunha 

prontitude de seu típica das xentes de mar.

O xornalista estaba inclinado sobre el e dicíalle:

—Escoite, Pencroff, escoite!

O  mariño  prestou  oídos  e  non  distinguía  ningún  ruído  estraño  ao  dos 

refachos de vento.

—É o vento —dixo.

—Non  —contestou  Gedeón  Spilett,  escoitando  de  novo—;  penso  que 

sentín…

—Que?
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—Ladrar un can.

—Un can! —exclamou Pencroff, erguendo dun chimpo.

—Si..., ladra...

—Non é posible! —contestou o mariño—. E por outra parte,  como, co 

boureo da tempestade...?

—Cálmese... escoite...! —insistiu o xornalista.

Pencroff  escoitou  máis  atentamente  e  creu,  en  efecto,  nun  instante  de 

calma sentir un ladrar afastado.

—E ben! —dixo o reporteiro, agarrando con forza a man do mariño.

—Si, si! —contestou Pencroff.

—É Top! É Top! —exclamou Harbert que viña de acordar e todos tres 

botáronse ás carreiras cara á burata exterior da Lareira.

Custoulles un bo traballiño saír; o vento rexeitábaos. Pero, por fin, saíron e 

non puideron terse en pé senón agarrándose ás rochas. Mirábanse sen poder falar.

A escuridade era absoluta; o mar, o ceo e a terra confundíanse nunha igual 

intensidade de tebras. Parecía que non había un átomo de luz difusa na atmosfera.

Durante  algúns  minutos,  o  correspondente  e  mais  os  seus  compañeiros 

permaneceron así,  coma esmagados polo vento tolo,  enchoupados pola chuvia, 

cegados pola  area.  Logo, oíron un ladrar  afastado nunha calma da tormenta e 

recoñeceron que debían estar aínda bastante lonxe daquel son.

Non  podía  ser  outro  que  Top o  que  ladraba  así!  Pero  estaba  só  ou 

acompañado? O máis probable era que estivese só porque, admitindo que Nab se 

atopara con el, teríase dirixido a todo correr á Lareira.

O mariño agarrou a man do xornalista; este aínda que o mariño lle falase 

non o oía por mor da tormenta,  daquela,  indicoulle por xestos algo así  como: 

“agarde!, logo, entrou no corredor.

Un instante despois volvía saír cun facho aceso e, axitándoo nas tebras, 

lanzaba agudos asubíos.

A este  sinal,  que  era  coma o  agardado,  coidaron sentir  un  ladrar  máis 

próximo e, sen máis nin máis, un can precipitouse no corredor. Pencroff, Harbert e 

mais Gedeón Spilett entraron atrás del.

Botaron  unha  brazada  de  leña  seca  sobre  os  carbóns  e  o  corredor 

iluminouse con viva chama.
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—É Top! —exclamou Harbert.

En efecto, era Top, un magnífico can anglonormando que tiña, por mor do 

cruzamento das dúas razas, a lixeireza de pernas e a finura do olfacto, as dúas 

calidades por excelencia do can que estaba choutando. Era o can do enxeñeiro 

Cyrus Smith.

Pero estaba só! Nin o seu amo nin Nab o acompañaban!

Pero como o puidera ter conducido o seu instinto ata a Lareira, lugar, por 

outra banda, que el aínda non coñecía? Isto parecía inexplicable, sobre todo, en 

medio daquela noite pecha e cunha tempestade tal! Pero aínda había outro detalle 

máis  inexplicable,  Top non  estaba  canso,  tampouco  alasaba  nada  nin  chegara 

enlordado de lama ou area...!

Harbert  atraérao  onda  si  e  aloumiñáballe  a  cachola  coa  man.  O  can 

deixábase facer e fregaba o pescozo contra a man do mozo.

—Se apareceu o can, o amo aparecerá tamén! —dixo o xornalista.

—Deus o queira! —contestou Harbert—. Partamos! Top guiaranos!

Pencroff non obxectou nada en contra. Comprendera que a chegada de Top 

desmentira as súas conxecturas.

—En marcha! —dixo-. Boura, boura, bourando!

Pencroff recubriu con coidado o carbón do fogar, puxo unhas estelas sobre 

as cinsas de xeito que, cando volveran, encontraran lume. Logo, precedido do can 

que  parecía  convidalo  a  partir  con  aquel  seu  ladrar  caladiño  e  seguido  do 

reporteiro e mais do mozo, botouse fóra, claro está, non sen antes meter no papo 

os restos da cea.

A tempestade estaba entón en toda a súa violencia e quizais na súa máxima 

intensidade. A lúa, nova naquela noite e por conseguinte, en conxunción co sol, 

non deixaba filtrar  o máis pequeno luar a través das nubes.  Seguir  un camiño 

rectilíneo  era  difícil;  o  mellor  era  deixarse  levar  polo  instinto  de  Top;  así  o 

fixeron. O reporteiro e mais o rapaz ían atrás do can e o mariño pechaba a marcha. 

Non  tería  sido  posible  intercambiar  unhas  palabras.  A chuvia  non  era  moi 

abundante porque se pulverizaba ao sopro do furacán pero o furacán era terrible.

No entanto,  unha circunstancia favorecía moi felizmente o mariño e os 

seus dous compañeiros. En efecto, o vento sopraba do sueste e, por conseguinte, 

batíalles no lombo. A area, que se levantaba con violencia e que, noutro caso, non 
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terían sido capaces de soportar, recibíana por tras e recibíndoa dese xeito podían 

camiñar sen que lles incomodase, a condición claro é de que non virasen a cabeza. 

Ás veces camiñaban máis de présa do que querían co fin de non caeren pero unha 

inmensa esperanza redobraba as súas forzas; esta vez non corrían pola costa á 

aventura. Non dubidaban de que Nab encontrara o seu amo e que enviara o seu 

fiel can para buscalos. Pero estaba vivo o enxeñeiro ou Nab enviaba polos seus 

compañeiros para tributar os últimos deberes ao cadáver do infortunado Smith?

Logo de ter pasado o noiro de terra alta do que se afastaran prudentemente, 

Harbert, o xornalista e Pencroff detivéronse para tomar alento. A viraxe das rochas 

abrigábaos  do vento  e  respiraron  máis  tranquilos  despois  daquela  marcha  dun 

cuarto de hora que fora máis ben unha carreira.

Naquel momento podíanse entender e mais responder pois xa se oían as 

palabras e, tendo o mozo pronunciado o nome de Cyrus Smith, Top anovou o seu 

ladrar coma se quixera dicir que o seu amo estaba salvo.

—Salvo, va que si? —repetía Harbert—. Salvo, Top?

E o can ladraba para contestar.

Emprenderon  de  novo  a  marcha.  Eran  preto  das  dúas  e  media  da 

madrugada. A marea empezaba a subir e, impulsada polo vento, ameazaba ser moi 

forte. As grandes ondas chocaban contra a barreira dos rochedos e acometíanos 

con  tal  violencia  que  moi  probablemente  debían  pasar  por  enriba  do  illote, 

absolutamente invisible entón. Aquel longo dique non cubría a costa que estaba 

directamente exposta aos embates do mar.

Cando o mariño e mais os seus compañeiros se separaron do noiro cortado, 

o vento azoutounos de novo con extremado furor.

Aniñados, de costas aos refachos, marchaban de présa, seguindo a Top que 

non vacilaba na dirección que debía  tomar.  Subían cara  ao norte  tendo,  á  súa 

dereita, unha interminable crista de ondas que se rompían con atronador boureo e, 

á súa esquerda, unha escura terra da cal era imposible distinguir o seu aspecto; 

pero comprendían que debía ser relativamente chá porque o furacán pasaba por 

enriba  das  súas  cabezas  sen  rebotar  sobre  eles,  efecto  que  se  producía  cando 

golpeaba no noiro de granito.

Ás catro da mañá podía calcularse que percorreran unha distancia de cinco 

millas. As nubes eleváranse lixeiramente e non lambían xa o chan. Os refachos, 
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menos húmidos, propagábanse en correntes de aire moi vivas, máis secas e máis 

frías. Insuficientemente protexidos pola súa roupa, Pencroff, Harbert e Gedeón 

Spilett debían sufrir cruelmente pero nin unha queixa se escapou dos seus labios. 

Estaban decididos a seguir a Top ata onde quixera conducilos o intelixente animal.

Cara ás cinco, comezaron a brillar os primeiros roibéns. Ao principio, no 

cénit, onde os vapores eran menos mestos, algúns matices cincentos esfacharearon 

no  extremo  das  nubes  e  deseguida,  baixo  unha  marxa  opaca,  unha  claridade 

luminosa  debuxou netamente  o  horizonte  do  mar.  A crista  das  ondas  tinxiuse 

lixeiramente de resplandores pardentos e a xerfa tornou branca. Ao mesmo tempo, 

na esquerda, as partes accidentadas do litoral comezaron a se tinxir dunha color 

confusa pero aínda non era máis que gris sobre fondo negro.

Ás seis da mañá xa era día. As nubes corrían con extrema rapidez nunha 

zona relativamente alta. O mariño e mais os compañeiros estaban entón a seis 

millas  da  Lareira,  seguindo  unha  praia  moi  chá,  beirada  ao  longo  por  unha 

ringleira de rochas das cales emerxían soamente os cumes porque era a hora do 

avalo. Á esquerda, a terra, na que se podía apreciar dunas ateigadas de cardos, 

ofrecía  o  aspecto  salvaxe  dunha  vasta  rexión  areosa.  O  litoral  estaba  pouco 

marcado e non ofrecía outra barreira ao océano que unha cadea bastante irregular 

de cotarelos. De cando en cando unha ou dúas árbores axitaban, deitadas cara ao 

oeste, as pólas naquela dirección e detrás, cara ao sudoeste, redondeaba o lindeiro 

do último bosque.

Naquel  momento Top deu signos inequívocos  de axitación.  Corría  cara 

adiante,  volvía  ata  o  mariño  e  parecía  incitalo  a  ir  máis  de  présa.  O  can 

abandonara a praia impulsado polo seu admirable instinto e, sen mostrar ningunha 

vacilación, internouse nas dunas.

Seguírono. O país parecía estar absolutamente deserto. Ningún ser vivo o 

poboaba.

O  lindeiro  das  dunas,  bastante  ancho,  estaba  composto  de  cómaros  e 

mesmo de  outeiros  distribuídos  ben caprichosamente.  Era  coma unha pequena 

Suíza de area e soamente un instinto prodixioso podía encontrar camiño naquel 

lugar.

Cinco minutos despois de ter abandonado a praia, o xornalista e os seus 

compañeiros  chegaron a  unha  especie  de furna  escavada  pola  banda  posterior 
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dunha alta duna. Alí Top detívose ladrando con ganas e armando moito boureo. 

Spilett, Harbert e mais Pencroff penetraron naquela furna.

Nab  estaba  axeonllado  a  carón  dun  corpo  tendido  sobre  un  leito  de 

herbas...

Aquel corpo era o do enxeñeiro Cyrus Smith.

CAPÍTULO VIII

CYRUS  SMITH  ESTÁ  VIVO?  O  PRANTO  DE  NAB.  AS  PEGADAS  DE 

PASOS.  UN ASUNTO SEN SOLUCIÓN.  AS PRIMEIRAS PALABRAS DE 

CYRUS  SMITH.  A  CONSTATACIÓN  DAS  PEGADAS.  O  RETORNO  Á 

LAREIRA. PENCROFF ESTARRECIDO!

Nab non bulía nadiña; o mariño non lle dixo máis que unha palabra.

—Vive! —exclamou.

Nab non respondeu. Gedeón Spilett e Pencroff puxéronse pálidos. Harbert 

agarrou as mans e permaneceu inmóbil.  Pero era  evidente  que o pobre negro, 

absorto no seu amo nin vira os seus compañeiros, nin entendera as palabras do 

mariño.

O reporteiro axeonllouse preto do corpo sen movemento e aplicou o oído 

ao enxeñeiro, despois de entreabrirlle a roupa. Transcorrera un minuto que parecía 

un  século;  durante  este  tempo  Spilett  tratou  de  sorprender  algún  latexo  do 

corazón.

Nab incorporábase un pouco e miraba sen ver. A desesperación non podía 

ter  alterado  máis  o  rostro  dun  home.  Nab  estaba  descoñecido,  abafado  polo 

cansazo, desencaixado pola dor. Cría o seu amo morto.

Gedeón Spilett, despois dunha longa e atenta observación, levantouse.

—Vive! —dixo.

Pencroff, pola súa vez, púxose de xeonllos preto de Cyrus Smith; o seu 

oído percibiu algúns latexos e unha lixeira respiración parecía escapar dos labios 

do enxeñeiro.
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Harbert,  á primeira palabra que lle dixo o correspondente, botouse fóra 

para buscar auga e encontrou, a cen pasos de alí, un regato límpido evidentemente 

medrado pola chuvia da noite pasada e que se filtraba pola area. Pero non tiña 

nada para levala, nin tampouco había ningunha cuncha nas dunas.

O mozo tivo que contentarse con mollar o pano no río e volveu correndo.

Afortunadamente o pano mollado bastou a Gedeón Spilett que só quería 

humedecer os labios do enxeñeiro. As moléculas de auga fresca produciron un 

efecto inmediato.  Un salouco escapou do peito de Cyrus Smith e pareceu que 

quería pronunciar algunhas palabras.

—Salvarémolo! —dixo o xornalista.

Nab, que recobrara a esperanza, ao oír estas palabras, espiu o seu amo e 

dispúxose a ver se o corpo presentaba algunha ferida. Nin a cabeza, nin o dorso, 

nin os membros tiñan sinais  de contusións ou mancaduras, cousa sorprendente 

porque o corpo de Cyrus Smith debera ser arrastrado polo mar e golpeado contra 

as rochas; ata as mans estaban intactas e era difícil explicar por que o enxeñeiro 

non presentaba ningún sinal dos esforzos que debera facer para atravesar a liña de 

rochedos.

Pero a explicación desta circunstancia virá máis tarde. Cando Cyrus Smith 

falase,  diría  o  que  acontecera.  Polo  momento,  tratábase  de  volver  á  vida  ao 

enxeñeiro e o máis probable é que se conseguira por medio de fregas. Déronllas 

coa  camisa  do  mariño;  e  o  enxeñeiro,  grazas  a  aquela  ruda  masaxe,  moveu 

lixeiramente os brazos e  a respiración comezou a restablecerse dunha maneira 

máis regular. Se o home estaba morto  antes da chegada do reporteiro e mais dos 

seus compañeiros, a cousa xa non había ter remedio para Smith.

—Cría  morto o seu amo? —preguntou o mariño a Nab.

—Si, morto! —respondeu o negro—. E se Top non os encontrase ou non 

viñesen, enterraría aquí a mi amo e despois morrería ao seu lado.

Que pouco faltara para que perecese Cyrus Smith!

Nab contou entón o que pasara. O día anterior, despois de ter abandonado 

a Lareira, ao raiar a alba, subira a costa en dirección norte e chegou á parte do 

litoral que visitara xa.

Alí, sen ningunha esperanza, segundo dixo, Nab buscara entre as rochas e 

na area os máis lixeiros indicios que puideran guialo; examinara sobre todo a parte 
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da area que o mar maior non recubrira xa que no litoral o avalo e o devalo debían 

ter  borrado  toda  pegada.  Non  esperaba  encontrar  o  seu  amo  vivo;  buscaba 

unicamente o seu cadáver para darlle sepultura coas súas propias mans.

As súas investigacións duraran longo tempo pero os seus esforzos foron 

infrutuosos. Non parecía que aquela costa deserta fora endexamais frecuentada 

por  un  ser  humano.  As  cunchas  ás  cales  non  podía  o  mar  chegar  e  que  se 

encontraban ás moreas alén do alcance das mareas, estaban intactas; non había nin 

unha cuncha rota. Nun espazo de duascentas ou trescentas iardas non existía traza 

dun desembarco antigo nin recente.

Nab decidiuse, pois, a subir pola costa durante algunhas millas por se as 

correntes levaran o corpo a algún punto máis afastado. Cando un cadáver aboia a 

pouca distancia dunha praia chá, é raro que as ondas non o traian tarde ou cedo. 

Nab sabíao e quería volver ver o seu amo unha vez máis.

—Percorrín  a  costa  durante  dúas  millas  máis,  visitei  toda  a  liña  de 

rochedos da baixamar, toda a area do mar alto e loitaba por encontrar algo, cando 

onte, cara ás cinco da tarde, me fixei nunhas pegadas que se marcaban na area.

—Pegadas de pasos? —exclamou Pencroff.

—Si! —contestou Nab.

—E  esas  pegadas  empezaban  nos  rochedos  mesmos?  —preguntou  o 

correspondente.

—Non —contestou  Nab—, comezaban  no  sitio  onde  chegaba  a  marea 

porque entre este sitio e os arrecifes as pegadas debían ter sido borradas.

—Continúa, Nab —dixo Gedeón Spillet.

-Cando vin estas pegadas, toleei. Estaban moi marcadas e dirixíanse cara 

ás dunas. Seguinas durante un cuarto de milla, correndo, pero coidando de non 

borralas. Cinco minutos despois, cando empezaba a anoitecer, oín o ladrar dun 

can. Era Top e Top conduciume aquí mesmo, á beira de mi amo!

Nab terminou o seu relato  ponderando a  súa dor  ao encontrar  o  corpo 

inanimado.  Tratara  de  descubrir  nel  algún  resto  de  vida  xa  que,  aínda  que  o 

encontrara morto, queríao vivo. Todos os seus esforzos foran inútiles e non lle 

quedaba outro recurso que tributar os últimos deberes a aquel a quen quería tanto!

Entón  acordouse  dos  seus  compañeiros.  Estes  quererían,  sen  dúbida, 

volver ver por última vez o infortunado enxeñeiro. Top estaba alí; podería fiarse 
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da  sagacidade  do  pobre  animal?  Nab  pronunciou  moitas  veces  o  nome  do 

reporteiro  que  era,  dos  compañeiros  do  enxeñeiro,  o  máis  coñecido  por  Top;  

despois mostroulle o sur da costa e o can lanzouse na dirección indicada.

Xa se sabe como, guiado por un instinto que case podería considerarse 

sobrenatural porque o animal non estivera nunca na Lareira, Top chegara.

Os compañeiros de Nab escoitaran o relato con extrema atención. Era para 

eles inexplicable que Cyrus Smith, despois dos esforzos que debera facer para 

escapar das ondas,  atravesando os arrecifes,  non tivese sinal ningún da menor 

rabuñadura, pero, sobre todo, o que non acertaban explicarse era que o enxeñeiro 

puidese chegar a máis dunha milla da costa a aquela gruta en medio das dunas.

—Nab —dixo o correspondente—, non fuches ti o que transportou o teu 

amo ata este sitio?

—Non, señor, non fun eu —contestou Nab.

—Logo parece evidente que Smith veu só —dixo Pencroff.

—Parece evidente —observou Gedeón Spilett—, pero resulta incrible!

Non se podería obter a explicación do feito máis que de boca do enxeñeiro 

e para iso debía recobrar a fala. Felizmente a vida volvía ao corpo de Cyrus Smith. 

As  fregas  restableceran  a  circulación  do  sangue  e  moveu  de  novo os  brazos, 

despois a cabeza e algunhas palabras incomprensibles escaparon dos seus labios.

Nab, inclinado sobre el, chamábao pero o enxeñeiro non parecía oílo; os 

seus  ollos  permanecían  pechados.  A vida  non  se  revelaba  nel  máis  que  polo 

movemento; os sentidos non tiñan aínda parte.

Pencroff sentiu moito non ter lume á man nin medio de procuralo pois, por 

desgraza, esquecera levar o trapo queimado que se tería inflamado facilmente ao 

choque de dous croios. En canto aos petos do enxeñeiro, estaban absolutamente 

baleiros, excepción feita do seu chaleco que contiña o reloxo. Era preciso, pois, 

transportar a Cyrus Smith á Lareira o máis axiña posible. Este foi o parecer de 

todos.

Entre  tanto,  os  coidados  prodigados  ao  enxeñeiro  devolveríanlle  o 

coñecemento antes do que podían esperar os seus compañeiros. A auga coa que 

humedecían  os  seus  labios  reanimábao  aos  poucos.  Pencroff  tivo  a  idea  de 

mesturar con aquela auga un pouco de substanza da carne dos tetraces que levara 

canda el. Harbert correu á praia e volveu con dous grandes moluscos bivalvos e o 
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mariño compuxo unha especie de mestura que introduciu nos labios do enxeñeiro, 

o cal pareceu aspirala avidamente.

Entón  os  seus  ollos  abríronse.  Nab  e  mais  o  correspondente  estaban 

inclinados sobre el.

—Señor! Querido señor! —exclamou Nab.

O enxeñeiro oíuno. Recoñeceu a Nab e mais a Spilett, despois aos seus 

outros dous compañeiros, Harbert e o mariño, e a súa man estreitou lixeiramente 

as de todos.

Escaparon dos seus labios algunhas palabras que, sen dúbida, pronunciara 

xa e que indicaban algúns pensamentos que atormentaban o seu espírito.

Aquelas  palabras,  pronunciadas  dun  xeito  claro,  foron  comprendidas 

aquela vez.

—Illa ou continente? —murmurou.

—Ah! —exclamou Pencroff, non podendo conter esta exclamación—. Me 

cacho no demo, a que vén iso agora! Que importa, o caso é que viva, señor Cyrus! 

Illa ou continente? Xa o veremos despois!

O enxeñeiro fixo un lixeiro sinal afirmativo e pareceu durmir.

Respectaron aquel sono e o reporteiro dispuxo que o enxeñeiro fose

transportado do mellor modo posible. Nab, Harbert e Pencroff saíron da 

furna e dirixíronse cara a unha alta duna coroada dalgunhas árbores raquíticas. No 

camiño o mariño non podía menos que repetir:

—Illa ou continente! Cavilar niso cando non se ten máis que un sopro de 

vida! Que home este, mi madriña, canto lle adobana a chola!

Cando  chegaron  ao  cume  da  duna,  Pencroff  e  mais  os  seus  dous 

compañeiros,  sen  máis  útiles  que  os  seus  brazos,  repolaron  unha  árbore 

pequeneira, especie de piñeiro marítimo, medio esnaquizado polo vento; despois, 

coas pólas, fixeron unhas angarellas as cales, unha vez cubertas de follas e herbas, 

podían servir para transportar o enxeñeiro.

Foi obra duns corenta e cinco minutos e eran as dez da mañá cando Nab e 

mais Harbert volveron á beira de Cyrus Smith, de quen Gedeón Spilett non se 

separara.

O enxeñeiro espertaba entón do seu sono ou, mellor dito, do sopor en que 

o deixaran. Volvéralle a cor ás meixelas que ata entón tiveran o esbrancuxamento 
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da morte; incorporouse un pouco, mirou todo ao redor e pareceu preguntar onde 

se atopaba.

—Pode  oírme sen cansar, Cyrus? —dixo o correspondente.

—Si —contestou o enxeñeiro.

—O meu parecer é —interveu o mariño— que o señor Smith o escoitará 

mellor se volve tomar un pouco desta substanza  porque lle é de tetraces, señor 

Cyrus —engadiu, presentándolle un pouco daquel caldo ao cal engadiu desta vez 

algunhas partículas de carne.

Cyrus Smith comeuna e os restos dos tetraces foron repartidos entre os tres 

compañeiros  que  non vían coa fame que tiñan.  Encontraron bastante  escasa  a 

comida.

—Viva a comida se está no noso bandullo e viva o bandullo alimentado 

aínda que non aballoado! —dixo o mariño—, xa lle temos na Lareira as nosas 

provisións, abofé que si, porque convén que  saiba, señor Cyrus, que temos aló 

abaixo, cara ao sur, unha casa con cuartos, camas e un lar e na despensa algunhas 

ducias de aves que o noso Harbert chama curucús. As angarellas están amañadas 

e, cando se sinta máis forte, transportarémolo á nosa morada.

—Deus llelo  pague,  amigos  de meu —respondeu o enxeñeiro—; aínda 

esperaremos unha hora ou dúas e logo partiremos...  E entre tanto, fale, Spilett, 

dígame que pasou.

O correspondente fixo entón o relato do que pasara. Referiu os sucesos que 

debía  ignorar  Cyrus Smith,  a última caída do globo, a  chegada a  aquela  terra 

descoñecida  que  parecía  deserta,  fose  illa  ou  continente,  o  descubrimento  da 

Lareira, as investigacións que fixeran para encontrar o enxeñeiro, a adhesión de 

Nab e todo o que se debía á intelixencia do fiel Top, etc.

—Pero —preguntou Cyrus Smith, cunha voz aínda feble—, logo vostedes 

non foron os que me atoparon na praia?

—Non —contestou o reporteiro.

—E logo tampouco foron os que me trouxeron a esta furna?

—Non.

—A que distancia está esta furna dos arrecifes?

—A unha carreiriña  de  can,  é  dicir,  unha  media  milla,  pouco máis  ou 

menos —contestou Pencroff—, e se a vostede lle chama a atención este choio, a 
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nós aínda nola chama máis; o certo é que estamos moi sorprendidos de velo aquí.

—Pois  si—contestou  o  enxeñeiro,  que  se  reanimaba  pouco  a  pouco  e 

tomaba  interese  naqueles  detalles—,  si,  si,  en  efecto,  esta  historia  élles  moi 

singular!

—Pero —repuxo o mariño— pode dicirnos o que lle pasou desde que o 

levou o golpe de mar?

Cyrus Smith reuniu os seus recordos. Sabía moi pouco. O golpe de mar 

arrincárao da rede do aeróstato. Primeiro afundiu, volveu á superficie e naquela 

semiescuridade sentiu un ser vivo axitarse preto. Era Top que se precipitara tras 

del. Levantou os ollos e non viu xa o globo que, libre do seu peso e do do can, 

partira coma unha frecha. Atopouse no medio e medio das ondas enfurecidas a 

unha distancia da costa que non debía ser menor de media milla. Tratou de loitar 

contra as ondas nadando con forza mentres Top termaba del enganchándoo pola 

roupa pero unha corrente moi forte arrastrouno cara ao norte e despois de media 

hora de esforzos inútiles afundiu, arrastrando a Top con el ao abismo. Desde aquel 

momento ata o que se encontrou en brazos dos seus amigos non se acordaba de 

nada.

—No entanto —dixo Pencroff—, debeu ser arrebolado á praia e debeu ter 

forza para camiñar ata aquí porque Nab encontrara pegadas de pasos.

—Si..., sen dúbida.. —contestou o enxeñeiro reflexionando—. E logo non 

viron pegadas de seres humanos nesta costa?

—Nin rastro —advertiu o correspondente—. Por outra banda, se por acaso 

alguén o salvara, por que o abandonaría logo de liberalo do furor das ondas?

—Ten razón, querido Spilett. Dime, Nab —engadiu o enxeñeiro virándose 

cara ao seu criado—, non serías ti, nun momento de alucinación durante o cal...? 

Non, non, é absurdo... Aínda existen algúns sinais de pasos? —preguntou.

—Si, señor —contestou Nab—, cate  que aí os están, aí, á entrada, na volta 

mesma desta duna, nunha parte abrigada polo vento e a chuvia. Os outros foron 

borrados pola tempestade.

—Pencroff —repuxo Cyrus Smith—, quere coller os meus zapatos e ver se 

se corresponden con esas pegadas?

O mariño fixo o que lle pedía o enxeñeiro. Harbert e el, guiados por Nab, 

foron ao sitio onde se atopaban as pegadas mentres que Cyrus Smith lle dicía ao 
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correspondente:

—Pasaron aquí cousas inexplicables!

—Ten razón —contestou o xornalista.

—Pero non insistamos neste momento, querido Spilett; xa falaremos máis 

tarde.

Un instantiño despois o mariño, Nab e mais Harbert volvían entrar.

Non había  dúbida.  Os zapatos  do enxeñeiro correspondían exactamente 

coas pegadas conservadas. Así, pois, fora Cyrus Smith quen as deixara sobre a 

area.

—Daquela  —dixo  o  enxeñeiro—,  fun  eu  o  que  experimentou  esta 

alucinación que atribuía a Nab. Debín camiñar coma un somnámbulo sen saber o 

que facía e foi Top o que, guiado polo seu instinto, me conduciu aquí logo de 

gañarme das ondas... Ven, pitús, meu arrequentiño!

O magnífico animal adiantouse cara ao seu amo, ladrando e fregándolle o 

rabo aloumiñeiramente; o amo devolveulle aquela entrega con efusión.

Convirase  en  que  non  se  podía  dar  outra  explicación  aos  feitos  cuxo 

resultado fora o salvamento de Cyrus Smith, o cal era debido enteiramente a Top.

Contra o mediodía, Pencroff preguntou a Cyrus Smith se se atopaba en 

estado de que o transportasen e o enxeñeiro, por toda resposta, facendo un esforzo 

que demostraba máis vontade que enerxía, ergueuse. Pero tivo que se apoiar no 

mariño porque, doutro xeito, tería caído.

—Con calma, amigo! —dixo Pencroff—. Acheguen as angarellas do señor 

enxeñeiro.

Levaron as angarellas. As pólas transversais foran recubertas con musgo e 

herbas. Tombouse nelas Cyrus Smith e, dirixíronse cara á costa, ía Pencroff nun 

extremo da liteira e Nab no outro.

Tiñan que percorrer oito millas, pero,  como non se podía ir  de présa e 

había que deterse a miúdo, era preciso contar un tempo de seis horas polo menos 

antes de chegar á Lareira.

O vento era cada vez máis forte pero xa non chovía. O enxeñeiro, tombado 

e recostado sobre un brazo, observaba a costa sobre todo na parte oposta ao mar. 

Non falaba pero miraba e abofé que os contornos daquela terra cos accidentes de 

terreo, os seus bosques, as súas diversas producións se gravaron no seu ánimo. No 
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entanto, ao cabo de dúas horas de camiño, o cansazo venceuno e adormeceu na 

liteira.

Contra as cinco e media a pequena comitiva chegou ao noiro de terra e, 

pouco despois, estaba diante da Lareira.

Todos  se  detiveron  deixando  as  angarellas  sobre  a  area.  Cyrus  Smith 

durmía profundamente e non espertou.

Pencroff, con gran sorpresa e desgusto, puido entón observar que a terrible 

tempestade  do  día  anterior  modificara  o  aspecto  dos  lugares.  Tiveran  lugar 

sucesos importantes.

Grandes anacos de rocha xacían sobre a area; un mesto tapiz de plantas 

mariñas, fucus e algas cubría toda a praia. Era evidente que o mar, pasando sobre 

o illote, chegara ata o pé da cortina enorme de granito.

Diante do orificio da Lareira, o chan, cheo de barroncas, experimentara un 

violento asalto de ondas.

Pencroff  tivo  coma  un  presentimento  que  lle  atravesou  a  alma. 

Precipitouse no corredor.

Poucos instantes despois saía e permanecía inmóbil mirando para os seus 

compañeiros.

O  lume  estaba  apagado.  As  cinsas  non  eran  máis  que  lama.  O  trapo 

queimado, que debía servir de esca, desaparecera. O mar penetrara ata o fondo dos 

corredores e todo o transformara e destruíra dentro da Lareira.

CAPÍTULO IX

CYRUS ESTÁ AÍ. OS INTENTOS DE PENCROFF. REFREGANDO UNHA ESTELA 

CONTRA OUTRA. ILLA OU CONTINENTE? OS PROXECTOS DO ENXEÑEIRO. 

EN QUE COORDENADAS DO OCÉANO PACÍFICO? NO MEDIO E MEDIO DO 

BOSQUE. O PIÑEIRO DE PIÑÓNS. A CAZA DA CAPIVARA. UNHA FUMAREDA 

DE BO AGOIRO.

Con poucas palabras Gedeón Spilett, Harbert e Nab foron postos ao corrente da 
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situación.

Aquel  incidente,  que  puidera  ter  tido  consecuencias  funestas  —polo  menos 

segundo o xuízo de Pencroff—, produciu efectos diversos nos compañeiros do honrado 

mariño.

Nab, entregado por completo á ledicia de ter encontrado o seu amo, non escoitou 

ou mellor dito non quixo reparar no que dicía Pencroff.

Harbert era do mesmo parecer con respecto aos temores do mariño.

En  canto  ao  reporteiro,  este  respondeu  ás  palabras  de  Pencroff  cunha  certa 

inxeleza:

—Asegúrolle, amigo, que tras do que non corro non canso!

—Insisto: non temos lume.

—Nin caso!

—Nin ningún xeito de acendelo.

—Tanto ten!

—No entanto, señor Spilett...

—Daquela non está xa connosco o bo do Cyrus ? —contestou o reporteiro-. Está 

vivo ou non o noso enxeñeiro? Pois xa encontrará o medio de procurar lume!

—E con que, se non é moita a pregunta?

—Con nada.

Que  podía  retrucar  Pencroff?  Non  respondeu,  porque,  á  fin  e  ao  cabo, 

participaba da confianza que os seus compañeiros tiñan en Cyrus Smith. O enxeñeiro 

era para eles un microcosmos, unha mestura de toda a ciencia e intelixencia humana. 

Tanto  tiña  bater  con Cyrus  nunha illa  deserta  coma na mesma industrial  cidade  da 

Unión. En estando el non podía faltar nada; en estando el non había que se desesperar. 

Aínda que lles tiveran anunciado a aquelas boas xentes que unha erupción volcánica ía 

destruír  aquela  terra  e  afundilos  nos  abismos  do  Pacífico,  terían  respondido 

imperturbablemente: O señor Smith está connosco! Velaquí está o noso Cyrus!

Entre  tanto  o  enxeñeiro  aínda  estaba  mergullado  nunha  nova  angueira 

ocasionada  polo  transporte  e  non  se  podía  chamar  pola  súa  enxeñosidade  naquel 

momento. A cea tiña que ser moi escasa por necesidade.  Non cabía outra.  En efecto, 

toda a carne de tetraces fora consumida e non existía ningún medio de asar nada de 

caza. Por outra banda, os curucús que servían de reserva desapareceran. Cumpría, pois, 

tomaren unha determinación.
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Ante todo, Cyrus Smith foi trasladado ao corredor central, onde lle amañaron 

unha cama de algas e fucus case secos. O profundo sono que se apoderara de Cyrus 

podía reparar rapidamente as súas forzas e mesmo mellor que o faría calquera alimento 

abundante.

Caera a noite e, con ela,  a temperatura,  modificada por un salto de vento ao 

nordeste,  arrefecera  bastante.  Como  o  mar  esboroara  os  tabiques  construídos  por 

Pencroff en certos puntos dos corredores, establecéronse correntes de aire que fixeron a 

Lareira inhabitable. O enxeñeiro teríase atopado en condicións bastante penosas de non 

se desprenderen os seus compañeiros das propias roupas e abrigalo con moito xeito.

Aquela noite a cea compúxose unicamente dos litodomos que Harbert e Nab 

colleitaran na praia. No entanto, aos moluscos, o mozo acrecentou certa cantidade de 

algas comestibles que recolleu en penedos grandeiros e cuxas paredes só mollaba o mar 

na época das grandes mareas.  Aquelas algas pertencían á familia das fucáceas;  eran 

unha especie de argazos os cales, unha vez secos, producen unha materia xelatinosa 

bastante rica en elementos nutritivos. O reporteiro e mais os seus compañeiros, despois 

de teren absorbido unha cantidade considerable de litodomos, zugaron naqueles argazos 

e encontráronos saborosos.

Convén dicir que nas praias asiáticas esta especie de algas forma parte en moitas 

ocasións da dieta alimenticia dos indíxenas.

—Malia todo —dixo o mariño—, xa é hora de que o señor Cyrus nos preste a 

súa axuda.

Entre tanto, o frío fíxose moi vivo e, para colmo da desdita, non tiñan ningún 

medio para combatelo.

O mariño, incómodo, tratou por todos os medios posibles de procurar lume e 

Nab axudoulle  naquela  operación.  Atopara  musgos  secos  e,  golpeando  dous  croios, 

obtivo algunhas faíscas; pero o musgo non era bastante inflamable e non prendeu, por 

outra parte, naquelas faíscas que, non sendo máis que sílice incandescente, non tiñan a 

consistencia das que se escapan do aceiro e mais do seixo. A operación, pois, non deu 

resultado.

Pencroff, aínda que non tiña confianza no procedemento, tratou logo de fregar 

dúas estelas secas unha contra a outra á xeito dos salvaxes. Certamente se o movemento 

que Nab e mais el fixeron se transformase en calor, segundo as teorías novas, tería sido 

suficiente para facer ferver unha caldeira de vapor. O resultado foi nulo. Os anacos de 
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madeira queceron pero moito menos que os dous homes.

Despois  dunha  hora  de  traballo,  Pencroff,  suando,  arrebolou  os  anacos  de 

madeira con desgana.

—Cando me fagan crer que os salvaxes acenden lume deste xeito —dixo—, irá 

calor en inverno! Antes acenderán os meus brazos ao se refregaren un contra o outro!

O mariño non tiña razón en negar a eficacia do procedemento. É certo que os 

salvaxes acenden a madeira cun fretamento rápido; pero non toda clase de madeira vale 

para  esta  operación  e,  ademais,  teñen  “xeito”,  segundo  a  expresión  consagrada,  e 

probablemente Pencroff non o tiña.

O mal humor do mariño non durou moito. Harbert tomou os dous anacos de leña 

que Pencroff arrebolara con desgana e esforzábase en refregalos con rapidez. O rexo 

mariño non puido conter unha gargallada vendo os esforzos do adolescente para obter o 

que el non fora quen de conseguir.

—Refrega, meu, refrega! —dixo.

—Xa refrego —contestou Harbert, rindo—, pero non teño outra pretensión que 

quentarme en lugar de estarrecer de frío e pronto terei máis calor ca ti, Pencroff!

Iso foi  o  que  sucedeu.  De todos  xeitos,  houbo que  renunciar  aquela  noite  a 

procurar lume. Gedeón Spilett repetiu por vixésima vez que Cyrus Smith non se tería 

visto tan aqueloutrado por tan pouca cousa e, entre tanto, deitouse nun dos corredores 

sobre a cama de area. Harbert, Nab e Pencroff imitárono mentres que Top durmía aos 

pes do seu amo.

Ao día seguinte, 28 de marzo, cando o enxeñeiro espertou cara ás oito da mañá, 

viu os seus compañeiros ao seu lado que miraban para el e agardaban polo seu espertar 

e, o mesmo ca véspera as súas primeiras palabras foron:

—Illa ou continente?

Como se ve, esta era a súa teima.

—Outra vez! —respondeu Pencroff—. Non sabemos nada, señor Smith.

—Aínda non saben nada?

—Pero saberémolo —engadiu Pencroff—, cando  nos sirva de piloto neste país.

—Coido que me atopo en situación de probalo —respondeu o enxeñeiro quen, 

sen grandes esforzos, se ergueu e se puxo de pé.

—Moi ben! —exclamou o mariño.

—O que  me  molestaba  era  o  cansazo  —respondeu  Cyrus  Smith—.  Amigos 
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meus, un pouco de alimento e poñereime ben do todo. Teñen lume?

Aquela  pregunta  non  obtivo  unha  resposta  inmediata;  pero,  despois  dalgúns 

instantes, Pencroff dixo:

—Ai! Non temos lume ou, mellor dito, señor Cyrus, non o volveremos ter!

O mariño fixo o relato do que acontecera a véspera, divertindo o enxeñeiro coa 

historia  dun só misto e  coa  súa  tentativa  truncada  para procurar  lume ao xeito  dos 

salvaxes.

—Terémolo —contestou o enxeñeiro—; e se non encontramos unha substancia 

análoga á esca...

—Que? —preguntou o mariño.

—Faremos fósforos.

—Químicos?

—Químicos!

—Non é  difícil  iso  —exclamou o reporteiro,  dando un golpiño  no home do 

mariño.

Este  non  encontraba  a  cousa  tan  sinxela  pero  non  protestou.  Todos  saíron. 

Clareara; o sol levantaba no horizonte do mar e facía brillar coma ferraña de ouro as 

rugosidades prismáticas do enorme noiro.

O enxeñeiro, despois de ter dirixido ao seu carón unha rápida mirada, sentou 

nunha rocha. Harbert ofreceulle unhas mancheas de moluscos e de argazos, dicindo:

—É todo o que temos, señor Cyrus.

—Grazas, meu —respondeu Cyrus Smith—, isto será suficiente para esta mañá, 

polo menos. 

E comeu con apetito aquel débil alimento que acompañou dunha chinga de auga 

fresca, armada do río cunha cuncha grande.

Os seus compañeiros miraban para el sen dar unha fala. Logo de ter satisfeito 

ben ou mal a fame e a sede, Cyrus Smith dixo, cruzando os brazos:

—Amigos, de modo que non saben se fomos arrebolados a un continente ou a 

unha illa?

—Non, señor Cyrus —contestou o mozo.

—Saberémolo mañá —agregou o enxeñeiro—. Ata daquela non temos nada que 

facer.

—Si! —replicou Pencroff.
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—Que?

—Lume —dixo o mariño que cismaba na mesma idea.

—Xa o faremos, Pencroff —dixo Cyrus Smith—. Mentres que me transportaban 

onte, pareceume ver cara ao oeste unha montaña que domina este país.

—Si  —contestou  Gedeón  Spilett—,  unha  montaña  que  debe  ser  bastante 

elevada...

—Ben —repuxo o enxeñeiro—. Mañá subiremos ao cume e veremos se esta 

terra é unha illa ou continente. Ata mañá, repito, non hai nada que facer.

—Si, lume! —dixo aínda o teimudo mariño.

—Xa  se  fará  lume!  —retrucou  Gedeón  Spilett—.  Un  pouco  de  paciencia, 

Pencroff!

O mariño mirou para Gedeón Spilett cun aire que parecía dicir: “Se é vostede 

quen o ha facer, váicheme nas lebres! Aínda ha pasar ben tempo antes de comer asado!” 

Pero calou a boca.

Cyrus Smith dera tamén a calada por resposta. Parecía preocuparse moi pouco 

pola  cuestión  do  lume.  Durante  algúns  instantes  permaneceu  absorto  nas  súas 

reflexións. Despois volveu tomar a palabra.

—Amigos —dixo—, a nosa situación quizais é moi deplorable, pero, en todo 

caso tamén é moi sinxela. Ou estamos nun continente e, daquela, a custa de fatigas máis 

ou menos grandes, chegaremos a algún punto habitable ou ben estamos nunha illa e, 

neste último caso, se a illa está habitada, teremos que relacionarnos cos seus habitantes; 

se está deserta, teremos que vivir en por nós.

—Pois si que che está doadiña a cousa! —agregou Pencroff.

—Pero sexa illa ou continente —preguntou Gedeón Spilett—, a onde lle parece 

que chegamos?

—Con seguranza,  non podo sabelo —contestou o enxeñeiro—, pero presumo 

que nos atopamos en terra do Pacífico. En efecto, cando partimos de Richmond, o vento 

sopraba do nordeste e a súa violencia proba que a súa dirección non debeu variar. Se 

esta dirección se mantivo de nordeste a sudoeste, atravesamos os Estados de Carolina 

do Norte, da Carolina do Sur, de Xeorxia, do golfo de México, de México, na súa parte 

estreita e despois unha parte do océano Pacífico. Non calculo menos de seis mil ou sete 

mil millas a distancia percorrida polo globo e, por pouco que o vento variase, debeu 

levarnos  ou  ao  arquipélago  de  Mendana  ou  ás  illas  de  Pomotu  ou,  se  tiña  máis 
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velocidade da que me parece, ata a terra de Nova Celandia. Se esta última hipótese se 

realizou,  a  nosa  repatriación  será  doada,  pois  bateremos  con  quen  falar,  xa  sexan 

ingleses  ou  maorís.  Se,  pola  contra,  esta  costa  pertence  a  algunha  illa  deserta  dun 

arquipélago micronesio, quizais poderemos recoñecelo desde o alto do cono que domina 

este  país  e,  daquela,  teremos  que  establecernos  aquí  coma  se  non  puidésemos  saír 

nunca.

—Nunca! —exclamou o reporteiro—. Di nunca, querido Cyrus?

—Máis vale poñerse desde logo no peor —contestou o enxeñeiro—; así reserva 

un a sorpresa do mellor.

—Ben falado!  —replicou Pencroff—. Debemos,  no entanto,  esperar  que esta 

illa,  se  o  é,  non  se  encontre  precisamente  situada  fóra  da  ruta  dos  barcos.  Sería 

verdadeiramente o colmo da desgraza!

—Non saberemos a que aternos senón despois de ter subido ao cume da montaña 

—engadiu o enxeñeiro.

—Pero mañá, señor Cyrus —preguntou Harbert—, poderá soportar  as fatigas 

desta ascensión?

—Así o espero —contestou o enxeñeiro—, pero a condición de que Pencroff e 

mais ti, meu, vos mostredes cazadores intelixentes e destros.

—Señor Cyrus —dixo o mariño—, xa que fala  de caza, se á volta estivera tan 

seguro de podela asar coma estou tan seguro de traela...

—Tráiaa  de todos xeitos, Pencroff —dixo Cyrus Smith.

Acordaron, pois, que o enxeñeiro e o reporteiro pasarían o día na Lareira co fin 

de examinar o litoral e a penechaira superior. Durante este tempo, Nab, Harbert e o 

mariño volverían ao bosque, anovarían a provisión de leña e farían amoreamento de 

todo animal de pluma ou de pelo que pasase ao seu alcance.

Partiron, pois, cara ás dez da mañá. Harbert, confiado; Nab, alegre; Pencroff, 

murmurando para si:

“Se á miña volta atopo lume na casa é porque o lóstrego en persoa terá vido 

acendelo”.

Os tres subiron pola beira e, ao chegar á volta que formaba o río, o mariño, 

deténdose, díxolles aos seus compañeiros:

—Comezaremos sendo cazadores ou leñadores?

—Cazadores —contestou Harbert—; xa está Top no seu sitio.
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—Cacemos, pois —respondeu o mariño—; despois volveremos aquí para facer a 

nosa provisión de leña.

Dito  isto,  Harbert,  Nab e  Pencroff,  despois  de  teren  arrincado  tres  pólas  do 

tronco dun abeto aínda novo el, seguiron a Top que saltaricaba entre as altas herbas.

Daquela volta os cazadores, no canto de seguiren o curso do río, internáronse 

directamente  no  corazón  mesmo do bosque.  Encontraron  as  mesmas  árbores  que  o 

primeiro día, pertencentes a maior parte delas á familia dos piñeiros. En certos sitios 

onde  o  bosque  era  menos  mesto,  había  matas  illadas  de  piñeiros  que  presentaban 

medidas máis considerables que parecían indicar, pola súa altura, que aquela comarca 

era máis elevada en latitude do que supoñía o enxeñeiro. Algunhas clareiras, ateigadas 

de cañotas  rañadas  polo  tempo,  estaba cubertas  de garabullos  secos  e  formaban así 

inesgotables reservas de combustible. Despois, pasadas as clareiras, o bosque estreitou e 

tornouse case impenetrable.

Guiarse entre o medio e medio daquelas masas de árbores, sen ningún camiño 

trazado, era bastante difícil. Por isto o mariño, de cando en cando, establecía marcos, 

tronzando algunha póla que debían sinalarlles o camiño á súa volta. Pero quizais non 

fixese ben en seguir o curso do río, como Harbert e el fixeran na súa primeira excursión, 

porque despois dunha hora de marcha, non se deixara ver nin unha soa peza de caza. 

Top, correndo por entre as altas herbas, non levantaba máis que aves de pouco tamaño 

ás cales non se podían aproximar. Os mesmos curucús eran absolutamente invisibles e 

probablemente o mariño se vería forzado a volver á parte lamacenta do bosque na cal 

operara tan felizmente a súa pesca de tetraces.

—Eh, Pencroff! —dixo Nab en ton algo retranqueiro—, se esta é a caza que 

prometeu levar a mi amo, non necesitará lume para asala!

—Paciencia, Nab —contestou o mariño—, non faltará caza á volta!

—Non ten confianza no señor Smith?

—Si.

—Pero non cre  que fará lume?

—Crereino cando a madeira arda no lume!

—Arderá, posto que mi amo o dixo.

—Xa veremos!

Entre  tanto,  o  sol  aínda  non  chegara  ao  máis  alto  punto  do  seu  curso  no 

horizonte.  A exploración continuou e foi  utilmente sinalada polo descubrimento que 
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Harbert  fixo dunha árbore  cuxas  froitas  eran  comestibles.  Era  o piñeiro  manso que 

producía  un  piñón  excelente,  moi  estimado  nas  rexións  temperadas  de  América  e 

Europa.  Aqueles  piñóns  estaban  maduros  e  Harbert  sinalóullelos  aos  seus  dous 

compañeiros que comeron a encher.

—Vamos —dixo Pencroff—, teremos algas a modo de pan, moluscos crus a falta 

de carne e piñóns para a sobremesa; tal é a comida das persoas que non teñen un misto 

nos petos.

—Non hai que queixarse —contestou Harbert.

—Non me  queixo  —agregou Pencroff—, soamente  repito  que  a  carne  brilla 

demasiado pola súa ausencia nestas comidas.

—Non  é  ese  o  parecer  de  Top...  —exclamou  Nab  e  correu  cara  a  unha 

matogueira en medio da cal desaparecera o can ladrando.

Onda o ladrar de Top mesturáronse uns gruñidos singulares.

O mariño e mais Harbert seguiran a Nab. Se había alí caza, non era o momento 

de discutir como poderían cocela senón como poderían apoderarse dela.

Os cazadores entraron na espesura, viron a Top loitando cun animal ao que tiña 

gañado pola orella. O cuadrúpede era unha especie de porco duns dous pés e medio de 

longo, dunha color moura pero menos escura no ventre; tiña unhas sedas duras e pouco 

mestas  e  as  súas  dedas,  fortemente  adheridas  entón  ao  chan,  parecían  unidas  por 

membranas.

Harbert  creu  recoñecer  naquel  animal  unha  capivara,  é  dicir,  un  dos  máis 

grandes individuos da orde dos roedores.

No entanto, a capivara non loitaba co can. Miraba estupidamente cos seus ollos 

grandóns profundamente afundidos nunha espesa capa de graxa. Quizais vía o home por 

primeira vez.

Entre tanto, Nab coa aguillada ben asegurada na man, ía descargar un golpe ao 

roedor, cando este, desprendéndose dos dentes de Top,  que non quedou máis que cun 

anaco da súa orella, deu un gruñido, precipitouse sobre Harbert, a quen fixo vacilar e 

desapareceu polo bosque.

-Ah, contro no demo! —exclamou Pencroff.

Inmediatamente os tres botáronse ás carreiras, seguindo as pegadas de Top e, no 

momento  en  que  ían  alcanzalo,  o  animal  desapareceu  baixo  das  augas  dunha  terra 

lamacenta sombreada por grandes piñeiros seculares.
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Nab,  Harbert  e  Pencroff  quedaran  inmóbiles.  Top botouse  a  auga  pero  a 

capivara, oculta no fondo do trollo, non aparecía.

—Esperemos —dixo o mozo—, xa sairá á superficie para respirar.

—Non afogará? —preguntou Nab.

—Non —contestou Harbert—, porque ten os pés palmeados e case é un anfibio. 

Pero agardaremos.

Top continuara a nadar. Pencroff e os seus dous compañeiros foron ocupar cada 

un un punto da beira co fin de cortaren toda retirada á capivara que o can buscaba 

nadando na superficie do trollo.

Harbert non se trabucara. Despois duns minutos, o animal volveu á superficie da 

auga. Top,  dun brinco, botouse sobre el e impediulle somerxerse de novo. Un instante 

despois a capivara, arrastrada ata a beira, morrera dunha xardolada de Nab.

—Árdelle  o  eixe!  Ei,  carballeira!  —exclamou  Pencroff,  que  empregaba  con 

frecuencia este grito de triúnfo—. Agora soamente falta lume para a nosa capivara e 

roeremos nela ata as entreitoiras!

Pencroff cargou a capivara ás costas e, calculando pola altura do sol que debían 

ser preto das dúas da tarde, deu o sinal de regreso.

O instinto de Top non foi inútil aos cazadores que, grazas ao intelixente animal, 

puideron encontrar o camiño xa percorrido. Media hora despois chegaron á volta do río.

Como  fixera  a  primeira  vez,  Pencroff  formou  rapidamente  unha  especie  de 

almadía aínda que faltando lume lle parecía aquilo unha tarefa inútil e, levando a leña 

pola corrente, volveron á Lareira.

O mariño estaba a uns cincuenta pasos delas; detívose, deu un viva formidable e, 

sinalando coa man cara ao ángulo do requeixo, exclamou:

—Harbert! Nab! Mirade!

Unha fumareda escapaba en remuíños das rochas.
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CAPÍTULO X

UNHA  INVENCIÓN  DO  ENXEÑEIRO.  A  PREGUNTA  QUE  PREOCUPA  A 

CYRUS  SMITH.  A  PARTIDA  CARA  Á  MONTAÑA.  O  BOSQUE.  SOLO 

VOLCÁNICO.  OS  FAISÁNS  TRAGOPÁNS.  AS  MUFLAS.  A  PRIMEIRA 

PENECHAIRA. O CAMPAMENTO POLA NOITE. O CUME DO CONO.

Algúns instantes despois os tres cazadores encontrábanse diante dunha cacharela 

que estalaba. Cyrus Smith e o reporteiro estaban alí. Pencroff mirou ora para un ora para 

outro alternativamente sen dicir unha palabra coa súa capivara na man.

—Xa o está vendo, meu —exclamou o reporteiro—. Hai lume, verdadeiro lume 

que asará perfectamente esa magnífica peza coa cal nos agasallaremos dentro de pouco.

—Pero quen o acendeu? —preguntou Pencroff.

—O sol!

A resposta de Gedeón Spilett era exacta. O sol fornecera aquel lume do que se 

asombraba Pencroff. O mariño non quería dar crédito aos seus ollos e estaba tan asom-

brado que non pensou sequera en interrogar o enxeñeiro.

—Tiña  unha lente, señor? —preguntou Harbert a Cyrus Smith.

—Non, meu —contestou este—, pero fixen unha.

E amosou o aparello que lle servira de lente. Eran simplemente os dous cristais 

que tirara do reloxo do reporteiro e do seu. Despois de telos limpado en auga e de ter 

feito  os  dous  bordes  adherentes  por  medio  dun  pouco  de  lama,  fabricara  unha 

verdadeira  lente  que,  concentrando  os  raios  solares  sobre  un  musgo  moi  seco, 

determinara a combustión.

O mariño examinou o aparello e fitou o enxeñeiro sen pronunciar palabra. Pero a 

súa mirada era  todo un discurso.  Si,  para  el,  Cyrus  Smith,  se  non era  un deus,  era 

seguramente máis que un home. Por fin, recobrou a fala e exclamou:

—Anote  iso, señor Spilett, anote iso no seu caderno!

—Xa está anotado —contestou o reporteiro.

Logo,  axudado  por  Nab,  o  mariño  dispuxo  o  asador  e  a  capivara, 

convenientemente destripada, asaba ao pouco tempo coma un simple leitonciño nunha 

llama clara e chea de ruxidos agarimosos.
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A  Lareira  volvera  ser  habitable,  non  soamente  porque  os  corredores  se 

quentaban co lume do lar senón tamén porque foran restablecidos os tabiques de pedras 

e de area.

Como se ve, o enxeñeiro e mais o seu compañeiro empregaran ben o día. Cyrus 

Smith  recobrara  case  por  completo  as  forzas  e  puxéraas  a  proba  subindo  sobre  a 

penechaira superior. Desde ese punto, a súa vista, habituada a calcular as alturas e as 

distancias, fixárase durante un bo tempo no cono a cuxo vértice quería chegar ao día 

seguinte. O monte, situado a unhas seis millas ao noroeste, parecíalle que debía medir 

uns tres mil quiñentos pés sobre o nivel do mar. Por conseguinte, a vista dun observador 

desde o seu cume podía percorrer o horizonte nun raio de cincuenta millas polo menos. 

Era, pois, probable que Cyrus Smith resolvera facilmente a cuestión de “se era illa ou 

continente”, á que daba, non sen razón, a primacía sobre todas as outras.

Cearon regularmente. A carne da capivara foi declarada excelente e os argazos e 

os piñóns completaron aquela cea durante a cal o enxeñeiro falou moi pouco. Estaba 

moi preocupado polos proxectos do día seguinte.

Unha ou dúas veces, Pencroff expuxo algunhas ideas sobre o que conviría facer 

pero Cyrus Smith, que era evidentemente un espírito metódico, contentouse con dar á 

cabeza.

—Mañá —repetía— saberemos a que aternos e faremos o que proceda en conse-

cuencia.

Terminou a  cea,  botaron  no fogar  novas  brazadas  de leña  e  os  hóspedes  da 

Lareira, incluso o fiel Top,  adormeceron a sono solto. Ningún incidente turbou aquela 

agradable  noite  e,  ao  día  seguinte  (29  de  marzo),  frescos  e  repostos,  levantáronse 

dispostos a emprenderen aquela excursión que había determinar a súa sorte.

Todo estaba preparado para a marcha. Os restos da capivara podían alimentar 

durante vinte e catro horas a Cyrus Smith e aos seus compañeiros.  Por outra parte, 

esperaban  fornecerse  polo  camiño.  Como  os  cristais  foran  postos  nos  reloxos  do 

enxeñeiro e do reporteiro, Pencroff queimou un pouco de trapo que debía servir de esca. 

En canto ao pedernal, non debía faltar naqueles terreos de orixe plutónica.

Eran as sete e media da mañá cando os exploradores, armados de paus, aban-

donaron a Lareira. Seguindo a opinión de Pencroff, pareceulles mellor tomar o camiño 

xa percorrido a través do bosque sen prexuízo de volveren a outra parte. Esta era a vía 

máis directa para chegaren á montaña. Volveron, pois, cara ao ángulo sur e seguiron a 
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beira esquerda do río que foi abandonada no punto en que dobraba cara ao sudoeste. O 

carreiro aberto baixo das árbores verdes foi encontrado e, ás nove, Cyrus Smith e mais 

os seus compañeiros chegaban ao lindeiro occidental do bosque.

O chan,  ata  daquela  pouco  quebrado,  pantanoso  ao  principio,  seco  e  areoso 

despois, acusaba unha lixeira inclinación que remontaba do litoral cara ao interior da 

comarca.  Algúns animais  fuxitivos  foran entrevistos  baixo das  grandes árbores.  Top 

facíaos levantar pero o seu amo chamaba por el deseguida porque o momento non era 

propicio para perseguilos. Máis tarde xa se vería. O enxeñeiro non era un home que se 

distraera nin se deixara distraer da súa idea fixa. Pode afirmarse que o enxeñeiro non 

observaba o país na súa configuración, nin nas súas producións naturais; o seu único 

obxecto era o monte que pretendía escalar e ao que ía directamente.

Contra as dez fixeron un alto dalgúns minutos. Ao saíren do bosque, o sistema 

orográfico do país aparecera ante as súas miradas. O monte compoñíase de dous conos. 

O primeiro, truncado a unha altura duns dous mil quiñentos pés, estaba sostido por uns 

contrafortes ben repenicados que parecían ramificarse coma os dentes dunha inmensa 

serra aplicada ao pescozo. Entre os contrafortes cruzaban vales estreitos, ateigados de 

árbores,  cuxos últimos grupos se elevaban ata o truncamento do primeiro cono. No 

entanto, a vexetación parecía ser menos abundante na parte da montaña que daba ao 

nordeste e divisábanse leitos bastante fondos que debían ser correntes de lava.

Sobre o primeiro descansaba un segundo cono, lixeiramente redondeado no seu 

cume, que se sostiña inclinado semellante a un inmenso sombreiro inclinado sobre a 

orella. Parecía formado dunha terra espida de vexetación, sementada en moitas partes de 

rochas avermelladas.

Conviña  chegar  ao cume do segundo cono e  a  aresta  dos  contrafortes  debía 

ofrecer o mellor camiño para a subida.

—Estamos nun terreo volcánico —dixera Cyrus Smith e os seus compañeiros, 

indo atrás del, comezaron a subir pouco a pouco a encosta dun contraforte que, por unha 

liña sinuosa e por conseguinte máis franqueable, conducía á primeira penechaira.

Os accidentes eran numerosos naquel chan ao que convulsionaran evidentemente 

as forzas plutónicas. De cando en cando víanse bloques graníticos, restos innumerables 

de basalto, pedra mol, obsidiana e grupos illados desas coníferas que, algúns centenares 

de pés máis abaixo no fondo de estreitas gargantas, formaban espaciosas espesuras, case 

impenetrables aos raios do sol.
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Durante a primeira parte da ascensión nas ramplas inferiores, Harbert fixouse 

nas pegadas que indicaban o paso recente de feras ou de animais.

—Eses animais non nos cederán se cadra de boa gana o seu dominio —dixo 

Pencroff.

—Ben —contestou o reporteiro que cazara xa o tigre na India e o león en África

—, procuraremos desembarazamos deles; pero, entre tanto, andemos con precaución.

Ían subindo pouco a pouco pero o camiño, que aumentaba cos rodeos que había 

que dar para superar os obstáculos que non podían ser vencidos directamente, facíase 

longo. Algunhas veces o chan faltaba e encontrábanse na beira de profundos requeixos 

que non podían atravesar sen dar rodeos. Volver sobre os seus pasos para seguir algún 

carreiro  practicable,  esixía  tempo  e  fatiga  aos  exploradores.  A mediodía,  cando  a 

pequena tropa fixo alto para almorzar ao pé dunha chousa de abetos, preto dun pequeno 

regato que se precipitaba en ruxidoiras, estaba a medio camiño da primeira penechaira, 

á que non crían chegar ata que caese a noite.

Desde aquel punto o horizonte do mar ensanchaba,  pero,  á dereita,  a mirada 

detida polo promontorio agudo do sudoeste non podía determinar se a costa se unía ou 

non por un brusco rodeo a algunha terra que estivese en último termo.

Á esquerda, o raio visual aumentaba algunhas millas ao norte; no entanto, desde 

o  noroeste,  no  punto  que  ocupaban  os  exploradores,  encontrábase  e  detíñase 

absolutamente  pola  aresta  dun  contraforte  de  forma  estraña  que  formaba  a  base 

poderosa do cono central. Non se podía presentir nada aínda respecto da cuestión que 

quería resolver Cyrus Smith.

Á unha continuaron a ascensión. Foi preciso baixar cara ao sudoeste e entrar de 

novo nas matogueiras bastante mestas. Alí, baixo da sombra das árbores, voaban moitas 

parellas de galináceas da familia dos faisáns. Eran os faisáns “tragopáns”, enfeitados 

dunha papada carnosa que pendía das súas gorxas e de dous delgados corpos cilíndricos 

na parte posterior dos seus ollos. Entre estas parellas, da magnitude dun galo, a femia 

era uniformemente parda mentres que o macho esfachareaba coa súa plumaxe vermella, 

sementada  de  marxas  brancas  e  redondas.  Gedeón  Spilett,  cunha  pedrada  destra  e 

vigorosamente lanzada, matou un dos tragopáns, ao cal Pencroff, xa que o aire libre lle 

abrira a gana de comer, viu caer con gran satisfacción.

Despois de teren abandonado aqueles matogueiras, os exploradores, axudándose 

uns a outros, agatuñaron por un noiro moi empinado, que tería uns cen pés, e chegaron a 
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un piso superior, pouco provisto de árbores e cuxo chan tiña unha aparencia volcánica. 

Tratábase daquela de volveren cara ao leste, describindo curvas que facían as pendentes 

máis practicables porque eran xa máis duras e cada cal debía escoller con coidado o 

sitio onde pousaba o pé. Nab e Harbert marchaban á cabeza, Pencroff na retagarda e, 

entre eles, Cyrus e mais o reporteiro. Os animais que frecuentaban aquelas alturas e 

cuxas pegadas non faltaban, debían pertencer necesariamente a esas razas de pé seguro e 

de espiña flexible, rebezos ou cabras monteses. Viron algúns deles pero non foi este o 

nome que lles deu Pencroff, porque en certo momento exclamou:

—Carneiros!

Todos  se  detiveron  a  cincuenta  pasos  de  media  ducia  de  animais  de  gran 

corpulencia, con fortes cornos deitados cara atrás e achatados cara á punta, de vélaro 

laúdo, oculto baixo o longo pelame de color pardenta.

Non eran carneiros ordinarios senón unha especie comunmente estendida polas 

rexións montañosas das zonas temperadas á que Harbert deu o nome de muflas.

—Pódense facer con elas guisos e talladas? —preguntou o mariño.

—Madia leva —contestou Harbert.

-Daquela, sonche carneiros, meu! —dixo Pencroff.

Aqueles  animais  permanecían  inmóbiles  entre  os  anacos  de basalto,  mirando 

coma abraiados, coma se viran por primeira vez bípedes humanos. Despois, nacendo 

subitamente o medo, desapareceron saltaricando entre as rochas.

—Deica loguiño! —berroulles Pencroff cun ton tan cómico que Cyrus Smith, 

Gedeón Spilett, Harbert e mais Nab non puideron por menos que soltar a gargallada.

A  ascensión  continuou.  Frecuentemente  observábanse  en  certos  socalcos 

pegadas de formas moi repenicadas e estriadas. Pequenas solfataras cortaban ás veces o 

camiño que percorreron os expedicionarios e cumpríalles seguir as súas beiras. Nalgúns 

puntos  o  xofre  depositado  baixo  a  forma  de  concrecións  cristalinas  en  medio  das 

materias que preceden xeralmente as erupcións de lava, puzolanas de grans irregulares e 

moi torradas cinsas brancas feitas dunha infinidade de pequenos cristais feldespáticos.

Nos  arredores  da  primeira  penechaira,  formada  polo  truncamento  do  cono 

inferior, as dificultades da ascensión foron grandes.

Cara ás catro da tarde,  a extrema zona das árbores fora xa pasada e vían de 

cando en cando algúns piñeiros fracos e descarnados que debían ter a vida dura para 

resistiren naqueles lugares os grandes ventos do mar. Felizmente para o enxeñeiro e 
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para os compañeiros o tempo era temperado e a atmosfera estaba tranquila porque unha 

violenta brisa nunha altitude de tres mil pés, tería impedido as súas evolucións. A pureza 

do ceo en cénit sentíase a través da transparencia do aire. Unha perfecta calma reinaba 

arredor deles. Non vían xa o sol, entón oculto pola vasta pantalla do cono superior que 

encubría a metade do horizonte ao oeste e cuxa sombra enorme, prolongándose ata o 

litoral, medraba a medida que o esfacharante astro baixaba no seu curso diúrno. Algúns 

vapores, calixeiro máis que nubes, empezaban a mostrarse ao leste e coloreaban con 

toda a gama espectral baixo as accións dos raios solares.

Quiñentos pés soamente separaban os exploradores da penechaira onde quería 

chegar co fin de estableceren un campamento para pasar a noite; pero aqueles quiñentos 

pés alongáronse ata máis de dúas millas polos zigzags que tiveron que describir. O chan, 

por dicilo así, faltaba aos seus pés. As pendentes presentaban con frecuencia un ángulo 

aberto que esvaraba baixo dos pés polo leito de lava cando as estrías, gastadas polo ar, 

non ofrecían un punto de apoio suficiente. En fin, comezaba a escurecer e era xa case 

noite  cando  Cyrus  Smith  e  mais  os  seus  compañeiros,  moi  cansos  por  mor  dunha 

ascensión de sete horas chegaron á penechaira do primeiro cono.

Trataron entón de organizar o campamento e de reparar as súas forzas ceando 

primeiro e durmindo despois. Aquel segundo piso da montaña elevábase sobre unha 

base de rocha en medio da cal se encontraba facilmente un abrigo. O combustible non 

era moi abundante; no entanto, podían obter lume por medio de musgos e herbas secas 

que medraban en certas partes da penechaira. Mentres o mariño preparaba o lume con 

pedras  que  dispuxo  ao  efecto,  Nab  e  Harbert  ocupáronse  de  amorear  combustible. 

Volveron pronto coa súa carga de leña; arrincaron algunhas faíscas á pedra, prenderon 

lume no trapo queimado e, cun sopro de Nab, desenvolveuse en poucos instantes unha 

labarada bastante viva ao abrigo das rochas.

Aquel  lume  non estaba  destinado máis  que  para  combater  a  temperatura  un 

pouco fría da noite e non foi empregado para cocer o faisán que Nab reservaba para o 

día seguinte. O restos da capivara e algunhas ducias de piñóns formaron os elementos 

da cea. Non eran aínda as seis e media cando todo estaba terminado.

Cyrus  Smith  tivo  entón  a  idea  de  explorar,  na  semiescuridade,  aquel  longo 

asento circular que soportaba o cono superior da montaña. Antes de descansar, quería 

saber  se  aquel  cono podería  percorrerse  pola  súa  base  para  o  caso  de  que  os  seus 

flancos, demasiado empinados, o fixesen inaccesible ata o vértice. Aquela cuestión non 
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deixaba de preocupalo porque era posible que, da parte en que o sombreiro se inclinaba, 

é dicir, cara ao norte, a penechaira non fose  practicable. Agora ben, se non se podía 

chegar ao cume da montaña e se, por outra parte, non se podía dar a volta á base do 

cono, sería imposible examinar a parte occidental do país e o obxecto da ascensión non 

se conseguiría.

Así pois, o enxeñeiro, sen pensar no seu cansazo, deixando a Pencroff e a Nab a 

organización das camas e a Gedeón Spilett a anotación dos incidentes do día, seguiu a 

base circular da penechaira, dirixíndose cara ao norte, acompañado de Harbert.

A noite era doce e tranquila e a escuridade pouco profunda aínda. Cyrus Smith e 

mais o mozo marchaban un onda o outro sen falaren.  En certos sitios a penechaira 

ensanchaba  moito  diante  deles  e  pasaban  sen  molestia.  Noutros,  obstruída  por 

afundimentos, non ofrecía máis que un carreiro estreito  sobre o cal dúas persoas non 

podían camiñar de fronte. Despois dunha marcha de preto de vinte minutos, Cyrus e 

mais Harbert tiveron que deterse. A partir daquel punto as pendentes dos dous conos 

uníanse. Non había base que separara as dúas partes da montaña e dar a volta ao cono 

por unhas pendentes inclinadas uns sesenta graos era imposible.

Pero o enxeñeiro e o mozo tiveron que renunciar a seguir unha dirección circular 

e deseguida comprenderon a posibilidade de emprenderen directamente a ascensión do 

cono.

En efecto, diante deles abríase unha profunda cavidade nas paredes do cono; era 

a boca do cráter superior, o curuto, se se quere, polo cal escoaban materias eruptivas 

líquidas  na  época  en  que  o  volcán  estaba  en  actividade.  As  lavas  endurecidas,  as 

escouras solidificadas formaban unha especie de escaleira natural, de anchos chanzos 

que debían facilitar o ascenso ao cume da montaña.

A Cyrus Smith abondoulle botar unha ollada para recoñecer aquela disposición 

e, sen vacilar, seguido do mozo, introduciuse na enorme boca no medio e medio dunha 

escuridade  crecente.  Tiñan  aínda  unha  altura  de  mil  pés  que  escalar.  Os  declives 

interiores  do cráter  serían  practicables?  Xa o verían.  O enxeñeiro continuaría  a  súa 

marcha  ascendente  ata  que  fora  detido.  Felizmente  os  declives,  moi  prolongados  e 

sinuosos, describían anchas amosegas no interior do volcán e favorecían a marcha da 

ascensión.

En canto ao volcán, non podía dubidarse que estaba completamente apagado; nin 

sequera  unha  fumareda  escapaba  do  seu  lombo;  nin  unha  chama  se  descubría  nas 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 78



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

profundas cavidades;  nin un gruñido,  nin un murmurio,  nin un estremecemento saía 

daquel pozo escuro que chegaba quizais ata as entrañas do globo. A mesma atmosfera, 

dentro do cráter, non estaba saturada de ningún vapor sulfuroso. Non se trataba do sono 

dun volcán senón da súa completa extinción.

A tentativa de Cyrus Smith debía ter bo éxito. Pouco a pouco Harbert e mais el 

subiron polas paredes interiores e viron ensanchar o cráter sobre a súa cabeza. O raio 

daquela porción circular do ceo, comprendido entre os bordes do cono, foi aumentando 

sensiblemente. A cada paso que daban Cyrus Smith e Harbert, novas estrelas aparecían 

no campo da súa visión. No ceo austral brillaban magníficas constelacións; no cénit 

resplandecía con luz purísima a espléndida Antares do Escorpión e non lonxe a Beta do 

Centauro que se supón que é a estrela máis achegada do globo terrestre.  Despois, a 

medida que ensanchaba o cráter, aparecían Fomalhaut de Peixes, o Triángulo austral e, 

por  último,  preto  do  Pólo  Antártico  do  mundo,  a  resplandecente  Cruz  do  Sur,  que 

substituía a Polar do hemisferio boreal.

Eran preto das oito cando Smith e Harbert puxeron o pé no cumio superior do 

monte, no cume do cono.

A escuridade era completa entón e non permitía estender a vista nun raio maior 

de dúas millas. Rodeaba o mar aquela serra descoñecida ou uníase esta ao oeste con 

algún continente do Pacífico? Non o podían saber aínda. Cara ao oeste, unha nebulosa 

netamente marcada no horizonte aumentaba as tebras e a vista non podía descubrir se o 

ceo e a auga se confundían nunha inmensa liña circular.

Pero nun punto daquel horizonte brillou de improviso un vago resplandor que 

descendeu lentamente a medida que a nube subía cara ao cénit.

Era o cuarto crecente da lúa, próximo a desaparecer; pero o luar foi suficiente 

para marcar indistintamente a liña horizontal,  entón separada da nube e o enxeñeiro 

puido ver a imaxe trémula do astro reflectirse un instante nunha superficie líquida.

Cyrus Smith tomou a man do mozo e díxolle en ton moi grave:

—Una illa!

Naquel momento a lúa fouciña extinguía nas ondas.

CAPÍTULO XI
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NO CURUTO DO CONO. O INTERIOR DO CRÁTER. O MAR A CARÓN. TERRA 

POR  NINGURES.  O  LITORAL  A  VISTA  DE  PAXARO.  HIDROGRAFÍA  E 

OROGRAFÍA.  ESTÁ  A ILLA HABITADA?  BAUTISMO  DE  BAÍAS,  GOLFOS, 

CABOS, RÍOS, ETC. A ILLA LINCOLN.

Unha  media  hora  despois,  Cyrus  Smith  e  mais  Harbert  estaban  de  volta  no 

campamento. O enxeñeiro limitouse a dicirlles aos seus compañeiros que a terra sobre a 

cal  o  azar  os  arrebolara  era  unha illa  e  que ao día  seguinte  a  explorarían.  Despois 

cadaquén amañouse como puido e, naquel buraco de basalto, a unha altura de dous mil 

cincocentos pés sobre o nivel do mar e nunha noite pacífica, os “insulares” gozaron dun 

repouso profundo.

Á mañá seguinte,  30 de marzo, logo dun gorentoso almorzo,  no cal  o faisán 

tragopán asado era o convidado de honor, o enxeñeiro quixo subir ao curuto do volcán 

co fin de fitar con atención a illa en que poderían estar prisioneiros toda a súa vida se se 

encontraba situada a moita distancia da terra e non se encontraba na ruta dos barcos que 

visitaban os arquipélagos do océano Pacífico. Desta volta, os compañeiros seguírono na 

súa nova exploración. Tamén eles querían ver a illa que había socorrer no sucesivo todas 

as súas necesidades.

Serían aproximadamente as sete da mañá cando Cyrus Smith, Harbert, Pencroff, 

Gedeón Spilett e mais Nab abandonaron o campamento. Ningún deles parecía inquedo 

da situación que estaban a vivir. Tiñan confianza en si mesmos, sen dúbida, pero cómpre 

dicir que o punto de apoio desta confianza non era o mesmo o de Cyrus que o do resto 

dos compañeiros. O enxeñeiro tiña confianza en si mesmo porque se sentía quen de 

arrincarlle á aquela natureza salvaxe todo o necesario para a súa vida e mais para a dos 

seus compañeiros e estes nada temían precisamente porque Cyrus estaba canda eles. 

Esta diferenza é doada de comprender, sobre todo no caso de Pencroff, quen, desde o 

incidente do lume que volvera prender, non desesperaba un instante, nin sequera cando 

se atopaba empoleirado sobre calquera pelouro nu,  se andaba empoleirado canda el 

tamén o enxeñeiro.

—Non  hai  caso!  —dicía—.  Se  saímos  de  Richmond  sen  permiso  das 

autoridades, non imos saír cando nos pete dun lugar no cal ninguén nos detén! E aínda 

nós que somos dos que arrebolamos os anacos e apañamos as faragullas, era boa!
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Cyrus Smith seguiu o mesmo camiño que a véspera. Deron a volta ao cono pola 

penechaira que formaba as abas ata a boca da enorme fenda. O tempo era magnífico. O 

sol brillou nun ceo purísimo e cubría cos seus raios todo o flanco oriental da montaña.

O cráter foi abordado. Era tal e coma o enxeñeiro o albiscara na escuridade, é 

dicir, un vasto funil que ía ensanchando ata unha altura de mil pés sobre a penechaira. 

Ao pé da fenda, escorregaban anchas e espesas capas de lava polas abas do monte e 

marcaban camiño tamén outras materias eruptivas ata os vales inferiores que formaban a 

parte setentrional da illa.

O interior  do cráter,  cuxa inclinación non pasaba de trinta e cinco a corenta 

graos, non presentaba nin dificultades nin obstáculos para a ascensión. Atopábanse nel 

sinais de lavas moi antigas que probablemente se derramaban polo curuto do cono antes 

de que aquela fenda lateral lles abrise unha nova vía.

En canto á cheminea volcánica, que establecía a comunicación entre as capas 

subterráneas e mais o cráter, a vista non lle permitía calcular a súa fondura porque se 

perdía na escuridade; pero non había dúbida sobre a extinción completa do volcán.

Antes das oito, Cyrus Smith e mais os seus compañeiros atopábanse reunidos no 

curuto do cono sobre unha prominencia cónica que medrara no seu borde setentrional.

—Mar!  Mar  por  todas  partes!  —exclamaron,  coma  se  os  seus  labios  non 

puideran conter aquel nome que os convertía en insulares.

O mar, en efecto, a inmensa saba de auga circular a carón deles. Tal vez subindo 

ao curuto  do cono,  Smith  tiña  a  esperanza  de descubrir  algunha costa,  algunha illa 

próxima que a véspera non puidera ver por mor da mourenza; pero nada apareceu nos 

límites  do  horizonte,  é  dicir,  nun raio  de  cincuenta  millas.  Nin  ningunha terra,  nin 

tampouco ningunha vela! Aquela inmensidade estaba deserta e a illa ocupaba o centro 

dunha circunferencia que semellaba infinita.

O enxeñeiro e mais os seus compañeiros, mudos e inmóbiles, percorreron coa 

mirada durante  algúns  minutos  todos os puntos  do océano;  rexistrárono ata  os  seus 

límites máis afastados pero Pencroff, que posuía un poderoso poder visual, non viu nada 

e  certamente  se  tiver  aparecido  algunha  terra  no  horizonte,  aínda  que  for  de  xeito 

nebuloso, teríana visto por que eran dous verdadeiros telescopios o que a natureza lles 

puxera so o arco das cellas.

Do océano dirixiron as súas miradas sobre a illa cuxa totalidade dominaban, a 

primeira pregunta saíu de labios de Gedeón nestes termos:
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—E logo que extensión virá tendo esta illa?

Realmente non parecía moita cousa en medio daquel inmenso océano.

Cyrus Smith reflexionou durante algúns instantes; fitou atentamente o perímetro 

da illa tendo en conta a altura a que se encontraba situada, logo dixo:

—Coido  que  non  vos  ando  moi  trabucado  se  lle  dou  ao  litoral  da  illa  un 

perímetro de máis de cen millas, compañeiros.

—Daquela, a súa superficie?

—Évos moi difícil botar os cálculos, meus —replicou o enxeñeiro—, porque ten 

centos e centos de pregas.

Se Cyrus non se enganara no seu cálculo, a illa tiña aproximadamente a mesma 

extensión que a de Malta ou a de Zante no Mediterráneo; pero ao mesmo tempo era 

moito máis irregular e menos abondosa en cabos, outeiros, puntas, badías, arnelas ou 

abras. A súa forma, verdadeiramente estraña, sorprendía e, cando Gedeón Spilett, por 

indicación do enxeñeiro,  debuxou os contornos,  atopouse con que tiña a forma dun 

animal  fantástico,  unha  especie  de  pterópodo  monstruoso  que  adormecera  sobre  a 

superficie do Pacífico.

Velaquí, en efecto, a configuración exacta daquela illa que importa dar a coñecer 

e cuxa carta levantou o reporteiro cunha precisión suficiente.

A parte  leste  do litoral,  é dicir,  aquela  onde os náufragos  aterraran esgazaba 

formando unha vasta badía terminada ao sueste nun cabo aguzado que Pencroff puidera 

xa albiscar na súa primeira exploración. Ao nordeste, outros dous cabos formaban a baía 

e entre eles abríase un estreito golfo que parecía a mandíbula aberta dalgún formidable 

escualo.

Do nordeste ao noroeste, a costa arredondaba coma o cranio achatado dunha fera 

para erguer logo formando unha especie de xibosidade que daba unha figura moi precisa 

a aquela parte da illa cuxo centro estaba ocupado pola montaña volcánica.

Desde aquel punto o litoral estendíase regularmente cara ao norte e cara ao sur, 

aberto aos terzos do seu perímetro por unha estreita arnela, a partir da cal terminaba nun 

rabo longo que parecía o apéndice caudal dun xigantesco aligator.

Aquel rabo formaba unha verdadeira península que se metía máis de trinta millas 

dentro do mar, contando desde o cabo sueste da illa, xa mencionado, e arredondaba 

describindo unha rada avanzada,  moi aberta, que debuxaba o litoral  inferior daquela 

terra recortada con  tantos repenicos.
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Na súa menor anchura, é dicir, entre a Lareira e a arnela visible desde a costa 

occidental que lle correspondía en latitude, a illa medía dez millas soamente; pero na 

súa  maior  anchura,  desde  a  mandíbula  do  nordeste  ata  a  extremidade  do  rabo  do 

sudoeste non tiña menos de trinta millas.

En canto ao interior da illa, o seu aspecto xeral era o seguinte: moi boscosa na 

súa  parte  meridional  desde  a  montaña  ata  o  litoral  e  moi  árida  e  areosa  na  parte 

setentrional. Entre o volcán e a costa leste, Cyrus Smith e mais os seus compañeiros 

quedaban sorprendidos de veren un lago rodeado de verdes árbores cuxa existencia non 

puideran  sequera  sospeitar.  Visto  dende  aquela  altura,  parecía  que o lago  estaba  ao 

mesmo nivel que o mar pero, feitas as oportunas reflexións, o enxeñeiro dixo que a 

altitude daquela saba de auga debía ser de trescentos pés posto que a penechaira que lle 

servía de bacía non era máis que unha prolongación da costa.

—Daquela, el vén sendo un lago de auga doce? —preguntou Pencroff.

—Necesariamente  —contestou  o  enxeñeiro—,  porque  debe  estar  alimentado 

polas augas que baixan da montaña.

—Vexo que hai un regato que desauga nel —observou Harbert, sinalando unha 

estreita corrente de auga que debía ter a súa orixe nos contrafortes do oeste.

—Ves ben —repuxo Smith—; e posto que ese regato alimenta o lago, é probable 

que da banda do mar exista unha foz pola que escoe o exceso de auga. Comprobarémolo 

ao noso regreso.

Aquel creek, bastante sinuoso, e o río xa recoñecido, eran o sistema hidrográfico 

ou cando menos todo o que se desenvolvía aos ollos dos exploradores. No entanto, era 

moi posible que entre aquel mato de árbores que convertían en fraga inmensa dous 

terzos da illa corresen outros ríos cara ao mar. Debían mesmo supor iso pois, por unha 

banda, aquela rexión amosábase moi rica e fértil, presentando magníficos exemplares da 

flora de zonas temperadas.  E pola outra,  na parte setentrional non se vía indicio de 

augas correntes; tal vez as estancadas na parte pantanosa do nordeste pero máis nada. 

Resumindo, naquela parte non había máis que dunas, area e unha aridez moi marcada 

que contrastaba vivamente coa opulencia do solo na súa maior extensión.

O volcán non ocupaba a parte central da illa senón a rexión do noroeste e parecía 

marcar  o  límite  entre  as  dúas  zonas.  Ao sudoeste,  ao  sur  e  ao  sueste  os  primeiros 

socalcos dos contrafortes desaparecían baixo masas de verdor. Ao norte, pola contra, 

podíanse ver as súas ramificacións, que ían morrer nas chairas de area. Esta banda era a 
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que deixara paso, nos tempos das erupcións, á lava do volcán, segundo podía observarse 

pola longa estrada de lavas que se prolongaba ata a estreita mandíbula que formaba o 

golfo ao nordeste.

Cyrus Smith e mais os seus permaneceron unha hora no cumio da montaña. A 

illa desenvolvíase ante as súas miradas coma un plano en relevo coas súas diversas 

cores, verde para os bosques, amarelos na area e azuis nas augas. A súa vista abranguía 

todo o conxunto que escapara ás súas investigacións nada máis que a parte cuberta de 

verdor, a bacía de vales sombrizos e o interior das estreitas gargantas abertas ao pé do 

volcán.

Quedaba por resolver unha grave cuestión que debía influír singularmente no 

futuro dos náufragos.

—E el estaría a illa habitada?

O reporteiro foi o que fixo esta pregunta, á cal parecía que se podía responder 

negativamente despois do minucioso exame que fixera das diversas rexións da illa.

Non se vían por ningures pegadas da man do home; nin un vilar de cabanas ou 

unha casopa illada, nin unha pendella de pescador no litoral. Tampouco a máis pequena 

fiaña de fume que denunciase a presenza do home. É certo que unha distancia de trinta 

millas polo menos separaba os observadores dos puntos extremos, é dicir, do rabo que 

se proxectaba ao sudoeste  e tería sido difícil mesmo para os ollos de Pencroff descubrir 

unha vivenda. Tampouco se podía, abofé que non, afastar a cortina de verdor que cubría 

as  tres  cuartas  partes  da  illa  para  ver  se  abrigaba  ou  non  algunha  aldea,  pero, 

xeralmente, os insulares, nos estreitos espazos xurdidos das augas Pacífico, acostuman 

habitar no litoral e o litoral parecía completamente deserto.

Daquela, ata que a exploración non estiver rematada, podía admitirse que non 

estaba habitada.

Pero, e el frecuentábana cando menos en certas épocas os indíxenas das illas 

veciñas?  Aquela  pregunta  era  moi  difícil  de  contestar,  pois,  nun  raio  de 

aproximadamente cincuenta millas, non se vía terra ningunha. Pero unha distancia de 

cincuenta  millas  podían  franqueala  sen  dificultade,  tanto  os  praos  malaios  coma as 

grandes piraguas polinesias. Todo dependía, pois, da situación da illa, do illamento no 

Pacífico  ou  da  súa  proximidade  aos  arquipélagos.  Podería  Cyrus  Smith,  sen 

instrumentos, precisar a súa posición en lonxitude e latitude? Sería difícil. En todo caso, 

era conveniente tomaren algunhas precaucións  contra  un despregamento posible dos 
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indíxenas veciños.

A  exploración  da  illa  estaba  concluída,  determinada  a  súa  configuración, 

establecido o seu relevo, calculada a súa extensión e recoñecida a súa hidrografía e a súa 

orografía. A disposición das fragas e das chairas fora anotada dunha maneira xeral no 

plano polo reporteiro; só faltaba descender da montaña e explorar o terreo desde punto 

de vista dos seus recursos minerais, vexetais e animais.

Pero antes de dar aos seus compañeiros o sinal de partida, Cyrus Smith díxolles 

con voz repousada e grave:

—Este  é,  compañeiros,  o  estreito  recanto do mundo a onde o Todopoderoso 

quixo que chegásemos. Aquí teremos que vivir quen sabe durante canto tempo; pero 

tamén pode que nos chegue pronto algún socorro imprevisto ou que pase algún barco 

por casualidade, e digo por casualidade porque esta illa é pouco importante e non ofrece 

nin sequera un punto que poida servir de escala aos buques e é de temer que se encontre 

situada fóra da ruta que ordinariamente seguen, é dicir, demasiado ao sur para as naves 

que frecuentaban arquipélagos do Pacífico e demasiado ao norte para as que se dirixen a 

Australia, dobrando o cabo de Fornos. Non quero ocultarvos esta situación...

—E fai moi ben, meu querido Cyrus —contestou o correspondente—. Está  con 

homes cos que pode contar para todo pois teñen absoluta confianza en vostede. É certo, 

non si, compañeiros?

—Obedecereino  en  todo,  señor  Cyrus  —dixo  Harbert,  estreitando  a  man  do 

enxeñeiro.

—Será mi amo para sempre e en todas partes! —exclamou Nab.

—En canto a min —dixo o mariñeiro—, que perda o meu nome se non axudo en 

todo o que sexa necesario e, se  quere, converteremos esta illa nunha pequena América. 

Levantaremos edificios, construiremos ferrocarrís, instalaremos o telégrafo e un bo día, 

cando estea totalmente transformada, ben embelecida e ben civilizada, ofrecerémoslla 

ao goberno da Unión. Só pido unha cousa.

—Cal? —preguntou o correspondente.

—Que  non  nos  consideremos  náufragos  senón  colonos  que  viñemos  aquí  a 

colonizar!

Cyrus Smith non puido impedir sorrir e a proposición do mariño foi aceptada. 

Despois deu as grazas aos seus compañeiros e engadiu que contaban coa súa enerxía e 

coa axuda do Ceo.

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 85



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

—Pois ben, en camiño cara á Lareira! —voceou Pencroff.

—Un  momento,  compañeiros  —retrucou  o  enxeñeiro—.  Coido  conveniente 

darlle un nome a esta illa, tamén aos cabos e aos outeiros e ás correntes de auga que 

temos á vista.

—Moi  ben!  —exclamou  o  reporteiro—.  Isto  simplificará  no  sucesivo  as 

instrucións que teña  que darnos.

—En efecto —engadiu o mariño—, xa é algo poder dicir cara a onde se vai e de 

onde se vén. Polo menos ten un a sensación de estar en algures.

—A Lareira, por exemplo —propuxo Harbert.

—Xusto pepiño —repuxo Pencroff—. Ese nome éche moi adecuado e xa se me 

ocorrera  a  min.  Daremos  ao  noso  primeiro  campamento  o  nome  da  Lareira,  señor 

Cyrus?

—Si, Pencroff, posto que xa o bautizaron así.

—Ben, en canto ao resto, non será difícil poñerlles nomes —continuou o mariño, 

que estaba inspirado—. Deámoslles os nomes como facían os Robinsóns cuxa historia 

Harbert me leu máis dunha vez:  a “baía da Providencia”, a “punta dos Cachalotes”, o 

“cabo da Esperanza Falida!

—Ou ben os nomes de Smith, Spilett, Nab... —dixo Harbert.

—Non,  non!  —interrompeu  Nab,  deixando  ver  os  seus  dentes  de  brillante 

brancura.

—Por que non? —retrucou Pencroff—. O “porto Nab” soa moi ben. E mais o 

cabo de “Gedeón”?

—Eu preferiría nomes tomados do noso país —dixo o correspondente— e que 

lembrasen a nosa América.

—Si —retrucou Smith—, para os principais, as baías ou os mares súmome á 

proposición. Así, por exemplo, á baía do leste poderiamos chamarlle “baía da Unión” a 

esta ancha esgazadura do sur, o nome de “baía de Washington”; o monte en que nos 

atopamos neste momento, o “monte Franklin”; o lago que se estende ante a nosa vista, o 

“lago Grant”; isto parece o mellor, compañeiros. Estes nomes lembrarannos o noso país 

e os dos grandes cidadáns que o honraron; mais para os ríos, golfos, cabos e outeiros 

que vemos desde o alto  desta  montaña,  debemos buscar  nomes que cadren coa súa 

configuración particular pois ficarannos máis doado na memoria e serán,  ao mesmo 

tempo, máis prácticos. A forma da illa é demasiado estraña e pódenos suxerir nomes que 
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dean unha idea aproximada da súa figura. En canto ás correntes de auga que aínda non 

coñecemos, ás diversas partes de bosques que máis adiante exploraremos e ás arnelas 

que vaiamos descubrindo, poñerémoslles nomes a medida que se vaian presentando. 

Que lles parece, amigos?

A proposición do enxeñeiro foi aprobada por unanimidade. A illa presentábase 

vista coma un mapa despregado e non había máis que pór un nome a todos os ángulos 

entrantes e saíntes e a todos os relevos. Gedeón Spilett anotaríaos no seu caderno e a 

nomenclatura xeográfica da illa sería definitivamente adoptada.

Desde  logo  déronse  os  nomes  de  “baía  da  Unión”,  “baía  de  Washington”  e 

“monte Franklin”, as dúas baías e a montaña, aos puntos designados polo enxeñeiro.

—Agora  —dixo  o  correspondente—,  propoño  que  a  esa  península  que  se 

proxecta ao oeste da illa se denomine “península da Serpe”, e “outeiro do Réptil” á 

lomba que a termina, porque é verdadeiramente un rabo de réptil.

—Aprobado —dixo o enxeñeiro.

—Agora —dixo Harbert—, a esoutro extremo da illa, ese golfo que se asemella 

singularmente a unha mandíbula aberta, chamarémoslle o “golfo da Quenlla”. (Shark-

gulf).

—Moi  ben  falado!  —exclamou  Pencroff—,  e  completaremos  a  imaxe 

chamándolles “Queixelos” (Mandible-cape) ás dúas partes que forman a boca.

—Pero hai dous cabos —observou o reporteiro.

—Tanto  ten!  —contestou  Pencroff-,  teremos  o  cabo  “Queixelo  Norte”  e 

“Queixelo Sur”.

—Xa están inscritos —respondeu Gedeón Spilett.

—Falta dar nome á punta sueste da illa —dixo Pencroff.

—É dicir, ao extremo da” baía da Unión” —respondeu Harbert.

—“Cabo da Gadoupa” (Claw-cape), —exclamou moi axiña Nab—, que quería 

tamén, pola súa banda, ser padriño dalgún anaco calquera dos seus dominios.

E en verdade, Nab atopara unha denominación excelente porque representaba a 

poderosa  gadoupa  do  animal  fantástico  que  figuraba  dar  forma  a  aquela  illa  tan 

singularmente debuxada.

Pencroff estaba encantado do xiro que tomaban as cousas e as imaxinacións, un 

pouco sobreexcitadas, pronto encontraron as denominacións seguintes:

Ao río que abastecía de auga potable os colonos e preto do cal os arrebolara o 
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globo, o nome de “Mercy” verdadeira acción de grazas á Providencia.

Ao  illote  sobre  o  cal  os  náufragos  aterraran  primeiramente,  o  “illote  da 

Salvación” (Safety-island).

Á penechaira  que  coroaba  o  alto  noiro  de  granito  enriba  da  Lareira  onde  a 

mirada debía abranguer toda a vasta baía, o nome de “penechaira da Vista Maior”.

En fin,  a  toda aquela  masa de impenetrable  fraga que cubría  case a  “illa  da 

Serpe”, o nome de “bosque do “Far-West”.

A nomenclatura das partes visibles e coñecidas da illa estaba case rematada e, 

máis tarde, completaríana a medida que se fixeran novos descubrimentos.

En canto á orientación da illa, o enxeñeiro determináraa aproximadamente pola 

altura e a posición do sol, poñendo ao leste a baía da Unión e toda a penechaira da Vista 

Maior.  Pero,  ao  día  seguinte,  tomando  a  hora  exacta  da  saída  e  da  posta  do  sol  e 

determinando a súa posición polo tempo medio transcorrido entre o fusco-lusco e a 

saída,  contaba fixar exactamente o norte da illa,  porque, a consecuente situación no 

hemisferio  austral,  o  sol,  no  momento  preciso  da  súa  culminación  norte,  e  non  a 

mediodía, como, nun movemento aparente, parece facelo situados no hemisferio boreal.

Todo estaba terminado e os colonos dispoñíanse a baixar do monte

Franklin para volver á Lareira cando Pencroff exclamou:

—Sómosche ben paspáns!

—E logo por que dis iso, meu? —preguntou Gedeón Spilett que pechara o seu 

caderno.

—E a illa de noso? Esquecéusenos bautizala!

Harbert  ía  propor  darlle  o  nome do  enxeñeiro  e  todos  os  seus  compañeiros 

habían aplaudir a idea, cando Cyrus Smith dixo sinxelamente:

—Deámoslle  o  nome  dun  gran  cidadán,  compañeiros,  do  que  loita  en 

destacamentos para defender a unidade da República Americana. Chamémoslle a illa 

Lincoln!

Tres vivas foron a resposta da proposición do enxeñeiro.

E aquela noite, antes de adormeceren, os novos colonos falaron do seu país e 

comentaban a  terrible  guerra  que o ensanguentaba e  non dubidaban que o Sur  fose 

sometido e que a causa do Norte, a causa da xustiza, triunfaría grazas a Grant e mais a 

Lincoln!

Isto pasaba o 30 de marzo de 1865 e non podían adiviñar que dezaseis  días 
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despois sería cometido en Washington un crime estarrecedor,  e que o Venres Santo, 

Abraham Lincoln morrería pola bala dun fanático.

CAPÍTULO XII

A POSTA EN  HORA DOS  RELOXOS.  PENCROFF  ESTÁ  SATISFEITO.  UNHA 

FUMAREDA SOSPEITOSA.  O CURSO DO  CREEK-VERMELLO.  A FLORA DA 

ILLA LINCOLN. A FAUNA. OS FAISÁNS DE MONTAÑA. A PERSECUCIÓN DOS 

CANGUROS. A CUTIA. O LAGO GRANT. RETORNO Á LAREIRA.

Os colonos da illa Lincoln botaron unha última mirada ao seu carón, deron unha 

volta  ao  cráter  pola  súa  estreita  aresta  e  media  hora  despois  descenderan  ao  seu 

campamento nocturno.

Pencroff pensou que era hora de almorzar e con este motivo intentaron amañar 

os reloxos de Cyrus Smith e mais do correspondente.

Ao de Gedeón Spilett respectárao a auga do mar pois o xornalista arrebolárao 

sobre a area, fóra do alcance das ondas. Era un instrumento excelente, un verdadeiro 

cronómetro de peto e Gedeón Spilett non esquecera nunca darlle corda coidadosamente 

cada día.

O reloxo do enxeñeiro parara mentres Cyrus Smith estivera exánime entre as 

dunas.

O enxeñeiro deulle corda e, calculando pola altura do sol que aproximadamente 

debían ser as nove da mañá, puxo o seu reloxo naquela hora.

Gedeón Spilett íao imitar cando o enxeñeiro o colleu da man, dicíndolle:

—Non, non, querido Spilett, espere. Conservou a hora de Richmond, non si?

—Si.

—Por  conseguinte,  o  seu  reloxo  está  posto  ao  meridiano  daquela  cidade, 

meridiano que pouco máis ou menos é o de Washington.

—Sen dúbida.

—Pois  ben,  consérveo  así.  Conténtese   con  darlle  corda  pero  non  toque  as 

agullas. Isto poderanos servir.
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“E para que se non é moita a pregunta?”, pensou o mariño.

Almorzaron  con  tanto  apetito  que  a  reserva  de  caza  e  de  piñóns  quedou 

totalmente esgotada. Pero Pencroff non se inquietou por iso; xa se abastecerían polo 

camiño. Top,  xa que a súa parte de alimento fora moi escasa, sabería encontrar caza 

entre as matogueiras. Alén diso, o mariño pensaba pedir sinxelamente ao enxeñeiro que 

fabricase pólvora e un ou dous fusís de caza, o cal non cría que tivera dificultade.

Ao  baixar  da  penechaira,  Cyrus  Smith  propuxo  aos  seus  compañeiros  que 

tomaran  un  camiño  para  volver  á  Lareira.  Desexaba  coñecer  o  lago  Grant,  tan 

magnificamente  encadrado  entre  ringleiras  de  árbores.  Seguiron  a  crista  dun  dos 

contrafortes, no cal o regato que o alimentaba, tomaba probablemente a súa fonte. Ao 

falar, os colonos non empregaban máis que os nomes propios que acababan de escoller e 

isto facilitaba singularmente o cambio das súas ideas. Harbert e mais Pencroff, -un novo 

e outro máis aínda estaban encantados e, mentres andaban, o mariño dicía:

—Harbert,  isto  vai  para  adiante!  Éche  imposible  que  nos  perdamos,  porque, 

aínda que tomemos o camiño do lago Grant, aínda que tomemos o río Mercy a través do 

bosque de Far-West, chegaremos necesariamente á penechaira da Vista Maior e, por 

conseguinte, á baía Unión.

Acordaran que,  sen formar un grupo compacto,  os colonos non se afastarían 

demasiado uns dos outros, porque, sen dúbida, algúns animais perigosos habían habitar 

naquel bosque mesto da illa e era prudente andar con tino. Xeralmente Pencroff, Harbert 

e mais Nab marchaban en cabeza, precedidos de Top que rexistraba os máis pequenos 

recantos.  O correspondente e mais o enxeñeiro ían xuntos; Gedeón Spilett,  pronto a 

anotar  calquera  incidente  e  o  enxeñeiro,  silencioso  a  maior  parte  do  tempo  e  sen 

afastarse do camiño máis que para recoller un mineral ou un vexetal que gardaba no 

peto deseguida sen pararse nin a pensar.

—Que demos andará a apañar este? —murmuraba Pencroff—. Mi madriña, por 

máis que miro, non vexo nada que me mereza o traballo de me aniñar.

Cara ás dez, a pequena tropa descendía as últimas ramplas do monte Franklin. O 

chan só estaba ateigado de matogueiras espalladas e de árbores raras. Camiñaban sobre 

terra  amarela  e  calcinada  que  formaba  unha  chaira  dunha  milla  de  extensión  que 

precedía o lindeiro do bosque.

Grandes anacos de basalto que, segundo as experiencias de Bischof, necesitou 

arrefecer  trescentos  cincuenta  millóns  de  anos,  uníanse  á  chaira,  moi  atafegada  por 
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sitios.  No  entanto,  non  había  sinais  de  lavas  as  cales  se  estenderan  por  zonas 

setentrionais.

Cyrus Smith cría, pois, alcanzar sen incidentes o curso do  creek que, segundo 

seguía a correr entre as árbores pola liña da chaira, cando viu ir cara ao precipicio a 

Harbert mentres que Nab e mais o mariño se agochaban detrás das rochas.

—Que está a ocorrer, meu? —preguntou Gedeón Spilett.

—Unha fumareda —contestou Harbert—. Vimos unha fumareda elevarse entre 

as rochas, a uns cen pasos de nós.

—Daquela  debemos  pensar  que  hai  homes  nestes  lugares?  —exclamou  o 

xornalista.

—Evitemos que nos vexan antes de saber quen son —contestou Cyrus Smith-, se 

hai indíxenas nesta illa, máis ben téñolles medo que desexo que estean. Onde está Top?

—Top vai diante. 

-E el non ladra?

-Non.

—Éche raro. No entanto, imos de chamar por el.

Nalgúns instantes o enxeñeiro,  Gedeón Spilett  e mais Harbert  reuníranse cos 

compañeiros e, o mesmo ca eles, agocháronse detrás das rochas de basalto.

Top, chamado por un lixeiro asubío do seu dono, volveu, e este, facendo aceno 

aos compañeiros de que esperasen, deixouse ir polas rochas abaixo.

Os  colonos,  inmóbiles,  agardaban  con  certa  ansiedade  o  resultado  daquela 

acción cando chamou por eles Cyrus Smith. Chegaron e chamoulles a atención desde 

logo o cheiro fedorento que impregnaba a atmosfera.

Aquel fedor, cuxa causa podía coñecerse facilmente, abondáralle ao enxeñeiro 

para adiviñar de onde proviña aquela fumareda que, ao principio, o alarmara.

—Este  lume  —dixo— ou,  mellor  dito,  esta  fumareda  é  a  natureza  a  que  a 

produce. Non vos é máis que unha fonte sulfurosa que ademais nos ha permitir curar 

eficazmente as nosas larinxites.

—Vaia! —exclamou Pencroff—. Que desgraza que eu non estea arrefriado!

Os colonos dirixíronse cara  ao sitio de onde saía o fume e alí  viron a fonte 

sulfuroso  sódica  que  corría  con  bastante  abundancia  entre  as  rochas  e  cuxas  augas 

despedían un forte cheiro a ácido sulfhídrico, despois de teren absorbido o osíxeno do 

aire.
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Cyrus Smith meteu a man na auga e encontrouna untuosa ao tacto; probouna e 

notou  un  sabor  algo  azucrado;  e  en  canto  á  súa  temperatura,  calculouna  en  95º 

Fahrenheit (35º centígrados sobre cero). Preguntoulle a Harbert en que baseaba aquel 

cálculo e respondeu:

—Sinxelamente, meu, en que metendo a man nesa auga non experimentei nada 

de  frío  nin  de  calor;  logo  está  á  mesma  temperatura  que  o  corpo  humano 

aproximadamente de 95° Fahrenheit.

Non  ofrecendo  a  fonte  sulfurosa  ningunha  utilidade  inmediata,  os  colonos 

marcharon cara á espesura do bosque que estaba a uns centos de pasos.

Alí,  tal  e  como  pensaban,  o  creek paseaba  as  súas  augas  vivas  e  límpidas 

lambendo beiras de terra encarnada cuxa color denunciaba a presenza do óxido de ferro. 

Esa cor fixo que se dera de contado á corrente de auga o nome de creek-Vermello.

Non era máis que un regato profundo e claro, formado polas augas da montaña, 

metade río e metade corrente, que de cando en cando corría pacificamente pola area e de 

cando en cando mollaba as puntas das rochas ou, precipitándose en fervenza, proseguía 

o seu curso cunha lonxitude de milla e media e cunha anchura que variaba de trinta a 

corenta pés. As súas augas eran doces, o que facía supor que as do lago o foran tamén, 

circunstancia interesante no caso de que nas súas inmediacións se encontrase un sitio 

máis a propósito para a Lareira.

En canto ás árbores que algúns centos de pasos máis alá sombreaban as beiras do 

creek, pertencían a maior parte ás especies que abundan nas zonas de Australia ou de 

Tasmania e non ás das coníferas que ateigaban a parte explorada a algunhas millas da 

penechaira da Vista Maior.  Naquela época do ano, é dicir,  a primeiros de abril,  que 

naquel  hemisferio  corresponde  ao  mes  de  outubro,  nos  comezos  do  outono,  aínda 

conservaban as follas as casuarinas e eucaliptos; algúns proporcionarían na primavera 

próxima algo semellante a un maná azucrado, análogo ao maná de Oriente. Nos claros, 

revestidos  desa herba medrada chamada  tussac  en Nova Holanda,  víanse grupos de 

cedros  australianos;  pero  non  parecía  existir  na  illa,  cuxa  latitude  sen  dúbida  era 

demasiado baixa, o coqueiro que tanto abunda nas beiras dos lagos do Pacífico.

—Que  mágoa!  —exclamou  Harbert—.  Unha  árbore  tan  útil  e  que  dá  tan 

fermosos froitos!

En canto ás aves, agromaban entre as ramallas máis finas dos eucaliptos e as 

casuarinas,  que  non  molestaban  o  despregamento  das  súas  ás,  as  cacatúas  negras, 
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brancas ou grises, e os papagaios de plumaxe marxada e de todas as cores, as estreliñas 

riscadas  de verde  brillante  coroadas  de vermello  e  os  lorís  azuis,  que parecían non 

deixarse ver senón a través dun prisma e argallaban dando píos enxordecedores.

De  pronto  resoou  en  medio  da  espesura  un  estraño  concerto  de  voces 

discordantes. Os colonos oíron sucesivamente o rechouchiar dos paxaros, o boureo dos 

cuadrúpedes e unha especie de ouveo que parecía escapado dos labios dun indíxena.

Nab e mais Harbert botaron a correr cara a aquel sitio esquecendo os principios 

máis fundamentais da prudencia; mais, afortunadamente, non había alí feras temibles 

nin indíxenas perigosos senón sinxelamente media ducia de aves boureadoras e cantoras 

que  foron  clasificadas  como  “faisáns  de  montaña”.  Algunhas  mocadas  destramente 

dirixidas terminaron a escena de imitación, o cal proporcionou unha excelente caza para 

a cea.

Harbert  viu tamén magníficas pombas de ás bronceadas,  unhas coroadas dun 

curupete  soberbio,  as  outras  con  matices  verdes  coma os  seus  conxéneres  de  Port-

Macquaire; pero era imposible cazalas, como tampouco a varios corvos e pegas que 

fuxían en bandadas. Un disparo de fusil tería producido unha hecatombe entre aqueles 

volátiles  pero  os  cazadores  estaban  aínda  reducidos  pois  só  dispoñían  de  croios  e 

aguilladas, máquinas ambas as dúas tan primitivas como ineficaces.

Esta  ineficacia  demostrouse  plenamente  cando  un  magote  de  cuadrúpedes, 

brincando sen xeito nin orde e ás veces dando saltos de trinta pés coma se se tratar de 

verdadeiros  mamíferos  voadores,  saíron  escorrentados  de  entre  as  árbores  con  tal 

rapidez e destreza que parecían choutar dunha árbore a outra coma esquíos.

—Son canguros! —exclamou Harbert.

-E el cómense? —preguntou Pencroff.

—En  estufado  son  tan  saborosos  coma  a  carne  de  veado  —contestou  o 

reporteiro.

Aínda  ben  non  acabara  Spilett  de  pronunciar  estas  frases  cando  o  mariño, 

seguido de Nab e mais de Harbert, se botara ás carreiras en persecución dos canguros.

Chamounos en balde o enxeñeiro pero tamén perseguían en balde os cazadores 

aquelas pezas que parecían elásticas e saltaban e choutaban coma pelotas.

Ao cabo de cinco minutos de carreira estaban suando e o magote desaparecera 

entre as árbores. Top non tivera máis éxito que os seus amos.

—Señor Cyrus —dixo Pencroff, cando o enxeñeiro e mais o xornalista se lle 
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uniron—, si Cyrus, xa ve  que é indispensable fabricar fusís. Coida  que será posible?

—Quizais —contestou o enxeñeiro—, pero comezaremos por fabricar arcos e 

frechas  aínda  que  dubido  de  que  chegue   a  ser  tan  destro  en  manexalos  coma  os 

cazadores australianos.

—Frechas, arcos! —dixo Pencroff cun xesto de desleixo—. Iso é unha argallada 

de rapaciños!

—Non sexa  fachendoso, amigo Pencroff —contestou o correspondente—. Os 

arcos e mais as frechas serviron durante séculos para ensanguentar o mundo. A pólvora 

é invención de onte e a guerra é tan vella coma a raza humana, desgraciadamente.

—Señor Spilett, ten razón —respondeu o mariño—. Falo por falar e non sei o 

que digo! Dispénseme!

Entre tanto Harbert, entregado á súa ciencia favorita, a historia natural, volveu á 

conversa sobre os canguros.

—Por outra banda, esta especie non é a máis difícil de cazar. Eran xigantes de 

pel  grosa e  gris,  pero,  se  non me equivoco,  existen  canguros  negros  e  encarnados, 

canguros de rochedos, canguros ratas, máis difícil de cazar. Cóntanse unha ducia de 

especies...

—Harbert —retrucou sentenciosamente o mariño—, non hai para min máis que 

unha especie de canguros, o “canguro de espeto” e este será precisamente o que nos ha 

faltar esta tarde!

Os demais riron ao oír a nova clasificación de Pencroff. O afouto mariño amosou 

o seu desgusto por ter que comer só faisáns cantores pero a fortuna había ser unha vez 

máis compracente con el.

En efecto, Top,  comprendendo que o seu interese estaba en xogo, ía uliscando 

por todas partes con instinto duplicado e apetito feroz. Era probable que se unha peza de 

caza caía nos seus dentes, non lles quedaría aos cazadores nin unha trinca de coiro no 

que roer, pois, polo momento, Top cazaba pola súa propia conta; pero Nab vixiábao e 

facía ben.

Cara ás tres da tarde o can desapareceu entre a maleza e sentiron axiña un roñar 

velaíño que lles fixo caer na conta de que o can batera con algún animal.

Nab foi tras del e viu a Top devorando con avidez un cuadrúpede cuxa natureza 

tan  só  segundos  despois  tería  sido  imposible  recoñecer  no  estómago  de  Top.  Pero, 

afortunadamente,  o  can  dera  cunha  camada;  había  tres  individuos  e  outros  dous 
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roedores, -aqueles animais pertencían a esta orde-, que xacían esganados no chan.

Nab reapareceu  triunfalmente,  amosando en cada  man un dos  roedores  cuxo 

tamaño era superior ao dunha lebre. A súa pel, amarela, estaba mesturada con manchas e 

o seu rabo existía en estado rudimentario.

Os colonos, que eran cidadáns da Unión, non podían vacilar en dar aos roedores 

o nome que lles conviña. Eran  maras,  especie de cutias unha miga meirandes que os 

seus conxéneres das comarcas tropicais, verdadeiros coellos de América, con orellas 

longas,  mandíbulas  armadas  en  cada  lado  de  cinco  molares,  o  cal  os  distingue 

precisamente das cutias.

—Árdelle o eixe, ai carballeira! —exclamou Pencroff—. A carne ao espeto é 

cousa boa e agora podemos volver comela!

Continuaron a marcha interrompida. O  creek-Vermello continuaba o seu curso 

de límpidas augas baixo a bóveda das casuarinas, das banksias e das árbores de goma 

xigantescas.  Liliáceas  magníficas  que  se  elevaban  uns  vinte  pés;  outras  especies 

arborescentes, catalogadas polo mozo naturalista, deitábanse sobre o  creek que se oía 

murmurar baixo a cúpula de verdor.

No entanto, o curso de auga ensanchaba sensiblemente e Cyrus Smith decatouse 

de que chegaría pronto á súa foz. En efecto, ao saír dunha chousa de árbores, apareceu 

de novo.

Os exploradores chegaran á beira occidental do lago Grant. O lugar valía a pena 

ser contemplado. Aquela extensión de auga, dunha circunferencia dunhas sete millas e 

superficie de douscentos cincuenta acres, repousaba entre ringleiras de árbores diversas. 

Cara ao leste, a través dunha cortina de verdura pintorescamente levantada en certas 

partes,  un  esfacharante  horizonte  de  mar.  Ao  norte,  o  lago  trazaba  unha  curva 

lixeiramente cóncava que contrastaba coa forma aguda da súa punta inferior. Numerosas 

aves frecuentaban as beiras do pequeno Ontario cuxos mil  illotes do seu homónimo 

estaban representados por unha rocha que agromaba da súa superficie a uns centos de 

beira  meridional.  Alí  vivían  en  comunidade  moitas  parellas  de  martiños  peixeiros 

empolicados sobre as pedras, graves, inmóbiles, espiando os peixes, botándose a eles, 

mergullándose cun pequeno berro agudo e reaparecendo coa presa no peteiro. Noutros 

lugares, nas ribeiras e sobre o illote, campaban parrulos silvestres, pelicanos, galiñas de 

auga,  peteiros  vermellos,  provistos  dunha  lingua  en  forma  de  pincel  e  un  ou  dous 

exemplares  desas  aves  das  chamadas  menuras  cuxo  rabo  se  desenvolve  coma  os 
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montantes graciosos dunha lira.

En canto ás augas do lago, eran doces, limpas, un pouco escuras e con certas 

ebulicións de círculos  concéntricos  que se entrecruzan na súa superficie,  o  que non 

dubidar de que abundaba a pesca.

—Éche  verdadeiramente  fermoso  este  lago!  —dixo  Gedeón  Spillet—. 

Poderiamos vivir en calquera das súas beiras!

 —E viviremos! —contestou Cyrus Smith.

Os  colonos,  querendo  entón  volver  polo  camiño  máis  curto  á  Lareira, 

descenderon ata o ángulo formado ao sur pola unión das beiras do lago. Alí, non sen 

gran traballo, tomaron un camiño a través da frouma e aquela espesura que aínda home 

ningún pisara nunca e dirixíronse cara ao litoral buscando o norte do noiro da Vista 

Maior. 

Atravesaron dúas millas naquela dirección; despois, pasada a cortina de árbores, 

apareceu a penechaira tapizada dunha herba mesta e, máis alá, o mar infinito.

Para volver  á  Lareira,  foi  suficiente  atravesar  oblicuamente a  penechaira  por 

espazo dunha milla e descender ata o cóbado formado pola primeira volta do Mercy.

Pero o enxeñeiro desexaba coñecer como e por onde escoaba o sobrante das 

augas do lago e continuou a exploración baixo das árbores durante unha milla e media 

cara ao norte. Era probable, en efecto, que existira un desaugadoiro en algures e sen 

dúbida  a  través  dalgunha  fenda  no  granito.  O  lago  non  era  máis  que  un  inmenso 

receptáculo que enchera aos poucos polas augas do  creek e probablemente o sobrante 

corría cara ao mar por algunha saída. Se así era, o enxeñeiro pensaba que sería posible 

utilizar  aquela  saída  e  aproveitarse  da súa forza,  actualmente perdida.  Proseguiron, 

pois, polas beiras do Grant remontando a chaira; pero, despois de teren andado unha 

milla  naquela  dirección,  Cyrus  Smith non puido  descubrir  o  desaugadoiro que,  non 

obstante, debía existir.

Eran  as  catro  e  media.  Os  preparativos  da  comida  esixían  que  os  colonos 

regresaran ás súas moradas.  A pequena tropa volveu sobre os seus pasos pola beira 

esquerda do Mercy. Cyrus Smith e mais os seus compañeiros chegaron á Lareira.

Alí  acenderon  o  lume  e  Nab  e  mais  Pencroff,  aos  cales  foron  naturalmente 

designadas funcións de cociñeiros, un na súa calidade de negro e o outro na súa calidade 

de mariño, prepararon en breve unha grella de cutia á cal lle fixeron os honores.

Terminada a comida, no momento en que cada cal se preparaba para durmir, 
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Cyrus Smith sacou do seu peto pequenos anacos de diferentes especies de minerais e 

limitouse a dicir:

—Compañeiros, este é mineral de ferro, este é de pirita, este de arxila, isto é cal, 

isto é carbón. Velaquí o que nos dá a natureza e velaquí a súa parte no traballo común. 

Mañá faremos o noso!

CAPÍTULO XIII

O QUE TOP TRAE. FABRICACIÓN DE ARCOS E FRECHAS. FABRICACIÓN DE 

TIXOLOS. O FORNO DE CERÁMICA. DIVERSOS UTENSILIOS DE COCIÑA. A 

PRIMEIRA  OLA.  A  ARTEMISA.  A  CRUZ  DO  SUR.  UNHA  IMPORTANTE 

OBSERVACIÓN ASTRONÓMICA.

—E ben, señor Cyrus, por onde imos comezar? —preguntoulle á mañá seguinte 

Pencroff ao enxeñeiro.

—Polo comezo —contestou Smith.

E en efecto, polo “comezo” tiñan que principiar os colonos. Non posuían nin os 

útiles  necesarios  para  construír  ferramenta  ningunha  e  non  se  encontraban  nas 

condicións da natureza, que “tendo o tempo, economiza o esforzo”. Faltáballes tempo, 

posto  que  debían  solucionar  inmediatamente  as  necesidades  da  súa  existencia  e,  se 

aproveitando a experiencia adquirida, non debían inventar nada, tiñan polo menos que 

fabricalo todo. O seu ferro, o seu aceiro encontrábanse aínda en estado mineral, a súa 

vaixela en estado de barro, os tecidos e roupas en estado de materias téxtiles.

Por  outra  banda,  cómpre  dicir  que  os  colonos  eran  “homes” na fermosa  e 

poderosa  acepción  de  palabra.  O  enxeñeiro  Smith  non  podería  ser  secundado  por 

compañeiros máis intelixentes nin con máis entrega e ansia. Xa lles fixera preguntas. 

Coñecía as súas aptitudes.

Gedeón Spilett,  xornalista de moito talento, que o aprendera todo para poder 

falar de todo, debía contribuír coa súa cabeza e coas súas mans á colonización da illa. 
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Non recuncaba ante ningunha dificultade e, cazador apaixonado, faría un oficio do que, 

ata entón, fora para el un deporte.

Harbert, destemido rapaz, notablemente instruído nas ciencias naturais, sería un 

punto de apoio de peso para a causa común.

Nab  era  a  entrega  personificada.  Hábil,  intelixente,  infatigable,  rexo,  cunha 

saúde de ferro, entendía un pouco de traballos de fragua e prestaría moi útiles servizos a 

colonia.

En  canto  a  Pencroff,  fora  mariñeiro  en  todos  os  océanos,  carpinteiro  nos 

obradoiros  de  construción  de  Brooklyn,  axudante  de  xastre  nos  buques  do  Estado, 

xardineiro, horticultor durante as súas temporadas de permiso e, como bo home de mar, 

preparado para todo pois todo sabía facer.

Tería  sido  verdadeiramente  difícil  reunir  cinco  homes  tan  preparados  para 

loitaren contra a sorte e máis seguros de triunfaren.

“Polo  comezo”, dixera  Cyrus  Smith.  Daquela,  este  comezo  do  que  falaba  o 

enxeñeiro,  era  a  construción  dun  aparello  que  puidese  servir  para  transformar  as 

substancias naturais. Eran coñecedores do papel que xoga a calor nesas transformacións; 

por  conseguinte,  o  combustible,  madeira  ou  carbón  de  terra,  era  inmediatamente 

utilizable. Tratábase, pois, de construír un forno para utilizalo.

—Para que servirá ese forno? —preguntou Pencroff.

—Para facer a vaixela que necesitamos —contestou Smith.

-E con que imos facelo?

—Con tixolos.

—E os tixolos?

—Con barro. Mans á obra, amigos. Para evitarmos os transportes estableceremos 

o obradoiro no lugar mesmo da produción. Nab traerá provisións e non nos ha faltar 

lume para asar os alimentos.

—Pois non —repuxo o correspondente—, pero e se fosen os alimentos os que 

nos han faltar por falta de instrumentos de caza?

—Ah!, se tivermos tan sequera un coitelo! —exclamou o mariñeiro.

—E logo? —preguntoulle o enxeñeiro.

—E logo?  Aínda o preguntas,  pois  faría  axiña un arco e unhas frechas  e  na 

despensa abondaría a comida á garnela.

—Si,  un coitelo...,  un gume cortante...  —muiñou o enxeñeiro,  coma falando 
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consigo mesmo.

Ao mesmo tempo mirou para Top que ía e viña pola praia.

 De súpeto, a ollada de Cyrus Smith acendeu.

 —Top, aquí! —dixo.

O can correu á chamada do amo. Cyrus tomoulle a cabeza entre as mans, tiroulle 

o colar que levaba ao pescozo e fendeuno en dúas partes, dicindo:

—Velaquí dous coitelos, Pencroff! 

O mariñeiro contestou con dous vivas de alegría.

O  colar  de  Top estaba  feito  dun  gume  fino  de  aceiro  temperado;  abondaba 

primeiro con limalo cunha pedra de gres para aguzar a banda cortante e quitarlle logo 

gume cun gres máis fino. E como este xénero de pedra de gra abundaba na praia, en 

dúas horas as ferramentas da colonia compoñíanse de dous gumes cortantes aos cales 

non foi difícil enmangar para poder ser agarradas.

A conquista desta primeira ferramenta foi saudada como un triúnfo. Conquista 

preciosa, en efecto, e que viña moito a conto.

Partiron. A intención de Cyrus Smith era volver á beira occidental do lago, alí 

onde a véspera advertira a existencia da terra de barro, da que tomara unha mostra.

Alpeiraron pois pola beira do Mercy, atravesaron a penechaira da Vista Maior e, 

logo de teren percorrido cinco millas, chegaron a unha clareira situada a douscentos 

pasos do lago Grant.

Polo camiño Harbert descubrira unha árbore cuxas pólas empregan os Indios de 

América meridional para facer os seus arcos. Era o “crejimba”, da familia das palmeiras 

que non dan froitos comestibles. Cortaron varias pólas longas e rectas, tiráronlles as 

follas,  escascáronas,  deixándoas  finas  polos  extremos  e  grosas  polo  centro.  Agora 

soamente  tiñan  que  bater  cunha  planta  ao  xeito  para  formar  a  corda  do  arco,  e 

encontrárona nunha pertencente á familia das malváceas, un “hibiscus heterophyllus”,  

do que saen corres cunha tenacidade salientable que poden compararse cos tendóns dos 

animais. Así Pencroff construíu deste xeito arcos dunha forza bastante grande, aos cales 

soamente faltaban as frechas; estas eran doadas de facer con pólas rectas e ríxidas sen 

nós pero a punta que debía armalas, é dicir, unha substancia ao xeito para substituír o 

ferro, non se encontraba tan facilmente. Pero Pencroff dixo para si que, no entanto, se 

fixeran o arco, xa o azar faría o resto.

Os colonos chegaron ao terreo que o día antes percorreran.  Estaba composto 
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desa arxila  figulina que  serve para fabricar  tixolos  e  tellas;  arxila,  por  conseguinte, 

adecuada para a operación que se quería levar a cabo. A man de obra non presentaba 

dificultade ningunha; abondaba purificar a figulina de area, moldear os tixolos e cocelos 

ao calor dun lume de leña.

Ordinariamente os tixolos fanse con moldes pero o enxeñeiro contentouse con 

fabricalos  a  man.  Empregaron  todo  o  día  e  o  seguinte  neste  traballo.  A  arxila, 

enchoupada  en  auga  e  amasada  despois  cos  pés  e  as  mans  dos  manipuladores,  foi 

dividida en prismas de igual tamaño. Un obreiro práctico pode facer, sen máquina, ata 

dez mil tixolos en doce horas pero nos dous días de traballo os cinco “tixoleiros” da illa 

Lincoln non fixeron máis que tres mil, que foron aliñados ata que estiveron secos e en 

condicións de seren cocidos, o cal non tería lugar ata tres ou catro días despois.

O día 2 de abril ocupouse Cyrus Smith en fixar a orientación da illa. A véspera 

anotara con exactitude a hora en que o sol desaparecera do horizonte, tendo conta a 

refracción e, aquela mañá, anotou con non menos coidado a hora na cal reapareceu. 

Entre a posta do sol e a saída transcorreran doce horas e vinte e catro minutos; logo, seis 

horas e doce minutos despois da saída, o sol debía pasar aquel día polo meridiano e o 

punto no ceo que ocuparía naquel momento sería o norte.

Á dita hora anotou Cyrus aquel punto e, sinalando dúas árbores que serviran de 

marcos, obtivo un meridiano invariable para as súas operacións ulteriores.

Durante os dous días que precederon a cocción dos tixolos,  ocupouse aquela 

xente de facer provisión de combustible, cortando pólas ao redor da clareira do bosque e 

apañando toda a madeira que caera das árbores. Iso non se fixo sen que cazasen un algo 

polos arredores, aproveitando que Pencroff posuía agora algunhas ducias de frechas, 

armadas con puntas moi aguzadas. Fora Top o que llelas proporcionara, en levando un 

porco espiño bastante pouco xeitoso como caza, pero de incalculable valor grazas ás 

púas que levaba espetadas de seu no lombo. Pencroff axustara as púas solidamente no 

extremo  das  frechas  asegurando  a  dirección  por  medio  de  plumas  de  cacatúas.  O 

reporteiro e mais Harbert pronto foron destros tiradores de arco e, polo tanto, a caza de 

pelo e a de pluma abundou na Lareira, non faltando capivaras, pombas, cutias, galos de 

curral,  outras galináceas, etc. Á maior parte daqueles animais matáranos na parte do 

bosque situada á beira esquerda do  Mercy e á cal se lle dera o nome de bosque da 

Ariramba, en recordo da ave que Pencroff perseguira na súa primeira exploración.

A caza comérona fresca, pero conservaron os xamóns das capivaras afumados 
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con  leña  verde,  despois  de  aromatizalos  con  follas  odoríferas.  No  entanto,  aquel 

alimento tan reconstituínte, era sempre asado tras asado e os colonos devecían por oíren 

bufarse no lar unha ola humilde mais antes era preciso que a ola fose fabricada e, por 

conseguinte, que o forno fose construído.

Durante estas excursións, que non se fixeron máis que nun raio moi reducido ao 

redor da telleira, os cazadores puideron constatar a pasaxe recente de animais de gran 

tamaño,  armados  de  poutas  poderosas,  cuxa  especie  non  puideron  recoñecer.  O 

enxeñeiro recomendou, por tanto, unha extrema prudencia, porque era probable que o 

bosque encerrara feras perigosas.

E falou con xeito pois Gedeón Spilett e mais Harbert viron un día un animal que 

parecía  un xaguar.  Por sorte  a  fera  non os  atacou,  porque,  doutro xeito,  non terían 

escapado sen feridas graves. Pero cando tiveran unha arma seria, é dicir, un deses fusís 

que Pencroff reclamaba, Spilett prometía con moita ansia facer unha guerra encarnizada 

contra as bestas feroces e purgar delas a illa.

Durante  aqueles  días  non  se  fixo  nada  para  dotar  a  Lareira  dalgunhas 

confortabilidades porque o enxeñeiro pensaba descubrir ou fabricar, se era necesario, 

unha  morada  máis  xeitosa.  Contentáronse  con estender  sobre a  area  dos  corredores 

frescos un enxoito leito de musgo e frouma e sobre esas liteiras, bastante primitivas, os 

traballadores, cansos, durmían a sono solto.

Calculouse o cómputo dos días transcorridos na illa Lincoln desde que aterraran 

os colonos, tendo desde entón unha conta regular do tempo. O día 5 de abril, que fora 

un mércores, faría doce días que o vento arrebolara os náufragos sobre o litoral.

O 6 de abril, ao raiar a alba, o enxeñeiro e mais os seus compañeiros estaban 

reunidos  na clareira  do bosque e  naquel  lugar  en que ía  verificarse a  cocedura dos 

tixolos. Naturalmente aquela operación debía facerse ao aire libre e en fornos ou, máis 

ben, a aglomeración dos tixolos sería un forno enorme que habería de se cocer a si 

mesmo. O combustible, feito de feixes ben preparados, foi disposto no chan, rodeándoo 

de  moitas  ringleiras  de  tixolos  secos  que  deseguidiña  formaron  un  groso  cubo  ao 

exterior do cal se deixaron algúns respiradoiros. Este traballo durou todo o día e ata que 

empardeceu non lles prenderon lume aos feixes.

Aquela noite ninguén se deitou e vixiaron con atención que o lume non perdera 

forza.

A operación durou corenta e oito horas e tivo éxito. Foi preciso arrefecer a masa 
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fumegante e,  durante  aquel  tempo,  Nab e  mais  Pencroff,  guiados  por  Cyrus  Smith, 

carrexaron, sobre unhas angarellas feitas de pólas enlazadas, moitas cargas de carbonato 

de cal, pedras moi comúns que se encontraban abundantemente ao norte do lago. Estas 

pedras, descompostas pola calor, deron un cal vivo, moi craso, que medraba moito pola 

extinción, tan puro coma se fose producido pola calcinación do xiz ou do mármore. 

Mesturado coa area,  cuxo efecto é minguar a redución da pasta cando se solidifica, 

aquel cal dá unha excelente argamasa.

Destes  diversos  traballos  resultou  que  o  9  de  abril  o  enxeñeiro  tiña  á  súa 

disposición unha certa cantidade de cal ben preparado e algúns milleiros de tixolos.

Comezou,  pois,  sen  perder  un  instante,  a  construción  dun  forno  que  se 

empregaría para cocer os diferentes utensilios indispensables para o uso doméstico. Isto 

levouno a cabo sen demasiada dificultade.

Cinco  días  despois  o  forno  foi  cargado  con  aquela  hulla  cuxo  nacemento 

descubrira o enxeñeiro, nun filón a ceo aberto, cara á foz do creek-Vermello e a primeira 

fumareda  escapou  dunha  cheminea  alta  duns  vinte  pés.  A clareira  do  bosque  foi 

transformada en fábrica e Pencroff non andaba moi lonxe de crer que daquel forno ían 

saír todos os produtos da industria moderna.

O primeiro que fabricaron os colonos foi unha vaixela de barro moi simple pero 

moi axeitada para a cocedura de alimentos. A primeira materia foi a arxila do solo á cal 

engadiron un pouco de cal e de cuarzo. En realidade, aquela pasta constituía a auténtica 

“terra de pipa”; con ela fixéronse olas, cuncas, para as cales serviron de molde varios 

croios de formas convenientes, pratos, grandes xerras e cántaros para conter a auga etc. 

A forma destes obxectos era defectuosa, fea, pero, despois de que coceran a unha alta 

temperatura, a cociña da Lareira atopouse provista de certo número de utensilios tan 

feitiños coma se entrara na súa composición o máis fermoso caolín.

Aquí debemos advertir  que Pencroff,  desexoso de saber  se aquela  arxila,  tan 

preparada, xustificaba o seu nome de “barro de pipa”, fabricou algunhas pipas bastante 

bastas, que el encontrou xeitosas, e ás cales lles faltaba o tabaco, vaites oh! E, dito sexa 

de paso, aquilo era unha gran privación para Pencroff.

“Pero, pola alma da miña madriña, penso que o tabaco acabará por chegar coma 

todas as cosas!”, repetía para os seus adentros na súa confianza absoluta.

Aqueles traballos duraron ata o 15 de abril e compréndese entón que o tempo foi 

moi ben empregado. Os colonos, convertidos en oleiros, non fixeron outra cousa que 
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olaría. Cando conviñese a Cyrus Smith transformalos en ferreiros, serían ferreiros. Pero, 

como ao día seguinte era un domingo, e mesmo domingo de Pascua, todos conviñeron 

en  santificar  o  descanso.  Aqueles  norteamericanos  eran  homes  relixiosos,  fieis 

observadores dos preceptos da Biblia e a situación en que se encontraban non podía 

menos que desenvolver os seus sentimentos de confianza no Autor de todas as cousas.

Na noite do 15 de abril volveron todos á Lareira. O resto da olería foi levado ao 

seu sitio e o forno apagouse, esperando un novo destino. Á volta aconteceu un incidente 

afortunado, o descubrimento que fixo o enxeñeiro dunha substancia para substituír a 

esca.

Sabemos que esta substancia esponxosa e de aspecto aveludado provén de certos 

cogomelos da raza dos políporos. Convenientemente preparada é moi inflamable, sobre 

todo cando foi enchida de pólvora ou cocida nunha disolución de nitrato ou clorato de 

potasa.  Pero  ata  entón  non  encontraran  ningún  daqueles  políporos  nin  doutros 

cogomelos  que puideran  substituílos.  Aquel  día  o  enxeñeiro,  tendo recoñecido  certa 

planta  da  raza  artemisa,  que  conta  entre  as  súas  principais  especies  coa  herba 

lombrigueira, a melisa, o estragón ou o xenxibre, cortou varios talos e, presentándollos 

ao mariñeiro, faloulle:

—Tome, Pencroff, seguro que lle pon boa cara.

Pencroff mirou atentamente a planta revestida de pelos sedosos e largos cuxas 

follas estaban cubertas dunha suave penuxe parecida ao algodón.

—Vállame  Xudas,  pola  alma  da  miña  madriña,  e  isto  que  vén  sendo,  señor 

Cyrus? —preguntou Pencroff—. Bondade do ceo! É tabaco? Cata que si?

—Non —respondeu Cyrus—, é artemisa, herba da loba para os sabios e para nós 

será esca.

-Coitado de min, que o demo me leve, canto máis frío menos roupa! –retrucou 

Pencroff.

En efecto, aquela artemisa convenientemente desecada, deu unha substancia moi 

inflamable sobre todo cando o enxeñeiro a impregnou daquel nitrato de potasa que a illa 

tiña en abundancia en moitas capas e que non era máis que o salitre.

Aquela  noite  todos  os  colonos,  reunidos  na  cámara  central,  cearon 

convenientemente; Nab preparara un guisado de cutia e xamón de capivara afumada ao 

cal  engadiron  tubérculos  cocidos  do  Caladium  rnacrorhizum,  especie  de  planta 

herbácea da familia das aráceas e que, na zona tropical, tería unha forma arborescente. 
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Aqueles  rizomas  tiñan  un  excelente  sabor,  eran  moi  nutritivos  e  semellantes  á 

substancia que se vende en Inglaterra co nome de “sagú de Portland”,  podendo, en 

certa medida, substituír o pan do que estaban privados por completo os colonos da illa 

Terminada a cea e antes de entregarse ao sono, Cyrus Smith e mais  os seus 

compañeiros saíron tomar o aire pola praia. Eran as oito do serán; a noite anunciábase 

magnífica. A lúa, que entrara no plenilunio cinco días antes, non aparecera aínda que o 

horizonte brillaba xa con eses roibéns suaves e pálidos que poderían chamarse o luar. 

No cénit  austral  as  constelacións  circumpolares  resplandecían  e,  entre  todas,  aquela 

Cruz do Sur á cal  o enxeñeiro,  poucos días antes,  saudaba desde o cume do monte 

Franklin.

Cyrus Smith observou a espléndida constelación que ten, no cume e na base, 

estrelas de primeira magnitude, no brazo esquerdo unha estrela de segunda e no dereito 

unha de terceira.

Despois de ter reflexionado, preguntou a Harbert:

—Non é hoxe xa o 15 de abril?

—É, si, señor —contestou o mozo.

—Pois ben, se non me equivoco, mañá será un dos catro días do ano nos cales o 

tempo verdadeiro se confunde co tempo medio, é dicir, mañá, cunha curta diferenza de 

segundos, o sol pasará polo meridiano precisamente cando os reloxos sinalen as doce do 

mediodía.  Se  o  tempo  é  bo,  coido  que  poderei  obter  a  lonxitude  da  illa  cunha 

aproximación de poucos graos.

—Sen instrumentos, sen sextante? —preguntou Gedeón Spilett.

—Si —continuou o enxeñeiro—. Xa que a noite é tan clara, vou ver se esta noite 

mesmo podo obter a súa latitude calculando a altura da Cruz do Sur, é dicir, do polo 

austral  por  enriba  do  horizonte.  Xa  comprenderán,  compañeiros,  que  antes  de 

emprendermos os traballos dunha instalación en regra, non abonda ter esclarecido que 

esta terra é unha illa senón que é necesario facer o posible por coñecer a que distancia 

está situada, tanto do continente americano, como do australiano, como dos principais 

arquipélagos do Pacífico.

—En efecto —dixo o correspondente—, no canto de construírmos unha casa, 

poderiamos ter interese en construír un barco, se por acaso non estivésemos máis que a 

un cento de millas dalgunha costa habitada.

—Velaí porque —repuxo Cyrus Smith— vou tratar de obter esta noite a latitude 
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da illa Lincoln e mañá, ao mediodía, procurarei calcular a lonxitude.

Se o enxeñeiro puidera dispoñer dun sextante, aparello que permite medir con 

gran precisión a distancia angular dos obxectos por reflexión, a operación non ofrecería 

dificultade ningunha. Aquela noite, pola altura do Pólo e, ao día seguinte, pola pasaxe 

do sol ao meridiano, obtería as coordenadas da illa; pero, faltando o aparello, cumpría 

substituílo doutro modo.

Cyrus  Smith  volveu  á  Lareira.  Alí,  ao  resplandor  do  lar,  cortou  dúas  regras 

pequenas e chás e uniu unha coa outra por un dos seus extremos de maneira que desen 

xeito a un compás cuxos gallos puideran abrirse ou cerrarse á vontade.  O punto de 

unión  estaba  fixo  por  medio  dunha  forte  espiña  de  acacia  que  lle  forneceran  os 

garabullos do cabanote.

Terminado o instrumento, volveu o enxeñeiro á praia e como era preciso tomar 

altura do Pólo por enriba dun horizonte netamente marcado, é dicir, dun horizonte mar 

e, como o cabo da Gadoupa ocupaba o horizonte do sur, tivo que ir en busca dunha 

estación máis ao xeito. A mellor tería sido sen dúbida o litoral exposto directamente ao 

sur, pero, cumpríalle atravesar o Mercy, entón profundo e iso supoñía unha dificultade.

En  consecuencia,  Cyrus  Smith  resolveu  facer  a  súa  observación  desde  a 

penechaira da Vista Maior, reservándose tomar conta da súa altura sobre o nivel do mar; 

altura  que pensaba calcular ao seguinte día  por medio dun simple procedemento de 

xeometría elemental.

Os colonos trasladáronse á penechaira subindo pola beira esquerda do Mercy e 

colocáronse no límite que se orientaba ao nordeste e sueste, é dicir, na liña de rochas 

cortadas con tantos repenicos e que formaban a beira do río.

Aquela  parte  da penechaira  dominaba nuns  cincuenta pés as alturas  da beira 

dereita que descendían, por unha dobre pendente, ata o extremo do cabo da Gadoupa e 

ata a costa meridional da illa.

Ningún  obstáculo  detiña,  entón,  a  mirada  que  abranguía  o  horizonte  nunha 

semicircunferencia,  desde  o  cabo  ata  o  outeiro  do  Réptil.  Ao  sur,  este  horizonte, 

iluminado  desde  a  súa  parte  inferior  polas  primeiras  claridades  da  lúa,  destacaba 

vivamente sobre o ceo e podía ser percibido cunha certa precisión.

Naquel  momento  a  Cruz  do  Sur  presentábase  ao  observador  en  posición 

invertida marcando a estrela Alfa a súa base, que é a máis próxima ao Pólo austral.

Esta constelación non está situada tan preto do Pólo Antártico como a estrela 
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Polar está do Pólo Ártico.

A estrela Alfa está a uns 27° aproximadamente do primeiro pero Cyrus Smith 

sabíao e tiña en conta esta distancia para o seu cálculo. Tamén coidou de observala no 

momento en que pasaba polo meridiano inferior do Pólo, o cal debía simplificar a súa 

operación.

Cyrus Smith dirixiu, pois, un gallo do seu compás de madeira sobre o horizonte 

de mar e o outro sobre a estrela Alfa,  como tería  feito  con dúas lentes dun círculo 

repetidor; a abertura dos dous gallos deulle a distancia angular que separaba á estrela 

Alfa do horizonte. Co fin de fixar o ángulo obtido dunha maneira inmutable, suxeitou, 

por  medio  de  espiñas  as  dúas  taboíñas  do  seu  aparello  sobre  unha  terceira  situada 

transversalmente de tal xeito que a súa abertura se mantivese solidamente.

Feito isto, só faltaba calcular o ángulo obtido, traendo a observación ao nivel do 

mar de xeito que se tomara en conta a depresión do horizonte, para o cal era preciso 

medir a altura da penechaira. O valor deste ángulo daría así a altura da estrela Alfa e 

consecuentemente o Pólo por enriba do horizonte, é dicir, a latitude da illa, posto que a 

latitude é un punto do globo que é sempre igual á altura do Pólo sobre o horizonte 

daquel punto.

A realización destes cálculos adiouse para a mañá seguinte e contra as dez noite 

todos estaban a durmir profundamente.

CAPÍTULO XIV

A MEDIDA DO NOIRO GRANÍTICO. UNHA APLICACIÓN DO TEOREMA DOS 

TRIÁNGULOS SEMELLANTES. A LATITUDE DA ILLA. UNHA EXCURSIÓN AO 

NORTE. UN BANCO DE OSTRAS. PROXECTOS DE FUTURO. A PASAXE DO 

SOL POLO MERIDIANO. AS COORDENADAS DA ILLA LINCOLN.

Ao día seguinte, 16 de abril, domingo de Pascua, os colonos saían da Lareira ao 

alborecer e puxéronse a lavar a roupa interior e a limpar a roupa de diario. O enxeñeiro 

pensaba facer xabón cando obtivera as materias necesarias para a saponificación, sosa 

ou potasa, e graxa ou aceite. A cuestión tan importante da renovación do roupeiro sería 
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igualmente tratada en tempo e lugar oportunos. En todo caso, a roupa podía durarlles 

ben seis meses máis porque era sólida e podía resistir o desgaste dos traballos manuais. 

Pero  todo  dependía  da  situación  da  illa  respecto  das  terras  habitadas.  O  que  debía 

determinarse aquel mesmo día se o permitía o tempo.

Xa  que  o  sol,  levantándose  sobre  un  horizonte  nidio,  anunciaba  un  día 

magnífico, un deses fermosos días de outono que son como o último adeus da estación 

calorosa.

Tratábase de completar os elementos das observacións da véspera medindo a 

altura da penechaira da Vista Maior sobre o nivel do mar.

—Non necesitará un instrumento análogo ao que lle serviu onte? —preguntou 

Harbert ao enxeñeiro.

—Non,  filliño,  non —contestou  este—. Imos  proceder  doutro  xeito  case  tan 

exacto.

Harbert, que gustaba de instruírse en todas as cousas, seguiu o enxeñeiro, que 

se afastou do pé do noiro de granito baixando ata o extremo da praia, mentres Pencroff, 

Nab e mais o correspondente se ocupaban en diversas angueiras.

Cyrus  Smith  fornecérase  dunha  especie  de  pértega  tesa  duns  doce  pés  de 

lonxitude  que medira  coa  exactitude posible,  comparándoa coa súa propia  estatura 

cuxa altura coñecía pouco máis ou menos. Harbert levaba unha chumbada que lle dera 

Cyrus Smith, é dicir, unha simple pedra atada ao extremo dunha corre.

Ao chegar a vinte pés da punta da praia e a uns cincocentos pés do noiro de 

granito, que se levantaba perpendicularmente, Cyrus Smith enterrou a pértega uns dous 

pés  na  area,  calzándoa  con  tino  e  por  medio  da  chumbada  conseguiu  poñela 

perpendicularmente ao plano de horizonte.

Feito isto, retrocedeu a distancia necesaria para que, deitado sobre a area, o raio 

visual, partindo do seu ollo dereito, tocase á vez o extremo da pértega e o curuto do 

noiro. Despois marcou coidadosamente aquel punto cunha laxe pequena.

—Coñeces  os principios esenciais  da xeometría?  —dixo logo,  dirixíndose a 

Harbert.

—Coñezo algunha  cousa,  señor  Cyrus  —contestou  o  mozo  que  non quería 

comprometerse demasiado.

—E lémbraste ben das propiedades de dous triángulos semellantes?

—Algo  lembro  —contestou  Harbert—.  As  súas  bandas  homólogas  son 
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proporcionais.

—Pois  ben,  meu,  acabo  de  construír  dous  triángulos  semellantes,  ambos 

rectángulos: o primeiro, o máis pequeno, ten por bandas a pértega perpendicular, a 

distancia  que  separa  o  marco  do  extremo  inferior  da  pértega  e  o  raio  visual  por 

hipotenusa; o segundo ten por bandas o noiro perpendicular, cuxa altura se trata de 

medir, a distancia que separa o marco do extremo inferior deste noiro e o meu raio 

visual, que forma igualmente a súa hipotenusa, a cal vén ser a prolongación da do 

primeiro triángulo.

—Acabaramos! —exclamou Harbert—. Daquela como a distancia do marco á 

base da pértega é proporcional á distancia do marco á base do noiro, do mesmo xeito a 

altura da pértega é proporcional á altura dese noiro.

—Aí falaches, Harbert! —contestou o enxeñeiro—, e cando teñamos medidas 

as dúas primeiras distancias, coñecendo a altura da pértega, non teremos que facer 

máis que un cálculo de proporción, o cal nos dará a altura do noiro e nos evitará o 

traballo de medila directamente!

Tomaron as dúas distancias horizontais por medio da pértega cuxa lonxitude 

sobre a area era exactamente de dez pés. A primeira distancia era de quince pés, que 

mediaban entre o marco e mais o punto en que a pértega estaba soterrada na area.

A segunda distancia entre o marco e a base do noiro era de cincocentos pés.

Terminadas estas medidas, Cyrus e mais o mozo volveron á Lareira.

Alí  o  enxeñeiro  tomou  unha  pedra  chá  que  levara  nas  súas  precedentes 

excursións,  especie  de  xisto  de lousa sobre o cal  era  doado trazar  números  cunha 

cuncha aguzada e estableceu a proporción seguinte:

15 : 500 : : l0 : x

500 x 10 = 5000

33,333
15

5000 =

Quedou, pois, establecido que o noiro de granito medía 333 pés de altura.
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Cyrus Smith tomou entón o instrumento que fixera a véspera e  cuxos dous 

gallos, pola súa separación, lle daban a distancia angular da estrela Alfa ao horizonte. 

Mediu exactamente a abertura daquel ángulo sobre unha circunferencia que dividiu en 

trescentas sesenta partes iguais. Agora ben, aquel ángulo, engadíndolle os 27º graos 

que  separaban  Alfa  do  Pólo  Antártico  e  reducindo  ao  nivel  do  mar  a  altura  da 

penechaira  sobre a  cal  a  observación fora feita,  atopábase a  53º°.  Estes  53º  sendo 

restados de 90º, -distancia do Pólo ao Ecuador-, quedaban 37º. Cyrus Smith deduciu 

que a illa Lincoln estaba situada no grao 37 de latitude austral ou, tendo en conta a 

causa da imperfección das súas operacións, un erro de cinco graos, o que significa que 

debería estar situada entre o paralelo 35 e mais o 40.

Faltaba obter a lonxitude para completar as coordenadas da illa. Iso foi o que se 

propuxo o enxeñeiro determinar ese mesmo día, ás doce, é dicir, no momento en que o 

sol pasara polo meridiano.

Decidiuse que aquel domingo se empregaría nun paseo ou, máis ben, nunha 

exploración  daquela  parte  da illa  situada  entre  o  norte  do  lago  e  mais  o  golfo  da 

Quenlla e que, se o tempo llelo permitía, se estendería o recoñecemento ata a volta 

setentrional do cabo Mandíbula Sur. Xantarían nas dunas e regresarían contra a noitiña.

Ás oito e media da mañá, a pequena caravana seguía a beira da canle. Da outra 

banda, no illote da Salvación corricaban dun lado para outro un bo magote de aves. 

Eran mergullóns de crista, da especie dos maneos, que se distinguen perfectamente 

polo seu berrar desagradable, algo parecido ao ornear do burro. Pencroff só os tiña en 

conta dende o punto de vista comestible e soubo, con certa satisfacción, que a súa 

carne, aínda que de cor unha chisca moura, era bastante gorentosa. 

Trengoleando pola area podíanse ver tamén grandes anfibios, focas, sen dúbida, 

que  parecían  ter  elixido  o  illote  como  abeiro.  Non  era  posible  examinar  aqueles 

animais desde o punto de vista alimenticio porque a súa carne aceitosa é pésima; no 

entanto,  Cyrus  Smith  observounas  coa  atención  e,  sen  descubrir  as  súas  ideas, 

anuncioulles aos seus compañeiros que proximamente lle farían unha visitiña ao illote.

A beira que seguían os colonos estaba sementada de innumerables cunchas, 

algunhas das cales supoñerían a felicidade dun afeccionado a malacoloxía. Había, entre 

outras, faisanelas, terebrátulas, trigonias, etc.; pero o que debía ser máis útil foi un 

viveiro natural de ostras, descuberto na baixamar e que Nab sinalou entre as rochas, a 

catro millas, pouco máis ou menos, da Lareira.
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—Nab non perdeu o día —falou Pencroff, observando o banco de ostras que se 

estendía a longa distancia.

—Éche un feliz descubrimento ese —dixo o reporteiro—, e se, como se fala, 

cada ostra pon ao ano de 50.000 a 60.000 ovos, teremos unha reserva inesgotable.

—Non entanto teño entendido que a ostra non é moi nutritiva.

—Non lle falta razón, efectivamente non o é —respondeu Cyrus Smith—. A 

ostra contén moi pouca materia nitroxenada e se un home tivese que alimentarse con 

elas exclusivamente, necesitaría polo menos de quince a dezaseis ducias por día.

—Ben  —repuxo  Pencroff—.  Poderemos  comer  ducias  e  ducias  antes  de 

esgotarmos o banco. E que vos parece se tomásemos algunhas para xantar?

E sen  agardar  resposta  á  súa  proposición,  sabendo que  estaba  aprobada  de 

antemán,  o  mariño,  axudado por  Nab, arrincou certa  cantidade daqueles moluscos. 

Botáronos nunha especie de rede feita de xungas de hibisco perfeccionada por Nab e 

que contiña o menú para o xantar e logo continuaron subindo pola costa entre as dunas 

e mais o mar.

De cando en cando Smith consultaba o seu reloxo co fin de prepararse a tempo 

para a observación solar que debía facer ás doce en punto.

Toda aquela parte da illa era moi árida ata a punta que pechaba a baía da Unión 

e que recibira o nome de cabo Mandíbula Sur. Non se vía máis que area e cunchas 

mesturadas con restos de lava. Algunhas aves mariñas frecuentaban aquela desolada 

costa, albatros, grandes araos e parrulos salvaxes, que lle abriron, madia leva, o apetito 

a Pencroff o cal tratou de matar algúns a frechazos, pero, sen resultado, porque non se 

detiñan en ningures e tería sido preciso derribalos ao voo.

O que levou ao mariño a dicirlle ao enxeñeiro:

—Xa ve, señor Cyrus, que, mentres non teñamos un ou dous fusís de caza, o 

noso material deixará aínda moito que desexar!

—Sen dúbida,  Pencroff  —contestou  o  correspondente—, pero  iso soamente 

depende de  vostede.  Proporciónenos  ferro  para  os  canóns,  aceiro  para  as  baterías, 

salitre, carbón e xofre para a pólvora, mercurio e ácido azótico para o fulminante, en 

fin, chumbo para as balas e coido que Cyrus nos fará fusís de primeira orde.

—Oh! —dixo o enxeñeiro—, todas estas substancias poderíanse encontrar sen 

dúbida  na  illa;  pero  unha  arma  de  fogo  é  un  instrumento  delicado  para  o  que  se 

necesitan ferramentas de gran precisión. En fin, xa veremos máis adiante.
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-Pregúntome por  que foi  necesario  —exclamou Pencroff— arrebolarmos ao 

mar todas as armas que levaba a barquiña e todos os nosos utensilios e ata as navallas 

dos petos!

—Pero,  se  non os  arrebolaramos,  Pencroff,  seriamos nós  os  que estariamos 

agora no fondo! —dixo Harbert.

—Falas a razón, rapaz —contestou o mariño.

Despois, pasando a outra idea, engadiu:

—E agora que o penso, que dirían Jonathan Forster e mais os seus compañeiros 

cando viron, á mañá seguinte, a praza baleira e a máquina voando?

—A derradeira das miñas inquedanzas é saber o que puideron dicir! —dixo o 

correspondente.

—Pois eu fun o que tivo a idea —repuxo Pencroff satisfeito.

—Unha bela idea,  Pencroff  —acrecentou Gedeón Spilett  rindo— e que nos 

trouxo a onde agora estamos!

—Prefiro estar  aquí  que en mans dos sudistas!  —exclamou o americano—, 

sobre todo desde que o señor Cyrus tivo a bondade de nos vir buscar.

—E eu tamén o prefiro  —dixo o reporteiro—. Polo demais,  que nos  falta? 

Nada!

—Nada, excepto... todo! —replicou Pencroff, soltando unha gargallada—. Pero 

un día ou outro xa encontraremos o medio de saírmos de aquí!

—E  moito  antes  se  cadra  do  que  imaxinan,  compañeiros  —dixo  entón  o 

enxeñeiro—, se a illa Lincoln está situada a unha distancia media dalgún arquipélago 

habitado ou dalgún continente, cousa que saberemos antes dunha hora. Non teño mapa 

do Pacífico pero a miña memoria conservou un recordo bastante claro da súa parte 

meridional.  A latitude  que  obtiven  onte  sitúa  a  illa  Lincoln  polo  través  de  Nova 

Celandia, ao oeste e da costa de Chile, ao leste; pero entre estas dúas terras a distancia 

é polo menos de 6.000 millas.  Falta,  pois, determinar que punto ocupa a illa neste 

grande espazo de mar e isto é o que nos dirá dentro de pouco a lonxitude, segundo 

espero, con bastante aproximación.

—Non é  o  arquipélago  das  Pomotu  o  máis  próximo a  nós  en  latitude?  —

preguntou Harbert.

—É —contestou o enxeñeiro—, pero a distancia que nos separa del é máis de 

200 millas.
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—E por aló? —dixo Nab, que seguía a conversación con grande interese e cuxa 

man indicaba a dirección do sur.

—Por aló, nada —contestou Pencroff.

—Nada, en efecto —acrecentou o enxeñeiro.

—Dígame, Cyrus —preguntou o correspondente—, e se a illa Lincoln só se 

encontra nada máis a 200 ou a 300 millas de Nova Celandia ou Chile...?

—Daquela  —contestou  o  enxeñeiro—,  no  canto  de  facermos  unha  casa, 

faremos un barco e o capitán Pencroff encargarase de dirixilo.

—Claro que si,  señor Cyrus! —exclamou o mariño—; estou preparado para 

facerme capitán tan pronto como  encontre o medio de construír unha embarcación 

capaz de navegar por mar aberto.

—Construirémola, se é necesario —contestou Cyrus Smith.

Mentres  falaban  aqueles  homes,  que  verdadeiramente  non  tiñan  medo  nin 

recuaban ante nada, achegábase a hora da observación. Como se amañaría Cyrus Smith 

para coñecer a pasaxe do sol polo meridiano da illa sen ningún instrumento? Era este o 

problema que Harbert non podía resolver.

Os observadores encontrábanse entón a unha distancia de seis millas da Lareira, 

non  lonxe  daquela  parte  das  dunas  en  que  atoparan  o  enxeñeiro,  despois  da  súa 

enigmática salvación. Fixeron un alto naquel sitio e preparárono todo para o xantar 

porque eran as once e media. Harbert foi buscar auga doce ao creek que corría alí preto 

e tróuxoa nun cántaro que trouxera Nab.

Durante  aqueles  preparativos  Cyrus  Smith  dispúxoo  todo  para  a  súa 

observación astronómica. Elixiu na praia un sitio despexado que o mar, ao devalar, 

nivelara perfectamente. Aquela capa de area moi fina estaba tersa coma un espello sen 

que un gran sobresaíse entre os demais. Pouco importaba, por outra banda, que fose 

horizontal ou non, nin tampouco que a variña que Cyrus chantou nela se levantase 

perpendicularmente. Pola contra, o enxeñeiro inclinouna cara ao sur, é dicir, da banda 

oposta ao sol, porque non se debe esquecer que os colonos da illa Lincoln, polo mesmo 

que a illa estaba situada no hemisferio austral, vían o astro radiante describir o seu arco 

diúrno por enriba do horizonte do norte e non por enriba do horizonte do sur.

Harbert  comprendeu  entón  como  o  enxeñeiro  ía  proceder  para  coñecer  a 

culminación do sol, é dicir, a súa pasaxe polo meridiano da illa ou, noutros termos, o 

mediodía do lugar. Sería por medio da sombra proxectada sobre a area pola vara; medio 
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que,  en  ausencia  de  instrumento,  lle  daría  unha  aproximación  conveniente  para  o 

resultado que quería obter.

En  efecto,  o  momento  no  que  aquela  sombra  chegase  ao  mínimo  da  súa 

lonxitude sería o mediodía preciso e abondaría seguir o extremo daquela sombra co fin 

de recoñecer o instante en que, despois de ter diminuído sucesivamente, comezara a 

prolongarse. Inclinando a vara da banda oposta ao sol, Cyrus Smith alongaba a sombra 

máis longa e, por conseguinte, as súas modificacións serían máis doadas de constatar. 

En efecto, canto maior é a agulla dun cuadrante, mellor pode seguirse o movemento da 

súa punta. A sombra da vara non era, en efecto, máis que a agulla dun cuadrante.

Cando  coidou  chegado  o  momento,  Smith  axeonllouse  sobre  a  area  e,  por 

medio de marcos de madeira que fixara nela, comezou a apuntar a diminución sucesiva 

da sombra da variña. Os seus compañeiros, inclinados sobre el, seguían a operación 

cun interese extremo.

O reporteiro tiña o seu cronómetro na man e estaba preparado para dicir a hora 

que marcase cando a sombra chegase ao seu percorrido máis curto. Alén diso, como 

Cyrus Smith operaba o 16 de abril, día no cal se confunden o tempo medio e o tempo 

verdadeiro, a hora dada por Gedeón Spilett sería a hora verdadeira que sería entón en 

Washington, o cal simplificaría o cálculo.

No  entanto,  o  sol  devalaba  de  vagar;  a  sombra  da  vara  ía  minguando  aos 

poucos e cando lle pareceu a Cyrus Smith que comezaba a aumentar, preguntou:

—E el que horas son?

—As cinco e un minuto —contestou inmediatamente Gedeón Spilett.

Non había máis que anotar con números a operación. Nada era máis doado. 

Como se ve, había cinco horas de diferenza, en números redondos, entre Washington e 

a illa Lincoln, é dicir, que eran as doce en punto na illa Lincoln cando eran as cinco da 

tarde en Washington. Agora ben, o sol, no seu movemento aparente ao redor da terra, 

percorre un grao cada catro minutos, ou sexa, quince graos por hora;  quince graos 

multiplicados por cinco horas daban 75 graos.

Así, pois, estando Washington aos 77° 3’ 11” ou digamos aos 77° do meridiano 

de Greenwich, que os norteamericanos, o mesmo que os ingleses, toman por punto de 

partida das lonxitudes, concluíase que a illa estaba situada aos 77° máis 75° ao oeste 

do meridiano de Greenwich, é dicir, cara aos 152° de lonxitude oeste.

Cyrus Smith anunciou este resultado aos seus compañeiros e, tendo en conta os 
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erros de observación como os tivera respecto da latitude, coidou poder afirmar que a 

posición  da  illa  Lincoln  debía  estar  entre  o  paralelo  35º  e  o  37º  de  latitude  e  o 

meridiano 150º e 155º de lonxitude oeste do meridiano de Greenwich.

O erro posible que se atribuía á observación era, como se ve, de cinco graos nos 

dous sentidos, que a 60 millas por grao podía dar un erro de 300 millas en latitude ou 

en lonxitude para o cálculo exacto.

Pero este erro non debía influír no partido que conviña tomar. Era evidente que 

a illa Lincoln se encontraba a tal distancia de toda terra ou arquipélago que non era 

posible aventurarse a atravesar semellante distancia nunha sinxela e fráxil canoa. 

En efecto, os cálculos situábana polo menos a unhas mil duascentas millas de 

Tahití e das illas do arquipélago Pomotu, a máis de mil oitocentas millas de Nova 

Celandia e a máis de catro mil cincocentas da costa americana!

E cando Cyrus Smith consultaba a súa memoria, non lembraba en modo ningún 

unha illa que ocupara naquela parte do Pacífico a situación asignada á illa Lincoln.

CAPÍTULO XV

INVERNAR  ESTÁ  ABSOLUTAMENTE  DECIDID0.  A  CUESTIÓN 

METALÚRXICA. EXPLORACIÓN DO ILLOTE DA SALVACIÓN. A CAZA DAS 

FOCAS. CAPTURA DUN OURIZO CACHO. O  KOULA. ISO QUE CHAMAN O 

MÉTODO CATALÁN. FABRICACIÓN DE FERRO. COMO SE OBTÉN ACEIRO.

Ao  día  seguinte,  17  de  abril,  as  primeiras  palabras  do  mariño  foron  para 

Gedeón Spilett:

—E logo, meu, que será de nós hoxe?

—O que guste, señor Cyrus —contestou o reporteiro.

Os compañeiros do enxeñeiro foran ata entón oleiros e telleiros e en adiante ían 

tornarse metalúrxicos.

A véspera,  despois  do xantar,  a  exploración  fora  feita  ata  a  punta  do cabo 

Mandíbula, distante preto dunhas sete millas da Lareira. Alí concluía a longa serie de 
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dunas e o chan tomaba unha aparencia volcánica. Non se vían altos noiros como na 

penechaira da Vista Maior senón un bordado estraño e cheo de repenicos que formaba 

o marco daquel estreito golfo comprendido entre dous cabos e mais o composto de 

materias  minerais  vomitadas  polo  volcán.  Chegados  a  aquela  punta,  os  colonos 

recuaran e contra a noitiña regresaran á Lareira pero non prenderon no sono ata que 

estivo  resolta  definitivamente  a  cuestión  de se  debían  abandonar  a  illa  Lincoln ou 

permanecer nela.

Era unha distancia considerable aquela de mil duascentas millas que separaban 

a illa do arquipélago das Pomotu. Unha canoa non tería sido suficiente para atravesala, 

sobre todo, ao estar próxima a mala estación; así o declarou formalmente Pencroff. 

Agora ben, construír unha canoa sinxela, aínda tendo os útiles necesarios, era unha 

obra difícil e os colonos non tiñan os útiles, era preciso comezar por facer martelos, 

machetas,  aixadas,  serras,  barrenas,  cepillos,  etc.,  o  que  esixía  un  certo  tempo. 

Decidiuse, pois, invernar na illa Lincoln e buscar un fogar máis cómodo que a Lareira 

para pasar nela os meses de inverno.

Ante todas as cousas, tratábase de utilizar o mineral de ferro, do cal o enxeñeiro 

observara algúns filóns na parte noroeste da illa, e de converter aquel mineral ben en 

ferro, ben en aceiro.

O chan non contén xeralmente os metais en estado de pureza; na súa maior 

parte encóntranse combinados co osíxeno ou co xofre. Precisamente as dúas mostras 

recollidas por Cyrus Smith eran, unha de ferro magnético non carbonatado, a outra de 

pirita, ou chamándolle doutro xeito, de sulfuro de ferro. Era entón o primeiro, ou sexa 

óxido  de ferro,  o  que había  que reducir  por  medio  do carbón,  é  dicir,  limpalo  do 

osíxeno para utilizalo en estado de pureza. Esta redución debía facerse sometendo o 

mineral  mesturado  con  carbón  a  unha  alta  temperatura,  ben  fose  polo  “método 

catalán”, rápido e doado, que ten a vantaxe de transformar directamente o mineral en 

ferro cunha soa operación, ben polo método dos altos fornos, que cambia primeiro o 

mineral en fundición e despois a fundición en ferro, quitándolle o tres ou catro por 

cento de carbón que se combinou con ela.

Agora ben, que necesitaba Cyrus Smith? Ferro e non fundición e debía buscar o 

método máis rápido de redución. Polo demais, o mineral que apañara era de seu moi 

puro e moi rico. Era un mineral oxidulado que, encontrándose en masas confusas dun 

gris  escuro,  se  transforma  nunha  poeira  moura  a  cal,  cristalizada  en  octaedros 
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regulares,  produce os  imáns naturais  e  serve en Europa para elaborar  ese ferro de 

primeira  calidade  que  tan  abundantemente  producen Suecia  e  Noruega.  Non lonxe 

daquel filón encontrábanse os filóns de carbón de terra xa explotado polos colonos. De 

aquí  a  grande facilidade para o tratamento do mineral,  posto que os  elementos  da 

fabricación se atopaban preto. Isto é o que constitúe tamén a prodixiosa riqueza das 

explotacións do Reino Unido onde a hulla serve para facer o metal extraído do mesmo 

solo e ao mesmo tempo que ela.

—Así, pois, señor Cyrus —dixo Pencroff—, imos traballar o mineral de ferro?

—Si,  meu  —contestou  o  enxeñeiro—,  e  para  iso,  se  non  lle  parece  mal, 

comezaremos a caza das focas no illote.

—A caza das focas! —exclamou o mariño volvéndose cara a Gedeón Spilett—. 

Daquela, cómpren focas para fabricar ferro? Nunca tal cousa oín!

—Cando o di o señor Cyrus... —contestou o reporteiro.

O enxeñeiro xa abandonara a Lareira e Pencroff preparouse para a caza das 

focas, sen obter outra explicación.

Deseguida,  Cyrus  Smith,  Gedeón Spilett,  Harbert,  Nab e  mais  o  mariño  se 

encontraron reunidos na praia nun punto en que o canal deixaba unha especie de vao 

na  baixamar.  A marea  estaba  no  máis  baixo  do  devalo  e  os  cazadores  puideron 

atravesar o canal sen mollarse máis arriba dos xeonllos.

Cyrus Smith poñía entón por primeira vez o pé no illote e os seus compañeiros 

pola segunda vez, pois, fora alí onde o globo os arrebolara. Ao desembarcar, algúns 

centos de pingüíns dirixiron cara a eles as súas miradas algo panocas. Os colonos, 

armados de aguilladas, poderían matalos facilmente pero non pensaron en entregarse a 

aquela  matanza  dobremente  inútil  porque  importaba  non  asustar  os  anfibios  que 

estaban estaloirados  sobre a  area a  poucos  cables  de distancia.  Respectaron  tamén 

varios mergullóns de crista tamén moi panocos eles cuxas ás reducidas a tocos, se 

achataban en forma de aletas, gornecidas de plumas de aparencia escamosa.

Os colonos adiantáronse entón con prudencia ata a punta norte, marchando por 

un solo ateigado de buratas que formaban outros tantos niños de aves acuáticas. Cara 

ao extremo do illote aparecían grandes puntos negros que nadaban ao rentes da auga. 

Diríase que parecían os cumios de rochedos en movemento. 

Eran os anfibios que se trataba de capturar. Había que deixalos chegar a terra, 

porque co bandullo estreito, o pelame curto e mesto e a forma fusiforme, esas focas, 
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excelentes nadadoras, son difíciles de pillar no mar mentres que no solo os seus pés 

curtos e palmeados non lles permiten máis ca un movemento de reptación ben zoupón 

e ben pouco rápido.

Pencroff  coñecía  os costumes destes  anfibios  e  aconsellou esperar  a  que se 

estarricaran na area á raxeira xa que os raios do sol non tardarían en adormentalas 

profundamente. Entón conviría manobrar de xeito que se lles cortara a retirada, tendo 

coidado de dirixir os golpes ás fosas nasais.

Os cazadores agocháronse detrás das rochas do litoral e esperaron en silencio. 

Transcorreu unha hora antes de que as focas viñeran estaloirarse na area. Había 

media ducia. Pencroff e mais Harbert saíron entón para dobrar a punta do illote, chegar 

á praia e cortarlles a retirada. Durante ese tempo, Cyrus Smith, Gedeón Spilett e mais 

Nab, agatuñando polas rochas, dirixíanse cara ao futuro teatro do combate. 

De súpeto, o mariño ergueuse e botou un bo berro. O enxeñeiro e mais os seus 

dous compañeiros  precipitáronse a  toda mecha entre  o mar  e mais  as  focas.  Dous 

daqueles animais, vigorosamente golpeados, quedaron mortos na area pero os demais 

puideron chegar ao mar e gañar a beira.

—Velaquí están as focas pedidas, señor Cyrus —dixo o mariño adiantándose 

cara ao enxeñeiro.

—Ben —contestou Cyrus Smith—. Faremos con elas foles de fragua!

—Foles de fragua! —exclamou Pencroff—; velaquí unhas focas que tiveron 

sorte!

Era, en efecto, unha máquina sopradora necesaria para o tratamento do mineral 

que o enxeñeiro pensaba fabricar coa pel daqueles anfibios. Eran de talla medianiña xa 

que a súa lonxitude non pasaban de seis pés e a cabeza asemellaba á dos cans.

Como  era  inútil  cangar  cun  peso  tan  considerable  coma  o  daqueles  dous 

animais,  Nab e  mais  Pencroff  resolveron espelexalos  no  mesmo sitio  mentres  que 

Cyrus Smith e mais o correspondente acababan de explorar o illote.

O  mariño  e  o  negro  executaron  destramente  a  súa  operación  e,  tres  horas 

despois, Cyrus Smith tiña á súa disposición dous pelellos de foca que contaba utilizar 

naquel estado, sen lles facer ningunha operación de curtidura.

Os colonos tiveron que esperar a baixamar e, atravesando o canal, volveron de 

regreso á Lareira.

Non  deu  pouco  traballo  suxeitar  aqueles  pelellos  sobre  marcos  de  madeira 
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destinados  a  mantelos  abertos  e  coselos  despois  por  medio  de  fibras  de  xeito  que 

puidesen curar ao aire sen deixar demasiadas fendas. Houbo que realizar a operación 

moitas veces. Cyrus Smith non tiña á súa disposición máis que as dúas follas de aceiro, 

provenientes do colar de Top e, no entanto, foi tan habelencioso e os seus compañeiros 

axudaron con tanta intelixencia que, tres días despois, os útiles da pequena colonia 

aumentaran  cunha gran  máquina sopradora,  destinada  a  inxectar  o  aire  no mineral 

cando fose tratado pola calor, condición indispensable para o bo termo da operación.

Foi o 20 de abril pola mañá cando comezou “o período metalúrxico”, como lle 

chamaba o reporteiro nas súas notas. O enxeñeiro estaba decidido, xa o sabemos, a 

operar  no  filón  mesmo  da  hulla  e  do  mineral.  Agora  ben,  segundo  as  súas 

observacións, estes filóns estaban situados ao pé dos contrafortes do nordeste do monte 

Franklin, é dicir, a unha distancia de seis millas. Por conseguinte, non había que pensar 

en volver todos os días á Lareira e acordaron que a pequena colonia acamparía baixo 

dun cabanote de ramallas de xeito que a importante operación fose seguida noite e día.

Posto  en  marcha  o  proxecto,  partiron  de  mañanciña.  Nab  e  mais  Pencroff 

levaban nunhas angarellas o tal fol e mais unha certa cantidade de provisións vexetais 

e animais que, ademais, podían anovar no camiño.

O camiño seguido foi o dos bosques do Ariramba que atravesaron oblicuamente 

do sueste ao noroeste e na súa parte máis mesta. Houbo que abrir un camiño que había 

formar en adiante a arteria máis interesante entre a penechaira da Vista Maior e mais o 

monte Franklin. As árbores, pertencentes ás especies xa recoñecidas, eran magníficas. 

Harbert  sinalou  outras  novas,  entre  elas  varios  dragos  que  Pencroff  cualificou  de 

“porros  fachendosos”, porque,  malia  a  súa  altura,  eran  desa  mesma  familia  das 

liliáceas á que pertencen a cebola, a ceboliña, a ceboleta chalota ou o espárrago. Estes 

dragos podían dar raíces leitaregas que, cocidas, son excelentes e que, sometidas a 

certa fermentación, producen unha beberaxe moi agradable. Apañaron bastantes.

O  camiño  a  través  do  bosque  foi  longo.  Durou  o  día  enteiro  pero  aquilo 

permitiu observar a fauna e a flora. Top, máis encargado especialmente da fauna, corría 

entre  as  herbas  e  o  mato,  facendo  levantar  indistintamente  toda  especie  de  caza. 

Harbert e mais Gedeón Spilett mataron dous canguros a frechazos e ademais un animal 

que se parecía moito a un ourizo cacho e a un oso formigueiro; ao primeiro, porque 

acarroulaba  e  poñía  tesas  as  púas;  e  ao  segundo,  porque  tiña  unllas  fozadoras,  un 

fociño longo e delgado que terminaba nun peteiro de ave e unha lingua extensible 
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gornecida de pequenas espiñas que lle servía para pillar os insectos.

-E cando estea na pota? —observou Pencroff con retranca- a que asemellará?

—A saborosa carne de boi —respondeu Harbert.

—Non podemos pedirlle máis —agregou o mariño.

Durante esta excursión viron algúns xabarís salvaxes e non trataron de atacar o 

pequeno magote; e non parecía que deberan ter medo do encontro de feras na fronde 

cando, de súpeto, o correspondente creu ver a poucos pasos, entre as primeiras pólas 

dunha árbore, un animal que tomaron por un oso e que se puxo a debuxalo con vagar. 

Moi felizmente para Gedeón Spilett, o animal non pertencía a esa temible familia dos 

plantígrados. Só era un koula, máis coñecido polo nome de “preguiceiro”,  que tiña o 

tamaño dun can grande, o pelo teso e de color enlordada e as patas armadas de fortes 

gadoupas, o que lle permitía agatuñar polas árbores e alimentarse de follas. Feita a 

verificación  da  identidade  do  animal,  ao  cal  non  se  molestou  para  nada  nas  súas 

ocupacións,  Gedeón Spilett  borrou “oso”  do pé do seu apunte,  puxo no seu lugar 

“koula” e continuaron o camiño.

Ás cinco da tarde, Cyrus Smith daba o sinal de alto. Encontrábanse fóra do 

bosque, ao pé daqueles poderosos contrafortes que esteaban o monte Franklin cara ao 

leste. A poucos centos de pasos discorría o creek-Vermello e, por conseguinte, a auga 

potable non estaba lonxe.

Organizou o campamento moi axiña.  En menos dunha hora,  ao extremo do 

bosque, entre as árbores, construíu unha cabana de ramallas entrelazadas de lianas e 

recubertas  de terra  de barro que  ofrecía  un abrigo  suficiente.  Deixaron para  o  día 

seguinte as investigacións xeolóxicas. Prepararon a cea, prenderon un bo lume diante 

da  cabana,  deron  volta  ao  espeto  e,  ás  oito,  mentres  un  dos  colonos  velaba  para 

alimentar a cacharela, no caso de que algunha besta perigosa axexara polos arredores, 

os outros durmían a sono solto.

Ao día seguinte, o 21 de abril, Cyrus Smith, acompañado de Harbert, foi buscar 

os terreos de formación antiga nos cales xa encontrara mostras de mineral. Encontrou o 

filón a flor de terra, case na fonte mesma do creek, ao pé da base lateral dun daqueles 

contrafortes  do  nordeste.  Aquel  mineral,  moi  rico  en  ferro,  contido  na  súa  ganga 

fusible,  conviña  perfectamente  ao  método  de  redución  que  o  enxeñeiro  pensaba 

empregar, é dicir, o método catalán, pero simplificado, como se usa en Córsega.

En efecto, o método catalán propiamente dito esixe a construción de fornos e 
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crisois  nos  cales  o  mineral  e  mais  o  carbón,  colocados  en  capas  alternas,  se 

transforman e reducen. Pero Cyrus Smith pretendía economizar aquelas construcións e 

quería formar simplemente co mineral e co carbón unha masa cúbica ao centro da cal 

dirixiría  o  vento do seu fol.  Este  era  sen dúbida  o procedemento que empregaron 

Tubalcaín e os primeiros metalúrxicos do mundo habitado. Agora ben, o que dera bos 

resultados aos netos de Adán e que aínda os daba nos países ricos en mineral e en 

combustible,  non  podía  dalo  menos  nas  circunstancias  en  que  se  encontraban  os 

colonos da illa Lincoln.

Tamén recolleron a hulla como mineral sen esforzo e non lonxe da superficie 

do solo. Primeiramente esfarelaron o mineral en pequenos anacos, quitándolle coa man 

as impurezas que lixaban a súa superficie. Despois, o carbón e máis o mineral foron 

dispostos nunha morea e por capas sucesivas, como fai o carboeiro coa leña que quere 

carbonizar. Desta maneira, baixo a influencia do aire proxectado polo fol,  o carbón 

debía transformarse en ácido carbónico e despois en óxido de carbono, encargado de 

reducir o óxido de ferro, é dicir, de desprender o ferro do oxíxeno.

Así, o enxeñeiro procedeu. O fol de pel de foca, provisto no seu extremo dun 

tubo de terra refractaria, fabricado antes no forno da vaixela, foi colocado enriba dunha 

morea de mineral.  Movido por un mecanismo, cuxos órganos consistían en chasis, 

corres  e  contrapesos,  lanzou sobre a  masa  unha provisión de aire  que,  elevando a 

temperatura, concorreu tamén á transformación química que debía producir ferro puro.

A operación foi difícil. Cumpriu toda a paciencia do mundo e todo o enxeño 

dos colonos para levala a bo termo pero finalmente saíu ben e o resultado definitivo foi 

unha morea de ferro reducida ao estado de esponxa, que foi preciso forxar e machucar, 

é dicir, limpala para quitarlle a ganga licuada. Era evidente que aqueles improvisados 

ferreiros carecían do máis elemental martelo, pero, á fin de contas, atopábanse nas 

mesmas condicións que se atopara o primeiro metalúrxico e fixeron o que este tivera 

de seu facer.

A primeira morea, espetada nun pau, serviu de martelo para forxar a segunda 

sobre unha bigornia de granito, co cal se chegou a obter un metal basto pero utilizable.

En fin, logo de moitos  esforzos  e  angueiras,  o  25 de abril  forxaran  moitas 

barras de ferro que se transformaron en ferramentas, pinzas, tenaces, picos, rodos, etc., 

que Pencroff e mais Nab declararon ser verdadeiras alfaias.

Pero aquel metal non podía prestar grandes servizos en estado de ferro puro 
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senón sobre todo en estado de aceiro. O aceiro é unha combinación de ferro e carbón 

que se extrae, ben sexa da fundición, quitando a esta o exceso de carbón, ben sexa do 

ferro, engadindo a este o carbón que lle falta. O primeiro, obtido pola descarburación 

na fundición, dá o aceiro natural ou refinado; o segundo, producido pola carburación 

do ferro, dá o aceiro de cementación.

Era  entón  este  último o que  debía  buscar  fabricar  en primeiro  lugar  Cyrus 

Smith posto que posuía o ferro en estado puro. Conseguiu fabricalo, quentando o metal 

con carbón en po nun crisol feito de terra refractaria.

Despois, este aceiro, que é maleable tanto en quente coma en frío, puido ser 

traballado mediante o mazo. Nab e mais Pencroff, habilmente dirixidos, fixeron ferros 

de macheta os cales, quentados ata o vermello vivo e somerxidos despois bruscamente 

en auga fría, adquiriron un tempero excelente.

Outros  instrumentos  bastamente  fabricados,  como  pode  supoñerse,  saíron 

tamén de alí, follas de cepillo de carpinteiro, machetas, aixadas, láminas de aceiro que 

debían transformarse en serras, escoupros, rodos, palas, picos, martelos, cravos, etc.

O 5 de maio, rematado o primeiro período metalúrxico, os ferreiros volvían á 

Lareira e novas tarefas ían autorizalos en breve a tomar unha nova cualificación.

CAPÍTULO XVI

O  ASUNTO  DA HABITACIÓN  É  TRATADO  DE  NOVO.  AS  FANTASÍAS  DE 

PENCROFF.  UNHA  EXPLORACIÓN  AO  NORTE  DO  LAGO.  O  LINDEIRO 

SETENTRIONAL DA PENECHAIRA.  AS  SERPES.  O  EXTREMO  DO  LAGO. 

INQUEDANZAS DE TOP. TOP A NADO. UN COMBATE BAIXO DAS AUGAS.

Era  o  6  de  maio,  día  que  corresponde  ao  6  de  novembro  nos  países  do 

hemisferio  boreal.  O  ceo  toldábase  dende  había  uns  días  e  cumpría  tomar  certas 

disposicións  en  vistas  da  invernía.  No  entanto,  a  temperatura  aínda  non  baixara 

sensiblemente e un termómetro centígrado, transportado á illa Lincoln, tería marcado 

aínda, por termo medio, de dez a doce graos sobre cero. Esta temperatura media non 
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debía sorprender posto que a illa Lincoln, situada probablemente entre os 35º e 40º 

graos no paralelo, debía encontrarse sometida no hemisferio sur ás mesmas condicións 

que Sicilia ou Grecia no hemisferio norte. Pero así como en Grecia ou en Sicilia se 

experimentan fríos violentos que producen neves e  xeo,  da mesma maneira na illa 

Lincoln deberían experimentalos no período máis rigoroso do inverno e, contra esa 

baixada das temperaturas, conviña previrse.

En todo caso, se ben o frío non ameazaba aínda, a estación das neves estaba 

próxima e naquela illa illada, exposta a todas as intemperies do mar, no medio e medio 

do océano Pacífico, o mal tempo debía ser frecuente e probablemente terrible.

Daquela, a cuestión dunha vivenda máis confortable que a Lareira debía ser 

seriamente meditada e prontamente resolta.

Pencroff, naturalmente, tiña certa predilección por aquel abrigo que el mesmo 

descubrira; pero comprendeu axiña a necesidade de buscar outro. A Lareira recibiran 

xa a visita  do mar en circunstancias  que non esqueceran e  non podían os colonos 

expoñerse de novo a un accidente parecido.

—Por outra banda —agregou Cyrus Smith, quen aquel día tarabeleaba estas 

cousas cos seus compañeiros—, temos algunhas precaucións que tomar.

—Por  que?  A  illa  non  está  habitada  de  ningunha  maneira  —dixo  o 

correspondente.

—Pode ser —respondeu o enxeñeiro—, aínda que non a temos explorada aínda 

toda; pero se mesmo ningún ser humano se atopa nela, temo que abunden os animais 

perigosos. Convén, pois, poñerse ao abrigo dunha posible agresión para que non sexa 

preciso que un de nós quede de sentinela toda a noite para manter unha cacharela 

acesa.  Ademais,  compañeiros,  debemos prevelo todo;  estamos aquí  nunha parte  do 

Pacífico frecuentada a miúdo polos piratas malaios.

—Como —exclamou Harbert—, a tanta distancia de toda terra?

—Si, ruliño —contestou o enxeñeiro—. Estes piratas son tan afoutos mariños 

coma terribles malfeitores e debemos adoptar, por conseguinte, as nosas medidas.

—Pois ben —respondeu Pencroff—, fortificarémonos contra as feras de dúas 

ou de catro patas. Pero, señor Cyrus, non sería ben explorar a illa en todas as súas 

partes antes de emprender nada?

—Iso sería mellor —apoiou Gedeón Spilett—; quen sabe se encontraremos na 

costa oposta unha desas furnas que inutilmente temos buscado por aquí?
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—Iso  é  certo  —repuxo  o  enxeñeiro—,  pero  esquecen,  compañeiros,  que 

convén establecérmonos nas inmediacións dun curso de auga e que, dende o cume do 

monte  Franklin,  non  vimos  cara  ao  oeste  nin  río  nin  regato.  Aquí,  pola  contra, 

encontrámonos  situados  entre  o  Mercy e  o  lago  Grant,  vantaxe  que  non  debemos 

desprezar. E aínda por riba, esta costa orientada ao leste non está exposta coma a outra 

aos ventos alisios que sopran do noroeste neste hemisferio.

—Daquela, señor Cyrus —respondeu o mariño—, construiremos unha casa na 

beira do lago. Xa non nos faltan nin tixolos nin instrumentos. Despois de termos sido 

telleiros,  oleiros,  fundidores  e  ferreiros,  saberemos  tamén  ser  albaneis,  ou  que  me 

dicides a iso?

—Si, meu, pero antes de tomarmos unha decisión cómpre buscar. Unha vivenda 

construída  pola  natureza  aforraríanos  moito  traballo  e  ofreceríanos  sen  dúbida  un 

abrigo máis seguro por que estaría tan perfectamente defendida contra os inimigos de 

dentro como contra os de fóra.

—En efecto, Cyrus —respondeu o reporteiro—; pero xa examinamos todo ese 

noiro granítico da costa e non hai nin un burato, nin sequera unha fendiña!

—Non,  non os  hai!  —agregou Pencroff—. Ai,  se  puidésemos escavar  unha 

cova nese muro, a certa altura, de xeito que puidésemos poñela fóra de todo alcance, 

velaquí o que sería conveniente! Véxoa dende aquí, na fachada que mira ao mar, cinco 

ou seis cuartos...

—E  tamén  con  ventás  para  que  entrase  a  luz!  —dixo  Harbert,  rindo  ás 

gargalladas.

—E unha escaleira para subir! —agregou Nab.

—Vexo que están morrendo coa risa —exclamou o mariño— e logo por que, se 

non é moita a pregunta? Non temos picos e pás? E cata que o enxeñeiro non lle dea por 

facer pólvora para facer saltar a mina? Non é certo, señor Cyrus, verdade que fará 

pólvora o día que nos faga falta? 

Cyrus  Smith  escoitara  o  entusiasta  Pencroff  mentres  desenvolvía  os  seus 

proxectos algo fantásticos. Fender ata esnaquizar aquela masa de granito, aínda que for 

por medio dunha mina, era un traballo hercúleo e era realmente unha boa mágoa que a 

natureza non se tivera  encargado da parte  mas dura  da angueira.  Pero o enxeñeiro 

respondeu ao  mariño propoñendo que  se  examinase  máis  atentamente a  penechaira 

desde a foz do río ata o ángulo que a cerraba polo norte.
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Así pois saíron e, con moito tino, fixeron a exploración nunha extensión de dúas 

millas pouco máis ou menos pero en ningures a parede,  unida e recta,  deixaba ver 

cavidade ningunha. Os niños dos pombos silvestres que voaban no curuto non eran, en 

realidade,  máis  que  buratos  abertos  na crista  mesma e  nos  recantos  irregularmente 

cortados do granito.

Era  unha  circunstancia  aquelada  e  non había  que  pensar  sequera  en  atacar 

aquela masa co pico ou coa pólvora para abrir unha escavación suficiente. Non había 

que andar a soñar.

O azar fixera que, en toda aquela parte do litoral, Pencroff descubrise o único 

abrigo provisionalmente habitable, é dicir, aquela Lareira que, no entanto, se trataba de 

abandonar.

Terminada a exploración, os colonos encontrábanse no ángulo norte do noiro, 

onde este remataba nunha das pendentes prolongadas que ían morrer na praia. Desde 

aquel sitio ata o seu extremo límite ao oeste non formaba máis que unha especie de 

noiro, espesa aglomeración de pedras, de terra e de area, unidas por plantas, arbustos e 

herbas, e inclinada baixo un ángulo de corenta e cinco graos soamente. De cando en 

cando o granito agromaba sobresaíndo con puntas aguzadas naquela especie de cantil. 

Sobre  as  súas  ladeiras  medraban  matas  de  árbores  e  unha  herba  bastante  mesta 

alfombrábaas. Pero o esforzo vexetal non ía máis aló e unha gran chaira de area que 

comezaba ao pé do noiro, estendíase ata o litoral.

Cyrus  Smith  pensou,  non  sen  razón,  que,  por  aquela  banda,  debía  estar  o 

desaugadoiro polo cal o lago baleiraba en forma de fervenza. En efecto, era necesario 

que o exceso de auga do creek-Vermello se perdese nun punto calquera. E aquel punto 

non fora encontrado aínda polo enxeñeiro en ningunha das marxes xa exploradas, é 

dicir, desde a foz do regato, ao oeste, ata a penechaira da Vista Maior.

Daquela, o enxeñeiro propúxolles aos seus compañeiros a ascensión ao noiro 

que  tiñan  diante  e  a  volta  á  Lareira  polas  alturas,  explorando  de  paso  as  marxes 

setentrional e oriental do lago.

A proposición foi aceptada e, en poucos minutos, Harbert e mais Nab chegaron 

á  penechaira  superior.  Cyrus  Smith,  Gedeón  Spilett  e  Pencroff  seguíanos  máis 

engordiño.

A douscentos pés, a través da follaxe, esfachareaba aos raios do sol a fermosa 

saba de auga; a paisaxe era feiticeira naquel recanto. As árbores, de tons amarelentos, 
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agrupábanse  marabillosamente  para  agasallar  os  ollos.  Algunhas  enormes  cañotas, 

abatidas pola idade, destacaban pola súa cortiza moura sobre a alfombra verde que 

recubría o solo. Alí boureaban un monte de cacatúas barulleiras, verdadeiros prismas 

móbiles  que  choutaban  dunha póla  á  outra.  Diríase  que  a  luz  non chegaba  senón 

descomposta a través desta singular ramaxe.

Os colonos, no canto de gañaren directamente a beira norte do lago, adiantaron 

polo lindeiro da penechaira de xeito que puidesen chegar á foz do creek na súa marxe 

esquerda. Era unha volta dunha milla e media como moito. O paseo era doado, xa que 

as  árbores,  bastante  separadas  unhas  das  outras,  deixaban  libre  pasaxe  entre  elas. 

Notábase ben que nesa zona se acababa a zona fértil e a vexetación amosábase menos 

mesta que en toda a parte comprendida entre o curso do creek e o Mercy. 

Cyrus Smith e os seus compañeiros camiñaban silandeiros por aquel solo novo 

para eles. As súas únicas armas eran frechas e aguilladas con puntas de ferro aguzado. 

No entanto, ningunha fera se mostrou e é probable que aqueles animais frecuentasen 

máis ben o bosque mesto do sur. Pero os colonos tiveron a desagradable sorpresa de 

ver a Top deterse ante unha serpe grandoa que mediría duns catorce a quince pés. Nab 

matouna dunha moqueada coa aguillada; Cyrus Smith examinou o réptil e declarou 

que  non  era  velenoso,  porque  pertencía  á  especie  de  serpes  diamante  coas  cales 

acostuman  alimentarse  os  indíxenas  na  Nova  Gales  do  Sur;  pero  era  posible  que 

existisen outras cuxa mordedura for mortal, coma víboras xordas de rabo gallado, que 

atacan a quen as pisa ou esas serpes provistas de ás que teñen dúas orelliñas que lles 

permiten  guindarse  cunha  rapidez  extrema.  Top,  pasado  o  primeiro  momento  de 

sorpresa, deu en cazar réptiles cunha zuna que facía temer pola súa vida, polo cal o seu 

amo tiña que chamar por el a cada instante.

Deseguida  chegaron  á  foz  do  creek-Vermello,  ao  punto  onde  desaugaba  no 

lago. Na beira oposta recoñeceron os exploradores o sitio que visitaran xa ao baixar do 

monte Franklin. Cyrus Smith comprobou que a auga que o creek subministraba ao lago 

era abundante e, por tanto, necesariamente debía haber un lugar por onde a natureza 

abrise un desaugadoiro para o lago. Había que descubrir aquel desaugadoiro porque, 

sen dúbida, formaba unha fervenza cuxa forza mecánica sería posible utilizar.

Os  colonos,  camiñando  ao  chou  pero  sen  se  afastar  moito  uns  dos  outros, 

comezaron a dar voltas polas beiras do lago que eran moi esgrevias. As augas parecían 

conter abundantísima pesca e Pencroff propúxose construír algúns aparellos de pescar 
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para explotala.

Foi preciso, ante todo, dobrar a punta aguzada do nordeste. Podería supoñerse 

que o desaugadoiro se verificaba naquel sitio porque o extremo do lago viña case tocar 

co lindeiro da penechaira; pero non acontecía así e os colonos tiveron que continuar 

explorando a beira que, despois dunha lixeira viraxe, baixaba paralelamente ao litoral.

Por aquela banda o terreo estaba máis despexado pero algunhas matogueiras de 

árbores que naceran espalladas unhas das outras, engadían novos atractivos á aquela 

paisaxe tan meiguiña. O lago Grant presentábase entón á vista en toda a súa extensión, 

sen que o menor sopro de vento rizase a superficie das súas augas. Top,  penetrando 

entre o mato, levantou diversas bandadas de aves ás que Spilett e Harbert saudaron 

coas súas frechas. Un daqueles volátiles caeu no medio e medio das herbas lamacentas 

ferido polo mozo cunha frecha disparada con moita habelencia. Top precipitouse cara a 

el e levou aos colonos unha fermosa ave nadadora, da cor da lousa, os pés curtos, o óso 

frontal moi desenvolvido, as dedas alargadas por un curupete de plumas que as rodea-

ban e as ás beiradas dunha raia branca. Era un caramuxo africano do tamaño dunha 

perdiz ben mantida, pertencente a ese grupo dos macrodáctilos que forma a transición 

entre a orde das zancudas e a das palmípedes; caza pobre e dun celme que debía deixar 

moito que desexar.  Pero Top sería sen dúbida menos delicado que os seus amos e 

acordaron que o caramuxo servira para a súa cea.

Os colonos seguían entón a beira oriental do lago; non debían tardar en chegar 

á parte xa recoñecida. O enxeñeiro mostrábase moi sorprendido de non ver ningún 

indicio de desaugadoiro. O correspondente e mais o mariño falaban con el e tampouco 

disimulaban o seu asombro.

Naquel  momento  Top,  que  estivera  moi  tranquilo  ata  entón,  deu  sinais  de 

axitación. O intelixente animal ía e viña cara á beira, detíñase de súpeto, fitaba as 

augas e levantaba unha pata coma se axexase algunha caza invisible; despois ladraba 

con carraxe coma se a divisara e logo calaba sen máis nin máis.

Nin Cyrus Smith nin os seus compañeiros puxeron atención ao principio nos 

movementos de Top,  pero os ladridos do animal chegaron a ser tan frecuentes que 

intrigaron o enxeñeiro.

-Que estás a ver, Top? —preguntou.

O  can  choutou  varias  veces  cara  ao  seu  amo  manifestando  verdadeira 

inquedanza e guindouse de novo cara á beira. Despois, sen máis nin máis, precipitouse 
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no lago.

—Aquí,  Top! —berrou  Cyrus  Smith  que  non  quería  deixar  que  o  can  se 

aventurase naquelas augas sospeitosas.

—Que é o que está  a pasar aí  abaixo? —preguntou Pencroff  examinando a 

superficie do lago.

—Top debeu cheirar algún anfibio —contestou Harbert.

—Algún aligator —dixo o correspondente.

—Non, penso que non —replicou Smith—; os aligator soamente se encontran 

en rexións de altitude menos elevada.

Entre tanto Top acudira ao chamamento do seu amo e saltara á beira pero non 

era quen de permanecer acougado. Choutaba entre as altas herbas e, guiándose polo 

seu instinto, parecía seguir pola beira algún obxecto invisible somerxido nas augas do 

lago. No entanto, as augas estaban tranquilas sen que nada turbase a súa superficie. 

Varias veces os colonos detivéronse xunto á beira e observaron con atención. Nada se 

vía mais alí había sen dúbida algún misterio.

O enxeñeiro estaba moi intrigado.

—Sigamos ata a fin esta exploración —dixo.

Media hora despois chegaran todos ao ángulo sueste do lago e atopábanse na 

penechaira mesma da Vista Maior; naquel punto o exame das marxes do lago debía 

considerarse como terminado e,  no entanto,  o enxeñeiro non puidera descubrir  por 

onde nin como desaugaba o sobrante das augas.

—E a pesar de todo, ese desaugadoiro existe —repetía—; e, posto que non é 

exterior, cómpre que estea aberto no interior da masa granítica da costa!

—Pero  que  importancia  ten  para  vostede  saber  iso,  querido  Cyrus?  —

preguntou Gedeón Spilett.

—Moita —contestou o enxeñeiro—, porque, se o desaugadoiro se verifica a 

través  do muro de granito,  é  posible  que se  encontre  algunha cavidade  facilmente 

habitable despois de ter desviado o curso das augas.

—Pero non é posible, señor Cyrus —observou Harbert—, que as augas escoen 

polo fondo mesmo do lago e vaian ao mar por algún conduto subterráneo?

—É  —contestou  o  enxeñeiro—,  e,  se  así  sucede,  verémonos  obrigados  a 

edificar  a  nosa  casa  posto  que  a  natureza  non  nos  fixo  os  primeiros  gastos  de 

construción.
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Os colonos dispoñíanse a atravesar a penechaira para volveren á Lareira porque 

eran xa as cinco da tarde, cando Top deu outra vez sinais de axitación. Ladraba con 

ardentía e, antes de que o seu amo puidese contelo, botouse de novo ao lago.

Todos foron ás carreiras para a  beira.  O can estaba a máis de vinte pés de 

distancia  e  Cyrus  Smith  chamaba  por  el  a  grandes  voces;  de  súpeto  unha  cabeza 

enorme saíu da superficie das augas que non parecían fondas naquel sitio.

Harbert coñeceu de contado a especie de anfibio a que pertencía aquela cabeza 

cónica, de ollos grandes, enfeitada con bigotes de longos canotos sedosos.

—Un manatí! —exclamou.

Non era un manatí senón un individuo desa especie comprendida na orde dos 

cetáceos  chamado  dugongo,  porque  as  súas  fosas  nasais  estaban  abertas  na  parte 

superior do fociño.

O enorme animal precipitárase sobre o can que en balde quixo evitar o choque 

dirixíronse para a beira. O seu amo non podía facer nada para salvalo e, antes de que a 

Gedeón Spilett  e  a Harbert  se  lles  ocorrera  armar os  arcos,  Top,  enganchado polo 

dugongo, desaparecía baixo das augas.

Nab, que tiña a súa lanza na man, quixo guindarse en auxilio do can, decidido a 

atacar o formidable animal mesmo no seu propio elemento.

—Non, Nab —dixo o enxeñeiro detendo o seu criado tan afouto.

Entre tanto tiña lugar baixo das augas unha loita inexplicable porque naquelas 

condicións  Top evidentemente non podía resistir;  loita  que debía  ser terrible  polos 

movementos da superficie da auga; loita, en fin, que non podía terminar senón coa 

morte  do  can!  Mais,  de  súpeto,  no  medio  e  medio  dun  círculo  de  escuma  viron 

reaparecer a Top.  Fora guindado ao aire por unha forza descoñecida que o levantara 

dez pasos sobre a superficie do lago; logo caeu en medio das augas remexidas e pronto 

chegou á beira sen ferida grave, milagrosamente salvado.

Cyrus  Smith  e  os  seus  compañeiros  contemplaban  o  espectáculo  sen 

comprender a causa; e, circunstancia non menos inexplicable aínda, despois de volver 

Top á  terra,  parecía  que  a  loita  continuaba  aínda  baixo  das  augas.  Sen  dúbida  o 

dugongo, atacado por algún poderoso animal, despois de ter soltado o can, combatía 

pola súa propia conta.

Pero aquilo non durou moito. As augas logo apareceron tinxidas de sangue e o 

corpo do dugongo, saíndo de entre  unha saba escarlata  que se propagou por todas 
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partes, axiña foi parar a unha pequena praia no ángulo sur do lago.

Os colonos correron cara a aquel lugar. O dugongo estaba morto; era un animal 

moi grandón, de quince a dezaseis pés de longo, que debía pesar de tres a catro mil 

libras. Tiña no pescozo unha ferida que parecía feita cunha folla cortante.

Que anfibio puidera con aquel golpe terrible destruír o formidable dugongo? 

Ninguén podía dicilo e moi preocupados por este incidente Cyrus Smith e os seus 

compañeiros volveron á Lareira.

CAPÍTULO XVII

VISITA AO LAGO. A CORRENTE INDICATIVA. OS PROXECTOS DE CYRUS 

SMITH.  A GRAXA DO DUGONGO.  EMPREGO DAS PIRITAS DE XISTOS.  O 

SULFATO  DE  FERRO.  COMO  SE  FAI  A  GLICERINA.  O  XABÓN.  ÁCIDO 

SULFÚRICO. ÁCIDO AZÓTICO. A NOVA CAÍDA.

Á mañá do día seguinte, 7 de maio, Cyrus Smith e Gedeón Spilett, deixando a 

Nab preparar o xantar, subiron á penechaira da Vista Maior, mentres Harbert e mais 

Pencroff marchaban río arriba co fin de anovar a provisión de leña.

O enxeñeiro e mais o reporteiro chegaron pronto á pequena praia, situada xunto 

á  punta  sur  do  lago  e  a  onde  fora  parar  o  anfibio.  Bandadas  de  aves  andaban 

espelicando naquela masa carnosa e foi preciso espaventalas a pedradas, porque Cyrus 

Smith  desexaba  conservar  a  graxa  do  dugongo  e  utilizala  para  as  necesidades  da 

colonia. En canto á carne do animal, non podía deixar de subministrar un alimento 

excelente, pois, en certas rexións de Malasia, resérvase especialmente para a mesa dos 

príncipes indíxenas. Pero aquilo era cousa da incumbencia de Nab.

Naquel momento Cyrus Smith tiña na súa cabeza outros proxectos. O incidente 

da  véspera  non  se  borrara  da  súa  memoria  e  non  deixaba  de  preocupalo.  Quería 

penetrar  no  misterio  daquel  combate  submarino  e  saber  cal  era  o  conxénere  dos 

mastodontes ou doutros monstros mariños que causaran ao dugongo unha ferida tan 

estraña.
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Estaba na beira do lago, esculcando, observando pero nada aparecía baixo das 

augas tranquilas que resplandecían aos primeiros raios do sol.

Naquela pequena praia onde estaba o corpo do dugongo, as augas eran pouco 

fondas pero, desde aquel punto,  o fondo do lago ía baixando pouco a pouco e era 

probable que no centro a profundidade fose moi grande. O lago podía considerarse 

como unha ancha bacía enchida coas augas do creek-Vermello.

—E ben, Cyrus —dixo o reporteiro—; paréceme que esas augas non ofrecen 

nada sospeitoso.

—Non, querido Spilett —contestou o enxeñeiro—; verdadeiramente non acerto 

a explicar o incidente de onte!

—Confeso —retrucou Gedeón Spilett— que a ferida feita ao anfibio é polo 

menos estraña e non consigo explicar como Top foi lanzado tan vigorosamente fóra 

das augas. Parece coma se un brazo poderoso o arrebolara e o mesmo brazo, armado 

dun puñal, lle dese deseguida a morte ao dugongo!

—Si —contestou o enxeñeiro que ficara moi pensativo—. Hai aquí algo que 

non podo comprender. Pero comprenda, querido Spilett, como fun salvado eu, como 

puiden ser sacado da auga e trasladado ás dunas? Non o comprende, va que non? Por 

iso eu presinto algún misterio que descubriremos sen dúbida algún día. Observemos, 

pois,  pero  non  falemos  ante  os  nosos  compañeiros  destes  incidentes  singulares. 

Gardemos as nosas observacións para nós e continuemos a nosa tarefa.

Como dixemos, o enxeñeiro non puidera descubrir por onde escoaba o sobrante 

das augas do lago; pero, como non vira tampouco ningún indicio de anegamento, era 

forzoso que existira o desaugadoiro en algures. Precisamente naquel momento Cyrus 

Smith quedou sorprendido ao distinguir unha corrente bastante pronunciada que se oía 

no sitio onde ambos se encontraban. Arrebolou algúns anacos de leña e viu que se 

dirixían para o ángulo sur. Seguiu aquela corrente marchando pola beira e chegou á 

punta meridional do lago.

Alí observou unha especie de depresión das augas coma se se perdesen brusca-

mente  nalgunha  fenda  do  solo.  Escoitou,  poñendo  o  oído  ao  nivel  do  lago  e  oíu 

claramente o ruído dunha fervenza subterránea.

—Aí o está —dixo, levantándose—; por aí verifícase o desaugadoiro; por aí 

van,  sen  dúbida,  as  augas  ao  mar  por  algún conduto  aberto  na  parede  de  granito, 

pasando por algunha cavidade que poderemos aproveitar. Daquela, descubrireino! Era 
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boa se non o fago!

O enxeñeiro cortou unha ramalla longa, repolouna e, mergullándoa no ángulo 

que formaban as dúas beiras, recoñeceu que había unha enorme abertura practicada a 

un pé soamente debaixo da superficie das augas. Aquela abertura era o orificio do 

desaugadoiro que en balde buscaran ata entón e naquel sitio a forza da corrente era tal 

que arrincou a póla da man do enxeñeiro e desapareceu.

—Xa non hai dúbida —replicou Cyrus Smith—.  Aí o está e eu poñerei o tal 

orificio ao descuberto.

—Como? —preguntou Gedeón Spilett.

—Baixando tres pés o nivel das augas do lago.

—De que xeito?

—Abrindo outra saída máis grande ca esa.

—En que sitio, Cyrus?

—Na parte da beira máis preto da costa.

—Pero se está feita de granito! —observou o correspondente.

—De acordo —contestou Cyrus Smith—, farei estourar ese granito e as augas, 

escoando, baixarán de xeito que descubramos o tal orificio...

—E formarán unha fervenza, caendo sobre a praia —agregou o reporteiro.

—Unha fervenza que utilizaremos! —contestou Cyrus—. Veña, veña acó!

O enxeñeiro levou consigo o compañeiro cuxa confianza en Cyrus Smith era 

tan grande que non dubidaba do bo éxito da empresa. No entanto, como facer estourar 

aquel  granito  sen  pólvora  e  con  instrumentos  imperfectos?  Como  fender  aquelas 

rochas?  Non  era  un  traballo  superior  ás  súas  forzas  o  que  pensaba  emprender  o 

enxeñeiro?

Cando  Cyrus  Smith  e  o  correspondente  volveron  á  Lareira,  encontraron  a 

Harbert e mais a Pencroff ocupados en descargaren a leña que apañaran.

—Os leñadores concluíron a súa tarefa, señor Cyrus —dixo o mariño rindo—, e 

cando teña  necesidade de albaneis...

—De albaneis non, pero si de químicos —repuxo o enxeñeiro.

—Si —agregou o correspondente—, imos facer voar a illa...

-Voar a illa! —exclamou Pencroff-. Era boa, Vilaboa!

—En parte, cando menos! —contestou Gedeón Spilett.

—Escoiten, compañeiros —dixo o enxeñeiro.
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E deulles a coñecer o resultado das súas observacións. Segundo el, debía existir 

unha cavidade maior ou menor na masa de granito que sostiña a penechaira da Vista 

Maior e era preciso chegar ata ela. Para realizar isto había que poñer ao descuberto en 

primeiro lugar, a abertura por onde se precipitaban as augas e, por conseguinte, había 

que baixar o seu nivel facilitándolles unha saída máis ampla. De aquí a necesidade de 

fabricar unha substancia explosiva que puidese abrir unha boa burata noutro punto da 

illa. Isto é o que ía intentar Cyrus Smith por medio dos minerais que a natureza puxera 

á súa disposición.

É inútil dicir con que entusiasmo todos, e particularmente Pencroff, acolleron o 

proxecto. Empregar os grandes medios, fender aquel granito, crear unha fervenza, eran 

cousas que entusiasmaban o mariño. Estaba disposto a ser tan bo químico coma albanel 

ou zapateiro xa que o enxeñeiro necesitaba químicos. Estaba disposto a facer o que 

Cyrus quixese e mesmo tornarse profesor de baile e de mímica, segundo lle dixo a Nab, 

se tal profesión fose necesaria na illa.

Nab e  mais  Pencroff  recibiron  o encargo de  extraer  a  graxa  do  dugongo e 

conservar a carne, e partiron para esta tarefa sen pedir máis explicacións; a confianza 

que tiñan no enxeñeiro era absoluta.

Poucos instantes despois Cyrus Smith, Harbert e mais Gedeón Spilett, levando 

consigo o caínzo e subindo río arriba, dirixíronse para o filón de hulla onde abundaban 

esas piritas de xistos que se encontran nos terreos de transición máis recentes e das 

cales Cyrus Smith apañara moitas mostras.

Empregaron todo o día en transportar certa cantidade de piritas á Lareira. Pola 

noite había xa algunhas toneladas.

Ao  día  seguinte,  8  de  maio,  o  enxeñeiro  comezou  as  súas  manipulacións. 

Aquelas piritas de xistos compoñíanse principalmente de carbón, de sílice, de alumina 

e de sulfuro de ferro; isto último ás moreas. Tratábase, pois, de illar o sulfuro de ferro e 

transformalo en sulfato o máis axiña posible;  unha vez obtido o sulfato,  poderíase 

extraer del o ácido sulfúrico.

Este era en efecto o obxecto desexado. O ácido sulfúrico é un dos axentes que 

máis se empregan e a importancia industrial dunha nación pode medirse polo consumo 

que fai deste ácido, o cal, por outra parte, podería ser moi útil aos colonos en adiante 

para a fabricación das buxías, a curtidura de peles, etc.,  se ben naquel momento o 

enxeñeiro o reservaba para outro emprego.
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Cyrus  Smith  elixiu  detrás  da  Lareira  un  sitio  cuxo solo  foi  coidadosamente 

achandado. Nel puxo unha palleiriña de canas e leña torada en anacos pequenos e, 

sobre esa morea, anacos de xisto piritoso, apoiados uns sobre outros, cubrindo todo 

cunha capa fina de piritas perfectamente machucadas ata reducilas ao tamaño de noces.

Feito isto, prendeu lume á leña cuxa calor se comunicou aos xistos, os cales se 

inflamaron  pois  contiñan  carbón  e  xofre.  Entón  botaron  novas  capas  de  piritas 

machucadas, dispostas de xeito que formasen unha palleira grande que foi cuberta de 

terra e herbas, deixando, no entanto, algunha regaña para que entrase o aire, coma se se 

tratase de carbonizar unha morea de leña para facer carbón.

Logo, deixouse realizar a transformación para o cal se necesitaban non menos 

de dez ou doce horas, co fin de que o sulfuro de ferro se transformase en sulfato de 

alumina, dúas substancias igualmente solubles; as outras, o sílice, o carbón queimado e 

as cinzas non o eran.

Mentres  se  verificaba  esta  transformación  química,  Cyrus  Smith  mandou 

proceder  a  outras  operacións.  Os  seus  compañeiros  poñían  nelas  moito  máis  que 

coidado e atención. Era auténtica entrega. 

Nab e mais Pencroff tiraran a graxa do dugongo, armándoa en grandes tinas de 

barro. Tratábase de illar un dos elementos daquela graxa, a glicerina, saponificándoa. 

Agora ben, para obter este resultado, abondaba tratala por medio da sosa ou de cal. En 

efecto, unha e outra substancia, despois de ter  desfeito a graxa,  formaría un xabón 

illando a glicerina e era esa glicerina o que o enxeñeiro desexaba precisamente obter. 

Sabido é que non lle faltaba o cal; pero o tratamento polo cal non debía producir senón 

uns xabóns calcarios insolubles e, por conseguinte, inútiles, mentres que o tratamento 

pola sosa daría, polo contrario, un xabón soluble moi útil para a limpeza doméstica. 

Daquela, Cyrus Smith, como home práctico que era, debía preferir, por conseguinte, 

buscar obter a sosa. Era difícil? Non, xa que había moitas plantas mariñas na beira, as 

salicomeas,  as  ficoideas  e  todas  esas  fucaceas  que  forman  os  fucus  e  as  algas. 

Apañaron unha boa carrada delas e, despois de secalas, queimáronas en buratas ao aire 

libre. Mantiveron a combustión destas plantas durante varios días de xeito que a calor 

se elevase ata o punto de fundir as súas cinzas e o resultado da incineración foi unha 

masa compacta, cincenta que é, desde hai moito tempo, coñecida co nome de sosa 

natural.

Obtido  o  resultado,  o  enxeñeiro  tratou  a  graxa  por  medio  da  sosa,  o  cal 
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produciu,  por  unha  parte,  un  xabón  soluble  e,  por  outra,  esa  substancia  neutra,  a 

glicerina.

Pero  isto  non  abondaba.  Cyrus  necesitaba  para  a  preparación  futura  outra 

substancia, o azoato de potasa, máis coñecido polo nome de sal de nitro ou salitre.

O enxeñeiro ben podería fabricar esta substancia tratando o carbonato de potasa 

que  se  extrae  facilmente  das  cinzas  dos  vexetais  mediante  o  ácido  azótico;  pero 

precisamente era este o ácido que lle faltaba e o que, á fin de contas, quería obter. 

Encontrábase, pois, encerrado nun círculo vicioso do cal non tería saído endexamais. 

Moi felizmente desta volta a natureza habíalle proporcionar o salitre sen máis traballo 

que apañalo. Harbert, en efecto, descubriu un filón ao norte da illa, ao pé do monte 

Franklin, e soamente foi preciso purificar aquel sal.

Estas diversas angueiras duraron uns oito días. Encontrábanse, pois, terminadas 

antes de que se tivera verificado a transformación do sulfuro en sulfato de ferro. Nos 

días que seguiron os colonos tiveron tempo de fabricar vaixela refractaria coa arxila 

plástica e de construír un forno de tixolos dunha disposición particular que debía servir 

para a destilación do sulfato de ferro cando este se obtivese. Estas obras concluíron 

para o 18 de maio, no momento, pouco máis ou menos, de terminarse a transformación 

química.

Gedeón Spilett, Harbert, Nab e Pencroff, habilmente guiados polo enxeñeiro, 

chegaran a ser os obreiros máis destros do mundo. Polo demais, a necesidade é, de 

todos os mestres, ao que máis escoitamos e o que mellor nos ensina.

Cando a morea de piritas quedou totalmente reducida polo lume, o resultado da 

operación,  consistente  en  sulfato  de  ferro,  sulfato  de  alumina,  sílice  e  residuos  de 

carbón  e  cinzas,  foi  depositado  nun barreño cheo  de  auga.  Remexeron  a  mestura, 

deixárona  repousar,  logo  decantárona  e  obtiveron  un  líquido  claro  que  contiña  en 

disolución  sulfato  de  ferro  e  sulfato  de  alumina,  quedando  no  barreño  as  demais 

substancias en estado sólido polo mesmo que eran insolubles. En fin, vaporizado en 

parte aquel líquido, depositáronse no fondo cristais de sulfato de ferro e as augas nais, 

é dicir, o líquido non vaporizado que contiña o sulfato de alumina, foron abandonadas.

Cyrus Smith tiña, pois, á súa disposición unha cantidade de cristais de sulfato 

de ferro dos cales trataba de extraer o ácido sulfúrico.

Na práctica industrial a fabricación do ácido sulfúrico necesita unha custosa 

instalación.  Son  precisos,  en  efecto,  grandes  edificios,  instrumentos  especiais, 
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aparellos de platino, cámaras de chumbo inatacables ao ácido e nas cales se opera a 

transformación, etc. O enxeñeiro non tiña nada disto á súa disposición pero sabía que 

en Bohemia particularmente se fabrica o ácido sulfúrico por medios máis sinxelos e 

que ata teñen a vantaxe de producilo nun grao superior de concentración. Así é como 

se fai o ácido coñecido co nome de ácido de Nordhausen.

Para  obter  o  ácido  sulfúrico,  Cyrus  Smith  non  necesitaba  máis  que  unha 

operación: calcinar nun vaso cerrado os cristais do sulfato de ferro de maneira que o 

ácido sulfúrico se destilase en vapores,  os cales producirían deseguida o ácido por 

condensación.

Para esta manipulación serviron as vasillas refractarias nas cales se puxeron os 

cristais e o forno cuxa calor debía destilar o ácido sulfúrico. A operación foi perfecta-

mente levada a cabo e o 20 de maio, doce días despois de ter comezado, o enxeñeiro 

posuía xa o axente que pensaba empregar máis tarde de tantos xeitos diferentes.

Agora ben,  para que quería  aquel  axente? Simplemente para producir  ácido 

azótico  e  isto  foi  doado  porque  o  salitre,  atacado  polo  ácido  sulfúrico,  deulle 

precisamente o azótico por destilación.

Pero en que ía empregar o ácido azótico? Isto era o que os seus compañeiros 

ignoraban aínda porque non lles dera unha fala respecto do seu traballo.

O  enxeñeiro  estaba  a  piques  de  conseguir  o  seu  obxectivo  e  unha  última 

operación proporcionoulle a substancia que esixira tantas manipulacións.

Despois de obter o ácido azótico, púxoo en contacto coa glicerina concentrada 

de antemán pola  evaporación no baño de María  e  obtivo,  aínda que sen empregar 

mestura  de  ningunha  substancia  refrixerante,  varias  pintas   dun líquido  aceitoso  e 

amarelento.

Cyrus Smith fixera esta operación só, afastado e lonxe da Lareira, porque temía 

os  perigos  dunha  explosión  e  cando  presentou  aos  seus  amigos  un  frasco  daquel 

líquido, contentouse con dicirlles:

—Velaquí teñen nitroglicerina!

Era, en efecto, ese estarrecedor produto cuxa forza de explosión é dez veces 

maior que a pólvora ordinaria e que causou xa tantos accidentes! No entanto, desde 

que se encontrou o medio de transformala en dinamita, é dicir, de mesturala cunha 

substancia sólida, arxila ou azucre, bastante porosa para retelo, púidose utilizar con 

máis seguridade ese perigoso líquido. Pero a dinamita non era coñecida na época en 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 135



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

que os colonos operaban na illa Lincoln.

—Esa beberaxe vai facer estourar as nosas rochas? —dixo Pencroff con trazas 

de certa incredulidade.

—Si,  meu  —contestou  o  enxeñeiro—,  e  esta  nitroglicerina  producirá  tanto 

maior efecto canto máis duro for o granito que oporá maior resistencia para estourar.

—E cando veremos iso, señor Cyrus?

—Cando abramos unha mina —contestou o enxeñeiro.

Ao día seguinte, 21 de maio, ao raiar a alba, os mineiros trasladáronse a unha 

punta que formaba a beira oriental do lago Grant, a cincocentos pasos soamente da 

costa.  Naquel  sitio  a  penechaira  formaba o dique das  augas que soamente estaban 

contidas polo noiro de granito.  Era,  pois, evidente que, escachando aquel dique,  as 

augas  escoarían  pola  burata  e  formarían  un  regato  que,  despois  de  discorrer  pola 

superficie  inclinada  da  penechaira,  iría  precipitarse  na  praia.  Por  conseguinte, 

rebaixaríase o nivel do lago e poríase ao descuberto o orificio de desaugadoiro que era 

o que o obxectivo final.

Había pois que facer  estourar  aquel  dique.  Baixo a  dirección do enxeñeiro, 

Pencroff, armado dun pico que manexaba destra e vigorosamente,  atacou o granito 

pola banda exterior. A mina que se quería abrir nacía nunha aresta horizontal da beira e 

debía penetrar oblicuamente de modo que encontrase un nivel sensiblemente inferior 

ao das augas do lago. Deste xeito a forza explosiva, en apartando as rochas, daría saída 

suficiente ás augas e polo tanto faría baixar abondo a superficie do lago.

O traballo foi longo pero o enxeñeiro, querendo producir un efecto formidable, 

non pensaba dedicar menos de dez litros de nitroglicerina á operación. Pero Pencroff, 

axudado  por  Nab,  traballou  con tanta  ansia que  ás  catro  da  tarde  o  burato  para  a 

instalación da mina estaba rematado.

Faltaba  resolver  a  cuestión  da  inflamación  da  substancia  explosiva. 

Ordinariamente  a  nitroglicerina  inflámase  por  medio  do  fulminato  que,  ao  estalar, 

determina a explosión. É preciso, en efecto, un choque para provocala, pois só con 

estar simplemente unha vez acesa, esta substancia ardería sen estoupar.

Cyrus  Smith  tería  podido  fabricar  o  pistón  que  se  necesitaba.  A falta  do 

fulminato, podía obter facilmente unha substancia análoga de algodón de pólvora posto 

que dispoñía de ácido azótico; esta substancia, comprimida nun cartucho e introducida 

na nitroglicerina, estalaría aplicándolle unha mecha e producindo a explosión.
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Pero Cyrus Smith sabía que a nitroglicerina ten a propiedade de detonar ao 

choque. Resolveu pois utilizar esta propiedade sen prexuízo de empregar outro medio, 

se este non lle daba resultado.

En  efecto,  o  choque  dun  martelo  sobre  algunhas  gotas  de  nitroglicerina 

esparexidas sobre a superficie dunha pedra dura abondaba para provocar a explosión; 

pero o operador non podía dar a martelada sen ser vítima da explosión. Cyrus Smith 

tivo, pois, a idea de suspender dun montante por enriba da boca da mina e, por medio 

dunha corre vexetal, un mazo de ferro de moitas libras de peso. Outra corre longa, 

previamente enchoupada con xofre, iría atada ao centro da primeira por un dos seus 

extremos mentres o outro quedaría no chan a unha distancia de moitos pés do burato 

da mina. Comunicando lume a esta segunda corre, esta comunicaríallo á primeira, a cal 

racharía e o mazo de ferro entón caería con forza sobre a nitroglicerina.

Instalouse o aparello. O enxeñeiro mandou afastar os seus compañeiros, encheu 

a  mina  de  xeito  que  a  nitroglicerina  sobresaíse  un  pouco  da  abertura  e  derramou 

algunhas gotas pola superficie das rochas debaixo da maza de ferro xa suspendida.

Feito isto, tomou o extremo da corre enxofrada, prendeulle lume e, afastándose 

de alí, reuniuse cos seus compañeiros que volveran á Lareira.

A fibra  debía  arder  durante  vinte  e  cinco  minutos  e,  efectivamente,  vinte  e 

cinco minutos despois resoou unha explosión de cuxo estrondo sería imposible dar 

unha  idea.  Parecía  que  toda  a  illa  tremía  sobre  a  súa  base.  Unha nube  de  pedras 

estourou polos aires coma se fosen vomitadas por un volcán. A sacudida, producida 

polo aire que as pedras desaloxaban, foi tal que fixo abanear as rochas na Lareira. Os 

colonos, aínda que estaban a máis de dúas millas de distancia, foron derribados ao 

chan. Levantáronse, saíron á penechaira e correron para o sitio onde o dique do lago 

debera ser destruído pola explosión...

Un triplo berro de alegría escapou dos seus peitos! O dique de granito estaba 

fendido formando un ancho buraco! Por el, unha corrente de auga escoaba batuxando 

escuma a través da penechaira, chegaba á crista e precipitábase sobre a praia desde 

unha altura de trescentos pés!
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CAPÍTULO XVIII

PENCROFF NON DUBIDA DE NADA. O ANTIGO DESAUGADOIRO 

DO LAGO. UNHA BAIXADA SUBTERRÁNEA. O CAMIÑO A TRAVÉS DO 

GRANITO.  TOP  DESAPARECEU.  A  CAVERNA  CENTRAL.  OS  POZOS 

INFERIORES. MISTERIO. A FORZA DE PICOS. O RETORNO

O proxecto de Cyrus tivera éxito, pero, segundo o seu costume, sen manifestar 

ningunha  satisfacción,  os  labios  pechados  e  a  mirada  fixa,  permaneceu  inmóbil. 

Harbert  estaba  entusiasmado;  Nab saltaba  de gozo;  Pencroff  abaneaba a  súa grosa 

cabeza, murmurando esas palabras:

—Moi ben, moi ben, moi ben traballa o noso enxeñeiro!

En efecto, a nitroglicerina obrara poderosamente. A burata que se lle fixera ao 

lago era tan importante que o volume de auga que escoaba entón pola nova saída era 

polo menos triplo do que escoaba pola antiga. En consecuencia, pouco tempo despois 

da operación, o nivel do lago debería baixar dous pés polo menos.

Correron os colonos á Lareira para coller picos, aguilladas, corres de fibras, un 

esqueiro e o seu ferro e tamén a esca e logo volveron á penechaira. Top ía canda eles.

Polo camiño o mariño non puido conterse e díxolle ao enxeñeiro:

—Sabe, señor Cyrus, que, por medio desa beberaxe que fabricou, podería facer 

que voase a illa toda enteira?

—Sei, si, a illa, os continentes e mais a mesmísima Terra —contestou Cyrus 

Smith—. Non é máis que cuestión de cantidade.

—E logo non podería empregar a nitroglicerina para cargar armas de fogo? —

preguntou o mariño.

—Non, Pencroff, porque é unha substancia que o esnaquiza todo. Pero sería 

doado fabricar pólvora de algodón e mesmo pólvora ordinaria posto que temos o ácido 

azótico, o salitre, o xofre e o carbón. Por desgraza  son as armas as que faltan.

—Señor Cyrus —contestou o mariño—, cun pouco de boa vontade...!

Decididamente  Pencroff  borrara  a  palabra  “imposible”  do dicionario  da  illa 

Lincoln.

Os colonos, ao chegar á penechaira da Vista Maior, dirixíronse inmediatamente 
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cara á punta do lago, preto da cal se abría o orificio do antigo desaugadoiro que xa 

debía estar ao descuberto e practicable. Non precipitándose xa por el as augas, sería 

doado, sen dúbida, recoñecer a súa disposición interior.

En poucos  instantes  os  colonos  chegaron ao ángulo  inferior  do lago.  Unha 

ollada abondoulles para decatarse de que se obtivera o resultado que buscaran.

En efecto, na parede granítica do lago e sobre o nivel das augas, aparecía o 

orificio  buscado.  Unha estreita  pendente,  deixada  en  seco  pola  retirada  das  augas, 

permitía chegar ata alí. Aquel orificio medía uns vinte pés de anchura pero non tiña 

máis que dous de altura; era coma a boca dun sumidoiro no borde dunha beirarrúa. 

Non tería podido dar paso aos colonos pero Nab e Pencroff tomaron os seus picos e, en 

menos dunha hora, déronlle unha altura suficiente.

 O enxeñeiro achegouse e recoñeceu que as paredes daquel desaugadoiro, na 

súa parte superior, non tiñan unha inclinación maior de trinta a trinta e cinco graos. 

Era, pois, practicable, e con tal que o seu declive non aumentara, sería doado baixar ata 

o  mesmo nivel  do mar.  Se existía,  como era  probable,  algunha vasta  cavidade  no 

interior da masa granítica, quizais se encontraría medio de utilizala.

 —E ben, señor Cyrus, que nos detén? —preguntou o mariño, impaciente por 

aventurarse naquel estreito corredor—. Xa ve que Top nos precedeu!

—Si —agregou o enxeñeiro—, pero é necesario ver claro. Nab, vai cortar unhas 

ramallas resinosas.

Nab e Harbert correron para as beiras do lago sombreadas de piñeiros e outros 

arbustos sempre verdes e volveron con pólas que converteron en fachos. Acendéronos 

co ferro do esqueiro e mais a esca e os colonos, con Cyrus Smith á cabeza, entraron 

naquel escuro corredor que antes ocupaba o sobrante das augas.

Contrariamente  ao  que  puidera  supoñerse,  o  diámetro  daquel  corredor 

ensanchaba  aos  poucos  en  vez  de  diminuír  de  tal  xeito  que  os  exploradores  non 

tardaron en poder camiñar dereitos polo conduto abaixo. O piso de granito, gastado 

polas augas desde tempo infinito, era esvaradío e conviña protexerse das caídas. Por 

iso os colonos se ataron uns a outros por medio dun trelo como fan os que soben ás 

montañas. Afortunadamente algunhas rochas aguzadas formaban verdadeiros chanzos 

e facían a baixada menos perigosa. Varias pingallas de auga, aínda suspendidas das 

rochas, irisábanse de cando en cando baixo o lume dos fachos e poderíase chegar a 

pensar que as paredes  estaban revestidas de innumerables estalactitas.  O enxeñeiro 
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observou aquel granito negro e non viu nel un estrato, nin sequera unha fenda. A masa 

era compacta e dun gran extremadamente mesto. Aquel corredor databa, pois, da orixe 

mesma da illa e non foran as augas as que o escaravellaran aos poucos. Plutón, e non 

Neptunio, furárao coa súa propia man e podían distinguirse nas paredes as pegadas dun 

traballo eruptivo que o lavado das augas non puidera borrar totalmente.

Os  colonos  ían  baixando  de  vagar  experimentando  certa  emoción  ao 

aventurarse daquel modo nas profundidades da masa granítica, evidentemente visitada 

entón por primeira vez por seres humanos. Non falaban pero pensaban e a alguén se lle 

veu á cabeza que un polbo ou un xigantesco cefalópodo podía ocupar as cavidades 

interiores que se encontraban en comunicación co mar. Había que aventurarse cunha 

certa prudencia.

Polo demais, Top ía á fronte da pequena tropa a cal podía fiarse da sagacidade 

do can que non deixaría de dar o sinal de alarma en caso necesario.

Despois de ter baixado un cento de pés seguindo un camiño bastante sinuoso, 

Cyrus Smith, que ía de primeiro, detívose ata que chegaron os seus. O sitio en que 

fixeron un alto estaba oco de xeito que formaba unha caverna de medianas dimensións. 

Da bóveda caían pingas de auga pero non proviñan de destilación das paredes senón 

que eran simplemente as últimas pegadas deixadas polo torrente de auga que durante 

moito tempo se precipitara por aquela cavidade; e o aire, lixeiramente húmido, non 

exhalaba ningunha emanación mefítica.

—E ben, meu querido Cyrus —dixo entón Gedeón Spilett—, aquí hai un retiro 

ben ignorado, ben oculto nestas profundidades, pero, en suma, inhabitable.

—Por que inhabitable? —preguntou o mariño.

—Porque é demasiado pequeno e demasiado escuro.

—E non podemos ensanchalo e practicar aberturas para que entre a claridade e 

o aire? —contestou Pencroff que non dubidaba xa de nada.

—Continuemos  —dixo  Cyrus  Smith—,  continuemos  a  nosa  exploración; 

quizais máis abaixo a natureza nos aforrase este traballo.

—Estamos aínda na terceira parte da altura —observou Harbert.

—Pouco máis ou menos —repuxo Cyrus—, porque levamos baixados uns cen 

pés desde o orificio e non é imposible que a cen pés máis abaixo...

—E el onde está o noso Top? —preguntou Nab interrompendo o seu amo.

Rexistraron a furna e o can non estaba alí.
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—Probablemente continuaría o seu camiño —dixo Pencroff.

—Vamos na súa busca! —repuxo Cyrus Smith.

Seguiron baixando. O enxeñeiro observaba con coidado as desviacións daquel 

desaugadoiro subterráneo e, a pesar das súas moitas voltas, explicábase facilmente a 

súa dirección xeral cara ao mar.

Os colonos baixaran uns cincuenta pés máis seguindo a perpendicular cando 

atraeu  a  súa  atención  uns  sons  afastados  que  viñan  das  profundidades  da  rocha 

granítica. Detivéronse e escoitaron; aqueles sons, levados polo corredor coma a voz a 

través dun tubo acústico, chegaban claramente aos seus oídos.

—É o noso Top que está a ladrar! —exclamou Harbert.

—Si —dixo Pencroff—, e o afouto animal ladra con furor!

—Temos os arcos preparados —dixo Cyrus Smith—. En garda e boura, boura, 

adiante!

—Isto está sendo cada vez máis interesante —murmurou Gedeón Spilett  ao 

oído do mariño que fixo un sinal afirmativo.

Cyrus Smith e os seus compañeiros apresuráronse para levar auxilio ao can. Os 

ladridos  de  Top ían  sendo máis  perceptibles.  Víase  que  ladraba  con estraño furor. 

Estaba loitando con algún animal cuxo retiro turbara? Pódese dicir que, sen pensar no 

perigo  a  que  se  expoñían,  os  colonos  sentían  unha  irresistible  curiosidade.  Non 

baixaban  xa  polo  corredor  senón  que  esvaraban  polo  chan  e,  en  poucos  minutos, 

sesenta pés máis abaixo, chegaron ao lugar onde estaba Top.

O corredor terminaba nunha vasta e magnífica caverna e Top,  indo e vindo, 

ladraba con ardentía. Pencroff e Nab sacudiron os seus fachos, que botaron grandes 

resplandores de luz sobre todas as asperezas do granito e, ao mesmo tempo, Cyrus 

Smith,  Gedeón  Spilett  e  Harbert,  coas  frechas  dispostas,  dispuxéronse  a  todo 

acontecemento.

A enorme caverna estaba baleira. Os colonos percorrérona en todos sentidos; 

non había nada, nin un animal, nin un ser vivo! No entanto, Top continuaba ladrando 

sen que puidesen facelo calar nin con garatuxas nin con ameazas.

—Aquí hai sen dúbida unha saída por onde as augas do lago ían ao mar —dixo 

o enxeñeiro.

—En efecto —contestou Pencroff—, e teñamos coidado de non caer nalgún 

pozo.
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—Adiante, Top, adiante! —berrou Cyrus Smith.

O can, excitado polas palabras do seu amo, botou a correr cara ao extremo da 

caverna e, alí, redobrou os seu ladridos.

Seguírono e, á luz dos fachos, apareceu a boca dun pozo que se abría no granito. 

Por alí saían outrora as augas, antes contidas polo granito e, desta volta, non era un 

corredor oblicuo e practicable senón un pozo perpendicular no cal tería sido imposible 

aventurarse. 

Inclinaron os fachos sobre a boca do orificio.  Non viron nada.  Cyrus Smith 

cortou unha póla inflamada e botouna naquel abismo. A resina brillante cuxo poder de 

iluminación medrou máis pola rapidez da súa caída, iluminou o interior do pozo pero 

nada  descubriron  os  colonos.  Despois,  a  chama extinguiuse  cun lixeiro  esfachareo, 

indicando que chegara a unha capa de auga, é dicir, ao nivel do mar.

O  enxeñeiro,  calculando  o  tempo  empregado  na  caída,  deduciu  que  a 

profundidade do pozo podía ser de noventa pés, pouco máis ou menos. 

O chan da caverna estaba, pois, a noventa pés sobre o nivel do mar.

—Velaquí a nosa vivenda —dixo Cyrus Smith.

—Pero  estaba  habitada  por  algún  outro  ser   —dixo  Gedeón  Spilett  cuxa 

curiosidade non estaba satisfeita.

—Pois agora ese ser, anfibio ou doutra especie, fuxiu por esta abertura —dixo o 

enxeñeiro— e cedeunos o sitio.

—Non importa —engadiu o mariño—. Eu quixera ter estado aquí hai un cuarto 

de hora porque, á fin e ao cabo, non sen razón ladrou o can!

Cyrus  Smith  miraba  para  Top e,  se  algún  dos  seus  compañeiros  se  tivera 

achegado ao enxeñeiro naquel momento, teríalle oído murmurar estas palabras:

—Si, coido que Top sabe moito máis ca nós respecto de moitas cousas!

De todos xeitos, os desexos dos colonos realizáranse. A casualidade, axudada 

pola sagacidade marabillosa do seu xefe,  servíralles ás mil  marabillas.  Tiñan á súa 

disposición  unha  vasta  caverna  cuxa  capacidade  non  podían  calcular  aínda  á  luz 

insuficiente dos fachos, pero que sería doado dividir en cuartos por medio de tabiques 

de tixolo e amañala, se non coma unha casa, cando menos coma un espacioso andar. 

As augas abandonárano e xa non podían volver. O sitio estaba libre.

Quedaban  dúas  dificultades:  en  primeiro  lugar,  a  posibilidade  de  iluminar 

aquela escavación aberta nunha rocha maciza; en segundo lugar, a necesidade de facer 
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máis doado o seu acceso. En canto á iluminación, non había que pensar en facela pola 

parte superior, porque o espesor do teito de granito era enorme; pero quizais podería 

perforarse  a  parede  inferior  que  daba  fronte  ao  mar.  Cyrus  Smith,  que  durante  o 

descenso  apreciara  con  bastante  aproximación  a  oblicuidade  e,  por  conseguinte,  a 

lonxitude do desaugadoiro, cría con fundamento que a parede interior do muro debía 

ser pouco espesa. Se se obtiña a iluminación deste xeito, o acceso quedaría logrado 

porque era tan doado abrir unha porta coma abrir unha ventá e establecer unha escada 

exterior.

Cyrus Smith comunicou estas ideas aos seus compañeiros.

—Vamos, señor Cyrus, mans á obra —propuxo Pencroff-. Teño o pico na man e 

saberei encontrar unha saída a través deste muro. Onde debo comezar a petar?

—Aquí —indicou o enxeñeiro, mostrando ao vigoroso mariño unha cocadura 

bastante grande da parede que debía diminuír o seu espesor.

Pencroff  petou  no  granito  e  durante  media  hora,  ao  resplandor  dos  fachos, 

víronse saltar os anacos ao seu redor. A rocha faiscaba baixo do pico; Nab relevouno, 

despois Gedeón Spilett e de novo Nab.

O traballo  duraba xa dúas  horas  e  empezaba  a  temerse que naquel  lugar  o 

espesor do muro de granito fora maior que a lonxitude do piso cando, ao dar Gedeón 

Spilett un último golpe, o instrumento pasou a través do muro e caeu ao exterior.

—Viva, viva e sempre viva! —exclamou Pencroff.

A parede non pasaba de tres pés de espesor.

Cyrus Smith asomouse á abertura que estaba a uns oitenta pés do chan. Diante 

del estendíase a praia, máis aló o illote e, alén del, a inmensidade do mar.

Por aquela abertura bastante grande, porque a rocha se desunira notablemente, 

a  luz  entrou  ás  moreas  e  produciu  un  efecto  máxico,  anegando  aquela  espléndida 

caverna! Se ben na súa parte esquerda non mediría máis de máis de trinta pés de altura 

e de anchura por uns cen pés de largo, na parte dereita, polo contrario, era enorme e o 

teito  tiña  máis  de  oitenta  pés  de  alto.  Nalgúns  sitios  tiña  piares  de  granito  que, 

irregularmente dispostos, sostiñan a bóveda formando coma unha nave de catedral a 

cal, apoiada sobre pés dereitos naturais, nun lugar elevándose en cimbras, noutro en 

arcos oxivais, perdéndose sobre escuras travesas cuxos arcos repenicados se entrevían 

na  sombra,  adornada  cunha profusión  de  saíntes  que  formaban coma outras  tantas 

pendentes,  aquela  bóveda  ofrecía  unha  mestura  rechamante  de  todo  o  que  na 
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arquitectura bizantina, a romana e a gótica produciu o home. E aquela, no entanto, era 

obra da natureza! Ela en por si escavara aquela fantástica Alhambra no centro dunha 

masa de granito!

Os colonos estaban estarrecidos de admiración. Onde non crían achar máis que 

un estreito conduto, encontraban unha especie de pazo marabilloso e Nab tirara a gorra 

coma se estivera nun templo!

Berros de admiración partiron de todas as bocas. Os aturuxos resoaron e ían per-

derse de eco en eco ata o fondo das naves sombrizas.

—Ai,  amigos!  —exclamou  Cyrus  Smith—,  cando  teñamos  iluminado 

amplamente o interior desta rocha, cando teñamos dispostos os nosos cuartos, o noso 

celeiro, a nosa cociña na parte dereita, aínda nos quedará esta espléndida caverna na 

cal faremos o noso estudo, o noso salón e o noso museo!

 —E chamarémoslle...? —preguntou Harbert.

 —Cantería-house3 —respondeu  Cyrus,  nome  que  os  seus  compañeiros 

saudaron con tres vivas.

 Naquel  momento  os  fachos  estaban case  consumidos  e,  como para  volver 

había que subir outra vez polo corredor ata chegar ao cume da penechaira, decidiuse 

adiar para o día seguinte as obras relativas ao amaño da nova morada.

Antes de marchar, Cyrus Smith quixo examinar outra vez o escuro pozo que 

afondaba perpendicularmente ata o nivel do mar. Escoitou con atención; ningún ruído 

se  produciu,  nin  sequera  o  das  augas  que  as  ondulacións  da  marea  debían  axitar 

algunha vez naquelas profundidades; botou outra tea de resina inflamada. Ilumináronse 

por un instante as paredes do pozo, pero, o mesmo que a vez primeira, non se produciu 

ningún ruxido que  parecera  sospeitoso.  Se  algún monstro  mariño  fora  sorprendido 

inopinadamente pola retirada das augas, xa volvera ao mar, sen dúbida, polo conduto 

subterráneo que se prolongaba ata a praia e por onde desaugaba o sobrante do lago 

antes que se abrira a nova saída.

No entanto, o enxeñeiro, inmóbil, co oído atento, coa mirada fixa no abismo, 

non pronunciaba unha soa palabra. 

O mariño achegouse a el entón e, tocándolle o brazo, dixo:

—Señor Smith?

—Que quere, amigo? —preguntou o enxeñeiro coma se viñera de regresar do 
3. Cantería-house. A palabra house aplícase tamén a casas e pazos como por exemplo Buckingham-house 
ou Mansion-house, en Londres.
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país dos soños. 

—Os fachos van apagarse axiña.

—En marcha! —contestou Cyrus Smith.

O pequeno grupo saíu da caverna e comezou a súa ascensión a través do escuro 

desaugadoiro. Top cerraba a marcha e lanzaba aínda singulares gruñidos. A subida foi 

moi penosa; os colonos detivéronse algúns instantes na furna superior que formaba 

unha  especie  de  relanzo,  á  metade  daquela  longa  escaleira  de  granito;  despois 

continuaron subindo.

En breve sentiuse un aire máis fresco; as pingas, secadas pola evaporación, xa 

non resplandecían nas paredes; a claridade fulixinosa dos fachos ía esmorecendo; o 

que levaba Nab extinguiuse e foi preciso apresurar o paso para non quedar en medio 

dunha escuridade pecha. 

Pouco antes das catro da tarde, no momento en que se apagaba o último facho, 

que  era  o  do  mariño,  Cyrus  Smith  e  os  seus  compañeiros  saían  polo  orificio  do 

desaugadoiro.

CAPÍTULO XIX

O PLAN DE CYRUS SMITH. A FACHADA DA CANTERÍA-HOUSE. A ESCADA. 

OS SOÑOS DE PENCROFF. AS HERBAS AROMÁTICAS. UN PORTO NATURAL. 

DERIVACIÓNS DE AUGA PARA AS NECESIDADES DUNHA NOVA PARTIDA. 

VENTÁS NA CANTERÍA-HOUSE.

Ao día seguinte, 22 de maio, comezaron as obras de amaño da nova morada. Os 

colonos  estaban impacientes  por  cambiar  o  seu insuficiente  refuxio  da Lareira  por 

aquel vasto e san retiro, aberto en medio da rocha, ao abrigo das augas do mar e do 

ceo. A Lareira, no entanto, non debían abandonarse completamente e o proxecto do 

enxeñeiro era convertela en obradoiro das grandes obras.

A primeira preocupación de Cyrus Smith foi  recoñecer o punto preciso que 

ocupaba a fachada da Cantería-house.
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Marchou á praia, ao pé do enorme noiro e, como o pico escapara das mans do 

correspondente  e  debera  caer  perpendicularmente,  abondaba  encontrar  o  pico  para 

coñecer o sitio onde se abrira o buraco que fora escavado a través do granito.

Encontrou facilmente o pico e, en liña perpendicular, por enriba do punto onde 

caera á area, a uns oitenta pés sobre o nivel da praia, estaba a abertura. Algúns pombos 

entraban e saían xa por ela. Parecía coma se verdadeiramente se descubrira para eles a 

Cantería-house!

A intención  do  enxeñeiro  era  dividir  a  parte  dereita  da  caverna  en  varios 

cuartos,  precedidos  dun corredor  de  entrada  e  iluminalos  con cinco  ventás  e  unha 

porta,  abertas  na  fachada.  Pencroff  admitía  sen  reparo  as  cinco  ventás  pero  non 

comprendía a utilidade da porta, porque o antigo conduto de desaugadoiro ofrecía unha 

escaleira natural pola cal sería sempre doado o acceso á Cantería-house. 

—Amigo —díxolle Cyrus Smith—, se nos é doado chegar á nosa morada polo 

desaugadoiro, tamén poderán outros chegar do mesmo modo. Eu, polo contrario, quero 

obstruír  esa entrada no seu mesmo orificio,  tapalo hermeticamente e,  se é preciso, 

disimulalo por completo elevando por medio dun dique as augas do lago.

—E el como entraremos? —preguntou Pencroff.

—Por unha escada exterior —dixo Cyrus Smith—; unha escada de corda que, 

unha vez retirada, fará imposible o acceso á nosa casa.

—E para que tantas precaucións? —repuxo Pencroff—. Ata agora os animais 

non nos pareceron temibles. En canto aos indíxenas, na illa non lle hai ningún!

—Está seguro, Pencroff? —preguntou o enxeñeiro mirando para o mariño.

—Non podemos estar completamente seguros —contestou Pencroff— ata que 

exploremos toda a illa.

—Exacto —contestou o enxeñeiro—, posto que non coñecemos dela máis que 

unha curta porción. Pero, en todo caso, se non temos inimigos interiores, poden vir de 

fóra, porque son malos lugares estes do Pacífico. Tomemos, pois, as nosas precaucións 

contra toda eventualidade.

Cyrus  Smith  falaba  prudentemente  e  Pencroff,  sen  facer  ningunha  outra 

obxección, preparouse para executar as súas ordes.

A fachada da Cantería-house debía ser iluminada con cinco ventás e unha porta, 

que servira para o que constituía o andar propiamente dito e por unha ancha claraboia e 

outras máis pequenas que permitisen entrar a luz ás moreas naquela marabillosa nave 
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que debía servir de salón. A fachada, situada, como dixemos, a unha altura de oitenta 

pés  sobre  o  nivel  do  solo,  estaba  exposta  ao  leste  e  o  sol,  que acababa  de  nacer, 

saudábaa cos seus primeiros raios. Encontrábase comprendida na parte da cortina que 

estaba entre o saínte que formaba ángulo sobre a desembocadura do Mercy e unha liña 

perpendicular trazada sobre a aglomeración de rochas que formaban a Lareira. Así, os 

malos  ventos,  é  dicir,  os  do nordeste,  non a  ferían  senón de  través  porque  estaba 

protexida pola orientación mesma do saínte.  Por outra banda,  mentres se facían os 

bastidores das ventás, o enxeñeiro tiña intención de pechar as aberturas con grosos 

postigos que non deixarían pasar nin o vento nin a chuvia e cuxa existencia podería 

disimularse en caso de necesidade.

O primeiro traballo consistiu en facer as aberturas. A manobra do pico sobre 

aquela  rocha  dura  tería  sido  demasiado lenta  e  Cyrus  Smith  era  home de  grandes 

recursos. Tiña aínda certa cantidade de nitroglicerina á súa disposición e empregouna 

utilmente. O efecto da substancia explosiva foi localizado convenientemente e, baixo o 

seu esforzo, o granito fendeu nos sitios elixidos polo enxeñeiro. Despois o pico e a pá 

acabaron a forma oxival das cinco ventás, da gran claraboia, das outras máis pequenas 

e da porta; desbastaron os ocos cuxos perfís quedaron de xeito ben repenicado. Algúns 

días  despois  de  teren  comezado estas  tarefas,  a Cantería-house estaba  amplamente 

iluminada pola luz de levante que penetraba ata as profundidades máis secretas.

Segundo o plan concibido por Cyrus Smith,  a casa debía dividirse en cinco 

cuartos  con vistas  ao mar;  á  dereita,  unha entrada con porta,  de onde arrincaría  a 

escada; despois, unha cociña de trinta pés de ancha; logo, un comedor de corenta pés, 

un  dormitorio  de  igual  anchura  e,  por  fin,  o  cuarto  dos  hóspedes,  reclamado  por 

Pencroff e que lindaba co salón.

Estes cuartos, ou máis ben esta serie de cuartos que formaban aquel andar da 

Cantería-house, non debían ocupar toda a profundidade da cavidade. Había que entrar 

por  un corredor  formado polas  paredes  e  os  tabiques  dun grande almacén para os 

utensilios, provisións e reservas. Todos os produtos apañados na illa, tanto os da flora 

coma  os  da  fauna,  estarían  alí  en  condicións  excelentes  de  conservación  e 

completamente ao abrigo da humedén. Non faltaba espazo e cada obxecto podería ter 

ordenada e metódica colocación. Ademais, os colonos dispoñían dunha furna pequena 

situada enriba da gran caverna e que podería servir de celeiro para a nova morada.

Acordado  o  plan,  non  quedaba  máis  que  poñelo  en  práctica.  Os  mineiros 
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volveron ser albaneis e comezaron por transportar tixolos ao pé da Cantería-house.

Ata entón Cyrus Smith e mais os seus compañeiros entraran na caverna polo 

antigo desaugadoiro. Este método de comunicación obrigábaos primeiro a subiren á 

penechaira  da  Vista  Maior  dando  un  rodeo  pola  beira  do  río,  a  baixaren  logo 

douscentos pés por corredores e despois a subiren outros tantos, cando querían volver á 

penechaira;  isto  ocasionaba  perda  de  tempo  e  fatiga  considerable.  Cyrus  Smith 

resolveu proceder á construción dunha sólida escada de corda que, unha vez levantada, 

fixera absolutamente inaccesible a entrada da Cantería-house.

A escada  foi  feita  con  moitísimo  coidado;  os  seus  montantes,  formados  de 

corres dunha especie de xungo moi resistente, trenzadas por medio dun molinete, tiñan 

a solidez dun cable groso e en canto aos chanzos, fixéronse dunha especie de cedro 

vermello de pólas lixeiras e resistentes. O aparello foi unha obra mestra de Pencroff.

Tamén se fabricaron outras corres con fibras vexetais e instalouse á porta unha 

especie de polea. Deste modo os tixolos puideron levantarse facilmente ata o nivel da 

Cantería-house, simplificando así o transporte dos materiais e comezaron deseguida o 

amaño do interior. Non faltaba cal e os colonos tiña milleiros de tixolos dispostos para 

seren  utilizados.  Levantaron  sen  dificultade  a  armadura  dos  tabiques,  moi 

rudimentarios por outra parte e en curtísimo tempo quedou a casa dividida en cuartos e 

almacéns, segundo o plan convido.

Aquelas  tarefas  marchaban con rapidez baixo  a  dirección  do enxeñeiro  que 

manexaba o mesmo o martelo que o esparavel. Cyrus Smith coñecía todos os oficios e 

daba así exemplo a compañeiros intelixentes e amigos do detalle. Traballábase con 

confianza e ata coa alegría, tendo sempre Pencroff algunha chanza preparada, sendo 

unhas veces carpinteiro, outras cordoeiro, outras albanel e comunicando o bo humor 

aos seus compañeiros. A súa fe no enxeñeiro era absoluta e aínda nada puidera mudala. 

Coidábao capaz de emprendelo todo e de conseguilo todo. A cuestión da roupa e do 

calzado, cuestión grave en por si; a da iluminación durante as noites de inverno; o 

cultivo das terras fértiles da illa; a transformación da flora silvestre en civilizada; todo 

lle parecía doado co auxilio de Cyrus Smith e todo, segundo el, se faría ao seu tempo. 

Soñaba con ríos canalizados que facilitasen o transporte das riquezas do chan; coa 

explotación de canteiras e minas; con máquinas a propósito para todas as prácticas 

industriais e ata con ferrocarrís cuxa rede cubrise algún día a illa Lincoln.

O enxeñeiro deixaba falar a Pencroff e non rebaixaba nada das esaxeracións 
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daquel corazón honrado. Sabía o comunicativa que é a confianza, sorría para si ao oílo 

falar e non dicía nada dos temores que algunha vez lle inspiraba o porvir. En efecto, 

naquela parte do Pacífico, fóra do rumbo dos buques, temía que nunca lles chegara 

socorro. Os colonos, por conseguinte, non podían contar senón consigo mesmos por 

que  a  distancia  da  illa  Lincoln  de  toda  outra  terra  era  tal  que  aventurarse  nunha 

barquiña de construción necesariamente defectuosa, sería cousa grave e perigosísima.

Pero, como dicía o mariño, “eles levaban cen cóbados de altura aos Robinsóns 

de tempos antigos para quen todo o que facían constituía un verdadeiro milagre”.

E,  en efecto,  eles “sabían”; e o home que “sabe” prospera onde outros non 

farían máis que vexetar ou perecerían inevitablemente.

Harbert distinguiuse naqueles traballos. Era intelixente e botado para diante, 

comprendía pronto, executaba ben e Cyrus Smith afeccionábase cada vez máis a aquel 

rapaz. Harbert sentía polo enxeñeiro unha viva e respectuosa amizade; e Pencroff, que 

vía a estreita simpatía que se formaba entre aqueles dous seres, non estaba ciumento 

dela.

Nab era Nab; o que sempre sería, o valor, a disciplina, a adhesión, a abnegación 

personificada. Tiña no seu amo a mesma fe que Pencroff pero manifestábaa menos 

ruidosamente.  Cando  o  mariño  se  entusiasmaba,  a  fisionomía  de  Nab  parecía 

responder: “-Pero se non hai cousa máis natural!” Pencroff e mais el queríanse 

moito e non tardaran en atuarse.

En canto a Gedeón Spilett, tomaba a súa parte no traballo común e non era o 

máis curto no traballo, o cal admiraba non pouco ao mariño que non comprendía que 

un xornalista puidese ser hábil non soamente para entender de todo senón tamén para 

executalo.

A escada quedou definitivamente instalada o 28 de maio e non contaba con 

menos de cen chanzos naquela altura perpendicular que medía oitenta pés. Por fortuna, 

Cyrus Smith puidera dividila en dúas partes, aproveitando unha especie de cornixa 

saínte do noiro a uns corenta pés do chan. Esta cornixa, coidadosamente nivelada polo 

pico,  converteuse nunha especie de relanzo ao cal  se fixou a primeira escada cuxo 

conxunto quedou diminuído na metade e podía levantarse por medio dunha corda ata o 

nivel da Cantería-house. En canto á segunda escada, fixárona tamén no seu extremo 

inferior  que  repousaba  sobre a  cornixa  e  no  seu  extremo superior  unírona  á  porta 

mesma; desta sorte, a ascensión foi moito máis doada e, por outra banda, Cyrus Smith 
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pensaba instalar  máis adiante un ascensor hidráulico que evitase toda fatiga e toda 

perda de tempo aos habitantes da Cantería-house.

Os colonos habituáronse pronto a empregar aquela escada. Eran áxiles e destros 

e Pencroff, como mariño habituado a correr polos vaos reais dos obéns, puido darlles 

leccións. Pero foi preciso que tamén llas dese a Top porque o coitado do can, coas súas 

catro patas, non estaba afeito a aquel exercicio. Pencroff, no entanto, era un mestre tan 

aplicado  que  Top terminou  realizando  convenientemente  as  súas  ascensións, 

agatuñando pola escada como fan polo regular os seus conxéneres nos circos. Nin que 

dicir hai do que campaba o mariño respecto do seu discípulo; pero máis dunha vez 

Pencroff evitoulle o traballo levándoo ao carracho; nestas ocasións Top endexamais 

protestaba.

Aquí debemos observar que, durante estes traballos que foron conducidos con 

rapidez  porque  o  inverno  apremaba,  non  se  esqueceu  de  modo  ningún  a  cuestión 

alimenticia. Todos os días o reporteiro e mais Harbert, que decididamente se fixeran os 

provedores da colonia, empregaban algunhas horas na caza. Non explotaban máis que 

os bosques do Ariramba á esquerda do río, pois, non tendo ponte nin canoa, o Mercy 

aínda non fora atravesado. Todas aquelas selvas inmensas ás cales se dera o nome de 

bosques do Far-West, estaban sen explorar. Reservábase esta importante excursión para 

os primeiros días de bo tempo na próxima primavera; pero os bosques do Ariramba 

tiñan caza suficiente, sendo abondosos en canguros e mais en xabarís, contra os cales 

facían marabillas as xavelinas, o arco e as frechas dos cazadores. Ademais, Harbert 

descubriu, cara ao ángulo sudoeste do lago, unha veiga natural,  especie de pasteiro 

lixeiramente húmido, cuberto de salgueiros e herbas recendentes que perfumaban o 

aire, coma o tomiño, o serpol, o subiote, todas esas especies recendentes da familia das 

labiadas das cales gustan moito os coellos.

Logo de facer Spilett a observación de que debía de haber coellos naquel prado, 

posto  que  estaba,  por  dicilo  así,  servida  a  mesa  para  eles,  os  dous  cazadores 

explorárono activamente. Polo menos producía a baluto plantas útiles e un naturalista 

tería  alí  ocasión  de  estudar  moitos  exemplares  do  reino  vexetal.  Harbert  apañou 

presadas e presadas de talos de ocimo, de romeo, de melisa e outras plantas que posúen 

propiedades terapéuticas. Cando, máis tarde, Pencroff preguntou de que servía toda 

aquela colección de herbas, o mozo respondeu:

—Para curarnos e medicarnos cando esteamos enfermos.
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—E  por  que  habemos  de  estar  enfermos  se  na  illa  non  hai  médicos?  —

contestou seriamente Pencroff.

Non cabía réplica a observación tan atinada. No entanto, o mozo non deixou 

por iso de facer a súa recolleita que foi ben acollida na Cantería-house, sobre todo 

porque  a  aquelas  plantas  medicinais  puido  acrecentar  unha  notable  cantidade  de 

monandras  dídimas,  que son coñecidas  en América  setentrional  co  nome de  té  de 

Oswego e producen unha bebida excelente.

En fin, aquel día, buscando ben os dous cazadores, chegaron ao verdadeiro sitio 

do coellal e viron o chan esfuracado coma unha escumadeira.

—Tobos! —exclamou o mozo.

—Si —contestou o correspondente—, xa os estou a ver.

—Pero estarán habitados?

—Esa é a cuestión.

A cuestión non tardou en quedar  resolta,  pois,  ao mesmo tempo,  centos  de 

animaliños semellantes a coellos fuxiron en todas as direccións e con tal rapidez que o 

mesmo Top non puido alcanzalos.

Por máis que correron os cazadores e mais o can, aqueles roedores escaparon 

facilmente. O correspondente, no entanto, estaba resolto a non saír da veiga sen ter 

capturado polo menos unha ducia daqueles cuadrúpedes. Quería, en primeiro lugar, 

abastecer a despensa sen prexuízo de domesticar os que puidera cazar posteriormente. 

Con algúns lazos tendidos ás entradas dos tobos, a operación non podería menos que 

ter un bo éxito; pero naquel momento non había lazos nin medios para fabricalos. Tivo 

que resignarse a rexistrar cun pau cada tobo e conseguir a forza de paciencia o que non 

podía facerse doutro xeito.

En fin, despois dunha hora de rexistro, cazaron catro roedores. Eran coellos 

moi semellantes aos seus conxéneres de Europa e coñecidos vulgarmente co nome de 

coellos de América.

O produto da caza foi levado á Cantería-house e figurou na cea daquela noite. 

Os  hóspedes  da  veiga  non  eran  de  rexeitar  porque  constituían  unha  enchedela 

gorentosa e foron un precioso recurso para a colonia, recurso que parecía inesgotable.

O 31  de  maio  estaban  acabados  os  tabiques.  Soamente  faltaba  amoblar  os 

cuartos,  o  cal  sería  obra dos  longos días  de  inverno.  Estableceuse  unha lareira  no 

primeiro cuarto que servía de cociña. O tubo destinado a conducir o fume ao exterior 
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deu algo que facer aos desenfeluxadores improvisados. Pareceu máis sinxelo a Cyrus 

Smith fabricalo de tixolo; e como non había que pensar en darlle saída pola penechaira 

superior, abriuse un burato no granito por enriba da ventá de antedita cociña e a ese 

burato dirixiuse o tubo oblicuamente coma o dunha estufa de ferro.

Quizais e sen quizais, cando soprasen os grandes ventos do leste, que azoutaban 

directamente a fachada, a cheminea deixaría entrar o fume pero aqueles ventos eran 

raros na illa e, por outra parte, Nab, o cociñeiro, non reparaba nesas miudallas.

Cando estiveron acabados estes amaños interiores, o enxeñeiro ocupouse de 

tapar o orificio do antigo desaugadoiro de maneira que fora imposible o acceso por 

aquela  vía.  Leváronse  grandes  anacos  de  rocha  xunto  á  abertura  e  cimentáronse 

fortemente. Cyrus Smith non realizou aínda o proxecto que formara de tapar aquel 

orificio coas augas do lago volvéndoas ao seu nivel primitivo por medio dun dique; 

contentouse con disimular a obstrución con herbas, arbustos e frouma plantados nos 

intersticios  das  rochas  e  que  na  primavera  seguinte  debían  desenvolverse  con 

exuberancia.

No entanto utilizou o desaugadoiro de maneira que puidese levar á nova casa 

un cano de auga doce do lago. Unha pequena burata feita por debaixo do seu nivel 

produciu este resultado e aquela derivación dun manancial puro e inesgotable deu unha 

cantidade de auga de vinte  e  cinco a  trinta galóns por día.  A auga non faltaría  na 

Cantería-house.

En fin, todo quedou terminado e xa era tempo porque o inverno chegaba a 

grandes pasos. Construíron fortes postigos que permitiron cerrar os ocos da fachada 

mentres o enxeñeiro fabricaba ventás de vidro.

Gedeón  Spilett  dispuxera  artisticamente  nos  saíntes  da  rocha,  a  carón  das 

ventás, plantas de diversas especies e largas herbas flotantes e, desta maneira, os ocos 

tiñan un marco de verdor rechamante e dun efecto moi meiguiño.

Os habitantes daquela mansión sólida, sa e segura debían estar satisfeitos da 

súa obra. As ventás permitían aos ollos recrearse nun horizonte extensísimo, pechado 

ao norte polos dous cabos Mandíbulas e ao sur polo cabo da Gadoupa. Toda a badía da 

Unión se estendía magnificamente diante dos seus ollos. Si, os bos colonos tiñan razón 

para estaren satisfeitos e Pencroff non escaseaba os eloxios ao que el chamaba rindo: 

“o seu cuarto nun quinto andar con entresollado”.
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CAPÍTULO XX

A ESTACIÓN  DAS  CHUVIAS.  A CUESTIÓN  DA ROUPA.  UNHA CAZA DE 

FOCAS.  FABRICACIÓN  DE  CANDEAS.  TRABALLOS  INTERIORES  NA 

CANTERÍA-HOUSE.  OS  DOUS  ONAGROS.  RETORNO  DUNHA  VISITA  Á 

OSTRARÍA. O QUE HARBERT ATOPA NO PETO.

O inverno comezou co mes de xuño, que corresponde ao mes de decembro do 

hemisferio boreal e sinalouse a entrada con grandes chuvias e fortes ventos, que se 

sucederon  sen  interrupción.  Os  moradores  da Cantería-house puideron  apreciar  as 

vantaxes dunha mansión onde non podía chegar a intemperie. O abrigo da Lareira tería 

sido realmente insuficiente contra os rigores dun inverno e posiblemente as grandes 

masas,  impulsadas  polos  ventos  do  mar,  invadisen  o  seu  interior.  Cyrus  Smith, 

previndo esta eventualidade, tomou algunhas precaucións para preservar no posible a 

forxa e os fornos alí instalados.

Durante todo o mes de xuño empregaron o tempo en diversas tarefas, que non 

excluían  nin  a  caza  nin  a  pesca  e  as  reservas  da  despensa  puideron  repoñerse  e 

anovarse  abundantemente.  Pencroff,  cando  era  útil,  poñía  ichós.  Fixera  lazos  con 

corres e non había día en que a veiga non subministrase o seu continxente de roedores. 

Nab empregaba case todo o tempo en salgar ou afumar carnes, o que lle aseguraba 

excelentes conservas.

Entón falaron respecto do asunto da roupa. Os colonos non tiñan máis roupa 

que a de diario, aquela que levaban cando o aeróstato os arrebolara á illa. Era sólida e 

abrigosa contra o frío; coidárana, así como coa roupa branca e conservárana limpa pero 

había que comezar a substituíla. Ademais, se o inverno era rigoroso, os colonos terían 

que pasar moito frío.

Sobre este punto o enxeñeiro Cyrus Smith non tomara precaucións. Tivera que 

ocuparse primeiro do máis urxente, facer a casa e asegurar os alimentos e o frío viña 

sorprendelos antes de ter resolto a cuestión do abrigo. Era preciso, pois, resignarse a 

pasar aquel inverno sen moitas comodidades. Cando chegase a primavera, faríase unha 
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caza  en  regra  daqueles  castróns  cuxa  presenza  fora  sinalada  cando  fixeran  a 

exploración do monte Franklin e, unha vez tosquiada a la, o enxeñeiro sabería fabricar 

teas sólidas e de abrigo... Como? Xa discorría sobre iso.

—Asarémonos na Cantería-house e torraremos as canelas —dixo Pencroff—; 

o combustible abunda e non hai razón para que o economicemos.

—Por outra parte —repuxo Gedeón Spilett—, a illa Lincoln non está situada 

nunha latitude moi elevada e é probable que os invernos non sexan moi crus. Non 

dixo, señor Cyrus, que este paralelo 35 corresponde ao de España no outro hemisferio?

—Así é —contestou o enxeñeiro—, pero en España certos invernos son moi 

fríos. Non faltan nin neve nin xeo e a illa Lincoln pode tamén estar sometida a esas 

probas rigorosas. No entanto, é unha illa e, como tal, espero que a temperatura sexa 

máis moderada.

—Por que, señor Cyrus? —preguntou Harbert.

—Porque o mar, meu, pode ser considerado coma un inmenso depósito no que 

se almacenan as calores do estío e,  ao chegar o inverno,  restitúe esas calores. Isto 

asegura ás rexións inmediatas aos océanos unha temperatura media menos elevada en 

verán pero menos baixa en inverno.

—Xa o veremos —dixo Pencroff-; non me preocupa se fará ou non fará frío. 

No entanto, os días son curtos e as noites longas; por conseguinte, hai que tratar a 

cuestión da iluminación.

—Nada máis doado —respondeu Cyrus Smith.

—De tratar? —preguntou o mariño.

—De resolver.

—E cando empezaremos?

—Mañá, organizando unha caza de focas.

—Para facer candeas de sebo?

—Non, para facer candeas esteáricas.

Este era o proxecto do enxeñeiro,  proxecto realizable,  pois  tiña cal  e ácido 

sulfúrico e os anfibios do illote daríanlle a graxa necesaria para a fabricación.

Era o 4 de xuño, domingo de Pentecostes e acordaron unanimemente observar 

aquela festa. Suspenderon todos os traballos e elevaron oracións ao ceo; pero aquelas 

preces  eran  accións  de  grazas  porque  os  colonos  da  illa  Lincoln  non  eran  xa  os 

miserables náufragos guindados ao illote; non pedían máis e daban grazas ao Altísimo.
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Ao  día  seguinte,  5  de  xuño,  cun  tempo  moi  variable,  verificouse  a  súa 

expedición ao illote. Foi preciso aproveitar a marea baixa, pasar a pé o canal e, con este 

motivo, acordaron que se construiría como mellor se puidese unha canoa que fixese as 

comunicacións  máis  doadas  e  permitira  tamén  subir  polo  Mercy cando  se  fixera  a 

grande exploración ao sudoeste  da illa,  que se adiara para os primeiros  días de bo 

tempo.

As  focas  abundaban  no  illote  e  os  cazadores,  armados  das  súas  xavelinas, 

mataron facilmente media ducia. Nab e mais Pencroff esfoláronas e soamente levaron 

á Cantería-house a  graxa  e  a  pel,  a  primeira  para  as  candeas  e  a  segunda para  a 

fabricación de sólido calzado.

O  resultado  daquela  caza  foron  trescentas  libras  de  graxa  que  debían 

empregarse enteiramente na elaboración das candeas.

A operación foi moi sinxela e, se non deu produtos absolutamente perfectos, 

cando menos foron utilizables.  Aínda que Cyrus Smith non dispuxera máis que de 

ácido sulfúrico, quentando este ácido cos corpos graxentos neutros, coma a graxa de 

foca, podía illar a glicerina; despois tería separado facilmente da nova combinación a 

oleína,  a  margarina  e  a  estearina,  empregando  auga  fervendo.  Pero,  co  fin  de 

simplificar a operación, preferiu saponificar a graxa por medio do cal e así obtivo un 

xabón calcario doado de descompoñer polo ácido sulfúrico que precipitou o cal  en 

estado de sulfato e deixou libres os ácidos graxos.

Destes tres ácidos: oleico, margárico e esteárico, o primeiro, xa que era líquido, 

foi separado mediante unha presión suficiente e os outros dous quedaron formando a 

substancia mesma que ía servir para modelar as candeas.

A operación non durou máis de vinte e catro horas. Despois de varios ensaios 

fixéronse mechas con fibras vexetais e, empapadas na substancia licuefacta, formaron 

verdadeiras candeas esteáricas que se moldearon coa man e ás cales non faltaba nin 

brancura  nin  pulidura.  Non  ofrecían,  sen  dúbida,  a  vantaxe  que  teñen  as  mechas 

impregnadas de ácido bórico, de vitrificarse a medida que se efectúa a combustión e de 

consumirse enteiramente; pero Cyrus Smith fabricou un fermoso par de espabiladeiras 

e aquelas candeas foron moi estimadas durante as longas noites da Cantería-house.

Durante  aquel  mes  non  faltou  traballo  no  interior  da  casa.  Os  carpinteiros 

tiveron moito que facer; perfeccionaron os útiles, que eran moi rudimentarios e tamén 

fixeron outros para completar a ferramenta. Fabricaron tesoiras e os colonos puideron 
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cortar o pelo e, se non barbearse, cando menos amañar a barba. Harbert non a tiña; 

Nab,  tampouco;  pero  os  seus  compañeiros  tíñana  en  abundancia  para  xustificar  a 

construción das tales tesoiras.

A fabricación dun serrón custou traballos infinitos pero á fin obtívose un instru-

mento  que,  vigorosamente  manexado,  podía  dividir  as  fibras  leñosas  da  madeira. 

Fixeron mesas, cadeiras, armarios, mobles toscos que amoblaron os principais cuartos 

e tamén camas cuxas roupas únicas consistiron en xergóns de fucus. A cociña, cos seus 

cunqueiros  para  os  utensilios  de  barro,  o  seu  forno  de  tixolos  e  o  seu  fregadoiro, 

quedara moi xeitosa e Nab actuaba nela coma se for un laboratorio químico.

Os  ebanistas  deberon ser  substituídos  polos  carpinteiros.  En efecto,  o  novo 

desaugadoiro, a forza de minas, necesitaba a construción de dúas pontellas, unha sobre 

a penechaira da Vista Maior e outra sobre a mesma praia. Pois a penechaira e a praia 

estaban cortadas transversalmente por unha corrente de auga que había que atravesar 

cando se quería ir ao norte da illa. Para evitalas, os colonos víanse obrigados a dar 

unha volta moi grande e subir cara ao oeste ata máis aló das fontes do creek-Vermello. 

O máis sinxelo era, pois, tender sobre a penechaira e a praia dúas pontellas de vinte a 

vinte  e  cinco  pés  de  lonxitude  e  con  algunhas  árbores,  escuadradas  coa  macheta, 

formaríase a  armazón.  Foi  asunto de poucos  días;  tendidas  as  pontes,  Nab e  mais 

Pencroff  aproveitaron  para  iren  ata  o  viveiro  de  ostras  descuberto  onda  as  dunas. 

Arrastraron  consigo  unha  especie  de  carriño  que  substituía  o  antigo  caínzo, 

verdadeiramente  demasiado  incómodo  e  levaron  algúns  milleiros  de  ostras  cuxa 

aclimatación  se  fixo  rapidamente  en  medio  daquelas  rochas  que  formaban  outros 

tantos bancos naturais na foz do Mercy. Aqueles moluscos eran de calidade excelente e 

os colonos fixeron deles un consumo case cotián.

-Como se ve, a illa Lincoln, aínda que os seus habitantes non exploraran senón 

unha pequenísima parte, satisfacía xa case todas as súas necesidades e, probablemente, 

rexistrada ata os seus máis secretos recantos, sobre todo a parte chá do bosque, que se 

estendía desde o Mercy ao outeiro do Réptil, lles prodigase novos tesouros.

Unha soa privación notaban aínda os colonos da illa Lincoln. Non lles faltaba 

alimento nitroxenado, nin tampouco botaban en falta os produtos vexetais que debían 

moderar  o  uso  daquel  alimento;  as  raíces  leñosas  dos  dragos,  sometidas  a 

fermentación, dábanlles unha bebida acidulada, especie de cervexa preferible á auga 

pura; fixeran tamén azucre sen canas nin remolacha, apañando o zume que destila o 
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acer saccharinum, especie de pradairo da familia das aceríneas que prospera en todas 

as zonas medias e que medraba abundantemente na illa; facían un té moi agradable 

coas monardas levadas da veiga; tiñan sal, que é o único dos produtos minerais que 

entra na alimentación; pero faltáballes pan.

Tal vez máis adiante os colonos poderían substituír  este alimento por algún 

equivalente, fariña de sagú ou fécula da árbore do pan; e era posible, en efecto, que 

entre as árbores dos bosques do sur se encontrasen algunhas desas preciosas especies 

pero ata entón non as descubriran.

No entanto, a Providencia debía naquela ocasión acudir directamente en auxilio 

dos colonos, nunha proporción infinitesimal pero que non puidera ser producida por 

Cyrus Smith con toda a súa intelixencia e toda a súa sutileza de enxeño. O que o 

enxeñeiro non puidera crear nunca, Harbert  encontrouno por casualidade un día no 

forro do chaleco que estaba a mendar.

Aquel  día  chovía  ás  cuncas  e  os  colonos  estaban  reunidos  no  salón  da 

Cantería-house cando o mozo exclamou de súpeto:

—Vaites, señor Cyrus, un gran de trigo!

E ensinou aos seus compañeiros un gran que, dende o peto cheo de buratos, se 

introducira no forro do chaleco. A presenza daquel gran explicábase polo costume que 

tiña Harbert, estando en Richmond, de botar trigo a algunhas pombas que Pencroff lle 

regalara.

—Un gran de trigo! —dixo o enxeñeiro.

—Si, señor Cyrus, pero un só, nada máis que un!

—Pois  si  que  adiantamos  moito,  meu!  —exclamou  Pencroff  sorrindo.  Que 

poderemos facer cun gran de trigo?

—Faremos pan —respondeu Cyrus Smith.

—Pan, pasteis e tamén galletas —replicou o mariño—. Éche boa verdade que o 

pan que nos dea este gran non nos ha matar coa fartura.

Harbert,  dando  moi  pouca  importancia  ao  seu  descubrimento,  dispoñíase  a 

botar pola ventá o gran, cando Cyrus Smith o tomou, o examinou e recoñeceu que se 

encontraba en bo estado e, mirando para o mariño, preguntoulle tranquilamente:

—Pencroff, sabe cantas espigas pode producir un gran de trigo?

—Supoño que producirá unha —repuxo o mariño, sorprendido pola pregunta.

—Dez, Pencroff. E sabe cantos grans ten unha espiga?
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-Non pero non ha chegar a un dente.

—Oitenta por termo medio —dixo Cyrus Smith—. Así, pois, apañaremos 800, 

os cales, na segunda colleita, producirán 640.000; na terceira, 512 millóns e na cuarta, 

máis de 400.000 millóns de grans. Esta é a proporción.

Os compañeiros de Cyrus Smith escoitárano sen responder. Aqueles números 

deixábanos estupefactos. Eran, no entanto, moi exactos.

—Si,  compañeiros  —repuxo  o  enxeñeiro—,  tales  son  as  progresións 

aritméticas da fecunda natureza. Que é, despois de todo, esa multiplicación do gran de 

trigo, cuxas dez espigas non teñen máis que 800 grans, comparada coa deses pés de 

durmideiras, que levan 32.000, ou cos de tabaco, que producen 460.000? En poucos 

anos, se non for polas moitas causas de destrución que poñen límite á súa fecundidade, 

esas plantas invadirían toda a terra.

Pero o enxeñeiro non terminara o seu pequeno interrogatorio.

—E agora, Pencroff —engadiu—, sabe cantas fanegas de trigo representan eses 

400.000 millóns de grans?

—Non —respondeu o mariño—; soamente sei que son un burricán.

—Pois ben, darían máis dun millón a razón de 390.000 grans por fanega.

—Un millón! —exclamou Pencroff.

—Un millón!

—En catro anos?

—En catro anos —contestou Cyrus—, e mesmo en dous anos, se, como espero, 

podemos nesta latitude obter dúas colleitas ao ano.

A isto, segundo o seu costume, Pencroff non puido por menos que contestar 

cun viva formidable.

—Así, pois, Harbert —agregou o enxeñeiro—, fixeches un descubrimento de 

grandísima importancia para nós. Nas condicións en que estamos, todo, compañeiros, 

todo pode servirnos; e prégolles que non o esquezan.

—Non, señor Cyrus, non o esqueceremos —dixo Pencroff—, e se algunha vez 

encontro  un  deses  grans  de  tabaco  que  se  multiplican  por  trescentos  setenta  mil, 

asegúrolle que non o arrebolarei pola ventá. E agora, sabe o que debemos facer?

—Sementar este gran —contestou Harbert.

—Si  —agregou  Gedeón  Spilett—,  e  con  todos  os  miramentos  que  lle  son 

debidos, porque leva en si as nosas colleitas do porvir.
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—Con tal que xermole! —exclamou o mariño.

—Xermolará —afirmou Cyrus Smith.

Era o 20 de xuño; momento propicio para sementar aquel único e precioso gran 

de trigo. Primeiro tratouse de sementalo nun pucheiro; pero, ben pensado, resolveuse 

recomendalo máis á natureza e confialo á terra.  Fíxose así  o mesmo día e é inútil 

engadir que se tomaron todas as precaucións para que a operación tivese bo éxito.

O tempo mellorara un algo, entón os colonos subiron ás alturas da Cantería-

house e alí, na penechaira, elixiron un sitio abrigado contra o vento e onde o sol do 

mediodía debía verter toda a súa calor. Limparon e muliron o terreo, peneirárono ben 

para tirarlle os insectos e vermes, botaron nel unha camada de terra boa mesturada cun 

pouco de cal,  rodeárono dun cerrume e sementaron o gran de trigo despois de ter 

humedecido a terra.

Parecía que os colonos sentaban a primeira pedra dun edificio e aquel instante 

lembrou a Pencroff o día en que acendera o único misto e o coidado con que procedera 

á operación. Pero entón a cousa era máis grave; os náufragos sempre lograran ter lume, 

for por un procedemento, for por outro; pero ningún poder humano lles devolvería 

aquel gran de trigo se por desgraza se aquelaba.

CAPÍTULO XXI

ALGÚNS GRAOS BAIXO CERO. EXPLORACIÓN DA LAMEIRA DO SUESTE. 

OS  CULPEOS.  VISTA DO MAR.  UNHA CONVERSA SOBRE O FUTURO DO 

OCÉANO PACÍFICO.  O TRABALLO INCESANTE DOS INFUSORIOS.  O QUE 

ACONTECERÁ  CO  GLOBO  TERRÁQUEO.  A  CAZA.  O  TROLLO  DAS 

TADORNAS.

Desde  aquel  momento  non  pasou  un  día  sen  que  Pencroff  visitara  o  que 

chamaba moi formalmente a súa seara.  E desventurados os insectos que se atrevían a 

achegarse! Non tiña dó deles. Esbarrábaos a todos sen miramentos nin requilorios!
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Cara  a  finais  de  xuño,  despois  de  interminables  chuvias,  baixou  moito  a 

temperatura e o 29 un termómetro Fahrenheit anunciara soamente 20º sobre cero (6° 

67’ centígrados baixo cero). Ao día seguinte, 30 de xuño, día que corresponde ao 31 de 

decembro no hemisferio boreal, era venres. Nab observou que o ano concluía cun día 

malo. Pero Pencroff respondeulle que “naturalmente” o ano seguinte comezaría por un 

bo, o que valía máis.

Comezou un frío moi vivo. Empezaron a amorearse os xeos na desembocadura 

do Mercy e o lago non tardou en aparecer xeado en toda a súa extensión. Houbo que 

anovar moitas veces a provisión de combustible. Pencroff non agardara a que o río se 

cubrise de xeo para conducir moitos feixes de leña ao seu destino. A corrente era un 

motor infatigable e foi empregada para carrexar madeirame ata que o frío a encheu de 

lazo.  Ao combustible,  tan abundantemente  subministrado polo  bosque,  engadíronse 

varias  carradas  de  hulla  que  houbo  que  buscar  ao  pé  dos  contrafortes  do  monte 

Franklin. Aquela poderosa calor do carbón de pedra foi vivamente apreciada a causa 

das  baixas  temperaturas,  as  cales  o  4  de  xullo  descenderon  a  8º  Fahrenheit  (13° 

centígrados baixo cero).  Púxose unha nova cheminea no comedor e alí  traballaban 

todos en común.

Durante  este  período de  frío,  Cyrus  Smith  tivo  ocasión  de  felicitarse  de  ter 

derivado  ata  a Cantería-house unha  pequena  cirrichada  das  augas  do  lago  Grant. 

Tomadas  baixo o nivel  da xeada superficie  e  conducidas polo antigo desaugadoiro, 

conservábanse líquidas e chegábanse a un depósito interior que se abrira no ángulo 

formado detrás do almacén cuxo sobrante baixaba polo pozo ao mar.

Cara  a  aquela  época,  o  tempo tornárase  moi  seco,  os  colonos,  abrigados  o 

mellor posible, resolveron dedicar un día á exploración da parte sueste da illa, entre o 

Mercy e o cabo da Gadoupa. Era un vasto terreo lamacento e probablemente existía nel 

moi boa caza, pois debían estar cheo de aves acuáticas.

A distancia  era  de oito  ou nove millas de ida e  outras  tantas  de volta;  por 

conseguinte, había que empezar ben o día. Como se trataba tamén da exploración da 

porción descoñecida da illa, toda a colonia debería tomar parte nela. Por iso o 15 de 

xullo, desde as seis da mañá, cando apenas había home e medio de sol por tras dos 

penedos,  Cyrus  Smith,  Gedeón Spilett,  Harbert,  Nab e  mais  Pencroff,  armados  de 

frechas, lazos, arcos e lanzas e provistos de comida abundante, saíron da Cantería-

house, precedidos de Top, que choutaba diante deles.
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Tomaron o camiño máis curto para o cal atravesaron o  Mercy por enriba do 

lazo que o obstruía entón.

—Pero  —observou  xustamente  o  correspondente— isto  non pode  substituír 

unha ponte verdadeira.

Por iso a construción dunha verdadeira ponte estaba rexistrada entre as obras 

que debían ser realizadas proximamente.

Era a primeira vez que os colonos poñían o pé na beira dereita do Mercy e que 

se aventuraban entre aquelas grandes e fermosas coníferas, entón cubertas de neve. 

Aínda ben non andaran media milla cando dunha grande espesura se escapou toda 

unha familia de cuadrúpedes que elixiran aquel domicilio e fuxían ante os ladridos de 

Top.

—Parecen raposas! —exclamou Harbert cando viu aquela bandada fuxindo.

Eran  raposas,  en  efecto,  pero raposas  de gran  tamaño que  miañaban cunha 

especie de salouco que parecía admirar o mesmo Top porque se detivo e deulles a 

aqueles rápidos animais o tempo necesario para desapareceren.

O can tiña motivo para sorprenderse pois non sabía historia natural; pero polos 

seus ladridos,  aquelas  raposas,  de pelaxe gris  rubio e rabo mouro rematado nunha 

especie de curupete branco, descubriran a súa orixe. Harbert deulles sen vacilar o seu 

verdadeiro nome, o de culpeos. Estes culpeos encóntranse frecuentemente en Chile, 

nas illas Malvinas e en todos os lugares americanos atravesados polos paralelos trinta e 

corenta.  Harbert  sentiu  moito  que  Top non  puidera  apoderarse  dun  daqueles 

carnívoros.

-E iso cómese, meu? —preguntou Pencroff, que non consideraba endexamais 

os representantes da fauna da illa senón desde un punto de vista especial.

—Non —respondeu Harbert—; os zoólogos non aclararon aínda se a meniña 

desas raposas é diúrna ou nocturna e non saben se clasificalas ou non no xénero can 

propiamente dito.

Cyrus  Smith  non  puido  menos  que  sorrir  ao  oír  a  reflexión  do  mozo  que 

revelaba  o  seu  espírito  dado  aos  estudos  serios.  En  canto  ao  mariño,  pouco  lle 

importaba a cuestión zoolóxica desde o momento en que aquelas raposas non podían 

ser clasificadas no xénero de comestible. No entanto, observou que, cando houbese un 

curral na Cantería-house, non tería que esquecer tomar algunhas precaucións contra a 

visita probable daqueles ladróns de catro patas, observación á cal ninguén replicou.
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Despois de ter dobrado a punta dos Náufragos, os colonos seguiron a través 

dunha longa praia. Eran entón as oito da mañá e o ceo estaba moi puro, como acontece 

durante os grandes e prolongados fríos; pero, ao entraren en calor a consecuencia da 

marcha,  Cyrus  Smith  e  os  seus  compañeiros  non  sentían  demasiado  o  picante  da 

atmosfera. Por outra banda, non sopraba o vento, circunstancia que fai infinitamente 

máis soportable os fortes descensos da temperatura.

O sol brillante pero sen acción calorífica, saía entón do océano e o seu enorme 

disco abaneábase sobre o horizonte.  O mar formaba unha saba tranquila  e azulada 

coma a dun golfo mediterráneo cando o ceo está puro.

O cabo da Gadoupa, curvado en forma de yatagá, mostraba claramente o seu 

perfil  a  catro  millas  ao  sueste.  Contra  a  esquerda,  a  liña  do  lamazal  terminaba 

bruscamente  nunha  pequena  punta  que  o  sol  tinxía  á  sazón  con  raios  de  lume. 

Certamente naquela parte da badía da Unión, descuberta a todos os ventos do mar e 

que non tiña sequera a protección dun banco de area, os buques batidos polo vento do 

leste non terían encontrado abrigo de ningunha especie. Coñecíase pola tranquilidade 

do  mar  cuxas  augas  non  turbaba  ningún  alto  fondo;  pola  súa  cor  uniforme,  non 

manchada por ningún matiz amarelento e pola ausencia, en fin, de todo arrecife, que 

aquela costa era acantilada e que o océano, xunto a ela, encubría fondos abismos.

En segundo termo,  cara  ao oeste,  desenvolvíanse,  pero  a  distancia  de  catro 

millas, as primeiras liñas do bosque ao que os colonos deran o nome de Far-West. Os 

colonos podían imaxinarse, por dicilo dalgún xeito, na costa desolada dalgunha illa das 

rexións  antárticas  invadidas  polos  xeos.  Fixeron  alto  naquel  lugar  para  xantar; 

prenderon unha  cacharela  de  frouma e folla  e  Nab preparou o xantar  de  carne  de 

friame con algunhas cuncas de té de Oswengo.

Todos miraban para unha e outra banda mentres comían. Aquela parte da illa 

Lincoln era realmente estéril e contrastaba con toda a rexión occidental, o cal induciu a 

Spilett  a reflexionar que,  se a casualidade os tivera levado desde o primeiro día a 

aquela praia, terían pensado que o seu futuro dominio era un lugar moi esgrevio e 

inhóspito.

—E aínda penso que non iamos ser quen de chegarmos á terra —respondeu o 

enxeñeiro—, porque aquí  o  mar  é  fondo e  non nos  ofrecería  nin unha rocha  para 

refuxiarnos. Diante da Cantería-house,  polo menos, hai  bancos de area e un illote, 

cousas todas que multiplicarían as probabilidades de salvación. Aquí nada máis que o 
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abismo!

—É moi  singular  —observou Gedeón Spilett— que esta  illa,  relativamente 

pequena,  presente  un  chan  tan  variado.  Esta  diversidade  de  aspecto  pertence 

loxicamente aos continentes de certa extensión. Parece que a parte occidental da illa 

Lincoln, tan rica e tan fértil, está bañada polas augas cálidas do golfo de México e que 

as marxes do norte e do sueste se estenden por unha especie de mar Ártico.

—Ten   razón,  meu  querido  Spilett  —interveu  Cyrus  Smith—,  e  é  unha 

observación que fixen eu tamén. Encontro moi estraña esta illa tanto na súa forma 

como  na  súa  natureza;  parece  un  resumo  de  todos  os  aspectos  que  presenta  un 

continente e non me sorprendería que o fose noutros tempos.

—Como! Un continente en medio do Pacífico? —exclamou Pencroff.

—Por que non? —repuxo Cyrus Smith—. Por que Australia, Nova Celandia, 

todo o que os xeógrafos ingleses chaman a Australasia, unidas aos arquipélagos do 

Pacífico, non terían formado noutrora unha sexta parte do mundo tan importante como 

Europa ou Asia, como África ou as dúas Américas? O meu entendemento non se nega 

a admitir que todas as illas que sobresaen neste vasto océano non sexan cumios dun 

continente hoxe somerxido pero que dominaba as augas nas épocas prehistóricas.

—Como noutrora a Atlántida? —observou Harbert.

—Si, meu..., se é que a Atlántida existiu.

—E a illa Lincoln formaría parte deste continente? —preguntou Pencroff.

—É probable —respondeu Cyrus Smith—, e iso explicaría suficientemente a 

diversidade de produtos que se observa na súa superficie.

—E o número considerable de animais que aínda a habitan —agregou Harbert.

—Si,  meu  —repuxo  o  enxeñeiro—,  e  dásme con esa  observación  un  novo 

argumento en apoio das miñas teses. É certo, polo que levamos visto, que os animais 

son moi numerosos na illa e o que é aínda máis estraño,  que as especies son moi 

variadas. Hai para isto unha razón, ao que eu entendo, que a illa Lincoln puido formar 

parte  noutrora  dalgún  vasto  continente  que  pouco  a  pouco  foi  afundindo  ata 

somerxerse no Pacífico.

—Daquela, o mellor día —dixo Pencroff, que non parecía convencido—, o que 

resta deste antigo continente poderá desaparecer e xa non haberá terra entre América e 

Asia?

—Si —repuxo Cyrus Smith—, haberá os novos continentes que neste momento 
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están fabricando millóns e millóns de animaliños.

—E que clase de albaneis son eses? —preguntou Pencroff.

—Os  infusorios  do  coral  —contestou  Cyrus  Smith—.  Eles  fabricaron,  por 

medio dun traballo continuo, a illa de Clermont-Tonnerre, os atois e outras moitas illas 

de coral coas que conta o océano Pacífico. Necesítanse corenta e sete millóns deses 

infusorios para formaren o peso dun gran e no entanto, cos sales mariños que absorben, 

cos elementos sólidos de auga que asimilan, eses animaliños producen a calcaria e esa 

calcaria forma enormes construcións submarinas cuxa dureza e solidez son iguais ás do 

granito. Noutrora, nas primeiras épocas da creación, a natureza, por medio do lume, 

produciu as terras por levantamento; pero agora encomenda aos animais microscópicos 

a tarefa de substituír aquel axente cuxo poder dinámico no interior do globo diminuíu 

evidentemente, como o proba o gran número de volcáns hoxe extinguidos na superficie 

da terra. Coido que, sucedéndose os séculos aos séculos e os infusorios aos infusorios, 

este mar Pacífico poderá converterse un día nun vasto continente que acabará por ser 

habitado e civilizado por novas xeracións.

—Aínda falta moito diso, amigo! —repuxo Pencroff.

—A natureza ten tempo para todo —agregou o enxeñeiro.

—Mais para que han de saír novos continentes? —preguntou Harbert—. Penso 

que  a  extensión  actual  dos  países  habitables  é  suficiente  para  a  humanidade  e  a 

natureza non fai nada inútil.

—En efecto, non fai nada inútil —replicou o enxeñeiro—; pero vouche dicir 

como podería explicarse no futuro a necesidade de novos continentes e precisamente 

nesta  zona  tropical  ocupada  polas  illas  coralíferas.  Cando  menos  esta  explicación 

paréceme plausible.

—Escoitámolo con atención, señor Cyrus —dixo Harbert.

—Ese é o meu pensar. Os sabios admiten xeralmente que o noso globo morrerá 

un día ou máis ben que non será posible nel a vida animal e vexetal, a consecuencia do 

arrefriamento intenso que ha de sobrevir. O punto sobre o que non están de acordo é a 

causa  do  arrefriamento.  Uns  pensan  que  proverá  do  descenso  da  temperatura  que 

experimentará  o  sol  ao  cabo  de  millóns  de  anos;  outros  xulgan  que  procederá  da 

extinción gradual  do lume interior  do noso globo que ten sobre el  unha influencia 

maior  da  que  se  supón  xeralmente.  Estou  por  apostar  por  esta  última  hipótese  e 

fúndome no feito de que a loita é verdadeiramente un astro arrefecido non habitable 
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aínda que o sol continúa vertendo na súa superficie a mesma suma de calor. Se a loita 

arrefeceu é porque aos seus lumes interiores, aos cales, como todos os astros do mundo 

estelar, deberon a súa orixe, se extinguiu completamente. En fin, calquera que sexa a 

causa,  o noso globo arrefecerá un día  pero este  arrefriamento verificarase pouco a 

pouco. Que acontecerá entón? Que as zonas temperadas, nunha época máis ou menos 

afastada, non serán máis habitables que hoxe as rexións polares. Así, pois, os homes e 

mais os animais refluirán cara ás latitudes máis directamente sometidas á influencia do 

sol. Haberá unha inmensa emigración; Europa, Asia Central, América do Norte serán 

aos poucos abandonadas o mesmo que Australasia e as partes baixas de América do 

Sur. A vexetación seguirá a emigración humana; a flora retrocederá cara ao Ecuador ao 

mesmo tempo que a fauna e as partes centrais de América meridional e de África serán 

continentes habitados. Os lapóns e os samoiedos encontrarán as condicións climáticas 

do mar polar nas marxes do Mediterráneo. Quen nos di que nesa época as rexións 

ecuatoriais  non  serán  demasiado  pequenas  para  conteren  á  humanidade  terrestre  e 

alimentala? E por que a Natureza, previsora para dar abeiro a toda a emigración animal 

e vexetal, non ha de poder, desde agora e baixo o Ecuador, botar os fundamentos dun 

novo  continente,  encargando  aos  infusorios  o  coidado  de  construílo?  Moito  levo 

reflexionado sobre estas cousas,  compañeiros e coido certamente que o aspecto do 

noso  globo  será  un  día  completamente  transformado  e  que,  a  consecuencia  da 

elevación de novos continentes, os mares cubrirán os antigos. Así, nos séculos futuros, 

outros  colonos  irán  descubrir  as  illas  do  Chimborazo,  do  Himalaia  ou  do  Monte 

Branco, restos dunha América ou dunha Asia ou dunha Europa somerxidas. Despois, 

eses novos continentes tornaranse pola súa vez inhabitables; a calor extinguirase coma 

o dun corpo abandonado pola alma e a vida desaparecerá do globo, senón definitiva 

cando  menos  momentaneamente.  Quizais  entón  o  noso  esferoide  descansará  e 

formarase de novo durante a morte para resucitar un día en condicións superiores. Pero 

todo isto, compañeiros, é o segredo do Autor de todas as cousas e, falando do traballo 

dos infusorios, solteivos unha boa parrafeada respecto do que agochan os segredos do 

futuro.

—Meu querido Cyrus —respondeu Gedeón Spilett—, esas teorías son para min 

profecías e coido que se cumprirán co tempo.

—Ese é o segredo de Deus —dixo o enxeñeiro.

—Todo isto está moi ben —interrompeu Pencroff que escoitara con atención—, 
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pero podería dicirme, señor Cyrus, se a illa Lincoln foi construída por infusorios?

—Non —contestou Cyrus Smith—, é de orixe volcánica.

—Daquela, algún día ha desaparecer?

—É probable.

—Espero que para entón non esteamos aquí.

—Non estaremos, tranquilícese, Pencroff, porque non temos ningún desexo de 

morrer nela e acabaremos por encontrar un medio de abandonala.

—Entre  tanto  —dixo Gedeón Spilett—,  instalémonos  aquí  como para  unha 

eternidade. As cousas non deben facerse a medias. 

Aquí terminou a conversa e ao mesmo tempo o xantar. Continuou a exploración 

e os colonos chegaron ao lugar onde comezaba a rexión lamacenta.

Era un verdadeiro trollo cuxa extensión ata a costa circular que terminaba a illa 

ao  sueste,  podería  ser  de  vinte  millas  cadradas.  O chan estaba formado dun barro 

arxilo-silíceo mesturado con moitos restos vexetais. Conferváceas, carrizos, cárices e, 

de  cando  en  cando,  algunhas  capas  de  herba,  mestas  coma unha tupida  alfombra, 

cubrían o terreo; pozas xeadas brillaban cos raios  do sol  en moitos lugares.  Nin a 

chuvia, nin as enchentes de río ningún puideran formar aqueles depósitos de auga; de 

onde debía  deducirse que o trollo  estaba alimentado polas filtracións do chan.  Era 

tamén de temer  que  o aire,  durante  a  calor,  se  cargase nas  súas  inmediacións  dos 

miasmas que agroman as febres palúdicas.

Sobre  das  herbas  acuáticas  e  sobre  da  superficie  das  augas  estancadas 

argallaban unha infinidade de aves. Cazadores habituados a tales lameiras non habían 

perder alí nin un só tiro. Os parrulos silvestres, as cercetas, as becacinas, as bubelas 

vivían ás bandadas e eran tan pouco tímidas que deixaban que os cazadores se lles 

achegasen.

Unha perdigonada abondaría para ter  matado unha ducia daquelas aves.  Foi 

preciso, no entanto, contentarse con abatelas a frechazos. O resultado foi menor pero a 

frecha tiña a vantaxe de non espantar as aves mentres que a detonación de arma de 

lume teríaas feito fuxir de todos os puntos do trollo. Os cazadores contentáronse, desta 

volta, cunha ducia de parrulos de corpo branco, rodeado dun cinto de color canela, 

cabeza verde, ás negras, brancas e vermellas e peteiro achatado aos cales Harbert deu o 

nome das Tadornas.

Top recibiu destramente a súa captura e aquela parte lamacenta da illa recibiu o 
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nome dos volátiles encontrados nela.

Os  colonos  tiñan,  pois,  unha  abundante  reserva  de  caza  acuática;  e  cando 

chegase  o  tempo  oportuno,  había  que  explotala  convenientemente  sendo  ademais 

probable que moitas especies daquelas aves puideran, xa que non domesticarse, polo 

menos aclimatarse nos arredores do lago o cal as poñería máis directamente ao alcance 

da súa man.

Cara ás cinco da tarde, Cyrus Smith e os seus compañeiros tomaron o camiño 

de volta e atravesaron a lameira das Tadornas, volvendo atravesar o Mercy pola ponte 

de xeo.

Ás oito da noite todos estaban xa na Cantería-house.

CAPÍTULO XXII

OS ILLÓS. OS CULPEOS. OS PORCOS DE PECARÍS. SAÚDO DO VENTO DO 

NOROESTE.  TEMPESTADE DE NEVE.  OS CESTEIROS.  O MEIRANDE FRÍO 

DO INVERNO. A CRISTALIZACIÓN DO AZUCRE DE PRADAIRO. O POZOS 

MISTERIOSO. A EXPLORACIÓN PROXECTADA. A BÓLA DE CHUMBO.

Aqueles fríos intensos duraron ata o 15 de agosto sen traspasar ese máximo de 

graos Fahrenheit observado ata entón. Cando a atmosfera estaba calma, aínda se ía 

soportando facilmente aquela baixa temperatura, pero, cando lle daba por soprar ao 

vento, a cousa tornábase dura para aquela xentiña por mor da reducida vestimenta. 

Pencroff dera en lamentarse de que na illa Lincoln non houbera algunhas familias de 

osos pois sempre son mellores que as raposas ou as focas cuxa pel deixaba moito que 

desexar.

—Os osos —dicía— xeralmente andan sempre vestidos de domingo e non me 

importaría nadiña que me prestasen durante o inverno ese abrigo tan feito co que tanto 

campan.
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-Pero –respondeu Nab rindo-, se cadra aos osos non lles chistaba moito o teu 

desexo,  Pencroff  e  non che  prestaban a  pel.  Penso que  eses  animais  non che  son 

imitadores de San Martiño, abofé que non!

-Xa os  obrigaría,  Nab,  se  non me  prestaban  o  abrigo  pola  boas,  habíanmo 

prestar polas más! –retrucou Pencroff cun ton ben autoritario.

Pero aqueles formidables carnívoros non existían na illa ou cando menos non se 

deixaran ver ata entón.

No entanto, Harbert, Pencroff e mais o reporteiro ocupáronse de establecer illós 

na penechaira da Vista Maior e á beira do bosque. Seguindo a opinión do mariño, todo 

animal, sexa cal sexa, sería présa ao xeito e roedores ou carnívoros que estreasen os 

novos lazos serían ben recibidos na Cantería-house.

Aqueles illós foron, por outra banda, extremadamente sinxelos; fosas escavadas 

no solo e cubertas de ramallas e herba que disimulaban o burato, ao fondo do cal había 

algún cebo cuxo cheiro puidese atraer os animais. Debemos dicir tamén que non se 

instalaran  ao  azar  senón  en  certos  lugares  nos  cales  as  pegadas  de  cuadrúpedes 

anunciaban  a  frecuente  pasaxe  de  animais.  Todos  os  días  eran  visitadas  e  en  tres 

ocasións  durante  os  primeiros  días  se  encontraron  exemplares  daqueles  culpeos 

descubertos na beira dereita do Mercy.

-Ai, xa! Hai entón raposas neste país! –berrou Pencroff por terceira vez que 

tirou dun burato unha que estaba encerrada-. Animais que non serven para nada!

-Trabúcase –díxolle Gedeón Spilett-. Serven, serven e para moito!

-E logo que pode facerse con eles se pode saberse? 

-Servirannos de cebo para atraer a outros!

O reporteiro tiña razón e dende entón nos ichós puxeron cebos con aqueles 

cadáveres das raposas.

O mariño fabricara tamén lazos empregando corres de xungas e déronlle un 

mellor resultado que os ichós. Era raro que pasara un día sen que non caese naqueles 

lazos algún coello do coellal. Era sempre coello o que comían, é certo, pero Nab sabía 

variar os mollos e os colonos non daban ningunha queixa.

No  entanto,  unha  ou  dúas  veces  na  segunda  semana  de  agosto,  os  ichós 

proporcionáronlles aos cazadores animais distintos dos culpeos e máis útiles,  como 

foron algúns xabarís que xa viran no norte do lago. Pencroff non tivo necesidade de 
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preguntar se aquelas bestas eran comestibles. Ben se vía que o eran; a súa semellanza 

co porco de América ou Europa é moita.

-Pero, avísote, non che son porcos, Pencroff –falou Harbert.

-Rapaz  –respondeu  o  mariño,  deitándose  sobre  o  ichó  e  enganchando  polo 

pequeno apéndice que lle servía de rabo un daqueles representantes da familia  dos 

suideos-, déixame imaxinar que o son!

-E logo por que?

-Porque me fai ilusión!

-Gústache moito o porco, va que si, Pencroff?

-Gústame polos vivires e se no canto de catro xamóns tivese oito, gustábame 

aínda máis!

En canto aos animais en cuestión, eran porcos de pecarí que  pertencen a un dos 

catro xéneros con que conta a familia e son da mesma especie dos tagasus, doados de 

identificar  pola  súa  cor  escura  e  carentes  deses  longos  cairos  que  teñen  os  seus 

conxéneres.  Os  pecarís  viven  normalmente  de  xeito  gregario  e  era  probable  que 

abundasen na parte montesía da illa. En todo caso eran comestibles da cabeza aos pés e 

Pencroff non pedía outra cousa.

Cara ao 15 de agosto,  o estado atmosférico  modificouse  por un cambio  do 

vento no noroeste. A temperatura subiu algúns graos e os vapores acumulados no aire 

deron en caer en forma de folerpas de neve. Toda a illa se cubriu dunha capa branca e 

amosouse aos seus habitantes baixo un aspecto novo. Esta neve caeu abundantemente 

durante moitos días e o seu espesor formou unha capa que axiña chegou aos dous pés.

O vento arrefeceu cunha violencia extrema e, dende o alto da Cantería-house, 

escotábanse o ruxir do mar sobre os arrecifes. En certos ángulos formábanse rápidos 

remuíños de aire e a neve, amoreándose nas altas columnas xiratorias, parecía unha 

desas trombas líquidas que dan a volta sobre a súa base e que os barcos atacan a golpe 

de canóns. No entanto, o furacán procedente do noroeste tomaba de través a illa e a 

orientación da Cantería-house preservábao dun ataque directo. Pero, no medio daquela 

tempestade de neve tan estarrecedora coma as que poden producirse en calquera dos 

países polares,  nin Cyrus  Smith  nin os seus compañeiros  puideron,  a pesar do seu 

desexo, aventurarse fóra e permaneceron pechados, durante cinco días, do 20 ao 25 de 

agosto.  Oíase  a  tempestade  ruxir  nos  bosques  do  Ariramba  que  debían  estar  moi 
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afectados. Moitas árbores habían caer, sen dúbida, pero Pencroff consolábase soñando 

que dese xeito aforraría o traballo de cortalas.

-O vento tórnase leñador, deixémolo –repetía.

E por outra parte non había ningún medio de impedirllo.

Cantas grazas os hóspedes da Cantería-house tiñan que dar grazas ao ceo por 

proporcionarlles  aquel  retiro  sólido  e  inexpugnable!  Cyrus  Smith  tiña  a  súa  parte 

lexítima naquelas grazas, pero, en fin, era a natureza que escavara aquela vasta caverna 

e el non fixera máis ca descubrila. Alí, todos estaban en lugar seguro e a borrasca non 

podía alcanzalos.

Se construísen na penechaira da Vista Maior unha casa de tixolo e madeira, non 

tería resistido os furores daquel furacán. En canto á Lareira, a xulgar polo ruxido das 

ondas  que  se  oía  con  tanta  forza,  era  de  supor  que  se  tornaría  completamente 

inhabitable porque o mar, ao pasar por enriba do illote, debía batela con furor. Pero a 

Cantería-house, no centro daquel macizo contra o cal non tiñan poder nin a auga nin o 

aire, nada había que temer.

Durante  aqueles  días de secuestro,  os colonos non ficaron inactivos.  A leña 

cortada en táboas non faltaba no almacén e aos poucos, foron completando a moblaxe 

de  mesas  e  cadeiras,  sólidas  pero  non  economizaron  na  materia  prima.  Aqueles 

mobles, un pouco pesados, xustificaban mal o seu nome, que fai da mobilidade unha 

condición  esencial  pero  constituían  o  orgullo  de  Nab  e  de  Pencroff  que  non  os 

cambiarían polos mobles de Boule.

Logo,  os  ebanistas  tornáronse  cesteiros  e  non  lles  saíu  mal  esta  nova 

fabricación. Descubriran cara á punta que o lago proxectaba ao norte unha abundancia 

de vimbios que medraban ás moreas  e eran de cor púrpura.  Antes da estación das 

chuvias, Pencroff e mais Harbert apañaran moitos feixes deles, tanto os arbustos como 

as  súas  ramallas;  e  estas,  ben  preparadas,  podían  ser  empregadas  eficazmente.  Os 

primeiros  ensaios  foron  informes  pero,  grazas  á  habelencia  e  á  intelixencia  dos 

obreiros, xa consultándose, xa lembrando os modelos que viran e rivalizando entre si, 

aumentouse en breve o material da colonia con cestos e canastros de diversos tamaños. 

O  almacén  quedou  ben  provisto  e  Nab  encerrou  en  canastros  especiais  as  súas 

coleccións de rizomas, piñóns e raíces de drago.

Durante a última semana daquel mes de agosto, o tempo modificouse aínda 

unha vez. A temperatura baixou un pouco e a tempestade calmou permitíndolles aos 
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colonos saíren fóra. Na praia aínda había uns dous pés de neve pero podíase camiñar 

sobre aquela superficie endurecida sen ningunha dificultade. Cyrus Smith e os seus 

compañeiros subiron á penechaira da Vista Maior.

Que cambio! Aqueles bosques, que deixaran de ser verdes, sobre todo na parte 

veciña onde estaban as coníferas, desapareceran baixo unha cor uniforme. Todo estaba 

branco desde o cumio do monte Franklin ata o litoral; os bosques, a pradería, o lago, o 

río, as costas. A auga do Mercy corría baixo unha bóveda de xeo que se esfarelaba a 

cada  avalo  e  devalo  rachando  con  estrépito.  Innumerables  aves  buligaban  sobre  a 

superficie  sólida  do  lago,  parrulos  e  becacinas,  cercetas  e  bubelas.  Había  aves  ás 

millentas. As rochas por entre as cales caía a fervenza na ladeira da penechaira estaban 

ateigadas de caramelos de xeo. Parecía que a auga baixaba dunha monstruosa xerra 

cicelada con toda a fantasía dun artista do Renacemento. En canto a xulgar os danos 

causados  no bosque polo furacán,  había  que esperar  a  que a  inmensa capa  branca 

derretese.

Gedeón Spilett, Pencroff e Harbert non deixaron pasar a ocasión de visitar os 

ichós que colocaran. Atopáronos agochados baixo da neve e deberon ter coidado de 

non caeren nun ou outro, o cal tería sido para eles perigoso e humillante ao mesmo 

tempo.  Caeren  na  súa  propia  trampa,  era  boa!  Pero,  en  fin,  evitaron  aquel 

inconveniente e atoparon os ichós perfectamente intactos. Ningún animal caera dentro 

pero  había  moitas  pegadas  ao redor,  entre  outras,  certas  pisadas  de  gadoupas  moi 

aguzadas. Harbert non dubidou en afirmar que algún carnívoro da raza felina pasara 

por alí, o cal xustificaba a opinión do enxeñeiro de feras perigosas na illa Lincoln. Sen 

dúbida,  esas  feras  habitaban  ordinariamente  os  mestos  bosques  do Far-West,  pero, 

acosadas  pola  fame,  aventuráranse  na  penechaira  da  Vista  Maior.  Quen  sabe  se 

uliscarían os hóspedes da Cantería-house?

-En resumo, quen veñen sendo eses felinos? –preguntou Pencroff.

-Pois véñenche sendo tigres –respondeu Harbert.

-E eu que pensaba que eses animais só se atopaban nos países cálidos.

-No Novo Continente –retrucou o rapaz-, hainos dende México ata as Pampas 

da provincia de Buenos Aires. E como a illa Lincoln está á mesma latitude máis ou 

menos que as provincias da Prata, non é estraño que haxa algúns tigres.

-Ben, xa vixiaremos –respondeu Pencroff.

No entanto, a neve acabou por derreter por mor da temperatura que foi subindo. 
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Choveu e a chuvia, coa súa acción disolvente, acabou por facer desaparecer a fina capa 

branca. Malia o mal tempo, os colonos anovaron as súas reservas de todos os produtos, 

os piñóns, as raíces de drago, os rizomas, o xarope de pradairo no que respecta aos 

vexetais;  coellos de monte,  cutias e canguros no que respecta aos animais.  Para iso 

foron  necesarias  algunhas  excursións  ao  bosque  e  puideron  comprobar  que  un  bo 

número  de  árbores  foran  derribadas  polo  último  furacán.  O  mariño  e  mais  Nab 

achegáronse co carro ata a base dos filóns da hulla co fin de traer algunhas toneladas de 

combustible. Ao pasaren pola cheminea do forno de tixolos decatáronse de que esta fora 

esfarelada polo vento e que esboroara uns seis bos pés cando menos.

Ao mesmo tempo que o carbón, a provisión de leña foi igualmente anovada na 

Cantería-house e aproveitaron a corrente do Mercy, que se tornara libre, para conducir 

moitas almadías. Se cadra aínda o período dos grandes fríos non estaba rematado.

Fixeron igualmente unha visita á Lareira e os colonos felicitáronse de non ter 

quedado alí  durante  a  tempestade.  O mar  deixara  ao  seu  paso  marcas  imborrables. 

Azoutada  polos  ventos  do  través  e  saudada  polo  sur,  os  corredores  esboroáranse 

violentamente e estaban anegados de area e espesas capas de algas recubrían as rochas. 

Mentres  que  Nab,  Harbert  e  mais  Pencroff  cazaban ou  renovaban as  provisións  de 

combustible, Cyrus Smith e mais Gedéon Spilett ocupáronse de arranxar a Lareira e 

atoparon a forxa e mais os fornos máis ou menos intactos, protexidos xa que quedaran 

soterrados baixo da area.

 Non foi en balde reposta a reserva de combustible... O frío rigoroso aínda non 

acabara.  Xa se sabe que,  no hemisferio  boreal,  o  mes de febreiro é coñecido polas 

baixas  temperaturas.  Debía  ser  o  mesmo no hemisferio  austral  e  na  fin  do mes  de 

agosto, que equivale ao mes de febreiro de América do Norte, a illa Lincoln non se 

librou desta lei climatolóxica.

Cara ao 25, logo dunha boa nevarada acompañada de moitas chuvieiras, o vento 

soprou do sueste  e,  de súpeto,  o frío  tornouse extremadamente acusado;  seguindo a 

previsión do enxeñeiro a columna de mercurio dun termómetro Fahrenheit non debería 

de marcar menos de 8º baixo cero (22º 22´ centígrados baixo cero), e esta intensidade 

do frío, tornouse máis aguda logo dunha baixada grande por mor dun vento arrefecido 

que se mantivo durante moitos días. Os colonos deberon meterse novamente dentro da 

casa e tapar hermeticamente todas as fendas da fachada, non deixando nada máis que o 

xusto para que o aire se renovase; daquela a consumición das buxías foi considerable. 
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Co fin de economizalas, os colonos iluminábanse en moitas ocasións exclusivamente 

coa chama do lar o que os levaba a gastar bastante combustible. Moitas veces tiveron 

que descender ata a praia para apañar leña  entre os caramelos de xeo que o avalo traía 

con cada marea pero deseguida regresaba á Cantería-house e agatuñaban pola escada 

non sen dor e dificultade xa que os chanzos estaban moi xeados e queimábanlles os 

dedos.

Fixo falta tamén matar o tempo con certo lecer que aquel secuestro obrigaba os 

hóspedes da Cantería-house.  Cyrus Smith ideou entón unha operación que podía ser 

realizada a porta pechada. Sabemos que os colonos non tiñan á súa disposición máis que 

un  tipo  de  azucre  feito  cunha  substancia  líquida  proveniente  do  zume do pradairo, 

obtida facendo nesta árbore unhas boas incisións. Abondou pois con apañar este licor en 

recipientes  e  empregaban  para  iso  diversos  tipos  de  vaixela  de  uso  normalmente 

culinario;  ao  se  oxidar  o  licor  tiña  unha  tendencia  a  pórse  branco  e  a  tomar  unha 

consistencia de xarope.

Pero o proceso daba unha boa xeira e un día Cyrus Smith anunciou aos seus 

compañeiros que ían tornarse refinadores.

-Refinadores! –respondeu Pencroff-. Élle un traballiño para o que se precisa un 

lugar quente, non lle parece?

-Moi quente –respondeu o enxeñeiro.

-Logo non é esta a mellor estación, coido eu, va que non? –retrucou o mariño.

A palabra refinadura non debe acordar no espírito dos lectores a lembranza de 

fábricas cheas de maquinaria e obreiros. Non. Para cristalizar aquel licor abondaba con 

realizar  unha  operación  de  evaporación,  o  que  resultaba  extremadamente  doado. 

Colocado sobre o lume en grandes canecos, deseguida fumea e aparece unha tona de 

escuma.  Unha  vez  que  esta  escuma  comeza  a  embastecer,  Nab  andou  con  tino  e 

remexeuna cunha espátula de madeira, feito que aceleraba a súa evaporación e impedía 

ao mesmo tempo que tomase un celme empireumático.

Logo  dunhas  cantas  horas  de  fervedura  a  lume  forte,  tan  ao  xeito  para  os 

operadores como para a substancia operada, transformábase nun xarope espeso. Aquel 

xarope foi  vertido  en cazolos  de barro,  previamente fabricados  no forno mesmo da 

cociña  e  aos  cales  se  lles  deran  formas  variadas.  Ao  día  seguinte,  aquel  xarope 

arrefecido formara bolos e taboíñas. Era azucre dunha cor máis ben tirando a vermella 

pero case transparente e dun sabor case perfecto. 
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O frío continuou ata mediados de setembro e os prisioneiros da Cantería-house 

empezaron a sentir que aquela catividade duraba de máis. Case todos os días facían 

algunhas pequenas saídas que non eran moi prolongadas. Daquela traballaban arreo no 

arranxo da casa e parolaban durante o traballo. Cyrus Smith instruía os seus en moitas 

cousas e explicáballes principalmente as aplicacións prácticas da ciencia. Os colonos 

non tiñan máis biblioteca á súa disposición pero o enxeñeiro era sempre coma un libro 

aberto  na  páxina  onde  cadaquén  necesitaba,  un  libro  que  resolvía  todas  as  dúbidas 

respecto de calquera pregunta, libro que todos esfollaban ben a miúdo. Así ía pasando o 

tempo e aquela xente afouta non tiña medo de non ser quen de se enfrontar ao futuro.

Mentres, o tempo daquel secuestro estaba a piques de rematar. Eslumecían por 

ver de novo, senón a fermosa estación, cando menos o remate daquel frío insoportable. 

Se aínda tivesen roupa de abrigo para poder afrontalo, ben for facendo excursións ás 

dunas, ben ao trollo das Tadornas. Ás presas non había ser difícil achegarse e caza había 

estar asegurada! Pero Cyrus Smith teimaba no feito de que ninguén arriscase a saúde xa 

que se precisaban todos os brazos e os seus consellos foron seguidos. Pero, cómpre 

dicilo, o máis impaciente de todos os prisioneiros, logo de Pencroff, madia leva, foi Top. 

O can fiel atopábase moi desaqueloutrado na Cantería-house. Ía e viña dun cuarto a 

outro e  deixaba constancia  á  súa maneira  do aburrimento que supoñía para el  estar 

encerrado.

Cyrus Smith puido constatar a miúdo que, cando se aproximaba a aquel pozo 

mouro  que  estaba  en  comunicación  co  mar  e  cuxo  orificio  se  abría  ao  fondo  do 

celeiro,Top emitía un laiar mainiño. Andaba todo a carón do pozo que fora tapado cunha 

tampa de madeira. Algunhas veces mesmo deixaba esvarar as súas patas na tampa coma 

se  quixese  arrincala.  Entón  ouveaba  dun  xeito  moi  particular  indicando  ao  mesmo 

tempo carraxe e inquedanza.

O enxeñeiro observou moitas veces aquela leria. Daquela, que habería naquel 

abismo que puidese impresionar tanto o can? O pozo conducía ao mar, diso non había 

dúbida. Ramificaríase en estreitos condutos a través da illa? Estaría en comunicación 

con outras cavidades interiores? Que monstro mariño viña, de cando en cando, respirar 

ao fondo daquel pozo? O enxeñeiro non sabía que pensar e non podía deixar de cismar 

historias  ben  desaqueloutradas.  Acostumado  a  andar  no  camiño  das  realidades 

científicas,  non se  perdoaba  deixarse arrastrar  polos  dominios  do estraño e  case do 

sobrenatural;  pero,  como explicar  que  Top,  un  deses  cans  sensatos  que  endexamais 
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perderan o tempo en ladrarlle á lúa, teimaba en furar co olfacto e a orella aquel abismo, 

se nada pasaba alí que o desaqueloutrara? A conduta de Top intrigaba a Cyrus Smith 

máis do que el mesmo supoñía. Pero o enxeñeiro só lle comunicou as súas impresións a 

Gedeón  Spilett,  coidando  inútil  iniciar  os  seus  compañeiros  nas  cismaduras 

involuntarias que a súa mente debandaba por mor daquelas arroutadas de Top.

Por fin o frío minguou. Houbo nubes, vento que traía nevaradas, refachos de aire 

limpo pero de curta duración. O xeo desfixérase, a neve derretera, a praia, a penechaira, 

a beira do Mercy e o bosque volveron ser transitables. A volta da primavera encheu de 

xúbilo  os  hóspedes da Cantería-house e  moi  axiña pasaban nela  tan só as horas de 

durmir e comer.

Cara á segunda metade de setembro cazaron moito, o cal levou a Pencroff a 

reclamar  cunha  nova  zuna  as  armas  de  fogo  que,  segundo  dicía,  lle  prometera  o 

enxeñeiro. Smith, sabendo de sobra que sen instrumentos especiais non ía ser quen de 

construír  un fusil  con xeito,  adiaba a operación para máis adiante.  Por outra banda, 

advertíalles que Harbert e Gedeón Spilett xa se tornaran moi habelenciosos na arte do 

arco;  e  que,  de  todos  xeitos,  xa  tiñan  saborosos  animais  coma  cutias,  canguros, 

capivaras, pombas, avetardas, parrulos e cercetas, en fin, caza de pelo e pluma que caían 

ao golpear das súas frechas e que, daquela, ben podían agardar por unha ocasión máis 

ao xeito. Pero o teimudo mariño parecía non entender os razoamentos e non deixaba de 

tarambainear  co  tema das  armas.  O mesmo Gedeón Spilett  ía  en  axuda do  mariño 

dicindo:

-Se  a  illa,  como  é  de  supor,  contén  feras,  cómpre  pensar  en  combatelas  e 

exterminalas. Pode chegar un momento en que ese sexa o noso primeiro deber.

Pero daquela o tema das armas de fogo non andaba nos miolos de Cyrus Smith; 

el andaba a cismar no tema da roupa. A que levaban posta resistira aquel inverno pero 

non había durar ata o inverno seguinte.  Había que procurar,  for como for,  peles de 

carnívoros ou la  de ruminantes;  e posto que non faltaban muflas,  conviña darlle ao 

caletre para conseguir un rabaño que satisfixera as necesidades da colonia. Un cerrume 

destinado  aos  animais  domésticos,  un  curral  para  os  volátiles,  nunha  palabra,  unha 

especie de granxa establecida en calquera punto da illa, deberían ser os dous proxectos 

importantes en cuxa execución se ocuparían durante a boa estación.

Por conseguinte, para levar a cabo esa idea dos futuros establecementos, cumpría 

emprender deseguida unha exploración de toda a parte ignorada da illa Lincoln, é dicir, 
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aquelas grandes selvas que se estendían á dereita do río da Mercy, desde a súa foz ata o 

extremo da península da Serpe, o mesmo que de toda a costa occidental. Pero cumpría 

que o tempo estivese asegurado e aínda debía transcorrer un mes antes de que puideran 

emprender algunha excursión.

Agardaban desacougados, cando aconteceu un asuntiño que veu desaqueloutrar 

máis o devecemento que tiñan os colonos de percorrer totalmente os seus dominios.

Era o 14 de outubro. Aquel día Pencroff fora visitar os ichós, que sempre tiña 

con  cebo  e  nun  deles  atopou  tres  animais  que  foron  para  á  despensa  coma  unha 

bendición. Era unha femia de porco de pecarí e mais as súas dúas crías.

Pencroff volveu pois á Cantería-house satisfeito da súa caza e, como de cotío, 

andou a presumir dela.

-Vamos!  Axiña,  Cyrus,  Spilett,  vinde  acó  que  hoxe  traio  unha  gorentosa 

larpeirada!

-Con moito gusto –dixo o reporteiro- e logo, se non é moita a pregunta, que é iso 

tan gorentoso que imos papar hoxe?

-Leitón.

-Leitón, Pencroff? Ao oílo, pensei que sería unha perdiz rechea de trufas!

-E logo o leitón non é un prato ben fino?

-É, abofé que si –retrucou Gedeón Spilett sen amosar ningunha emoción-, con 

tal de que non nos aballoemos a fartar!

-En fin, señor xornalista –dixo o mariño, a quen non lle gustaba nadiña que non 

lle  desen aprecio  á  súa  caza-,  vexo que  se  fai   o  miradiño.  Hai  sete  meses,  cando 

desembarcou nesta illa, volveríase tolo de alegría se tivese tal larpeirada diante...!

-Non lle hai que facer! –exclamou Gedeón-. O xénero humano nunca é perfecto 

e nunca anda satisfeito.

-En fin –retrucou Pencroff-, espero que Nab amañe ben estas delicias. Vexan: 

dous leitonciños de pecarí que nin tres meses teñen, estarán máis tenros que un cuxo do 

leite. Vamos, Nab, vamos, que tamén eu penso estar hoxe diante dos potes.

E o mariño entrou na cociña entregándose deseguida ás tarefas culinarias.

Deixárono que bulise ao seu xeito. Nab e mais el prepararon unha enchedela 

magnífica  composta  dos  dous  leitóns,  dunha sopa  de  canguro,  un  xamón  afumado, 

piñóns, bebida de drago, té de Oswego e de todo o mellorciño que había na despensa 

pero,  entre  todos  os  pratos,  debían  figurar  en  primeiro  lugar  os  saborosos  leitóns 
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guisados.

Contra ás cinco serviuse a comida na sala da Cantería-house. A sopa de canguro 

fumegaba na mesa e a todos lles gustou moitísimo. Á sopa seguíronlle os leitóns que 

Pencroff quixo torar en por si e dos cales serviu unhas boas talladas a cada un dos 

comensais. Os leitóns sabían moi, moi ben e Pencroff, tan lambereteiro el, papaba na 

súa porción con auténtica ardentía cando, de súpeto, pegou un berro e dixo tamén unha 

palabra fea.

-Que acontece? –preguntou Cyrus Smith.

-Ai, arredemo, va que me acaba de tronzar unha moa! –respondeu o mariño.

-Como? E logo hai pedras nos leitóns que  caza? –preguntou Gedeón Spilett.

-Pois haberá –engadiu Pencroff, tirando da boca o obxecto que lle custara unha 

moa.

Non era unha pedra... senón unha bóla de chumbo.
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SEGUNDA PARTE:

O ABANDONADO

CAPÍTULO I

RESPECTO DA BÓLA DE CHUMBO. A CONSTRUCIÓN DUNHA PIRAGUA. AS 

CAZAS. NO CUMIO DUN KAURI. NADA QUE TESTEMUÑE A PRESENZA DO 

HOME.  UNHA  PESCA  DE  NAB  E  MAIS  DE  HARBERT.  TARTARUGA 

REVIRADA.  TARTARUGA  DESAPARECIDA.  EXPLICACIÓN  DE  CYRUS 

SMITH.

Pasaran sete meses xustiños desde que os pasaxeiros do globo foran arrebolados 

á illa Lincoln.  Desde entón, todas as investigacións feitas non deran como resultado 

descubrir ningún ser humano. A fumareda tampouco dera indicio da  presenza do home 

na superficie da  illa; nin un produto de traballo manual ofrecera testemuño ningún do 

seu paso en ningunha época próxima nin remota. A illa non só parecía non habitada 

senón que se debía  pensar que endexamais  o estivera.  Pero,  neste  momento,  toda a 

morea de deducións desaparecía ante unha pequena bóla de chumbo, atopada no corpo 

dun inofensivo roedor. En efecto, aquel chumbo saíra dunha arma de fogo e quen, a non 

ser humano, a puidera ter disparado?

Cando Pencroff  puxo a  súa bóla  de chumbo encol  da mesa,  os  compañeiros 

puxeron  unha   cara  tal  que  parecían  pasmóns.  As  consecuencias  daquel  incidente, 

considerable malia a súa aparencia insignificante, cruzaron rapidamente polo seu maxín. 

A aparición dun ser sobrenatural non os tería abraiado máis.

Cyrus Smith non dubidou en formular  desde o primeiro momento a hipótese 

daquel suceso tan sorprendente como inesperado. Colleu a bóla de chumbo,  virouna 

cara arriba e cara abaixo na man, amarfañouna cos dedos índice e polgar e despois, 

dirixíndose a Pencroff, dixo:

—Está seguro de que o leitón de pecarí ferido por esta bóla de chumbo non tiña 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 178



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

máis  tres meses?

—Estou seguro, señor Cyrus. Tan seguro coma que aínda mamaba nas rollas da 

nai cando o encontrei no ichó.

—Nese caso —dixo o enxeñeiro—, temos a proba de que hai, como máximo tres 

meses, que se disparou un tiro de fusil na illa Lincoln.

—E que unha bóla de chumbo —engadiu Gedeón Spilett—  feriu, aínda que non 

mortalmente, este animaliño.

—Desenganádevos! A cousa xa non lles ten máis volta! —repuxo Cyrus Smith

—; e  deste  incidente  debemos  deducir  as  seguintes  consecuencias:  ou  a  illa  estaba 

habitada  antes  de que  nós  chegásemos  ou algúns  homes  desembarcaron  hai  de  tres 

meses como moito. Eses homes chegaron voluntaria ou involuntariamente, por tomaren 

terra  ou por teren sido arrebolados  a ela  nun naufraxio? Este  punto non poderá ser 

dilucidado ata  máis  adiante.  Tampouco podemos saber  se son europeos ou malaios, 

amigos ou inimigos de nosa raza; nin podemos adiviñar se habitan aínda na illa ou se xa 

marcharon dela. Pero estas cuestións interésannos demasiado para que permanezamos 

moito tempo na incerteza.

—Non, non lle é por aí o conto, non señor! —exclamou o mariño levantando da 

mesa—. Non hai máis homes ca nós na illa Lincoln. Que habitantes nin que farrapos de 

gaitas! A illa non é tan grande e se estivese habitada, xa teriamos visto algún habitante.

—O contrario sería moi raro —dixo Harbert.

—Pois aínda sería máis raro —repuxo Gedeón Spilett— que este leitón nacese 

cun perdigón de chumbo no corpo.

—A non ser —dixo seriamente Nab— que Pencroff tivera...

-Que estás dicindo, Nab? Ou non che rexe moi ben a chaveta ou como había ter 

eu,  sen  me  decatar,  unha  bóla  de  chumbo  nas  mandíbulas?  E  onde  podería  terse 

ocultado por espazo de sete  meses?  —engadiu abrindo a  boca para ensinar  os  seus 

magníficos trinta e dous dentes que a gornecían—. Mira ben, Nab, e, se bates cun dente 

oco nesta miña dentamia, permítoche que me arrinques unha ducia.

—A hipótese  de Nab é  inadmisible  —respondeu Cyrus  Smith  quen,  malia  a 

seriedade dos pensamentos que o axitaban, non puido conter un sorriso—. Non queda 

outra que aceptarmos que nestes últimos tres meses se disparou un tiro de fusil na illa; 

pero penso máis ben que os homes, quenquera que fosen os que tomaron terra nesta 

costa, ou acaban de chegar  ou só estiveron durante unha estadía moi curta por que, se, 
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cando  explorabamos  o  monte  Franklin,  estivese  habitada,  teríannos  visto  ou  nós 

teriámolos  visto  a  eles.  É  probable  que  nunha  das  semanas  anteriores  algunha 

tempestade,  seguida de naufraxio,   arrebolara os náufragos á costa.  De todos xeitos, 

convénnos aclarar o acontecido.

—Paréceme que debemos andar con tino —dixo o xornalista.

—Ese é tamén o meu parecer —engadiu Cyrus Smith—, pois, por desgraza, hai 

que temer que sexan piratas malaios os que desembarcaron na illa.

—Señor  Cyrus  —preguntou  o  mariño—,  e  logo,  digo  eu,  se  non  sería 

conveniente,  antes  de  saírmos  ao  descuberto,  construírmos  unha  canoa  que  nos 

permitise, ou ben remontar o río ou ben, en caso contrario, costear a illa? Non debemos 

andar a armar o merlo.

—Tivo unha boa idea, Pencroff —contestou o enxeñeiro—, pero non podemos 

botar as contas da vella, pois, para construír a piragua, necesitariamos polo menos un 

mes.

—Unha  canoa  de  verdade,  madia  leva  —retrucou  o  mariño—;  pero  non 

necesitamos  unha  embarcación  para  navegar  por  mar  aberto  e,  en  cinco  días,  eu 

comprométome a facer unha piragua que sirva xa  para navegar polo Mercy.

—En cinco días —exclamou Nab— fabricar un barco? Non poñerá o carro antes 

dos bois?

—Non, Nab, non, en cinco días faise un bote á moda india.

—De madeira? —preguntou o negro en ton de dúbida.

—De madeira  —contestou  Pencroff— ou,  mellor  dito,  de  cortiza  de  árbore. 

Repito, señor Cyrus, que, en cinco días, teremos o que nos cómpre.

—Cinco días! Eses haos levar ben! —dixo o enxeñeiro-. Heino crer cando o 

vexa!

—Pero, entre tanto, hai que fincar os sentidos e andar á espreita —dixo Harbert.

—Madia leva, compañeiros —engadiu Cyrus—, e por iso mesmo rogaríalles que 

limiten as súas excursións de caza ás inmediacións da Cantería-house.

Terminou a comida con menos animación do que Pencroff esperara.

Así, pois, os colonos non foran os primeiros nin os únicos habitantes da  illa. 

Desde  o  incidente  da  bóla  de  chumbo,  iso  era  un  feito  incontestable  e  semellante 

revelación non podía menos de suscitar viva inquedanza no ánimo dos colonos.

Cyrus Smith e mais Gedeón Spilett, antes de prenderen no sono, parolaron moito 
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deses asuntos. Preguntáronse se, quizais ese incidente tería conexión coas circunstancias 

inexplicables da  salvación do enxeñeiro e mais con outras particularidades estrañas que 

xa moitas  veces  lles  chamaran  a  atención.  No entanto,  Cyrus  Smith,  despois de ter 

discutido os pros e os contras da  cuestión, dixo:

—Acabaramos, querido Spilett, quere saber a miña opinión?

—Xaora, Cyrus.

—Pois ben, eu coido que aínda que muremos en todos os recantos e e mesmo 

peneiremos a illa toda ben polo miúdo non lle imos bater con nada.

Á mañá seguinte,  Pencroff  puxo mans  á  obra.  Non se trataba  de facer  unha 

canoa con cadernas e taboleiros de forro senón só un aparello que aboiara, de fondo 

plano e que fose axeitado para navegaren polo  Mercy, sobre todo ao redor das súas 

fontes, lugar no cal o río era pouco fondo. Anacos de cortiza de árbore unidos uns aos 

outros  debían  abondar  para  formaren  a  lixeira  embarcación  e,  en  caso  de  que  por 

dificultades  naturais  for  necesario  transportala  a  brazo,  non  ofrecería  grandes 

dificultades.  Pencroff  contaba  formar  a  sutura  das  tiras  de  cortiza  con  cravos 

remachados,  asegurando  así,  coa  perfecta  adherencia  dunhas  ás  outras,  a  completa 

impermeabilidade do aparello.

Había que elixir árbores cuxa cortiza, flexible e consistente, ao mesmo tempo, 

for ao xeito para o obxecto. Precisamente o último furacán abatera bastantes douglasias 

que conviñan perfectamente a este xénero de construción. Varios destes abetos estaban 

ciscados polo chan e só había  que escascalos;  se ben isto foi  o máis  difícil  dada a 

imperfección das ferramentas que posuían os colonos pero á fin logrouse o desexado.

Mentres o mariño, secundado polo enxeñeiro, se ocupaba sen perder tempo desta 

tarefa,  Gedeón  Spilett  e  mais  Harbert  non  se  dedicaron  á  folganza.  Tornáranse  os 

fornecedores  de  subministracións  da   colonia.  O  xornalista  non  cansaba  de  sentir 

admiración por aquel mozo que adquirira unha habelencia notable no manexo do arco e 

da  frecha.  Harbert  amosaba  tamén  afouteza,  unida  a  esa  serenidade  que  podería 

chamarse xustamente a reflexión do valor. Polo demais, aínda que os dous compañeiros 

de caza, tendo en conta as recomendacións de Cyrus Smith, non saíron dun raio de dúas 

millas a carón da Cantería-house,  os primeiros socalcos do bosque daban un tributo 

suficiente de cutias, de capivaras, de canguros, de porcos de pecarí, etc., e, se os ichós 

producían  pouco  desde  que  quecera  o  tempo,  cando  menos  o  coellal  daba  o  seu 

continxente  habitual  e suficiente  en por si  só para alimentar  toda a colonia  da  illa 
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Lincoln.

A miúdo, durante estas cazarías, Harbert latricaba con Gedeón Spilett respecto 

do incidente da bóla de chumbo e das consecuencias que diso tirara o enxeñeiro. Un día, 

era o 28 de outubro, díxolle:

—Señor  Spilett,  e  logo  non  lle  fai  novidade  que  se  desembarcaron  algúns 

náufragos nesta illa, non os teñamos visto polas contornas da Cantería-house?

—Fai  se  están  aquí  aínda  —contestou  o  xornalista—,  pero  moi  natural  se 

marcharon.

-E logo cre que xa abandonaron a illa?

—É o máis probable, por que, se a súa estadía se prolongase e sobre todo se 

estivesen aquí aínda, tarde ou cedo, calquera incidente teríanos dado indicios da súa 

presenza.

—Pois logo  se puideron saír de aquí —observou o mozo—, é sinal de que non 

eran náufragos.

—Estás no certo, Harbert, ou, cando menos non eran náufragos provisionais. En 

efecto, é moi posible que unha ventada os arrebolara á illa sen obrigalos a deixar a súa 

embarcación e que, unha vez calmado o temporal, se volvesen botar ao mar.

—Hai que confesar unha cousa —dixo Harbert—: o señor Smith parece temer, 

máis que desexar, a presenza de seres humanos na nosa illa.

—Así é,  e con razón —contestou o xornalista—, pois non coido que poidan 

frecuentar estes mares máis que malaios e esa xentiña éche unha compaña que se debe 

evitar.

-E non poderemos encontrar  un día calquera —dixo Harbert— sinais  do seu 

desembarco e, se cadra, obter bastantes indicios para aclarar a verdade deste punto?

—Non digo  que  non.  Un campamento  abandonado,  unha  cacharela  apagada, 

poden poñernos sobre a pista e iso é o que buscaremos na nosa exploración próxima.

O día en que tiñan esta conversa os dous cazadores, encontrábanse nunha parte 

do  bosque  inmediato  ao  Mercy e  notable  pola  beleza  das  súas  árbores.  Entre  elas 

levantaban a unha altura duns douscentos pés do chan algunhas magníficas coníferas ás 

cales os indíxenas de Nova Celandia dan o nome de kauris.

—Ándolle  a  cismar  nunha  cousiña,  señor  Spilett  —dixo  Harbert—;  e  el  se 

agatuñara ata o curuto dun deses kauris, coido que daquela podería botar unha ollada 

nunha contorna bastante extensa.
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—A idea é boa —respondeu o reporteiro—; si señor, pero estás certo de que es 

quen de agatuñares ata o curuto dun deses xigantes?

—E serei ou, cando menos, vouno intentar —repuxo Harbert.

O  mozo,  áxil  e  habelencioso,  gañou  as  primeiras  pólas  cuxa  disposición 

facilitaba a subida e, en poucos minutos, rubiu ata o curuto dun kauri que sobresaía 

entre a inmensa chaira verde formada polas pólas arredondadas da  selva.

Empolicando no alto, podía estender a súa ollada sobre a parte meridional da 

illa desde o cabo da  Gadoupa ao sueste ata o outeiro do Réptil ao sudoeste. Ao noroeste 

levantábase o monte Franklin que agochaba máis dunha cuarta parte do horizonte.

Pero Harbert, desde o curuto do seu observatorio, podía examinar precisamente 

toda a parte aínda descoñecida da  illa que puidese dar ou daba naquel momento asilo 

aos estranxeiros cuxa presenza se sospeitaba.

O mozo fitou con atención. No mar, o primeiro obxecto que atraeu a súa mirada, 

non se vía nada, nin unha vela no horizonte nin nas abras da  illa. No entanto, como a 

frondosidade das árbores agochaba o litoral, era posible que houbese algún buque, sobre 

todo se estaba desarborado onda a terra e polo tanto invisible para Harbert.

No medio e medio do bosque Far-West tampouco se albiscaba cousa ningunha. 

As árbores formaban unha cúpula impenetrable de moitas millas cadradas de superficie, 

sen unha clareira nin unha físgoa de luz. Era imposible seguir o curso do  Mercy e ver o 

punto da  montaña en que agromaba. Se cadra había outras correntes cara ao oeste pero 

era imposible sabelo desde alí.

Pero, cando menos, se Harbert non podía observar ningún indicio, non podería 

sorprender no aire unha fiaña de fume que delatase a presenza do home? A atmosfera 

estaba pura e a máis pequena fumareda tería destacado sobre o límpido fondo do ceo.

Por un instante Harbert creu ver unha leve columna gris a se esvaecer no ar aló 

contra a  parte oeste, pero unha observación máis atenta demostroulle que se trabucaba. 

Mirou con coidado extremo e a súa vista era excelente... Non, decididamente non había 

nada.

Baixou, pois, do kauri e os dous cazadores volveron á Cantería-house. Alí Cyrus 

Smith oíu a relación do mozo, abaneou a cabeza e gardou silencio. Era evidente que non 

sería posible resolver a cuestión senón logo dunha exploración completa da  illa.

Dous días despois, o 28 de outubro, produciuse outro incidente cuxa explicación 

insinuaba preocupación.
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Dando unha volta pola praia a dúas millas da Cantería-house, Harbert e mais 

Nab tiveron a sorte de daren cun magnífico exemplar da orde dos quelonios. Era unha 

tartaruga  do  xénero  midas  cuxa  cuncha  ofrecía  admirables  reflexos  verdes.  Harbert 

viuna cando se metía entre as rochas para gañar o mar.

—Ven acó, Nab, ven acó axiña! —exclamou.

O negro acudiu e dixo:

—Feiticeiro animal!, pero, e el como faremos para pillalo?

—Moi sinxelo,  Nab —contestou  Harbert—.  Imos  revirar  esta  tartaruga  boca 

arriba e daquela xa non poderá fuxir. Colla a aguillada e faga coma min.

O réptil, presentindo o perigo, choérase dentro da cuncha; non se lle vían nin a 

cabeza nin as patas e mantíñase inmóbil tal cal unha pedra.

Harbert e mais Nab introduciron os seus venabres dunha e outra banda e, non 

sen grande esforzo, lograron pór o animal patas arriba. A tartaruga medía tres pés de 

lonxitude e debía pesar máis de catrocentas libras.

—Ben! —exclamou Nab—. Que alegre sorpresa lle imos dar ao amigo Pencroff!

En efecto, o amigo Pencroff non podería menos que alegrarse, por que a carne 

desas tartarugas, que se alimentan de herbas mariñas, é saborosa de seu, por máis que, 

naquel momento, o quelonio non deixaba entrever máis que a súa cabeza pequeneira, 

achatada e bastante desenvolvida na parte posterior por causa das ventas, ocultas baixo 

unha bóveda osuda.

—E agora que imos facer coa nosa caza? —dixo Nab—. Non podemos levala 

aínda á Cantería-house.

—Deixarémola aquí xa que non pode revirar e viremos por ela coa carreta a 

propio intento.

—Paréceme ben. Non se fale máis.

No entanto, para maior precaución, Harbert tivo o coidado, que Nab considerou 

superfluo, de calzar o animal con grosos pedrolos; feito isto, os dous cazadores volveron 

á  Cantería-house seguindo  a  praia  que  a  baixamar  deixaba  descuberta  nunha  boa 

extensión.  Harbert,  querendo darlle  unha sorpresa a  Pencroff,  non lle  dixo  nada  do 

“soberbio exemplar de quelonios” que  deixara na area; pero dúas horas despois estaba 

de  volta  con  Nab  e  a  carreta  no  sitio  onde  a  deixaran.  O  “soberbio  exemplar  de 

quelonios” non estaba alí.

Nab e mais Harbert miraron un para o outro abraiados sen dar unha fala e logo 
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observaron todo arredor. Aquel era, no entanto, o sitio onde deixaran a tartaruga.  O 

mozo encontrou os pedrolos de que se servira; por conseguinte, estaba seguro de que 

non se andaba a trabucar.

—Aquí hai algo que lle me cheira a chamusco! —exclamou Nab—. Ou logo 

eses animais saben revirar á súa posición natural!

—Pois  iso  parece  —repuxo Harbert,  que  non  comprendía  a  desaparición  da 

tartaruga e fitaba nos pedrolos esparexidos pola area.

—Non che creo que se alegre moito Pencroff deste acontecemento!

—O señor Smith paréceme que terá algunha dificultade en explicalo —pensou 

Harbert.

—Ben  —repuxo  Nab,  que  quería  agochar  a  súa  contrariedade—,  non  lle 

contemos nada a ninguén deste asunto.

—Todo o contrario, Nab, cómpre falalo —dixo Harbert.

E ambos volveron coa carreta á Cantería-house.

Ao chegar ao obradoiro onde o enxeñeiro e mais o mariño andaban a traballar, 

Harbert referiu o que acontecera.

—Sodes ben zoupóns! —exclamou o mariño—. Mira que deixardes escapar polo 

menos cincuenta caldos!

—Pero, Pencroff —dixo Nab—, se o animal liscou non é culpa nosa pois xa che 

dixen que o reviramos patas arriba.

—Pois non a revirariades ben —dixo o mariño testaneando.

—Vállame Xudas! Abofé que a reviramos e ben revirada e que alí ficou, va que 

si, Nab! —exclamou Harbert-. E nós non lle soltamos a trela, iso seguro!

E referiu o coidado que tivera de calzar con pedrolos a cuncha da  tartaruga.

—Entón escapou por milagre —retrucou Pencroff.

—Eu  coidaba,  señor  Cyrus  —dixo  Harbert—,  que  as  tartarugas,  unha  vez 

reviradas sobre a cuncha, non podían recobrar a súa posición natural, sobre todo se eran 

moi grandes pero esta anoiteceu e non amenceu!

—E así é, compañeiro —contestou Cyrus Smith.

—Entón, como se explica... por que a cousa cheira a chamusco?

—A que distancia do mar deixastes a tartaruga? —preguntou o enxeñeiro, que, 

suspendera o seu traballo e agora daba en cismar naquel incidente.

—A uns quince pés, como máximo —respondeu Harbert.
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—E a marea estaba baixa?

—Si, señor.

—Entón  —dixo  o  enxeñeiro—,  o  que  a  tartaruga  non  puido  facer  na  area, 

podería facelo na auga. Reviraría ao subir a marea e chegaría tranquilamente ao mar.

—Pois si que fomos ben zouponciños! —exclamou Nab tomando o asunto moi a 

peito-. E agora aló foi o conto!

—Iso é  precisamente  o que vos  dixen eu antes  –dixo Cyrus  Smith  que dera 

aquela  explicación  que  era,  sen  dúbida,  admisible.  Pero  estaba  perfectamente 

convencido da súa explicación? Non nos atreveriamos a aseguralo.

CAPÍTULO II

PRIMEIRO INTENTO DA PIRAGUA. UN BAÚL NA COSTA. A REMOLQUE. A 

PUNTA DO NAUFRAXIO. INVENTARIO DA CAIXA: FERRAMENTAS, ARMAS, 

INSTRUMENTOS, VESTIMENTA, LIBROS, UTENSILIOS. O QUE LLE FALTA A 

PENCROFF. O EVANXEO. UN VERSÍCULO DO LIBRO SAGRADO.

O 29 DE OUTUBRO a canoa de cortiza de árbore estaba acabada. Pencroff, 

cumprindo a súa promesa, construíra en cinco días unha especie de piragua cuxo casco 

tiña por cadernas unhas varas flexibles. Un banco na popa, outro no medio para manter 

o escarpe, un terceiro a proa, unha regala para soster as ferraxes onde apoian os remos e 

unha espadela para gobernar, complementaban esta embarcación que medía doce pés de 

eslora e pesaba duascentas libras. A operación de botala foi sinxela; levárona a brazo ata 

o litoral que hai perante da Cantería-house e, cando subiu a marea, aboiaba. Pencroff, 

que saltou dentro inmediatamente,  manobrou coa espadela e comprobou que serviría 

perfectamente para o uso a que a destinaban.

—Deus valla connosco! —berrou o mariño que non se esqueceu de celebrar así 

o seu propio triunfo—.Con isto poderiamos dar  toda a volta! 

—Ao mundo? —preguntou Gedeón Spilett.
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—Non, oh,  á illa!  Con algúns bos pedrolos por lastre,  un mastro a proa e o 

farrapo de vela que o señor Smith nos fará un día, poderemos ir lonxe. Agora ben, señor 

Cyrus, e vostede, señor Spilett, e vostedes, Harbert e mais Nab, non quererán por un 

casual probar o noso novo buque? Que diaños! Cómpre saber se ten conta dos cinco! 

Meigas fóra!

En efecto, había que facer este experimento. Pencroff, manexando a espadela, 

levou a  embarcación  preto  da   praia  por  un  estreito  pasadoiro  entre  dúas  rochas  e 

acordaron en que aquel mesmo día se faría a proba, seguindo a beira ata a primeira 

punta que terminaban as rochas do sur.

No momento de se embarcaren berrou Nab:

—Éntralle a auga ao teu buque, Pencroff!

—Non fagades caso, Nab —engadiu o mariño—. Cómpre deixar que a madeira 

se estanque. Dentro de dous días haberá menos auga nesta canoa que ca estómago dun 

borracho. Boura, boura, bourando! 

Embarcaron todos e Pencroff  quixo comprobar  o que a canoa daba de si.  O 

tempo era magnífico, o mar tranquilo coma se as súas augas estivesen contidas polas 

estreitas marxes dun lago e a piragua podía confiarse ás ondas con tanta seguranza como 

remontara a tranquila corrente do  Mercy.

Nab  colleu  un  remo,  Harbert  o  outro  e  Pencroff  permaneceu  na  popa  da 

embarcación para dirixila coa espadela.

O mariño atravesou primeiro a canle e pasou case ao rentes da punta sur do 

illote. Unha maina brisa sopraba do sur; non estaba o mar picado nin na ría nin no mar 

maior;  só algunhas longas ondulacións,  apenas  sensibles  para a  piragua,  que ía moi 

cargada, abaneaban a intervalos regulares a superficie do mar. Afastáronse unha media 

milla da  costa de modo que puidera verse todo ao completo o monte Franklin e despois 

Pencroff, virando o rumbo, volveu cara á foz do río.

A piragua seguiu a beira que, arredondándose ata a punta extrema, agochaba 

todo o trollo lamacento das Tadornas.

Esta punta, aumentada pola curvatura da  costa, estaba a tres millas do  Mercy. 

Os colonos resolveron non pasar alén do puramente necesario para obteren unha rápida 

ollada do litoral ata o cabo da  Gadoupa.

A piragua seguiu, pois, a costa a distancia de dous cables, evitando os rochedos 

que tanto abundaban naquel lugar e que a marea ascendente comezaba a cubrir. O noiro 
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ía minguando desde a foz do río ata a punta. Era un amoreamento de rochas de granito 

distribuídas ao chou, moi diferentes da  cortina que formaba a penechaira da  Vista 

Maior e dun aspecto moi montesío. Parecía que alguén descargara alí unha boa carrada 

de  pedras.  Non  había  vexetación  ningunha  naquela  punta  aguzadísima  que  se 

prolongaba por espazo de dúas millas, contadas desde o bosque, semellante ao brazo 

dun coloso saíndo dunha manga de verdor.

A piragua, impulsada polos dous remos, avantaba sen traballo. Gedeón Spilett, 

co lapis nunha man e o caderno na outra, tiraba o debuxo da  costa a grandes trazos. 

Nab, Pencroff  e  mais  Harbert  leriaban examinando aquela  parte  dos seus  dominios, 

nova para eles; e a medida que a piragua baixaba cara ao sur, parecía que os dous cabos 

Queixelo mudaban de lugar e pechaban máis estreitamente a badía da  Unión.

Cyrus Smith non falaba nadiña,  miraba e,  a xulgar pola desconfianza que se 

debuxaba no seu rostro, parecía estar a observar algún país estraño.

Ao cabo de tres cuartos de hora de navegación, a piragua chegara ao extremo da 

punta e Pencroff  preparábase para dobrala  cando Harbert,  levantándose,  sinalou coa 

man un punto negro, dicindo:

—Que é aquilo que se ve aló na praia?

Todos miraron cara ao punto indicado por Harbert.

—É verdade —dixo o xornalista—, alí  hai  algo.  Parecen restos de naufraxio 

arrebolados polo mar á costa e medio soterrados na area.

—Ah! —exclamou Pencroff—, xa vexo o que é.

—E que é se pode saberse? —preguntou Nab.

—Barricos, barricos e se cadra estanche cheos! —contestou o mariño.

—Bule, veña, imos cara á beira, Pencroff —berrou Cyrus Smith a quen se lle ían 

os ollos cara ao naufraxio.

Despois duns cantos golpes de remo, a piragua tocou terra nunha pequena arnela 

e os pasaxeiros saltaron á praia.

Pencroff non se trabucara. Dous barricos apareceron medio soterrados na area 

pero  solidamente  atados  a  un  baúl  que,  sostido  por  eles,  aboiara  sen  dúbida  ata  o 

momento de encallar na beiramar.

—E el habería algún naufraxio nestes lugares da  illa? —preguntou Harbert.

—Evidentemente —contestou Gedeón Spilett.

—Pero e logo que haberá nese baúl? —exclamou Pencroff, devecido por saber e 
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posuído daquela impaciencia de seu—. Está pechado e non temos con que escachar a 

tampa. Se cadra cunha boa pedra...

O mariño  apañou unha do chan e  íalle  golpear  o  baúl  cando o enxeñeiro  o 

detivo, dicindo:

—Pencroff,  pode  facer  o  favor  de  moderar  a  súa  impaciencia  durante  unha 

horiña?

—Pero,  señor Cyrus,  considere que tal  vez dentro deste baúl  hai  todo o que 

necesitamos!

Pronto o saberemos, Pencroff —repuxo o enxeñeiro—; pero non o escache, pode 

sernos útil; levémolo á Cantería-house onde poderemos abrilo facilmente sen escachalo. 

Está preparado para viaxar e, posto que aboiou ata aquí, poderá aboiar un pouco máis 

cando menos ata a foz do río.

—Ten razón, señor Cyrus. Adoezo coa ansia e ía cometer unha tolada por que 

cando me entra o véltrago non termo de min!

O consello do enxeñeiro era intelixente. En efecto, a piragua probablemente non 

podería levar os obxectos contidos naquel baúl, que debía ser pesado por iso se xulgara 

necesario  sostelo  a  flote  por  medio  de  dous  barricos  baleiros.  Daquela,  valía  máis 

remolcalo ata a Cantería-house.

Pero de onde viñan aqueles obxectos que parecían os restos dun naufraxio? Era 

unha pregunta importante. Cyrus Smith e mais os seus miraron atentamente arredor e 

percorreron a praia nun raio de moitos centos de pasos. Non se presentou á súa vista 

ningún outro obxecto estraño. Examinaron o mar; Harbert e mais Nab empolicáronse 

nunha  rocha  elevada  pero  o  horizonte  estaba  deserto;  nada  se  vía,  nin  un  buque 

desamparado, nin un navío de vela.

No entanto, non había dúbida de que ocorrera un naufraxio. E este incidente tería 

algunha conexión coa bóla de chumbo? Quizais algúns náufragos tomaran  terra noutro 

punto da  illa e estaban aínda nela? De todos modos, os colonos pensaron que estes 

náufragos  non podían  ser  piratas  malaios  por  que  aqueles  restos  do  naufraxio  eran 

americanos ou europeos.

Volveron todos a onde estaba o baúl que medía cinco pés de longo e tres de 

largo. Era de madeira de carballo e estaba coidadosamente cerrado e forrado de coiro 

groso, suxeitado por cravos de cobre. Os dous grandes barricos hermeticamente tapados 

pero baleiros, segundo indicaba o son, estaban atados aos lados do baúl por medio de 
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fortes  cordas  anoadas  con  nós  que  Pencroff  cualificou  inmediatamente  de  “nós 

mariñeiros”. O baúl parecía encontrarse nun estado de conservación perfecto, o cal se 

explicaba  polo  feito  de  ter  chocado  contra  a  area  onde  encallara  e  non  contra  os 

rochedos; e podía afirmarse, unha vez ben examinado, que non estivera moito tempo no 

mar nin tampouco na praia. A auga non parecía ter penetrado dentro e os obxectos que 

contiña debían estar intactos.

Era  evidente  que  aquel  baúl  fora  arrebolado  ao  mar  desde  un  buque 

desamparado que se desprazaría cara á illa e que os pasaxeiros, coa esperanza de que 

chegaría á praia e o poderían recoller despois, tiveran  a precaución de alixeirar o seu 

peso por medio dun aparello flotante.

—Vamos  remolcalo ata a Cantería-house —dixo o enxeñeiro— e alí faremos o 

inventario  do  que  conteña;  despois,  se  descubrimos  na  illa  algúns  dos  presuntos 

náufragos  que  sobreviviron  á  catástrofe,  entregarémolo  aos  seus  donos.  Se  non 

encontramos a ninguén...

—Ficaremos con el! —exclamou Pencroff—. Pero, Deus valla connosco, e el 

que haberá aí dentro?

A marea comezaba a chegar ata os restos do naufraxio que evidentemente debían 

andar a aboiar en pleno mar. Desanoaron unha das cordas que suxeitaban os barricos, a 

cal serviu de amarra para unir o aparello que aboiaba á piragua. Despois Pencroff e mais 

Nab cavaron na area cos seus remos para facilitaren o movemento  do baúl e pronto a 

piragua, levándoo a remolque, comezou a dobrar a punta, á cal se lle deu o nome de 

punta do Naufraxio (Flotson-point), polos restos encontrados nela.

A remolcada foi pesada; os barricos apenas podían soster o baúl ao rentes da 

auga, polo cal o mariño temía que se desanoase e marchase ao fondo. Mais, felizmente, 

os seus temores non se consumaron e hora e media despois da súa partida, tempo que 

foi  necesario  para  percorrer  a  distancia  de  tres  millas,  a  piragua  detíñase  na  praia 

perante da Cantería-house.

Canoa  e  baúl  foron  depositados  sobre  a  area  e,  como  o  mar  devalaba,  non 

tardaron en se encontrar en seco. Nab foi en busca de ferramentas para abrir o baúl, para 

que  aquelara o menos posible, e despois procedeuse ao seu inventario. Pencroff non 

agachaba que estaba moi emocionado.

O mariño comezou por desanoar os dous barricos que, como é de supor, ao se 

atoparen en bo estado,  podían ser moi  útiles;  despois  forzaron as cerraduras  cunha 
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pinza e alzaron inmediatamente a tampa. 

O baúl estaba forrado dunha segunda envoltura de cinc e disposto evidentemente 

para que os obxectos que contiña se salvaran da  humedén.

—Ah! —exclamou Nab—. E el haberá conservas dentro? Cata que demo!

—Pois parécecheme que non —dixo o xornalista.

—Se houbese... —murmurou o mariño a media voz.

—Que? —preguntou Nab, que lle oíu.

—Nada, meu, nada! Non me fagas caso que a miña chola argalla  cando non 

debe!

Recortaron a capa de cinc en toda a súa lonxitude e, encartadas ambas metades 

sobre os costados do baúl, fóronse sacando e depositando sobre a area varios obxectos 

de diferente natureza. A cada novo obxecto, Pencroff lanzaba novas palabras de alegría, 

Harbert daban palmas e Nab bailaba... coma un negro. Había libros capaces de volver 

tolo de felicidade a Harbert e utensilios de cociña que Nab cubriría de beixos de boa 

gana!

Os  colonos  experimentaron  gran  satisfacción  por  que  o  baúl  contiña  útiles, 

armas, instrumentos, roupas e libros. Véxase a súa nomenclatura, tal como foi anotada 

no caderno de Gedeón Spilett.

Ferramentas:

3 navallas de varias follas.

2 machetas de leñador.

2 machetas de carpinteiro.

3 cepillos de carpinteiro.

2 aixolas.

1 pinza.

6 escoupros.

2 limas.

3 martelos.

3 barrenas.

2 trades.

10 sacos de cravos e parafusos.
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3 serras de diversos tamaños.

2 caixas de agullas.

Armas:

2 fusís de chispa.

2 fusís de cápsula.

2 carabinas de lume central.

5 machetes.

4 sables de abordaxe.

2 barricos de pólvora de 25 libras.

12 caixas de pistóns.

Instrumentos:

1 sextante.

1 par de xemelgos.

1 par de anteollos.

1 caixa de agullas náuticas.

1 compás de peto.

1  termómetro Fahrenheit.

1  barómetro aneroide.

Unha  caixa  cun  aparello  fotográfico  e  tamén  obxectivos,  placas,  produtos 

químicos, etc.

Roupa:

2 ducias de camisas de tecido parecido á la pero de orixe vexetal.

3 ducias de medias do mesmo tecido.
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Utensilios:

1 cazola de ferro.

6 ondas de cobre galvanizado.

3 pratos de ferro.

10 cubertos de aluminio.

2 cazolas

1 fornelo portátil.

6 coitelos de mesa.

Libros:

1 Biblia que contiña o Novo e o Vello Testamento.

1 atlas.

1 dicionario das diversas linguas polinesias.

1 dicionario de ciencias naturais en seis tomos.

3 resmas de papel branco.

2 rexistros coas páxinas en branco.

-Hai que recoñecer —dixo o xornalista, despois de que se acabou o inventario— 

que o dono deste baúl era un home práctico: ferramentas, armas, instrumentos, roupa, 

libros, nada falta! Diríase que esperaba naufragar e se preparara de antemán!

—Nada falta, en verdade —murmurou Cyrus con aire pensativo.

—E seguramente  —engadiu  Harbert— o  buque  que  traía  esta  caixa  co  seu 

propietario a bordo, non era un pirata malaio!

—A menos  —dixo  Pencroff— que  tal  propietario  fora  feito  prisioneiro  por 

piratas....

—Iso non é admisible —engadiu o xornalista—. O máis probable é que algún 

buque americano ou europeo fose arrastrado pola borrasca a estes lugares e que algúns 

pasaxeiros,  querendo  salvar  cando  menos  o  necesario,  preparasen  este  baúl  e  o 

arrebolasen ao mar.
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—É esa a súa opinión, señor Cyrus? —preguntou Harbert.

—Si, meu —repuxo o enxeñeiro—, ben puido ter acontecido así. É posible que, 

no momento ou en previsión dun naufraxio, os pasaxeiros reunisen nesta caixa diversos 

obxectos de primeira utilidade coa esperanza de encontralos despois en calquera punto 

da  costa...

—E ata a caixa que contén o aparello e o material fotográfico! —observou o 

mariño en ton de incredulidade.

—En canto a  esa caixa —repuxo Cyrus  Smith—, non comprendo ben a  súa 

utilidade e mellor tería sido para nós, coma para calquera outro náufrago, unha boa 

variedade de pezas de roupa máis completa ou de municións máis abundante!

—Pero non hai neses instrumentos, nin nas ferramentas, nin nos libros ningunha 

marca, ningúns sinais que poidan indicarnos a súa procedencia? —preguntou Gedeón 

Spilett.

Cumpría comprobalo. Daquela, cada obxecto foi examinado polo miúdo, sobre 

todo os libros, os instrumentos e mais as armas. Contra ese costume que xeralmente 

existe de marcaren eses obxectos coa marca da fábrica, nin as armas nin os instrumentos 

o traían, aínda que se encontraban en perfecto estado e non parecían usados. O mesmo 

se observou respecto dos utensilios. Todo era do trinque, o cal demostraba que   aqueles 

obxectos non foran escollidos ao chou antes de metelos no baúl senón, todo o contrario, 

fixérase  unha  escolla  meditada  e  mais  unha  clasificación  con  sumo  coidado.  Isto 

probábao, ademais, a envoltura de cinc, destinada a preservalos da  humedén, que non 

puidera prepararse e soldarse en momentos de consternación.

En canto aos dicionarios de ciencias naturais e de linguas polinesias, ambos eran 

ingleses pero non tiñan nome de editor nin ningunha data de publicación.

Outro tanto se observaba respecto da  Biblia. Era un tomo impreso en inglés, 

notable desde o punto de vista tipográfico e que parecía ter sido esfollado moitas veces.

Por último, o atlas era unha obra magnífica que contiña os mapas de todos os 

países  e  moitos  planisferios  trazados  segundo  a  proxección  de  Mercator,  coa 

nomenclatura en francés pero igualmente sen nome de editor nin data de publicación.

Non había, pois, en ningún dos obxectos indicio ningún que puidera indicar a 

súa procedencia; nada, por conseguinte, que puidera servir para adiviñar a nacionalidade 

do buque que, recentemente, debera ter pasado por aqueles lugares. Pero aquel baúl, 

viñer de onde viñer, enriquecía os colonos da  illa Lincoln. Ata entón, transformando os 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 194



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

produtos da  natureza, creárano todo por si mesmos e, mercé aos seus enxeños, foron 

vencidas as dificultades. Pero, neste caso, a providencia parecía querer recompensalos 

enviándolles  aqueles  diferentes  produtos  da   industria  humana?  Así,  pois,  elevaron 

unanimemente ao ceo as súas  grazas.

No entanto, un deles non andaba satisfeito de todo; era Pencroff. Parecía que no 

baúl faltaba unha cousiña pola que el  devecía tanto...  e a medida que ían saíndo os 

obxectos minguaba a intensidade das súas gabanzas e, concluído o inventario, oírono 

murmurar estas palabras:

—Todo isto está moi ben, abofé que está, pero xa vedes que non hai nada para 

min nese baúl!

Oíulle Nab e preguntoulle:

—Amigo Pencroff, e logo, se non é moita a pregunta, que esperaba encontrar 

especialmente para ti?

—Pois que ía ser, meu, máis ca media libra de tabaco —contestou Pencroff—, 

daquela, tería nacido con boa fada, así aturúlolle ao rabo!

Os circunstantes non puideron evitar rir unha chea ao oír as observacións do 

mariño.

Daquel  descubrimento   do  baúl  resultaba  necesario  facer  unha  exploración 

detida da  illa. Acordaron que, ao día seguinte ao ouvear o día, se emprendería a marcha 

subindo o curso do  Mercy ata chegar á costa occidental.  Se naquel punto da  costa 

desembarcaran náufragos,  podíase esperar que se encontrasen sen recursos e había que 

socorrelos sen tardanza.

Durante  o  día  foron  trasladados  á  Cantería-house os  diversos  obxectos  e 

colocados ordenadamente no salón.

Aquel  día,  29 de outubro,  era precisamente domingo e,  antes  de se deitaren, 

Harbert rogou ao enxeñeiro que lles lese algunha pasaxe do Evanxeo.

—Con moito gusto —dixo Cyrus Smith.

E collendo o libro sagrado, ía abrilo cando Pencroff o detivo, dicindo:

—Señor Cyrus, son supersticioso. Abra ao chou e léanos o primeiro versículo 

con que tropece a súa vista. Veremos se pode aplicarse á nosa situación.

Cyrus  Smith  sorriu  ao  oír  a  reflexión  do  mariño  e,  accedendo  aos  seus 

desexos, abriu o Evanxeo precisamente por un sitio onde había un marcalibros que 

separaba as páxinas. 
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De súpeto fixou os ollos nunha cruz vermella feita con lapis, que estaba á marxe 

do versículo oitavo do capítulo sete do Evanxeo de San Mateo.

O versículo dicía así:

“Todo o que pide, recibe, e o que busca, encontra”.

CAPÍTULO III

A  PARTIDA.  O  AVALO  DA  MAREA.  OLMOS  E  LODOS  BASTARDOS. 

PLANTAS DIVERSAS. O ARIRAMBA. ASPECTO DA FRAGA. OS EUCALIPTOS 

XIGANTES. PORQUE LLE  CHAMAN “ÁRBORES DE FEBRES”. BANDADAS DE 

MONOS. A FERVENZA. CAMPAMENTO PARA A NOITE.

Á MAÑÁ SEGUINTE, 30 de outubro, todo estaba preparado para a exploración 

proxectada  urxente por mor dos últimos sucesos. En efecto, as cousas deran  un xiro de 

tal natureza que os colonos da  illa Lincoln podían sentirse máis próximos a auxiliar 

que a andar a velas vir xa que non eran homes de andar ao que caia.

Acordaron  pois  remontar  o  Mercy ata  onde  deixara  de  ser  navegable.  Así 

percorrerían sen esforzo gran parte do camiño e os exploradores poderían levar as súas 

provisións e armas ata un punto avanzado do oeste da  illa.

Había que pensar non só nos obxectos que os colonos levaban consigo senón 

tamén nos que a casualidade lles deparase e que deberan ser trasladados á Cantería-

house.  Se  houbera  un  naufraxio  na  costa,  como  todo  parecía  indicar  segundo  os 

indicios, non deixarían de presentarse novos restos que habían ter o seu aquel. Neste 

caso, o carro sería máis útil que a fráxil piragua; pero, alén de ser pesado e basto, había 

que tirar del, o cal dificultaba o seu uso. Feito que levou a Pencroff a manifestar o seu 

desazo de que o baúl non contivese, alén da  “súa media libra de tabaco”, unha parelliña 

boa de cabalos de Nova Xersei que de tanto avío lle habían ser á colonia!

As provisións, xa embarcadas por Nab, compoñíanse de conservas de carne e 

dalgúns  canecos  de  cervexa  e  licor  fermentado,  é  dicir,  algo  con  que  enganar  o 

estómago durante tres días, lapso de tempo máis que suficiente, a xuízo de Cyrus Smith, 
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para  a  exploración.  Do  resto,  en  caso  de  urxencia,  os  colonos  contaban  con 

aprovisionarse polo camiño e Nab tivo coidado de non esquecer o fornelo portátil.

En canto ás ferramentas, levaron as dúas machetas de leñador que habían servir 

para se abriren paso no mesto bosque e, respecto dos instrumentos, o par de anteollos e 

máis o compás de peto.

Entre as armas escolleron os dous fusís de faísca, máis útiles nesta illa que os de 

pistón, por que os primeiros necesitaban  seixo, fácil de substituír, mentres que estes 

últimos esixían tamén pistóns que se acabarían pronto se se facía un uso frecuente deles. 

No entanto levaron tamén unha carabina e algúns cartuchos. Respecto da pólvora, da 

cal os barricos contiñan 50 libras, foi preciso levar unha boa provisión; pero o enxeñeiro 

propoñíase elaborar máis adiante unha substancia explosiva que a substituíra. Uniron ás 

armas de lume cinco machetes  coas súas boas vaíñas de coiro e, así  preparados,  os 

colonos  podíanse  aventurar  polo  interior  daquel  bosque  inmenso,  con  grandes 

probabilidades de dominar todos os perigos que se puideran presentar.

É inútil dicir que Pencroff, Harbert e mais Nab ían armados ata os dentes, aínda 

que Cyrus Smith lles fixera prometer que non dispararían senón en caso de necesidade.

Ás seis da  mañá botaron ao mar a piragua e todos embarcaron, incluso Top, 

dirixíndose á foz do  Mercy.

Había media hora que estaba subindo a marea, por tanto, os viaxeiros aínda tiñan 

algunhas horas de navegación que conviña aproveitar, por que, despois do devalo, sería 

difícil a subida polo río. O avalo era xa forte, pois a lúa debía arregoar aos tres días, e a 

piragua, con só o coidado de mantela na corrente, vogou con rapidez entre as dúas altas 

beiras, sen que houbese necesidade de acrecentar a súa marcha cos remos.

De alí a un nadiña os exploradores chegaron ao relanzo que formaba o Mercy e 

precisamente  ao  punto  onde,  sete  meses  antes,  Pencroff   dispuxera  a  súa  primeira 

almadía.

Despois  de  formar  aquel  relanzo,  bastante  aguzado,  o  río,  describindo  unha 

viraxe, dirixíase cara ao sueste, dilatando o seu corpo á sombra de grandes coníferas, 

sempre verdes.

O aspecto das beiras  do  Mercy era  magnífico.  Cyrus  Smith  e mais  os  seus 

compañeiros tiñan que admirar os fermosos efectos que a natureza tan facilmente obtén 

coa auga e coas árbores. A medida que se adiantaban íase modificando o xénero das 

plantas  forestais.  Á  esquerda  da   corrente  do  río  lucían  magníficas  ulmáceas,  eses 
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fermosos  olmos,  tan  buscados  polos  construtores  e  que  teñen  a  propiedade  de 

conservarse longo tempo na auga. Despois viñan numerosos grupos da  mesma familia, 

entre outros os lodos bastardos cuxa améndoa dá un aceite moi útil. Máis lonxe, Harbert 

observou  algunhas  lardizabaleas  cuxas  pólas  flexibles,  amolecidas  na  auga,  dan 

excelente  cordoería;  e  dous  ou  tres  toros  de  ebanaceas  dunha  fermosa  cor  negra, 

marxada de caprichosas veas.

De cando en cando, en certos lugares onde o desembarco era fácil,  a piragua 

detíñase. Entón Gedeón Spilett, Harbert e mais Pencroff, armados de fusís e precedidos 

de  Top,  facían  unha  batida  pola  beira.  Sen  contar  a  caza,  podíase  encontrar  tamén 

algunha planta útil que non debía desprezarse e o mozo naturalista encontrouse neste 

punto  servido  á  vontade  por  que  descubriu  unha  especie  de  espinacas  silvestres  da 

familia  das  quenopodeas  e  moitos  exemplares  de crucíferas  do xénero col,  que sen 

dúbida sería doado “civilizar” mediante o transplante; eran berros de auga, armoracios, 

ravos  silvestres e, en fin, pequenos talos con moitas ramalliñas e unha lixeira penuxe, 

dun metro de altura e que producían grans pardentos.

—Sabes que planta é esa? —preguntou Harbert ao mariño.

—Tabaco!  —berrou  Pencroff,  que  evidentemente  non  vira  a  súa  planta 

predilecta máis que no burato da súa pipa.

—E volta é dálle co tabaco, Pencroff, véxote moi devecido —dixo Harbert—, 

pois non, non che é tabaco, éche mostaza.

—Pois alegrámonos pola mostaza! —repuxo o mariño—. Pero finca os sentidos 

e se se presenta unha planta de tabaco, non a despreces!

—Xa a encontraremos algún día -dixo Gedeón Spilett.

—De veras? —exclamou Pencroff—. Ese día verei o ceo aberto por que xa non 

sei que faltará  na nosa illa!

Aquelas diversas plantas, que foran arrincadas con coidado, foron transportadas 

na piragua que non abandonara Cyrus Smith, sempre absorto nas súas reflexións.

O xornalista, Harbert e mais Pencroff desembarcaron moitas veces tanto na beira 

dereita como na esquerda do  Mercy. Esta última menos acantilada pero máis cuberta de 

árbores. O enxeñeiro, consultando o compás de peto, puido comprobar que a dirección 

do río, desde o primeiro relanzo, tomaba sensiblemente a dirección sudoeste e nordeste 

e seguíaa case en liña recta por espazo dunhas tres millas. Pero era de supor que se 

modificase  esta  dirección  máis  lonxe  e  que  o  río  subise  logo ao  noroeste  cara  aos 
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contrafortes do monte Franklin, que se debían alimentar coas súas augas.

Durante unha destas excursións Gedeón Spilett  conseguiu apoderarse de dúas 

parellas de galináceas vivas. Eran volátiles de peteiro longo e fino, pescozo prolongado, 

ás curtas e sen aparencia de rabo. Harbert deulles con razón o nome de “tinamús” e 

decidiuse que serían os primeiros hóspedes do futuro curral.

Ata entón os fusís non falaran nadiña e a primeira detonación que se oíu naquela 

selva  do  Far-West  foi  consecuencia  da   aparición  dunha  ave  fermosísima  que 

anatomicamente se parecía a un martiño peixeiro.

—Coñézoa! —exclamou Pencroff e soltou o tiro a pesar seu.

—A quen coñece? —preguntou o xornalista.

—A esa ave que se nos escapou na primeira excursión e cuxo nome lle puxemos 

a esa parte do bosque.

—Un ariramba de cola roiba! —exclamou Harbert.

En efecto, era un ariramba de cola roiba, fermosa ave cuxa plumaxe densa está 

revestida dun faiscar metálico.

Algúns  perdigóns  fixérana  caer  a  terra  e  Top levouna  á  piragua,  ao  mesmo 

tempo que unha ducia de “turacos loris”,  especie de agatuñadores do tamaño dunha 

pomba,  marxados  de  verde,  cunha  parte  das  ás  de  color  encarnada  e  un  curupete 

prominente, beirado de branco. O mozo felicitouno por aquel atinado disparo; o mariño 

estaba orgulloso do seu triunfo. Os loris son preferibles aos arirambas cuxa carne é un 

pouco coriácea pero dificilmente se convencería a Pencroff de que non matase o rei dos 

volátiles comestibles.

Eran as dez da  mañá cando a piragua chegou a un segundo relanzo  do Mercy, a 

uns cinco minutos da súa foz. Pararon a almorzar e aquel alto prolongouse por espazo 

de media hora ao abrigo de grandes e fermosas árbores.

O río contaba naquel lugar de sesenta a setenta pés de largura e de cinco a seis 

pés de profundidade. O enxeñeiro observara que moitos afluentes aumentaban o caudal 

das súas augas pero eran simples regatos non navegables. En canto ao bosque, tanto o 

do nome de bosque do Ariramba coma o da selva do Far-West,  estendíase  alén  do 

alcance da  vista. En ningures, nin entre as altas árbores, nin entre as que poboaban as 

beiras do  Mercy, se vía rastro da  presenza do home. Os exploradores non puideron 

achar  nin  unha  soa  pegada  sospeitosa;  e  era  evidente  que  tampouco  a  macheta  do 

leñador tocara nunca aquelas árbores, nin o machete do cazador tronzara lianas tendidas 
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dun tronco a outro en medio do mato mesto e das altas herbas. Se algúns náufragos 

aterraran na illa debían encontrarse aínda no litoral e non se debían buscar baixo aquela 

densa bóveda de follaxe.

O enxeñeiro manifestou certa impaciencia por chegaren á costa occidental  da 

illa  Lincoln,  distante,  segundo  o  seu  cálculo,  unhas  cinco  millas  polo  menos. 

Continuaron  a  navegación  e  aínda  que  o  río,  polo  curso  que  entón  levaba,  parecía 

dirixirse  non cara  ao  litoral  senón cara  ao  monte  Franklin,  acordaron  non deixar  a 

piragua mentres houbese baixo a quilla bastante auga para mantela a flote. Así gañaban 

tempo e aforraban traballo por que, doutro xeito, tería sido preciso abrirse camiño coas 

machetas a través do mato.

Pronto o avalo cesou completamente, xa por que a marea devalase, en efecto 

debía estar baixando a aquela hora, xa por que non se fixese sentir a tal distancia da  foz 

do  Mercy. Foi preciso armar os remos; Nab e mais Harbert sentaron no banco; Pencroff 

empuñou a espadela e así continuaron remontando o río. Parecía que o bosque clareaba 

un pouco cara ao Far-West. As árbores eran menos mestas e ás veces aparecían illadas. 

Pero, precisamente por encontrarse máis espaciadas, gozaban máis libremente do aire 

puro que circulaba arredor e eran magnificas. 

Que espléndidos exemplares da  flora daquela latitude! Seguramente que o seu 

aspecto só tería abondado a un botánico para determinar sen vacilación o paralelo que a 

illa Lincoln atravesaba!

—Eucaliptos! —exclamou Harbert.

Eses soberbios vexetais,  os derradeiros xigantes da  zona extra  tropical,  eran 

conxéneres daqueles eucaliptos de Australia e de Nova Celandia, países ambos situados 

na mesma latitude que a illa Lincoln. Algúns tiñan ata douscentos pés de elevación; o 

seu tronco medía vinte pés de circunferencia na base e a súa cortiza, sucada por uns 

regueiros dunha resina perfumada, chegaba a ter ata cinco polgadas de grosor. Nada 

máis meiguiño nin tampouco máis singular que aqueles enormes exemplares da  familia 

das mirtáceas cuxa follaxe, presentándose de perfil á luz, deixaba penetrar ata o chan as 

físgoas do sol!

Ao pé daqueles eucaliptos unha fresca herba alfombraba o chan e, de entre a 

espesura das súas pólas, saían bandadas de paxariños que resplandecían ao lles bater os 

raios do sol coma almandinas con ás.

—Velaquí estas árbores! Róncalle o nabo, que feitas son! —exclamou Nab—. 
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Pero eu pregúntome se serven para algo?

—O certo é que non para moito! —dixo Pencroff—. Cos vexetais xigantes debe 

suceder  o mesmo que cos homes xigantes:  non serven máis  que para exhibilos  nas 

feiras!

—Coido que anda trabucado, Pencroff —repuxo Gedeón Spilett—, pois empeza 

a usarse moi vantaxosamente a madeira de eucalipto na ebanistaría.

—E eu engadirei —dixo Harbert— que eses eucaliptos pertencen a unha familia 

que conta moitos membros útiles: a goiabeira, que dá as goiabas; a árbore do cravo, que 

dá os cravos da  especia; o granadeiro; a eugenia cauliflora, cuxos froitos serven para 

facer unha bebida, metade viño metade purrela; o mirto  ugni, que contén un excelente 

licor  alcohólico;  o mirto  caryóphilo,  cuxa cortiza  constitúe unha canela  estimada;  a 

eugenia pimienta, de onde procede a pementa de Xamaica; o mirto común, cuxas baias 

poden substituír este produto; o eucalyptus robusta, que produce unha especie de maná 

excelente; o eucalyptus gunei, cuxo zume se transforma en cervexa pola fermentación; 

e, en fin, todas esas árbores coñecidas baixo o nome de “árbores de vida” ou “madeira 

de ferro”, que pertencen a esta familia das mirtáceas, da  cal se coñecen corenta e seis 

xéneros e mil trescentas especies!

Os colonos deixaban ao mozo darlle ao padal sen interrompelo mentres recitaba 

a  súa  pequena  lección  de  botánica.  Cyrus  Smith  escoitándoo  e  sorrindo  para  si  e 

Pencroff cunha sensación de orgullo imposible de evitar.

—Moi guiadiño me es, Harbert —dixo Pencroff—, pero xógoche o que queiras a 

que eses exemplares útiles que acabas de citar non son árbores xigantescas coma estas 

de acó!

—Pois non o son, Pencroff.

—O cal vén en apoio do que eu dixen —engadiu o mariño—, a saber: que os 

xigantes non serven para nada!

—Trabúcase, Pencroff —interveu o enxeñeiro—; precisamente estes xigantescos 

eucaliptos que nos dan sombra son moi útiles para unha cousa.

—E para que se pode saberse?

—Pois para sanear o país onde medran. Sabe como lles chaman en Australia e en 

Nova Celandia?

—Non, señor Cyrus.

—Pois precisamente chámanlles as árbores da  febre.
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—Porque a ocasionan?

—Non señor, por que a impiden.

—Ben —dixo o correspondente—, vou tomar nota diso.

—Tome nota, querido Spilett,  por que parece demostrado que a presenza dos 

eucaliptos  abonda  para  neutralizar  os  miasmas  palúdicos.  Fixéronse  ensaios  deste 

preservativo natural en certas rexións do sur de Europa e do norte de África cuxo solo 

era moi malsán e por ese medio foise mellorando pouco a pouco o estado sanitario dos 

seus  habitantes.  Nas  zonas  cubertas  de  bosques  desas  mirtáceas  non  hai  febres 

intermitentes; este é un feito que está fora de dúbida e que coloca os colonos da  illa 

Lincoln en circunstancias favorables.

—Ah, que illa! Que illa tan feiticeira! —exclamou Pencroff—. Cando lles digo 

que non lle falta nada... 

       Excepto...

—Xa virá,  Pencroff,  xa o  encontraremos  —interrompeu o enxeñeiro—;  pero 

continuemos a nosa navegación ata onde poida levarnos a piragua!

A exploración  continuou  durante  dúas  millas  polo  menos,  atravesando  unha 

chousa ateigada de eucaliptos, árbore que dominaba en todos os bosques daquela illa. O 

espazo que cubrían  estendíase ata se perder de vista ás dúas bandas do  Mercy cuxo 

leito, bastante sinuoso, se abría entre as dúas altas marxes de verdor e, de cando en 

cando, víase obstruído por altas herbas e mesmo rochas aguzadas que facían penosa a 

navegación e dificultaban a acción dos remos ata o punto de ter Pencroff que valerse 

dunha cana para impulsar a canoa. Coñecíase que o fondo ía subindo pouco a pouco e 

que non estaba lonxe o momento en que a canoa tivera que se deter por falta de auga. O 

sol devalaba no horizonte e proxectaba sobre o chan a sombra desmesurada das árbores. 

Cyrus  Smith,  vendo  que  sería  imposible  chegar  de  día  á  costa  occidental  da   illa, 

resolveu acampar no sitio mesmo en que a embarcación, por falta de auga, se encontrase 

forzosamente  detida.  Calculaba  que  a  costa  debía  distar  aínda  cinco  ou  seis  millas, 

distancia demasiado grande para atravesala de noite por entre bosques descoñecidos.

Empuxaron a embarcación sen descanso a través do bosque que, pouco a pouco, 

ía volvendo enmestecer e presentarse tamén máis poboado, pois, se os ollos do mariño 

non o enganaban, había bandadas de monos que saltaricaban entre as árbores. Algunhas 

veces dous ou tres detivéronse a certa distancia da  piragua e miraron para os colonos 

sen  manifestaren  medo  ningún  coma  se  vendo  homes  pola  primeira  vez  aínda  non 
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aprenderan a terlles medo. Tería sido doado matar a tiros algúns daqueles cuadrúmanos 

pero Cyrus Smith opúxose a aquela matanza inútil que tentaba un pouco a cobiza de 

Pencroff.  Por  outra  banda,  era  prudente  absterse  de  tirar  por  que  aqueles  monos 

vigorosos e dotados dunha grande axilidade, poderían facerse temibles e valía máis non 

provocar o seu furor cunha agresión inoportuna.

É verdade que o mariño consideraba o mono desde o punto de vista puramente 

alimenticio  e, en efecto,  aqueles animais,  que son unicamente herbívoros, constitúen 

unha  caza  excelente;  pero  xa  que  abundaban  as  provisións,  non debían  gastarse  as 

municións en balde.

Contra ás catro da  tarde a navegación do  Mercy fíxose moi difícil, por estar o 

seu  curso  completamente  obstruído  por  plantas  acuáticas  e  pedras.  As  marxes 

elevábanse cada vez máis e o leito do río abríase entre os primeiros contrafortes do 

monte Franklin. As súas fontes non podían estar lonxe pois alimentábanse de todas as 

augas das abas meridionais da  montaña.

—Antes  dun cuarto  de hora —dixo o mariño— teremos  que deternos,  señor 

Cyrus.

—Pois ben, deterémonos, Pencroff, e organizaremos un campamento para pasar 

a noite.

—A que distancia estaremos da Cantería-house? —preguntou Harbert.

—A unhas sete millas pouco máis ou menos —contestou o enxeñeiro—, pero 

tendo en conta as viraxes do río que nos levaron cara ao noroeste.

—Continuaremos logo adiante? —preguntou o xornalista.

—Si —contestou Cyrus—, continuaremos todo o que poidamos. Mañá, á luzada, 

deixaremos a canoa. Coido que en dúas horas poderemos atravesar a distancia que nos 

separa da  costa e teremos libre case todo o día para explorar o litoral.

—Boura, boura! —berrou Pencroff.

Pero pronto a piragua tocou o fondo pedregoso do río cuxa largura á sazón non 

pasaba de vinte pés. Unha capa mesta de verdor tapizaba o seu leito e as súas marxes e 

envolvíao nunha semiescuridade. Oíase tamén o ruxido bastante claro dun salto de auga 

que indicaba que, a algún cento de pasos máis arriba, había unha barreira natural.

E en efecto, o chegar ao último relanzo do río, apareceu unha fervenza a través 

das árbores. A canoa tocou fondo e pouco despois estaba amarrada a un tronco preto da 

beira dereita.
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Eran aproximadamente as cinco da  tarde. Os últimos raios do sol, penetrando a 

través  da mesta  ramaxe,  ferían  de esguello  a  pequena fervenza cuxa poeira  húmida 

esfachareaba con todas as cores do prisma. Máis aló,  o leito do  Mercy desaparecía 

baixo a espesura onde era alimentado por algún oculto manancial. Os diversos  regatos, 

os seus afluentes, transformábano máis abaixo nun verdadeiro río pero a aquela altura 

era un regato límpido e un case nada fondo.

Montaron o campamento naquel mesmo sitio, que era refrescadiño e tiña moito 

aquel. Os colonos desembarcaron e acenderon lume ao abrigo dunha boa mata de lodos 

de ancho tronco, entre cuxas pólas Cyrus Smith e mais os seus camaradas poderían, en 

caso de necesidade, encontrar refuxio aquela noite.

A cea  papárona nun brinco por que o apetito era grande e cada quen tiña présa 

por  botar  unha  boa  soneca.  Pero  tendo  oído,  á  cerrada  da  noite,  algúns  ruxidos 

sospeitosos,  foi  preciso  manter  viva  a  chama da   cacharela  todo o tempo  para  que 

protexese  o  sono  dos  colonos.  Pencroff  e  mais  Nab  fixeron  sentinela,  organizando 

quendas neste servizo e non economizando o combustible. Tal vez non se enganaron 

cando creron ver sombras de animais vagando arredor do campamento entre os troncos 

entre as pólas das árbores; pero a noite transcorreu sen novidade e, ao día seguinte, 31 

de outubro, ás cinco da  mañá, todos estaban en pé dispostos á marcha.

CAPÍTULO IV

INDO CARA Á COSTA.  ALGUNHAS  BANDADAS DE CUADRÚMANOS.  UN 

NOVO CURSO DE AUGA. POR QUE O RÍO NON SE ESCOITA. UN BOSQUE NO 

LITORAL.  O OUTEIRO DO RÉPTIL.  GEDEÓN SPILETT SALVA A VIDA DE 

HARBERT. OS PETARDOS DE BAMBÚ.

Ás seis  da  mañá,  despois do almorzo,  os colonos puxéronse en marcha coa 

intención de chegaren o máis axiña posible á costa occidental  da  illa. Canto tempo 

poderían tardar? Cyrus Smith calculara dúas horas, pero dependía indubidablemente dos 
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obstáculos que se presentaran. Aquela parte do Far-West parecía totalmente cuberta de 

bosques impenetrables coma unha fraga inmensa composta das especies máis variadas. 

Era probable que se necesitara abrir camiño a través das herbas, a maleza, as lianas e 

marchar coa macheta na man, e incluso co fusil, a xulgar polos ruxidos feroces oídos 

durante a noite.

Pola  situación  do monte  Franklin  puidera  determinarse  a  posición  exacta  do 

campamento e, posto que o volcán se levantaba ao norte a menos de tres millas, había 

que tomar unha dirección rectilínea cara ao sudoeste para chegar dereitamente á costa 

occidental.

Emprenderon a marcha despois de teren asegurado solidamente as amarras da 

piragua. Pencroff e mais Nab levaban provisións para a mantenza da  pequena caravana 

para dous días polo menos. Non se trataba de cazar e o enxeñeiro recomendou que se 

abstivesen de disparar as súas armas, para non denunciar a súa presenza nos arredores 

do litoral.

As primeiras machetadas caeron sobre o mato en medio dunha matogueira de 

lentiscos, un pouco máis arriba da  fervenza; e Cyrus Smith, co compás na man, indicou 

o rumbo que se debía seguir.

O bosque compoñíase,  naqueles  lugares,  das  mesmas  árbores observadas  nas 

inmediacións  do lago e  da  penechaira  da  Vista  Maior.  Eran deodaras,  douglasias, 

casuarinas, gomeiros, eucaliptos, dragos, hibiscos, cedros e outras especies, polo común 

de mediana altura, por que a súa abundancia danara o seu medrío. Os colonos puideron 

adiantar  lentamente  polo  camiño  que  ían  abrindo  e  que  o  enxeñeiro  pensaba  unir 

despois co do creek-Vermello.

Desde a súa partida comezaran a descender a socalcos baixos, que constituían o 

sistema orográfico da  illa, atrochando por un sequeiro pero cuxa frondosa vexetación 

facía presumir a existencia, ou dunha rede hidrográfica no subsolo, ou do curso próximo 

dalgún regato máis ou menos caudaloso. No entanto,  Cyrus Smith non lembraba ter 

observado,  o  día  da súa  expedición  ao cráter,  máis  correntes  de auga que o creek-

Vermello e o  Mercy.

Durante as primeiras horas da  excursión volveron verse bandadas de monos que 

daban mostras dun grande abraio ao  veren aqueles homes cuxo aspecto era novo para 

eles. Gedeón Spilett  dicía,  rindo, que quizais aqueles cuadrúmanos áxiles e robustos 

consideraban os viaxeiros irmáns dexenerados! E francamente, aqueles simples peóns 
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que camiñaban de pé, aquelados  a cada paso polo mato, detidos polas lianas, impedidos 

polos  troncos  árbores,  non  destacaban  con  moita  vantaxe  sobre  aqueles  flexibles 

animais que se empolicaban onde lles viña en gana, sen que nada os detivera na súa 

marcha. Os monos eran moitos, mais por fortuna non manifestaron disposicións hostís.

Viron tamén algúns xabarís, cutias, canguros e outros roedores e dous ou tres 

koulas aos cales Pencroff tería enviado de bo grao algunhas cargas de chumbo.

—Pero  non  é  o  momento  —exclamou—,  a  caza  está  vedada.  Choutade, 

brincade, empolicádevos con vagar, compañeiros. Xa teremos unhas palabriñas á volta!

Ás  nove  e  media  da   mañá,  o  camiño,  que  ía  abrindo  cara  ao  sudoeste, 

encontrouse interrompido por un regato descoñecido. Tiña de trinta a corenta pés de 

largura  e  a  súa  viva  corrente,  impulsada  pola  pendente  do  seu  leito  e  axitada  pola 

multitude de rochas de que estaba formado, precipitábase con grande estrondo. Aquel 

regato era profundo e claro pero non era navegable.

— Xa temos o paso cortado! —exclamou Nab.

—Non —repuxo Harbert—, é un regato e poderemos atravesalo a nado.

—Para que? —preguntou Smith—. É evidente que este regato corre cara ao mar. 

Continuemos pola súa beira esquerda, onde estamos, e conduciranos á costa. Adiante!

—Un momento —dixo o xornalista—. E logo non lle imos dar un nome a este 

regato, amigos? Non deixemos a nosa xeografía incompleta.

—Falas razón! —repuxo Pencroff.

—Dálle o nome que che pareza, meu —dixo o enxeñeiro, dirixíndose ao mozo.

—Non  é  mellor  esperar  a  que  o  descubramos  ata  a  súa  foz?  —preguntou 

Harbert.

—É —repuxo Cyrus Smith—. Sigámolo, pero sen tardar.

—Agardade un momento! —dixo Pencroff.

—Que pasa? —preguntou o xornalista.

—Aínda  que  a  caza  está  vedada,  supoño  que  a  pesca  estará  permitida  —

contestou o mariño.

—Non temos tempo de andar con bromas —dixo o enxeñeiro.

—Non pido máis que cinco minutos —retrucou Pencroff—; cinco minutos en 

interese do noso xantar!

E Pencroff, deitándose sobre a beira, estalicou os brazos dentro das augas vivas e 

fixo saltaricar inmediatamente algunhas ducias de fermosos cangrexos que corricaban 
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entre as rochas.

-Canta cousiña boa! —exclamou Nab acudindo botarlle unha man ao mariño.

—Cando  digo  eu  que,  excepto  tabaco,  se  encontra  de  todo  nesta  illa!  —

murmurou Pencroff dando un suspiro.

En menos de cinco minutos fíxose unha pesca prodixiosa por que no río había 

cangrexos ás millentas. Encheuse unha saca daqueles crustáceos que tiñan a caparuza 

dunha cor azul cobalto e un rostro provisto dun dentiño. Continuouse a marcha.

Os colonos, desde que volveron á beira daquel curso de auga, alpeiraban con 

maior rapidez e facilidade. Polo demais, as marxes dun e outro lado aparecían virxes de 

toda pisada  humana.  De vez en cando víanse pegadas  de animais  grandes  que,  sen 

dúbida, ían a cotío beber naquel regato;  pero non se vía máis e sen dúbida non era 

tampouco naquela parte do Far-West onde o porco de pecarí  recibira o perdigón que lle 

custara unha moa a Pencroff.

Cyrus  Smith,  contemplando  aquela  rápida  corrente  que  fuxía  cara  ao  mar, 

comezou a sospeitar que el e mais os seus compañeiros estaban moito máis lonxe do 

que crían da  costa occidental. En efecto, naquela hora subía a marea no litoral e, se a 

foz do regato estivera a poucas millas, xa se tería deixado sentir nel o avalo, facendo 

retroceder  a  corrente.  No  entanto,  non  se  notaba  aquel  efecto;  a  auga  seguía  sen 

interrupción a pendente do leito e o enxeñeiro, abraiado, consultaba a cada paso o seu 

compás, temeroso de que algún relanzo do río o volvese  levar ao interior do Far-West.

Entre tanto o regato ía ensanchando aos poucos e as súas augas aparecían menos 

tumultuosas.  As  árbores  da   beira  dereita  estaban  tan  pechadas  coma  as  da   beira 

esquerda,  de  modo  que  era  imposible  ver  máis  aló;  pero  aquelas  masas  de  bosque 

estaban desertas por que Top non ladraba e o intelixente animal non tería deixado de 

sinalar a presenza de todo ser estraño nas proximidades do curso de auga.

Ás dez e media, Harbert, que se adiantara, berroulle de súpeto con gran sorpresa 

de Cyrus Smith:

—O mar!

Poucos  instantes  despois,  os  colonos,  detidos  ao  extremo  do  bosque,  vían 

estenderse a unha e outra banda a beira occidental da  illa.

Que contraste entre aquela costa e a do leste, a onde a sorte os arrebolara! Alí 

non había noiro de granito, nin rochedos no mar, nin sequera unha praia de area. O 

bosque formaba o litoral e as súas últimas árbores, azoutadas polas ondas, deitaban as 
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súas  pólas  sobre  as  augas.  Non  era  un  litoral  coma  a  natureza  acostuma  formalo 

habitualmente, xa estendendo unha vasta alfombra de area, xa agrupando rochas e máis 

rochas, senón un lindeiro admirable formado polas árbores máis fermosas do mundo. A 

beira estaba tan elevada que dominaba o nivel das grandes mareas e, en todo aquel solo 

luxuriante,  sostido  por  unha  base  de  granito,  as  espléndidas  superficies  forestais 

parecían tan solidamente enraizadas coma as que se agrupaban no interior da  illa. Os 

colonos encontrábanse entón na esgazadura dunha pequena abra insignificante, que non 

podería conter dous ou tres barcos pescadores e que servía de foz ao novo regato; pero 

as augas, en vez de entraren no mar por unha pendente suave, caían nel desde unha 

altura de máis de corenta pés, o cal explicaba por que á hora na cal a  marea subía esta 

non  se  fixera  notar  á  distancia  correspondente  no  creek.  En  efecto,  as  mareas  do 

Pacífico, aínda no seu momento máis álxido, endexamais podían chegar ao nivel do río, 

cuxo leito formaba unha especie de piso superior e, sen dúbida, terían que transcorrer 

millóns de anos antes de que as augas puidesen esfarelar aquela parte de granito e abrir 

unha foz practicable. Así, de común acordo, déronlle a aquela corrente de auga o nome 

de río da  Fervenza. (Falls-river).

Máis aló, cara ao norte, o lindeiro formado polo bosque prolongábase por espazo 

dúas millas máis ou menos; despois as árbores tornábanse menos mestas e, por último, 

debuxábanse  alturas  moi  repenicadas,  seguindo  unha  liña  case  recta,  que  corría  en 

dirección  norte  e  sur.  Ao contrario,  en toda  a  parte  do  litoral  comprendida  entre  o 

Fervenza  e  o  outeiro  do  Réptil,  non  había  máis  que  unha  gran  selva  de  árbores 

magníficas, unhas rectas, outras retortas cuxas raíces  lambían as longas ondulacións do 

mar. Agora ben, cara á aquela costa, ou o que é o mesmo cara a toda a península da 

Serpe, debían continuar a exploración, por que aquela parte do litoral ofrecía refuxios, 

que a outra, árida e montesía, negaría evidentemente a calquera náufrago.

O tempo era bo e desde o alto dun rochedo, onde Nab e Pencroff dispuxeron o 

xantar, podía estenderse a vista bastante lonxe. O horizonte estaba perfectamente claro e 

non se divisaba unha vela no mar, nin en todo o litoral nin en todo o alcance da  vista 

había indicios de buque, nin restos de naufraxio. O enxeñeiro non cría poder decidirse 

aínda sobre este punto ata non ter explorado a costa ata o extremo mesmo da  península 

da Serpe.

O xantar rematou pronto e contra as once e media Cyrus Smith deu o sinal de 

marcha. En vez de percorreren a aresta dunha alta rocha ou unha praia de area, tiveron 
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os colonos que seguir o lindeiro das árbores, xa que estas formaban o litoral.A distancia 

entre o  Fervenza  e o outeiro do Réptil era de doce millas pouco máis ou menos. En 

catro horas, por unha praia practicable, os colonos poderían tela percorrido sen apuraren 

moito pero necesitaron o dobre de tempo,  por que,  a cada paso, interrompían a súa 

marcha árbores que os obrigaban a se desviaren, lianas que tiñan que tronzar, mato que 

debían rozar, obstáculos e rodeos que alongaban considerablemente o camiño.

A pesar  de todo,  nada encontraron que revelase  un naufraxio recente  naquel 

sitio. É verdade, como observou Gedeón Spilett, que o mar puidera arrastralo todo ao 

seu seo e que, polo feito de non encontrarse vestixio ningún, non se podía deducir que 

non fora arrebolado ningún buque á costa occidental da  illa Lincoln.

O razoamento  do xornalista era atinado e, por outra banda, o incidente da bóla 

de chumbo probaba,  de maneira  irrefutable  que,  tres  meses  antes como máximo,  se 

disparara un tiro de fusil na illa.

Eran as cinco da  tarde e os colonos estaban aínda a dúas millas do extremo da 

península da Serpe. Indubidablemente despois de chegar ao outeiro do Réptil,  Cyrus 

Smith e mais os seus compañeiros non terían tempo de retornar antes de noitiña ao 

campamento establecido onda as fontes do  Mercy; de aquí a necesidade de pasar a noite 

no outeiro  mesmo.  Pero non faltaban  provisións,  circunstancia  afortunada,  pois  non 

tiñan visto os colonos caza ningunha polo lindeiro polo que camiñaban, que á fin e ao 

cabo non era máis que unha costa. Rechouchiaban, pola contra, nel as aves, arirambas 

de cola roiba, curucús, faisáns tragopáns, tretraces, papagaios, cacatúas, faisáns comúns, 

pombas e centos e centos doutras especies. Non había árbore que non tivera niño, nin 

niño onde non buligaban as crías!

Cara  á  tardiña,  os  colonos,  abafados  polo  cansazo,  chegaron  ao  outeiro  do 

Réptil,  especie  de  voluta  estraña  destacada  sobre  o  mar.  Alí  concluía  a  fraga  que 

formaba a ribeira da  península, e o litoral en toda a parte sur recobraba o seu aspecto 

habituado de costa, coas súas rochas, os seus arrecifes e a súa praia areosa. Era posible 

que un buque desamparado viñera bater naquel sitio,  pero ía entrando a noite  e era 

preciso deixar a exploración para o día seguinte.

Pencroff e mais Harbert apresuráronse a acondicionar un sitio para establecer o 

campamento. As últimas árbores dos bosques do Far-West viñan morrer naquela punta 

e, entre elas, o mozo observou varias bouzas mestas de bambús.

—Vaites!  —exclamou o rapaz—, este si que é un descubrimento  de manda 
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truco.

—E logo? —preguntou Pencroff.

—E logo si —repuxo Harbert—. Debes saber, Pencroff, que a cortiza de bambú, 

cortada en fitas flexibles, serve para facer cestas e canastros; que, reducida a pasta e 

amolecida, serve para facer o papel de China; que os talos, segundo o seu grosor, dan 

bastóns, canas de pipa e condutos para as augas; que os grandes bambús constitúen 

excelentes materiais de construción, lixeiros, sólidos e libres de insectos, que nunca os 

atacan. Ademais, serrando os bambús xunto aos nós e conservando o tabique transversal 

que forma cada nó,  obtéñense vasos sólidos e cómodos, que se usan moito entre os 

chineses. Pero nada de isto che interesaría...

—Por que?

—Porque te  coñezo,  pero engadirei  que na India comen os bambús coma se 

foren espárragos.

—Espárragos de trinta pés, meu! E logo os chineses teñen unha boca tan grande 

coma a cova de Alí Baba polo menos? —exclamou o mariño—. Serán saborosos madia 

leva?

—Sonche excelentes —contestou Harbert—; só que non son os talos de trinta 

pés os que se comen, senón os tenros gromos.

—Daquela, compréndoo perfectamente, meu, perfectamente! —dixo Pencroff.

—Ademais, a mola deses gromos, conservados en vinagre, forma un condimento 

moi apreciado.

—Mellor que mellor, Harbert.

—E, en fin, eses bambús botan entre os seus nós un licor azucrado, co cal se 

pode facer unha bebida moi agradable.

—E máis nada? —preguntou o mariño-. Por unha presada de fariña non convén 

que queden as papas raras!

—Máis nada.

—E, por un casual, se non é moita a pregunta, iso non se fumará, va que non?

—Non, non se fuma, amigo Pencroff.

Harbert e mais o mariño non tardaron en encontrar un sitio para pasar a noite. As 

rochas da  praia,  moi divididas, por que debían encontrarse violentamente azoutadas 

polo mar baixo a influencia  dos ventos do sudoeste,  presentaban cavidades  que lles 

permitirían durmir ao abrigo da  intemperie. Pero no momento en que se dispoñían a 
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penetrar nunha daquelas fendas, uns ruxidos fixéronos recuar.

—Atrás! —exclamou Pencroff—. Non temos máis que perdigóns nos fusís e os 

perdigóns para animais coma os que ruxir, serían coma grans de sal!

O mariño,  agarrando a Harbert polo brazo,  levouno ao abeiro das rochas no 

momento en que un magnífico animal se mostrou na boca da  caverna.

Era un xaguar do tamaño dos seus conxéneres de Asia, é dicir, que medía máis 

de cinco pés desde o extremo da  cabeza ata o nacemento  do rabo. A súa pelaxe parda, 

marxada de manchas negras regularmente espaciadas, contrastaba coa pelaxe branca do 

seu ventre. Harbert recoñeceu nel ese feroz rival do tigre, moito máis temible que o 

cuguar, rival do lobo!

O xaguar  deu  unha  alancada,  mirou  todo  arredor,  co  pelame  teso  e  a  vista 

esfacharante, coma se non for aquela a primeira vez que vía o home.

Naquel momento o xornalista acababa de atravesar as altas rochas e Harbert, 

crendo que non vira o xaguar, fixo un movemento  para botarse cara a el; pero Gedeón 

Spilett detívoo facéndolle acenos coa man e continuou adiante. Non era o primeiro tigre 

que encontraba e, chegando ata dez pasos do animal,  quedou inmóbil despois de ter 

colocado  a  carabina  en  posición  de  disparo  e  sen  que  se  alterase  ningún  dos  seus 

músculos.

O  xaguar  encolleu  sobre  si  mesmo  e  botouse  sobre  o  cazador  pero,  naquel 

momento, unha bala feriuno entre os dous ollos e caeu estarricado no chan. 

Harbert  e  mais  Pencroff  precipitáronse  cara  ao  xaguar.  Nab  e  Cyrus  Smith 

acudiron  tamén  e  permaneceron  por  algúns  momentos  contemplando  o  animal 

estaloirado cuxa magnífica pel debía servir de adorno no salón da Cantería-house.

—Señor  Spilett,  admíroo  e  envéxoo!  —exclamou  Harbert  nun  acceso  de 

entusiasmo moi natural.

—Grazas, rapaz —dixo o xornalista—, pero sei ben que ti farías outro tanto.

—Eu? Non tería semellante acougo!

—Figúraste que un xaguar é unha lebre e tíraslle coma a cousa máis tranquila do 

mundo.

—Xaora! —respondeu Pencroff—; todo consiste en se figurar iso!

—E agora —dixo Gedeón Spilett—, posto que o xaguar abandonou a súa cova, 

non vexo inconveniente, amigos, en que a ocupemos por esta noite?

-Pero poden vir outros! —dixo Pencroff.

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 211



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

—Abondará  con  acender  unha  cacharela  á  entrada  da   caverna  —dixo  o 

correspondente— e non se atreverán a pasar do limiar

—Veña, vamos logo axiña á casa dos xaguares! —dixo o mariño arrastrando en 

pos de si o cadáver do animal.

Os colonos dirixíronse á cova abandonada e, mentres Nab esfolaba o xaguar, os 

seus  compañeiros  amoreaban  á  entrada  gran  cantidade  de  leña  seca  que  lles 

subministrou o bosque.

Cyrus Smith viu entón a bouza de bambús e cortou a velouco coa que aumentou 

o combustible da  cacharela.  Feito isto, instaláronse todos na gruta cuxa area estaba 

ateigada de ósos de animais. Cargaron as armas para o caso dunha agresión repentina; 

cearon e, cando chegou o momento de descansar, botáronlle  ao lume a leña da palleira 

amoreada á entrada da  caverna.

Inmediatamente  estalaron  unhas  detonacións  no  aire.  Eran  os  bambús  que 

faiscaban coma fogos artificiais. Aquel ruxido tería abondado para escorrentar as feras 

máis afoutas.

Ese medio de producir vivas detonacións non era invención de Cyrus, por que, 

segundo Marco Polo, os tártaros xa o empregaban desde hai séculos para afastar dos 

seus campamentos as feras de Asia central.

CAPÍTULO V

PROPOSICIÓN DE VOLVER POLO LITORAL DO SUR. CONFIGURACIÓN DA 

COSTA. NA BUSCA DO TAL NÁUFRAGO. UN RESTO DO NAUFRAXIO NO 

AIRE.  DESCUBERTA  DUN  PEQUENO  PORTO  NATURAL.  A  MEDIANOITE 

POLAS BEIRAS DO MERCY. UNHA CANOA Á DERIVA.

CYRUS SMITH e mais os seus compañeiros durmiron coma leironciños na cova 

que o xaguar tan cortesmente lles cedera.

Ao ouvear  o  sol,  todos  estaban  na  beiramar,  ao  límite  do  outeiro  e  as  súas 

miradas dirixíronse de novo ao horizonte que era visible nas dúas terceiras partes da súa 
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circunferencia. Por última vez o enxeñeiro puido comprobar que nin vela ningunha nin 

tampouco casco de buque aparecían no mar; e nin co par de anteollos puido descubrir en 

toda a extensión que alcanzaba a ver punto ningún sospeitoso. Nada había no litoral, 

cando menos na parte rectilínea que formaba a costa sur do outeiro nunha lonxitude de 

tres millas por que, máis aló, unha esgazadura do terreo agochaba o resto da  costa. 

Aínda que desde o extremo da  península  da Serpe non podía albiscarse o cabo da 

Gadoupa, oculto polos penedos.

Quedaba  por  explorar  a  beira  meridional  da   illa.  Agora  ben,  debería 

emprenderse inmediatamente esta exploración dedicándolle aquel día, 2 de novembro?

Isto non entraba no proxecto primitivo. En efecto, cando os colonos deixaron a 

piragua nas fontes do  Mercy, conviñeron en que, despois de teren examinado a costa 

oeste, volverían por ela e regresarían polo río á Cantería-house. Cyrus coidaba entón 

que  a  costa  occidental  podería  ofrecer  un  abeiro  a  un  buque  en  perigo  ou  a  unha 

embarcación  calquera,  pero,  visto  que aquel  litoral  non presentaba  ningún punto de 

desembarco, había que buscar no sur da  illa o que non se atopara no oeste. Gedeón 

Spilett  propuxo  continuar  a  exploración  para  resolveren  a  cuestión  do  presunto 

naufraxio e preguntou a que distancia se podía atopar o cabo da  Gadoupa do extremo 

da  case illa.

—A unhas trinta millas —contestou o enxeñeiro—, tendo en conta as viraxes da 

costa.

—Trinta  millas!  —repuxo Gedeón  Spilett—.  Un día.  No entanto,  coido  que 

debemos volver á Cantería-house seguindo a costa do sur.

—Pero —observou Harbert—, desde o cabo da  Gadoupa ata a Cantería-house 

hai que contar outras dez millas polo menos.

—Poñamos corenta  millas  en total  —dixo o xornalista—.  Tanto ten,  hai  que 

percorrelas.  Así  examinaremos  ese  litoral  descoñecido  e  non  teremos  que  volver 

comezar a exploración.

—Moi xusto —dixo Pencroff—, pero e a piragua?

—A piragua, xa que quedou soa durante un día no nacemento  do  Mercy, ben 

poderá permanecer dous. Ata agora non podemos dicir que a illa está inzada de ladróns!

—No entanto —repuxo o mariño—, cando me acordo da  xogada que nos fixo a 

tartaruga, non as teño todas comigo.

—A tartaruga! A tartaruga! —repetiu o correspondente—. Non sabe que o mar a 
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revirou volvéndoa á súa posición natural?

—Iso aínda está por ver! -murmurou o enxeñeiro.

—Pero... —dixo Nab.

O negro tiña algo que dicir, por que abría a boca para falar, aínda que non daba 

unha fala.

—Que está acontecendo, Nab? —preguntoulle o enxeñeiro.

—Digo que se volvemos pola beira ata o cabo da  Gadoupa —contestou Nab—, 

despois de dobrarmos o cabo atoparémonos detidos...

-Polo  Mercy! En efecto —dixo Harbert—, e non teremos nin ponte nin barca 

para atravesalo.

—Tanto ten —observou Pencroff—, cuns cantos tentemozos colocados sobre o 

río atravesarémolo sen dificultade.

—De todos xeitos —dixo Gedeón Spilett—, haberá que construír unha ponte, se 

queremos ter un acceso fácil para o Far-West!

—Unha ponte!  —exclamou Pencroff—; boa cousa,  si  señor!  E logo o señor 

Smith non é enxeñeiro de profesión? Pois faranos unha ponte cando queiramos; entre 

tanto encárgome eu de trasladarvos a todos á outra beira do  Mercy sen mollar ninguén 

nin unha fiaña da  roupa de ninguén. Aínda temos víveres para un día e é todo o que 

necesitamos; alén diso, non nos faltará caza hoxe como non nos faltou onte. Bourando!

A  proposición  do  correspondente,  vivamente  sostida  polo  mariño,  obtivo  a 

aprobación xeral por que todos desexaban con ardentía botar fóra tanta dúbida e, en 

regresando polo  cabo da  Gadoupa,  a  exploración  ficaba  completa.  Pero non había 

tempo que perder por que unha etapa de corenta millas  era longa e non era posible 

chegar á Cantería-house antes que empardecese.

Ás  seis  da   mañá  a  caravana  botouse  ao  camiño.  En  previsión  dalgún  mal 

encontro de animais de dous ou catro pés,  cargaron os fusís con balas. Top, que debía 

abrir a marcha, recibiu orde de rexistrar o lindeiro do bosque.

A  costa,  a  partir  do  extremo  do  outeiro  que  formaba  a  cola  da   península, 

arredondaba por espazo de cinco millas, distancia que foi rapidamente percorrida sen 

que as investigacións máis detalladas revelaran a menor pegada de desembarco antigo 

nin recente, nin presentara un resto calquera de buque, nin de campamentos, nin cinzas 

de cacharela acesa, nin pegada de pé humano!

Cando chegaron os colonos ao ángulo onde remataba a viraxe para seguiren a 
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dirección nordeste formando a badía de Washington, puideron abranguer coa vista o 

litoral sur da  illa en toda a súa extensión. A vinte e cinco millas daquel punto, a costa 

remataba no cabo da  Gadoupa que apenas se divisaba entre a néboa da  mañá e que, por 

un fenómeno de miraxe, parecía que estaba suspendido entre a terra e mais a auga. Entre 

o sitio que ocupaban os colonos e  o centro da  inmensa  badía,  a  costa compoñíase 

primeiro dunha praia estremeira moi unida e moi chá, beirada en segundo termo dunha 

ringleira  de  árbores;  logo,  tornándose  moi  irregular,  proxectaba  puntas  aguzadas  de 

rochas cubertas polo mar e, en fin, viña  un amoreamento rechamante e desordenado de 

penedos mouros, que remataba no cabo da  Gadoupa. 

Tal era o desenvolvemento daquela parte da  illa que os exploradores vían por 

primeira vez e que percorreron coa ollada despois de teren repousado un instante.

—Un buque que se metera aquí sen precaución —dixo Pencroff —perderíase 

sen remedio! Bancos de area prolónganse ata o mar e, máis lonxe, cantís! Mal lugar 

este!

—Pero cando menos quedaría algo dese buque —observou o xornalista.

—Anacos de madeira nos arrecifes pero nada na area —dixo o mariño.

—Por que?

-Porque estas areas, máis perigosas aínda que os rochedos, tragan todo o que se 

lles  bota  e  poucos  días  fan  falta  para  que  o casco dun buque de  moitos  centos  de 

toneladas desapareza nelas ao completo!

—Así, pois, Pencroff —preguntou o enxeñeiro—, se se perdera un buque nestes 

bancos, coida que non tería nada de estraño que non quedase del ningunha pegada?

—Nada tería de particular, señor Smith, sobre todo con axuda do tempo e da 

tempestade.  No  entanto,  aínda  que,  neste  caso,  sería  sorprendente  que  non  fosen 

arrebolados algúns restos de mastros a sitios libres dos ataques do mar.

—Continuemos, pois, as nosas investigacións —dixo Cyrus Smith.

Á unha da  tarde os colonos chegaron ao centro da  badía  de Washington e 

levaban andadas xa unhas vinte millas.

Fixeron alto para xantar.

Alí comezaba unha costa irregular, estrañamente recortada e beirada por unha 

longa  liña  de  cantís  que  sucedían  os  bancos  de  area  e  que  tardarían  en  quedaren 

descubertos pola marea.  Vían escachar  as suaves ondas do mar nas cristas daquelas 

rochas e estendérense logo en longas franxas de xerfa. Desde aquel punto ata o cabo 
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Gadoupa era a praia pouco espazosa e estaba choída entre a liña dos arrecifes e mais a 

do bosque.

A  marcha  ía  ser  difícil  en  adiante  por  que  obstruían  a  praia  innumerables 

rochedos. O noiro de granito tendía tamén a se elevar e das árbores que o coroaban na 

súa parte posterior non se podían ver máis que os verdes cumios, inmóbiles por que non 

os axitaba o menor sopro de brisa.

Despois de media hora de descanso, os colonos volveron a pórse en marcha, 

poñendo os ollos en todos  os puntos, tamén nos arrecifes e na  praia. Pencroff e mais 

Nab chegaron a  aventurarse  entre  os  cantís,  sempre  que algún obxecto  atraía  a  súa 

mirada, pero non encontraban restos de naufraxio, convencéndose de que se trabucaran 

por  mor  dalgunha  estraña  conformación  das  rochas.  Observaron  que  a  costa  era 

abundante  en  moluscos  comestibles  pero  non  podía  ser  explorada  con  beneficios 

mentres non se establecese unha comunicación entre as dúas marxes do  Mercy e non se 

perfeccionasen os medios de transporte.

Así, pois, nada do que tiña relación co presunto naufraxio puido verse no litoral 

e, no entanto, un obxecto dalgunha importancia, o casco dun buque, por exemplo, tería 

sido visible se os seus restos fosen arrebolados á beira coma aquel baúl encontrado a 

menos de vinte millas de alí. Pero non había nada.

Cara ás tres da  tarde Cyrus Smith e mais os seus compañeiros chegaron a unha 

estreita  abra ben cerrada,  na cal  non desaugaba  ningún curso de auga.  Formaba un 

verdadeiro  porto  natural,  invisible  desde  o  mar  aberto,  ao  cal  se  accedía  por  unha 

estreito pasase aberta entre os cantís.

No centro daquela abra algunha violenta convulsión rachara a liña de rocha e 

desde a fenda unha pendente suave comunicaba coa penechaira superior, que podía estar 

situada a menos de dez millas en liña recta da  penechaira da  Vista Maior.

Gedeón Spilett propúxolles aos compañeiros facer alto naquel lugar. Aceptaron 

por que a marcha lles abrira o apetito e, aínda que non era hora de comer, ninguén se 

negou a tomar un bocado de carne en friame. Con aquel lunch podían agardar a cear ata 

que chegasen á Cantería-house.

Poucos  minutos  despois,  sentados  á  sombra  dunha  boa  mata  de  piñeiros 

marítimos, os colonos papaban as provisións que Nab  sacara da súa fardela.

O sitio estaba elevado a cincuenta ou sesenta pés sobre o nivel do mar. Era o raio 

visual bastante extenso e, pasando sobre as últimas rochas do cabo, ía perderse ao lonxe 
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da  badía da  Unión. Pero nin o illote nin a penechaira da  Vista Maior eran visibles, nin 

podían selo  desde alí,  por  que a  elevación  do solo e  a  cortina  das  grandes  árbores 

ocultaban o horizonte do norte.

Nin que dicir hai que, non obstante, na extensión do mar que os exploradores 

podían abranguer coa vista e, incluso a pesar de que o par de anteollos do enxeñeiro, 

percorreu punto por punto toda a liña circular onde se confundían o ceo e a auga, non se 

divisou ningún buque.

Da  mesma  maneira  en  toda  aquela  parte  do  litoral  que  quedaba  aínda  por 

explorar, o par de anteollos rexistrou co maior coidado a praia e os arrecifes sen que 

aparecese no campo do instrumento resto ningún de naufraxio.

—Vamos  —dixo  Gedeón  Spilett—,  hai  que  tomar  unha  determinación  e 

consolarnos pen

sando que ninguén nos virá disputar a posesión da  illa Lincoln!

—Pero e  esa  bóla  de  chumbo? —preguntou Harbert—. Paréceme que non é 

imaxinaria, penso eu!

—Madia a leva! Pois claro que non o é! —exclamou Pencroff, pensando na súa 

moa ausente.

—Entón, que conclusión temos que tirar? —interrogou o xornalista.

—Esta —contestou o enxeñeiro—: hai  tres meses,  como máximo,  un buque, 

voluntaria ou involuntariamente, veu a este lugar...

—Como! Non supoñerá vostede,  Cyrus,  que foi  tragado polo mar sen deixar 

rastro? —dixo o xornalista.

—Non, querido Spilett; pero observe que, se é certo que un ser humano puxo o 

pé nesta illa, non parece menos certo, por outra parte, que xa non está nela agora.

—Entón, se non entendo mal, señor Cyrus —dixo Harbert—, o buque partiría de 

novo...

—Evidentemente.

—E perdemos sen remedio unha ocasión de volver á nosa patria? —dixo Nab.

—Sen remedio, temo.

—Pois  ben,  agora  xa  foi,  Marica  non  chores,  veña,  bourando!  —exclamou 

Pencroff, que devecía por encontrarse xa dunha vez na Cantería-house.

Pero, aínda ben non se erguera, resoaron con forza os ladridos de Top e o can 

saíu do bosque levando na boca un anaco de tea enlamada. Nab arrincou aquela tea dos 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 217



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

dentes do can... Era un anaco dun tecido moi forte.

Top seguía ladrando e coas súas idas e vindas parecía convidar o seu amo a que 

o seguira ao bosque.

—Algo hai  alí  que  tal  vez  podería  explicar  a  miña  bóla  de  chumbo —dixo 

Pencroff.

—Algún náufrago! —exclamou Harbert. 

—Ferido quizais! —dixo Nab.

—Ou morto! —engadiu o correspondente.

Todos  se  precipitaron  atrás  do  can  que  os  levou entre  os  altos  piñeiros  que 

formaban  a  primeira  cortina  do  bosque.  Cyrus  Smith  e  mais  os  seus  compañeiros 

prepararan as súas armas para todo evento.

Adiantaron un gran treito polo bosque pero con desgusto notaron que non había 

a menor pegada de pasos. Os arbustos e as lianas estaban intactos e houbo que abrir 

camiño coa macheta como nas espesuras máis profundas do bosque. Era, pois, difícil 

supor que atravesase por alí unha criatura humana e, no entanto, Top ía e viña, non 

coma un can que busca unha pista, senón como un ser dotado de vontade que persegue 

unha idea.

Ao cabo de sete ou oito minutos de marcha, Top  detívose. Os colonos chegaran 

a unha especie de clareira beirada de árbores; miraron para o seu redor  e non viron 

nada, nin entre os arbustos nin entre os toros das árbores.

—Pero que é o que atopaches, Top? —dixo Cyrus Smith.

O can ladrou con máis forza saltando ao pé dun xigantesco piñeiro.

De súpeto Pencroff exclamou:

—Moi ben! Magnífico!

—Que hai? —preguntou Gedeón Spilett.

—Buscábamos un restos do naufraxio no mar ou na terra...

—E que..

—Pois que, perdoando e sen ofender, que temos os ollos no rabo, por que onde 

se atopan os restos do naufraxio évos  no aire, compañeiros.

E  o  mariño  amosoulles  aos  seus  compañeiros  un  enorme  anaco  de  tea 

esfarrapada e abrancazada que penduraba do curuto dun piñeiro e ao cal pertencía o 

anaco apañado por Top.

—Pero iso non é un barco! —dixo Gedeón Spilett.
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—Perdoe —repuxo Pencroff.

—Como! Será...?

—É o que queda do noso barco aéreo, do noso globo, que encallou no curuto 

desa árbore.

Pencroff non se enganaba e lanzou un aturuxo sonoro, engadindo:

—Velaquí  temos tea de calidade para anos e anos; poderemos facer  panos e 

chambras, non si? Que lle parece, señor Spilett? Que me di dunha illa onde as árbores 

producen chambras?

Era un acontecemento  afortunado para os colonos da  illa Lincoln que o globo 

aerostático, despois de ter dado o seu último salto nos aires, volvese caer na illa. Os 

colonos  podían  conservalo  se  querían  intentar  unha  nova  evasión  polos  aires  ou 

empregar  con  resultados  aqueles  centos  de  varas  de  tea  de  algodón  de  excelente 

calidade, despois de quitarlle o verniz. Como é de supor, todos participaron da  alegría 

de Pencroff.

Pero cumpría  baixar  da árbore aquela tea para poñela  en lugar seguro e non 

custou pouco esta manobra. Nab, Harbert e mais o mariño tiveron que facer prodixios 

para desenrodelar o enorme globo desinchado. A operación durou dúas horas, pero logo 

estaban depositados en terra non só a cuberta de tea coa súa válvula, os seus resortes e a 

súa gornición de cobre,  senón tamén a rede,  é  dicir,  un inmenso cúmulo  de cordas 

grosas  e  delgadas,  o  círculo  de  retención  e  a  áncora.  A envoltura,  prescindindo  da 

esgazadura,  encontrábase  en  bo  estado  e  só  o  seu  apéndice  inferior  estaba  todo 

esfiañado.

Era unha fortuna que caera do ceo.

—De  todos  xeitos,  señor  Cyrus  —dixo  o  mariño—,  se  algunha  vez  nos 

decidimos a saír desta illa supoño que non será en globo, non lle parece? Estes buques 

do aire non van a onde un quere, e iso sabémolo ben! Olládeo e crede no que vos estou 

a dicir, o mellor é construír unha boa embarcación dunhas vinte toneladas e permitirame 

cortar desta tea unha vela de trinquete e un foque. O resto servirá para vestirnos!

—Xa veremos, Pencroff —contestou Cyrus Smith—, xa veremos.

—Entre tanto hai que pór todo isto en sitio seguro —dixo Nab.

Non podía pensarse en trasladar á Cantería-house aquela carga de tea e cordas 

cuxo peso era moi grande; e ata que se contara cun vehículo que puidera carrexala, 

conviña non deixar por moito tempo aquelas riquezas a mercé do furacán. Os colonos, 
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reunindo os seus esforzos,  conseguiron arrastrala  ata  a beira  onde descubriran  unha 

vasta cavidade aberta nunha rocha e resgardada do mar, da  chuvia e do vento, grazas á 

súa orientación.

—Cumpríanos  un roupeiro e xa o temos —dixo Pencroff—; pero como non se 

pode botar a chave, será prudente agochar a porta todo o posible. Non o digo polos 

ladróns de dous pés, senón polos de catro patas!

Ás seis da  tarde todo estaba almacenado; e despois de terlle posto á abra o 

nome,  abondo  xustificado,  de  “porto  Globo”,  endereitaron  polo  camiño  do  cabo 

Gadoupa. Pencroff e mais o enxeñeiro falaron dos diversos proxectos que conviña pór 

en execución o máis axiña posible. Era preciso, ante todo, construír unha ponte sobre o 

Mercy para estableceren unha comunicación fácil co sur da  illa; despois volverían co 

carro  para  buscar  o  globo  por  que  na  canoa  non  podían   transportalo;  feito  isto, 

construiríase  unha  chalupa;  Pencroff  aparellaríaa  coma  unha  balandra  e  con  ela 

emprenderían viaxes de circunnavegación arredor da  illa; despois..., etc.

Entre tanto caía a noite e o ceo estaba xa escuro cando os colonos chegaron á 

punta do Naufraxio e cando sitio mesmo onde descubriran o precioso baúl. Pero nin alí 

nin en ningures había nada que indicase que houbera naufraxio de ningunha especie e 

foi preciso aterse ás conclusións formuladas anteriormente por Cyrus Smith.

Desde a punta do Naufraxio ata a Cantería-house había unha distancia de catro 

millas que foron axiña pronto percorridas, pero eran xa máis da medianoite cando os 

colonos, despois de teren seguido o litoral ata a foz do  Mercy, chegaron ao primeiro 

relanzo formado polo río. 

Naquel lugar o leito tiña unha largura de oitenta pés que non era fácil atravesar, 

pero Pencroff encargárase de vencer a dificultade e puxo mans á obra.

Os colonos  estaban extenuados,  como pode suporse.  A etapa  fora  longa e  o 

incidente do globo non contribuíra de maneira ningunha a descansar pernas e brazos. 

Desexaban encontrarse canto antes na Cantería-house para cear e durmir; e, se a ponte 

estivera construída, nun cuarto de hora atoparíanse no seu domicilio.

A noite era moi escura. Pencroff preparouse para cumprir a súa promesa facendo 

unha especie de balsa que prometía facilitar o paso do  Mercy. Nab e mais el, armados 

de machetas, elixiron dúas árbores próximas á auga e comezaron a atacalas pola súa 

base.

Cyrus Smith e mais Gedeón Spilett,  sentados á beira do río, esperaban a que 
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chegase o momento de axudar os seus compañeiros, mentres Harbert ía e viña sen se 

afastar demasiado deles. 

De súpeto, o mozo, que se adiantara río arriba, volveu correndo e dixo:

—Que é aquilo que baixa á deriva?

Pencroff interrompeu o seu traballo e viu un obxecto que se movía confusamente 

na sombra.

—Unha canoa! —exclamou.

Todos se achegaron e viron con extrema sorpresa unha embarcación que baixaba 

seguindo a corrente da auga.

—Ah, da  canoa! —berrou o mariño como pegada dun hábito profesional  e sen 

pensar que tal vez tería sido preferible gardar silencio.

Ninguén contestou. A canoa seguía baixando e, ao chegar a unha ducia pasos, o 

mariño exclamou:

—Pero que parviños somos!  Aí a vén, é a nosa piragua!  Rachou a amarra e 

seguiu a corrente! Recoñezamos que non pode chegar en mellor ocasión!

—A nosa piragua...? —murmurou o enxeñeiro.

Pencroff tiña razón. Era a piragua cuxa amarra rachara, sen dúbida, e volvía soa 

desde  as  fontes  do   Mercy.  Era,  pois,  importante  apoderarse  dela  antes  que  fose 

arrastrada pola rápida corrente do río alén da súa foz. Isto é o que fixeron destramente 

Nab e mais Pencroff cunha vara longa.

A  piragua  detívose  na  beira;  o  enxeñeiro  saltou  a  ela,  colleu  a  amarra  e 

comprobouse co tacto que realmente  esfiañara e rachara por mor do fretamento contra 

as rochas.

—Iso —dixo o correspondente—, iso si  que verdadeiramente  pode chamarse 

unha circunstancia...

—Estraña! —engadiu Cyrus Smith.

Estraña ou non, era circunstancia feliz! Harbert,  Spilett,  Nab e mais Pencroff 

embarcaron. Non dubidaban de que a amarra esfiañara; pero o máis admirable do caso 

era que a piragua chegara precisamente no momento en que os colonos se encontraban 

alí para detela, pois, un cuarto de hora despois, tería ido perderse no mar.

Se for en época dos xenios, o incidente tería dado dereito a pensar que a illa 

estaba habitada por un ser sobrenatural que poñía o seu poder ao servizo dos náufragos!

Uns cantos golpes de remo levaron os colonos á foz do  Mercy. Sacaron á praia a 
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canoa, achegándoa á Lareira e todos se dirixiron cara á escada da Cantería-house.

Pero, naquel momento Top ladrou e Nab, que buscaba o primeiro tramo, deu un 

berro...

Non había escada ningunha.

CAPÍTULO VI

OS  BERROS  DE  PENCROFF.  UNHA  NOITE  NA  LAREIRA.  A  FRECHA  DE 

HARBERT. PROXECTO DE CYRUS SMITH. UNHA SOLUCIÓN DESATENDIDA. 

QUE ACONTECE NA CANTERÍA-HOUSE. COMO UN NOVO CRIADO ENTRA 

AO SERVIZO DOS COLONOS.

CYRUS SMITH ficara  abraiado e non daba unha fala.  Os seus compañeiros 

buscaron  na  escuridade,  polo  chan  e  polas  paredes  de  granito,  por  se  a  escada  se 

desprendera e se atopaba no chan, ou o vento a arrincara do seu lugar... Pero, nada diso, 

a escada desaparecera. Recoñecer que un refacho de aire a levantara ata a cornixa, era 

imposible naquela noite pecha.

—Se  é  unha  broma  —exclamou  Pencroff—,  paréceme  de  moi  mal  gusto! 

Chegar un á súa casa e non atopar escada para subir ao seu cuarto non é cousa de risa 

cando a xente chega cansa!

Nab tamén se perdía en lamentacións!

—No entanto, non hai vento —observou Harbert.

—Comezo a me convencer de que pasan cousas ben singulares na illa Lincoln! 

—dixo Pencroff.

Singulares?  —repetiu  Gedeón  Spilett—.  Non,  Pencroff,  nada  máis  natural. 

Alguén veu durante nosa ausencia,  tomou posesión da  casa e retirou a escada!

—Alguén! —exclamou o mariño—. Quen? Por que lle ronca moito o choio!

—O cazador da bóla de chumbo —contestou o correspondente—. De que nos 

servirá se non puidera explicar a nosa desgraciada aventura?

—Pois ben —dixo Pencroff- soltando unha palabra fea, pois a impaciencia íase 
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apoderando del—, se hai alguén aí arriba, vouno chamar e será mellor que conteste se 

non quere saber o que vale un peite!

E con voz de trono, o mariño lanzou un “Ah! “ prolongado que foi repetido con 

forza polo eco.

Os colonos escoitaron con atención e creron oír á altura da Cantería-house unha 

especie de risa mal  contida,  cuxa orixe non era posible coñecer.  Pero ningunha voz 

respondeu ao mariño, o cal volveu chamar tan vigorosa como inutilmente.

Realmente o que sucedía era máis que suficiente para deixar abraiados os homes 

máis indiferentes do mundo, e os colonos non podían ser indiferentes naquela ocasión. 

Na situación en que se encontraban, todo incidente era grave e, en verdade, que desde 

que  chegaran  á  illa,  había  sete  meses,  ninguén  se  presentara  con  carácter  tan 

sorprendente.

De todos xeitos, esquecendo o seu cansazo e dominados pola singularidade do 

suceso,  permanecían  ao pé da Cantería-house,  non sabendo nin que  pensar  nin que 

facer, interrogándose sen poder responder satisfactoriamente e formando hipótese tras 

hipótese  cada  cal  máis  inadmisible.  Nab queixábase  de  non poder  volver  entrar  na 

cociña, sobre todo por que as provisións da viaxe estaban esgotadas e non había medio 

de anovalas naquel momento.

—Amigos —dixo Cyrus Smith—, non temos máis remedio que agardar polo día 

e faremos o que as circunstancias nos aconsellen. E para agardar, imos á Lareira. Alí 

estaremos ao abeiro da  intemperie e se non podemos cear, cando menos poderemos 

durmir.

—Pero quen é o fillo do demo que nola xogou? —preguntou outra vez Pencroff, 

que non podía resignarse co sucedido-. Se o pillo vivo esfóloo!

Calquera que fose ese fillo do demo, o único que había que facer, como dixera o 

enxeñeiro, era abeirarse na Lareira e agardar polo día. No entanto, déronlle orde a Top 

de ficar baixo as ventás da Cantería-house, e cando Top recibía unha orde, executábaa 

sen facer a menor observación. O afouto can permaneceu, pois, ao pé do muro, mentres 

o seu amo e mais os seus compañeiros se poñían ao abeiro nas rochas.

Dicir que os colonos, malia o seu cansazo, durmiron ben sobre a area da Lareira 

sería alterar a verdade. Non só sentían desacougo por saberen a importancia do novo 

incidente,  xa  for  resultado  dunha  casualidade  cuxas  causas  naturais  aparecerían  ao 

chegar o día, xa, polo contrario, for obra dun ser humano, senón que tamén tiñan unha 
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cama demasiado dura, comparada con aquelas ás que xa estaban habituados. De todos 

xeitos, dunha ou doutra sorte, a súa casa estaba ocupada naquel momento e non podían 

entrar nela.

Agora ben, a Cantería-house era máis que a súa morada, era o seu almacén. Alí 

estaba todo o material da  colonia, armas, instrumentos, útiles, municións, reservas de 

víveres, etc.; e se todo isto era saqueado, os colonos terían que volver aos seus  traballos 

de arranxo, de fabricación de armas e de instrumentos. Así, cedendo á inquedanza, uns e 

outros saían a cada instante para veren se Top facía unha boa garda. Só Cyrus Smith 

agardaba coa súa paciencia habitual, aínda que a súa razón teimuda se exasperaba ao 

verse fronte a un feito absolutamente inexplicable e indignábase pensando que ao redor 

seu e, se cadra sobre a súa cabeza, se exercía unha influencia á cal non podía dar un 

nome.

Gedeón Spilett era da  mesma opinión e ambos cismaron moitas veces, aínda 

que coa lingua pequena, respecto das circunstancias incomprensibles que desafiaban a 

súa perspicacia e a súa experiencia. Había seguramente un misterio naquela illa, pero 

como furar nel?

Harbert  tampouco  sabía  que  pensar  e  tería  interrogado de  boa gana a  Cyrus 

Smith.

En canto a Nab, concluíu pensando que todo aquilo non era da súa incumbencia, 

senón da do seu amo; e se non temese ofender os  seus compañeiros, tería durmido 

aquela noite tan ben como se repousase sobre a cama da Cantería-house!

En fin, o que máis  furioso estaba de todos era Pencroff, estoupaba de carraxe e 

con razón.

—É unha broma —dicía—, unha broma que nos  xogaron. Pero a min non me 

gustan bromas tan pesadas e non lle  arrendo a ganancia  ao bromista  como caia  nas 

miñas mans!

Cando apareceron as primeiras claridades da alba, os colonos, convenientemente 

armados, baixaron á praia e situáronse na liña dos arrecifes. A Cantería-house, exposta 

directamente ao sol do levante, non había tardar en estar iluminada polas luces da alba 

e,  en  efecto,  contra  as  cinco  da  mañá,  as  ventás  cuxos  postigos  estaban  fechados, 

apareceron a través das súas cortinas de follaxe.

Por  aquela  banda  todo  estaba  en  orde  pero  un  berro  escapou  do  peito  dos 

colonos, cando viron aberta de par en par a porta que deixaran fechada ao marcharen. 
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Alguén se introducira na Cantería-house, non había dúbida.

A escada superior, ordinariamente estendida desde a cornixa da  porta, estaba no 

seu lugar; pero a escada inferior fora retirada e levantada ata o limiar da  porta. Era 

evidente que os intrusos  lograran pórse ao abeiro de toda sorpresa.

En canto a recoñecer a súa especie e o seu número, non era posible, pois non 

aparecía ninguén  por ningures.

Pencroff berrou de novo. 

Non obtivo resposta.

—Fillos  do  demo!  —exclamou  o  mariño—.  Velaí  estes  que  dormen 

tranquilamente coma se estiveren na súa casa!  Piratas,  bandidos,  corsarios,  fillos  de 

John Buil!

Cando Pencroff, que era norteamericano, chamaba a algún “fillo de John Buil” é 

que  chegara aos derradeiros límites do insulto.

Naquel momento ouveou completamente o día e a fachada da Cantería-house 

iluminouse baixo os raios do sol. Pero, no interior coma no exterior, todo estaba mudo e 

en calma.

Os colonos  preguntábanse  se  a  Cantería-house estaba  ocupada  ou non e,  no 

entanto,  a posición da  escada demostrábao suficientemente e ata era seguro que os 

ocupantes, quenquera que fosen, non puideran fuxir! Pero como chegar ata eles?

Harbert tivo entón a idea de atar unha corda a unha frecha e lanzar esta de xeito 

que fose parar entre os primeiros banzos da  escada que pendía do limiar da  porta. 

Entón, mediante a corda, podería desenvolverse a escada ata chegar a terra e restablecer 

a comunicación entre o solo e a Cantería-house. 

Non había outro medio mellor e, cun pouco de habelencia, a idea de Harbert 

podía ter bo éxito. Por fortuna tiñan arcos e frechas nun corredor da Lareira, onde se 

encontraban tamén algunhas ducias de feixes dunha corda lixeira de hibisco. Pencroff 

desenvolveu a corda e atou a un extremo unha frecha ben emplumada. Despois Harbert, 

colocando a frecha no seu arco, apuntou con coidado a extremidade colgante da  escada.

Cyrus Smith, Gedeón Spilett,  Pencroff e mais Nab ceáranse cara a atrás para 

observar  mellor  o  que  pasaba  nas  ventás  da  Cantería-house;  o  xornalista  puxera  a 

carabina na cara e apuntaba á porta.

Tendeu o arco, asubiou a frecha levando consigo a corda e foi parar entre os 

dous últimos chanzos da  escada. A operación tivera o resultado desexado.
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Inmediatamente  Harbert  apoderouse  do  outro  extremo  da   corda,  pero,  no 

momento en que daba o tirón para facer caer a escada, un brazo, pasando entre o muro e 

a porta, asiuna e  introduciuna toda enteira dentro da Cantería-house.

—Moinante do carallo! —exclamou o mariño—, se unha bala pode facer a túa 

felicidade, non esperarás moito!

—Pero que demos vén sendo iso? —preguntou Nab.

—Como! Non o viches?

—Non.

—Pois un mono, un macaco, un sapaxú, un orangután, un babuíno, un gorila, un 

simio! A nosa morada foi invadida por monos que agatuñaron pola escada durante a 

nosa ausencia!

E  naquel  momento,  como  para  darlle  a  razón  ao  mariño,  tres  ou  catro 

cuadrúmanos abicaron ás ventás, despois de ter aberto os postigos, e saudaron con mil 

acenos e contorsións os verdadeiros propietarios da  casa.

—Xa  sabía  eu  que  era  unha  broma  —exclamou  Pencroff—,  pero  un  dos 

bromistas ha pagar por todos.

O mariño colocou na cara o fusil, apuntou a un dos monos e disparou. Todos 

desapareceron, menos un, que, mortalmente ferido, se precipitou sobre a praia.

Aquel mono de gran tamaño pertencía á primeira orde dos cuadrúmanos,  sen 

dúbida ningunha. Xa for un chimpancé, un orangután, un gorila ou un xibón, debía ser 

clasificado  entre  eses  antropomorfos,  chamados  así  a  causa  da  súa  semellanza  cos 

individuos da  raza humana. Polo demais, Harbert declarou que era un orangután e o 

mozo era un experto en zooloxía.

—Que animal tan feito el! —exclamou Nab.

—Todo o feito que ti queiras —contestou Pencroff—, pero non vexo como imos 

entrar na nosa casa!

—Harbert é bo tirador —dixo o correspondente— e ten arco. Que repita...

—Non che ha valer de nada!, eses monos son moi astutos —exclamou Pencroff

—; non volverán asomar ás ventás e non poderemos matalos. Cando penso nos estragos 

que poden facer no cuarto, no almacén...

—Paciencia! —respondeu Cyrus Smith—. Eses animais non poden ternos longo 

tempo en xeque!

—Non direi eu tanto ata que os vexa en terra —retrucou o mariño—. Ante todo, 
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sabe vostede, señor Cyrus, cantas ducias deses bromistas hai alí arriba?

Tería sido difícil responder a Pencroff. En canto a repetir a tentativa do mozo era 

case imposible, por que o extremo inferior da  escada fora retirado ao interior e, cando o 

mozo tirou outra vez a corda, esta rachou e a escada non caeu.

A situación era realmente embarazosa. Pencroff non cesaba de botar diaños pola 

boca e, aínda que o caso tiña certo lado cómico, el, pola súa parte, non lle encontraba 

graza. Era evidente que os colonos acabarían por recobrar o seu domicilio e botar del os 

intrusos, pero cando e como? Isto é o que aínda non podían saber.

Pasaron  dúas  horas,  durante  as  cales  os  monos  evitaron  asomarse  pero 

continuaban alí e, por tres ou catro veces, viron como asomaban á porta ou as ventás ás 

veces un fociño, ás veces unha pata, os cales foron saudados a tiros.

—Agochémonos  —dixo  o  enxeñeiro—.  Tal  vez  os  monos  coiden  que 

marchamos  e  deixaranse  ver.  Spilett  e  mais  Harbert  quedarán  detrás  das  rochas  e 

dispararán sobre todo o que se presente.

As ordes do enxeñeiro foron executadas e, mentres o xornalista e mais Harbert, 

os máis hábiles tiradores da  colonia, se colocaban mirando as ventás, pero fóra da  vista 

dos monos, Nab, Pencroff e mais Cyrus Smith subiron á penechaira superior e entraron 

no bosque  para  mataren  algunha cousa,  pois  a  hora  do xantar  chegara  e  non tiñan 

víveres de ningunha especie. Ao cabo de media hora volveron os cazadores con algúns 

pombos, que asaron. Non se volvera ver mono ningún.

Gedeón Spilett  e mais Harbert acudiron formar parte no xantar,  mentres Top 

facía garda baixo da ventá e, cando xantaron, volveron ao seu posto.

Dúas horas despois a situación non se modificara. Os cuadrúmanos non daban 

sinais de vida, coma se desaparecesen, aínda que o máis probable era que, estarrecidos 

pola morte dun deles e espantados polas detonacións das armas, estivesen agochados 

nalgún recanto dos cuartos da Cantería-house ou tal vez no mesmo almacén; e cando os 

colonos pensaban nas riquezas que aquel almacén contiña, a paciencia, tan recomendada 

polo enxeñeiro, dexeneraba en violenta carraxe, carraxe que, falando sen papas na boca, 

non deixaba de ser xustificada.

—Isto é estúpido —dixo á fin o xornalista—; é xusto que conclúa.

—E  no  entanto,  o  primeiro  é  botar  de  aí  eses  fillos  do  demo  —exclamou 

Pencroff—. Xa os botaremos, aínda que sexan vinte; hai que combatelos corpo a corpo. 

Non haberá ningún medio de chegar ata eles?
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—Si, hai un —contestou o enxeñeiro, ao cal acababa de se lle ocorrer unha idea.

—Un? —dixo Pencroff—. Ese é bo a falta doutro. Pero cal é?

—Baixaremos á Cantería-house polo antigo desaugadoiro do lago —contestou o 

enxeñeiro.

—Ah, me cacho no demo! —exclamou o mariño—. E  como non pensei eu niso 

antes!

Era o único medio de entrar na Cantería-house para combater os monos cara a 

cara  e  expulsalos.  O  orificio  do  desaugadoiro  estaba  fechado  cun  muro  de  pedras 

cimenta

das por argamasa, que habería que fender, pero despois podería recomporse. Por 

fortuna Cyrus Smith non efectuara aínda o seu proxecto de disimular aquela entrada 

mergullándoa baixo as augas do lago, por que, en tal caso, a operación esixiría máis 

tempo.

Eran xa máis das doce da  mañá, cando os colonos, ben armados e provistos de 

picos e aixadas, saíron da Lareira, pasaron baixo das ventás da Cantería-house, despois 

de teren mandado a Top que continuase no seu posto, e se prepararon para subir pola 

beira esquerda do  Mercy ata a penechaira da  Vista Maior. Aínda ben non andaran 

cincuenta  pasos  nesta  dirección,  cando  oíron  os  ladridos  furiosos  do  can.  Eran  un 

chamamento  desesperado.

Detivéronse.

—Corramos! —dixo Pencroff.

Todos baixaron velozmente á praia. Ao chegar ao ángulo da  muralla, viron que 

a situación mudara. En efecto, os monos, arrepiados dun repentino terror, excitados por 

algunha  causa  descoñecida,  trataban  de  fuxir.  Dous  ou  tres  andaban  ás  carreiras  e 

choutaban dunha ventá a outra coa axilidade de  clowns. Non trataban nin de botar a 

escada, pola cal lles tería sido fácil baixar, por que no seu terror sen dúbida esqueceran 

aquel medio de saír da  casa. En breve, cinco ou seis estiveron en posición de servir de 

albo aos fusís e os colonos apuntaron e dispararon. Uns, feridos ou mortos, caeron no 

interior da  casa lanzando agudos chíos; outros, precipitados ao exterior,  estreláronse na 

súa caída e, poucos instantes despois, podía suporse que non había un cuadrúmano vivo 

na Cantería-house.

—Viva! —exclamou Pencroff—, viva, viva! Árdelle o eixe, ai carballeira!

—Non tantas alegrías, amigos! —dixo Gedeón Spilett.
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—Por que? Todos entregaron o derradeiro folgo! —contestou o mariño.

—É verdade, pero iso non nos dá os medios de entrar na nosa casa.

—Vamos ao desaugadoiro —propuxo Pencroff.

—É o máis atinado —dixo o enxeñeiro—. No entanto, sería  preferible...

Naquel momento, e como respondendo á observación que ía facer Cyrus Smith, 

viuse escorregar a escada sobre o limiar da  porta, despois desenvolverse e estenderse 

ata o chan.

—Ai, me cacho no demo! Eramos poucos e deulle á vella por traer outro, agora 

si que a fixemos boa! —exclamou o mariño mirando a Cyrus Smith.

—Si,  si  que  a  fixemos  —murmurou  o  enxeñeiro,  e  botouse  el  mesmo  o 

primeiriño a rubir pola escada arriba.

—Vaia con coidado, señor Cyrus —dixo Pencroff—, pode haber aínda algún 

macaco.

—Agora o veremos —respondeu o enxeñeiro sen deterse.

Todos os seus compañeiros o seguiron e nun minuto chegaron ao limiar da  porta 

da Cantería-house. Rexistraron todo pero nada había nos cuartos nin no almacén, o cal 

fora respectado polo magote de cuadrúmanos.

—Pero, e a escada? —exclamou o mariño—. Quen é o cumprido cabaleiro que 

nola botou?

Naquel  momento  oíuse  un  berro  e  un  mono,  que  se  refuxiara  no  corredor, 

precipitouse na sala perseguido por Nab.

—Ah, tolitates!  —exclamou Pencroff-.  Fuches ti,  fillo  de Satán pois non hei 

parar ata che dar sepultura!

E coa macheta  na man ía   abrir  a  cabeza do animal,  cando Cyrus  o detivo, 

dicindo:

—Perdóelle, Pencroff.

—Que lle perdoe a este tunante?

—Si, por que foi el quen nos arrebolou a escada.

O enxeñeiro  dixo isto  cunha voz tan  singular,  que tería  sido difícil  saber  se 

falaba seriamente ou non.

No  entanto,   botáronse  sobre  o  mono,  que,  despois  de  terse  defendido 

violentamente, foi derribado en terra e atado.

—Uf! —exclamou Pencroff—. Que faremos agora con esta alimaria?

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 229



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

—Un criado —respondeu Harbert.

E falando así, o mozo non se andaba con lerias, por que sabía o partido que se 

pode sacar desta raza intelixente de cuadrúmanos.

Os colonos achegáronse ao mono e contemplárono atentamente. Pertencía a esa 

especie de antropomorfos cuxo ángulo facial non é moi inferior ao dos australianos e os 

hotentotes. Era un orangután e, como tal, non tiña nin a ferocidade do babuíno nin a 

irreflexión do macaco; nin era tan sucio coma o simio, nin tiña os arrebatos do magoto, 

nin os malos instintos do cinocéfalo. Esta familia de antropomorfos é a que presenta 

eses trazos, tantas veces citados, e que indican nos seus individuos unha intelixencia 

case humana. Empregados nas casas, poden servir a mesa, varrer os cuartos, lavar a 

roupa, sacar brillo ás botas, manexar destramente o coitelo e o garfo e ata beber viño, 

todo tan ben coma o mellor criado de dous pés. Sabido é que Buffon tiña un deses 

monos que o serviu durante moito tempo como criado fidel e activo.

O que estaba atado na sala da Cantería-house era un mono grandón el, de seis 

pés de estatura, corpo proporcionado, largo de peito, cabeza de tamaño mediano, ángulo 

facial de sesenta e cinco graos, cranio redondeado, nariz prominente, pel cuberta de pelo 

suave e lustroso e, en fin, un tipo completo dos antropomorfos. Os seus ollos, un pouco 

máis pequenos que os do home, brillaban con intelixente vivacidade. Os seus dentes 

brancos resplandecíanlle baixo do bigote e levaba unha pequena barba rizada, de color 

abelá.

—Évos  xeitoso  o  mozo!  —dixo  Pencroff—.  Se  souberamos  a  súa  lingua, 

poderiámoslle  falar.

—De veras, amo, imos tomalo por criado? —preguntou o negro.

—Imos, Nab —contestou sorrindo o enxeñeiro—, pero non sexas celoso.

—Eu espero que será un excelente servidor —engadiu Harbert—. Parece novo; a 

súa educación será fácil e non nos veremos obrigados para sometelo a empregar a forza 

nin  arrincarlle  os  caninos,  como  se  fai  en  tales  circunstancias.  Aceptarao  por  que 

seremos bos con el.

—Claro que o seremos —engadiu Pencroff, que esquecera toda a súa carraxe 

contra os “bromistas”. Despois, achegándose ao orangután,  díxolle: 

—E ben, meu, como anda a cousa?

O orangután respondeu cun gruñido que non demostraba demasiado mal humor.

—Queres formar parte da  colonia? —preguntou o mariño—. Queres entrar ao 
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servizo do señor Smith?

Novo gruñido aprobador do mono.

—E el haste contentar coa comida por todo salario?

Terceiro gruñido afirmativo.

—A súa conversa é un pouco monótona —observou Gedeón Spilett.

—Ben —retrucou Pencroff—, os mellores criados son os que falan menos; e, 

ademais, este non esixe salario. Entendes, rapaz? Para empezar non che daremos salario, 

pero, máis adiante, darémosche o dobre se estamos contentos de ti.

Así a colonia medrou cun novo individuo, que debía prestarlle máis dun servizo. 

En canto ao nome que había de darse a aquel mono, o mariño quixo que, en memoria 

doutro que el tivera, fose chamado Xúpiter, e Xup por abreviación.

E así, sen máis cerimonias, mestre Xup foi instalado na Cantería-house.

CAPÍTULO VII

CISMANDO MOITOS PROXECTOS. UNHA PONTE SOBRE O  MERCY.  FACER 

UNHA ILLA NA PENECHAIRA DA VISTA MAIOR. A PONTE LEVANTADIZA. 

A  RECOLLEITA  DO  TRIGO.  O  REGATO.  AS  PONTELLAS.  O  CURRO.  O 

POMBAL. OS DOUS ONAGROS. O CARRO. EXCURSIÓN A PORTO GLOBO.

OS COLONOS da  illa Lincoln reconquistaran o seu domicilio sen ter aberto o 

antigo conduto, o cal lles aforrou abondos traballos de albanelaría. Foi para eles unha 

verdadeira  ledicia  que,  no  momento  de  se  dispoñeren  a  realizar  o  seu  proxecto,  o 

magote de monos estarrecese co medo tan de súpeto coma inexplicablemente e liscase 

da Cantería-house. Aqueles animais presentiran que un asalto serio ía ser practicado por 

outro conduto? Era a única maneira de interpretar o seu movemento  de retirada.

Durante as últimas horas daquel día os cadáveres dos monos foron trasladados 

ao bosque e soterrados alí; despois, os colonos ocupáronse en reparar a desorde causada 

polos intrusos, desorde e non deterioración, por que ciscaran os mobles dos cuartos pero 
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cando   menos  non  esbandallaran  nada.  Nab  acendeu  os  fornelos  e  as  reservas  da 

despensa subministraron unha comida substanciosa, á cal todos fixeron gran honor.

Xup non foi esquecido e comeu con garnela piñóns e raíces de rizomas, pois 

recibiu  unha  provisión  abundante.  Pencroff  desanoáralle  os  brazos,  pero  xulgou 

conveniente deixarlle os atumes das patas ata que puidera contarse coa súa resignación.

Antes de se deitaren, Cyrus Smith e mais os seus compañeiros, sentados arredor 

da  mesa, discutiron algúns proxectos, cuxa execución era urxente. Os máis importantes 

e de maior présa eran o tendido dunha ponte sobre o  Mercy, para pola parte meridional 

da  illa en comunicación coa Cantería-house; despois, o establecemento  dun curro ou 

eira destinado ás muflas e outros animais de la, que conviña capturar.

Como se ve, estes dous proxectos tendían a resolver a cuestión da vestimenta, 

que era entón a máis seria. A ponte facilitaría a translación do globo, que subministraría 

lenzo, e o curro debía conter os animais, cuxa la proporcionaría a roupa de inverno.

Respecto do curro,  a intención de Cyrus Smith era establecelo nas fontes do 

creek-Vermello,  onde os ruminantes encontrarían pastos, que lles proporcionarían un 

alimento fresco e abundante. O camiño entre a penechaira da  Vista Maior e as fontes do 

regato estaba aberto en gran parte e cun carro mellor acondicionado que o primeiro, 

sería o transporte máis doado, sobre todo se se lograba capturar algún animal de tiro.

Pero se non había  ningún inconveniente  en que o prado estivera afastado da 

Cantería-house, non sucedía o mesmo respecto do curral, sobre o que Nab chamou a 

atención dos colonos. Era preciso, en efecto, que as aves estivesen ao alcance do xefe de 

cociña e ningún sitio pareceu máis favorable para o establecemento  do tal curral que as 

beiras do lago, que estremaban co antigo conduto do desaugadoiro. As aves acuáticas 

afaríanse  a  el  o  mesmo  que  as  demais  e  a  parella  de  tinamús,  cazada  na  última 

excursión, serviría para un primeiro ensaio de domesticación.

Ao día  seguinte,  3  de  novembro,  comezaron  as  obras  para  a  construción  da 

ponte,  en  cuxa  importante  tarefa  se  empregaron  todos  os  brazos.  Os  colonos, 

transformados en carpinteiros e levando sobre os ombros serras, machetas, escoupros e 

martelos, baixaron á praia.

Pencroff fixo unha reflexión:

—E se durante nosa ausencia lle entrase o véltrago a mestre Xup e lle dea por 

retirar esa escada que con tanta cortesía nos enviou onte?

—Daquela terma dela polo seu extremo inferior —contestou Cyrus Smith.
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Fixeron isto por medio de dous pontóns dereitos solidamente soterrados na area 

e  despois  os  colonos  subiron  pola  beira  esquerda  do  Mercy e  chegaron ao  relanzo 

formado  polo  río.  Detivéronse  para  examinar  o  sitio  onde  debía  botarse  a  ponte  e 

conviñeron que alí era o mellor.

En efecto, desde aquel punto ao porto Globo, descuberto o día antes na costa 

meridional, non había máis que unhas tres millas e media e sería doado abriren entre un 

e outro punto un camiño por onde puideran pasar carros, que farían as comunicacións 

máis doadas  entre a Cantería-house e mais o sur da  illa.

Cyrus Smith comunicoulles aos compañeiros o proxecto no que cismaba había 

xa  algún  tempo  e  que  era  moi  vantaxoso  e  doado  de  executar.  Tratábase  de  illar 

completamente a penechaira da  Vista Maior, para poñela ao abrigo de todo ataque de 

cuadrúmanos ou de cuadrúpedes. Deste xeito a Cantería-house,  a  Lareira,  o curral  e 

mais toda a parte superior da  penechaira, destinada á sementeira de gran, quedarían 

protexidos contra as depredacións dos animais.

Nada era máis fácil de executar que este proxecto e velaquí como pensaba o 

enxeñeiro levalo a cabo.

A penechaira estaba defendida nas súas tres bandas por cadansúa corrente de 

auga, artificial  ou natural:  ao noroeste, pola beira do lago Grant, desde o ángulo do 

conduto antigo de desaugadoiro ata o esboroamento feito na beira leste do lago, para 

deixar saír as augas. Ao norte, desde esta abertura ata o mar, pola nova corrente de auga 

que se abrira no leito, na penechaira e na praia, na parede anterior e na posterior da 

fervenza; abondaba afondar nese leito da  corrente para facer o paso impracticable aos 

animais. Na parte leste, polo mar mesmo, desde a foz do dito regato ata o  Mercy. Ao 

sur, en fin, desde esta foz ata o relanzo do río onde debía establecerse a ponte.

Quedaba, pois, a parte occidental da  penechaira comprendida entre o relanzo e 

mais o ángulo sur do lago, nunha distancia menor dunha milla, que estaba aberta a toda 

invasión. Pero  nada máis doado que abrir un foso largo e profundo, que podería encher 

coas augas do lago e cuxo sobrante fora desaugar por unha segunda fervenza ao leito do 

Mercy. O nivel do lago  baixaría un pouco, sen dúbida, por aquela nova abertura, pero 

Cyrus  Smith  recoñecera  que  o  caudal  do  creek-Vermello  era  bastante  grande  para 

permitir a execución do seu proxecto.

—Así, pois —engadiu o enxeñeiro—, a penechaira da  Vista Maior será unha 

verdadeira illa rodeada de auga por todas partes e só comunicada co resto dos nosos 
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dominios pola ponte do  Mercy, as dúas pontellas xa establecidas na parte anterior e na 

posterior da  fervenza e outras dúas que haberá que construír,  unha das que me propoño 

abrir estará no foso e a outra na beira esquerda do  Mercy. Agora ben, se facemos a 

ponte e estas pontellas para que poidan levantarse a vontade, a penechaira da  Vista 

Maior quedará ao abrigo de toda sorpresa.

Cyrus Smith, para facerse comprender mellor, debuxara un plano da  penechaira, 

co cal o seu proxecto quedou inmediatamente entendido. Todos o aprobaron sen vacilar 

e Pencroff, collendo a macheta de carpinteiro, exclamou:

—A ponte en primeiro lugar!

Era  a  obra  máis  urxente.  Elixíronse  varias  árbores  que  foron  tronzadas, 

repenadas, serradas en táboas e convertidas en trabes e travesas. Aquela ponte fixa na 

parte que se apoiaba na beira dereita do  Mercy debía ser móbil na parte que se unise á 

esquerda, de maneira que puidera erguer por medio de contrapesos, coma certas pontes 

de esclusa.

A tarefa,  como se comprende,  deu moito  que  facer  e,  aínda  que  habilmente 

dirixida, esixiu bastante tempo, por que o  Mercy tiña naquel lugar uns oitenta pés de 

largura.  Houbo que meter pontóns no leito do río, para manter  o entaboado fixo da 

ponte e establecer os medios de operar sobre as cabezas das estacas, formar os arcos que 

lle permitisen á ponte soster grandes pesos.

Por fortuna, non faltaban instrumentos para traballar a madeira, nin ferro para 

consolidala, nin a habelencia dun home que entendía á perfección esta clase de obras, 

nin a ansia dos seus compañeiros, que había  xa sete meses que traballaban ás  súas 

ordes e adquiriran grande habelencia manual. Debemos engadir que Gedeón Spilett non 

era o máis zoupón e rivalizaba en destreza co mariño, “quen non esperaba tanto dun 

simple xornalista”.

A construción da ponte da  Mercy durou tres semanas. Xantaban no sitio das 

obras, pois o tempo era magnífico e volvían só para cear á Cantería-house.

Durante aquel período púidose observar que mestre Xup se afacía facilmente e 

se familiarizaba cos novos novos amos, a quen miraba sempre con aire de curiosidade.

No  entanto,  como  medida  de  precaución,  Pencroff  non  lle  deixaba  aínda 

liberdade completa de movementos, querendo, e con razón, esperar a que se pechase a 

penechaira  e  evitando toda  probabilidade  de fuxida.  Top e  Xup eran  bos  amigos  e 

xogaban sempre xuntos, se ben Xup se amosaba máis grave e formal que o can.
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O 20 de novembro quedou terminada a ponte. A súa parte móbil, equilibrada por 

contra

pesos, oscilaba facilmente e non se necesitaba máis que un lixeiro esforzo pan 

levantala. Entre a súa charnela e a última travesa en que se apoiaba, cando se pechaba, 

había un intermedio de vinte pés, que era suficientemente largo para que os animais non 

puidesen atravesalo.

Decidiron  ir  buscar  a  cuberta  do aeróstato,  pois  os  colonos  tiñan  présa  para 

poñela ao seguro; no entanto, para trasladala había que levar un carro ata o porto Globo 

e, por conseguinte, facer un camiño a través dos espesos bosques do Far-West, o cal 

esixía moito tempo. Nab e mais Pencroff comezaron facendo un recoñecemento  sobre o 

porto e, observando que o “stock de tea” non sufrira ningunha deterioración na cova 

onde estaba almacenado, decidiuse continuar as obras relativas á penechaira da  Vista 

Maior.

—Isto  —dixo  Pencroff—  permitiranos  establecer  o  noso  curro  en  mellores 

condicións, posto que non teremos que temer nin a visita das raposas nin a agresión 

doutros animais daniños.

—Sen contar —engadiu Nab— que podemos decruar a penechaira e transplantar 

as plantas silvestres...

—E preparar a nosa segunda seara —exclamou o mariño con aire triunfal.

En efecto, a primeira seara, sementada cun só gran, prosperara admirablemente 

grazas aos coidados de Pencroff e producira as dez espigas anunciadas polo enxeñeiro, 

cada espiga con oitenta grans. Así, pois, a colonia encontrábase posuidora de oitocentos 

grans en seis meses, o cal prometía unha dobre colleita cada ano.

Aqueles  oitocentos  grans,  menos  cincuenta  que  se  reservaron por  prudencia, 

debían ser sementados nun novo campo e con non menos coidado que o gran único.

Prepararon a sementeira e rodeárona dun valado alto de estacas aguzadas; este 

cerrume dificilmente podería ser franqueado polos cuadrúpedes. En canto aos paxaros, 

puxéronse espantallos feísimos e petardos berallóns, debidos á imaxinación fantástica 

de Pencroff, que abondaron para espantalos. Depositados os setecentos cincuenta grans 

en pequenos sucos ben regulares, a natureza debía facer o demais.

O 21 de novembro Cyrus  Smith comezou a trazar o foso que debía cerrar a 

penechaira polo oeste, desde o ángulo sur do lago Grant ata o relanzo do  Mercy. Había 

dous ou tres pés de terra vexetal e por debaixo estaba o granito; foi necesario, por tanto, 
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fabricar  de novo a  nitroglicerina,  que produciu  o seu efecto  habitual.  En menos  de 

quince días abriuse no duro solo da  penechaira un foso de doce pés de largo e seis de 

fondo. Fixeron unha nova abertura polo mesmo método nas rochas que limitaban o lago 

e as augas precipitaron naquel novo leito, formando un regato, ao cal se lle deu o nome 

de creek da  Estouradura e que veu ser afluente do  Mercy. E tal e como anunciara o 

enxeñeiro, baixou o nivel do lago pero dunha maneira case imperceptible; en fin, para 

completar  o  illamento,  ancheouse  considerablemente  o  leito  do  regato  da   praia  e 

contívose a area por medio dun dobre cerrume.

Coa primeira quincena de decembro concluíron definitivamente estas obras e a 

penechaira da  Vista Maior, é dicir, unha especie de pentágono irregular cun perímetro 

de  catro  millas,  pouco  máis  ou  menos,  rodeado  dun  cinto  de  auga,  quedou 

absolutamente ao abrigo de toda agresión.

Durante aquel mes de decembro a calor foi abafante; no entanto, os colonos non 

quixeron suspender a execución dos seus proxectos e, como era urxente organizar o 

curro, procederon á súa organización.

É inútil dicir que, desde que se cerrou completamente a penechaira, mestre Xup 

foi posto en liberdade. Xa non abandonaba os amos nin manifestaba desexos de escapar; 

era un animal manso, forte e dunha axilidade sorprendente. Ai, cando había que subir ou 

baixar pola escada da Cantería-house, ninguén podía rivalizar con el! Empregárono os 

colonos nalgúns traballos: levaba feixes de leña e carrexaba pedras, extraídas do leito do 

creek  da Estouradura.

—Aínda non é un albanel, pero xa é un “pinche” —dicía, chacotando, Harbert, 

aludindo  ao  alcume  de  “pinche”,  que  os  albaneis  dos  Estados  Unidos  dan  aos 

aprendices. Xamais se aplicara un nome con maior xustiza, abofé que non!

O curro ocupou unha área de douscentos pés cadrados na beira sueste do lago. 

Rodeárono dun valado e construíron diferentes alpendres para os animais que debían 

poboalo,  coma  pendellas  de  ramallas  divididas  en  cortes  que  en  breve  estiveron 

concluídas e agardando polos seus hóspedes.

Os primeiros  foron unha parella  de tinamús  que non tardaron en dar  moitos 

pitiños. Tiveron despois por compañeiros unha media ducia de parrulos habituados ás 

marxes do lago. Algúns pertencían a esa especie chinesa cuxas ás se abren en forma de 

abano e que polo rechamante e brillante das cores da súa plumaxe rivalizan cos faisáns 

dourados. Poucos días despois Harbert apoderouse dunha parella de galináceas de rabo 
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redondo, formado de longas plumas, magníficos alectores, que non tardaron en seren 

domesticadas.  En canto  aos  pelicanos,  os  martiños  peixeiros,   as  galiñas  de auga e 

outras  moitas  aves,  viñeron en por  elas  habitaren  o curral  e  toda  aquela  sociedade, 

despois  dalgunhas  rifas,  arrolaban,  piaban  e  cacarexaban,  acabando  por  leirar  e 

medrando nunha porción moi tranquilizadora para a futura alimentación da  colonia.

Cyrus Smith, querendo completar a súa obra, estableceu un pombal nun ángulo 

do curro, onde puxo unha ducia daquelas pombas que frecuentaban as altas rochas da 

penechaira. Aquelas aves  habituáronse facilmente a volver todas as noites á súa nova 

morada e amosaron máis propensión a domesticarse que os pombos, os seus conxéneres 

que, por outra parte, non se reproducen senón en estado salvaxe.

En fin,  chegara o momento de utilizar  para a confección de roupa branca a 

envoltura do aeróstato,  pois conservala baixo aquela forma e arriscarse a entrar nun 

globo inchado con aire quente para deixar a illa,  atravesando un mar, por dicilo así, 

ilimitado,  non era cousa admisible senón para persoa que carecese de todo, e Cyrus 

Smith, home práctico, non podía pensar en semellante cousa.

Había que levar a envoltura á Cantería-house e os colonos ocupáronse en amañar 

aquel carro pesado de maneira que fose máis lixeiro e manexable. Pero se non faltaba o 

vehículo, o motor non se encontrara aínda! E logo non había existir naquela illa ningún 

ruminante de especie indíxena que puidera substituír o cabalo, o burro ou o boi? Esa era 

a pregunta.

—En verdade —dicía Pencroff— seríanos moi útil unha besta de tiro, ata que o 

señor Smith nos constrúa un carro de vapor ou unha locomotora, por que sen dúbida 

teremos un día un ferrocarril  da Cantería-house a  porto Globo, cun ramal  ao monte 

Franklin!

E  o  xuizoso  mariño,  falando  deste  xeito,  cría  no  que  dicía.  O  que  é  a 

imaxinación acompañada da  fe!

Mais, para non esaxerar, un humilde cuadrúpede, posto na cabezalla do carro, 

tería sido ben acollido por Pencroff e, como a Providencia tiña debilidade por el, non o 

fixo esperar moito tempo. O 23 de decembro, os colonos oíron á vez os berros de Nab e 

os ladridos de Top, repetidos con frecuencia e como a porfía. Deixaron a ocupación que 

tiñan na Lareira e acudiron, temendo algún accidente desagradable.

Que viron? Dous animais de gran tamaño que se aventuraran imprudente

mente  na  penechaira  cuxas  pontellas  non  estaban  cerradas.  Parecían  dous 
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cabalos ou, cando menos, dous burros, macho e femia, de formas esveltas, color baia, 

patas e rabo brancos, con raias de cebra negras na cabeza, pescozo e tronco. Andaban 

tranquilamente,  sen  manifestar  ningunha  inquedanza,  e  fitaban  con  curiosidade  os 

homes, aos cales aínda non podían recoñecer o carácter de amos.

—Son onagros! —exclamou Harbert—. Cuadrúpedes intermedios entre a cebra 

e o cuaga!

—E por que non burros? —preguntou Nab.

—Porque  non  teñen  as  orellas  longas  e  por  que  as  súas  formas  son  máis 

graciosas!

—Burros ou cabalos —continuou Pencroff—, son “motores”, como diría o señor 

Cyrus Smith e, como tales, debemos capturalos!

O  mariño,  sen  escorrentar  os  animais,  meteuse  entre  as  herbas  e  chegou, 

ocultándose, ata a ponte do creek da  Estouradura, a cal fixo xirar e así os onagros foron 

prisioneiros.

Conviría apoderarse deles pola violencia e sometelos por unha domesticación 

forzosa? Non. Conveuse en que durante algúns días os  deixarían en liberdade de ir e de 

vir pola penechaira, onde a herba era abundante. Inmediatamente o enxeñeiro construíu 

preto do curro unha corte, na cal os onagros encontraron acubillo e refuxio durante a 

noite.

Así,  pois,  aquela  magnífica  parella  quedou  enteiramente  libre  nos  seus 

movementos e os colonos tiveron coidado de non achegarse a ela para non espantala. 

Moitas  veces,  no  entanto,  os  onagros  deron  mostras  de  quereren  abandonar  a 

penechaira,  demasiado  estreita  para  eles,  habituados  ao largo  espazo e  aos  bosques 

mestos. Entón seguían o cinto de auga que lles supoñía unha barreira infranqueable e 

orneaban  coma  tolos,  galopaban  despois  a  través  das  herbas  e,  por  último,  máis 

tranquilos, permanecían horas enteiras mirando para aqueles grandes bosques que lles 

estaban fechados para sempre!

Entre tanto fixéronse arneses e tiros con corres vexetais e, algúns días despois da 

captura dos onagros, non só o carro estaba preparado para xunguilos senón que se abrira 

un camiño recto ou, por mellor dicir, unha rodeira a través do Far-West, desde o relanzo 

do  Mercy ata  o  porto  Globo.  Podía,  pois,  conducirse  ata  alí  o  carro  e  a  finais  de 

decembro   por primeira vez xunguíronse os onagros.

Pencroff xa domara bastante naqueles animais para que comesen da súa man e 
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deixaban  que  se  lles  achegaran  os  colonos;  pero,  unha  vez  xunguidos  no  carro, 

escorrentáronse  e  custou  traballo  apazugalos.  No  entanto,  non  debían  tardar  en  se 

acomodaren a aquel novo servizo, por que o onagro, menos xoto que a cebra, serve de 

besta de tiro nas montañas de África austral aínda que se afixo  en Europa en zonas 

relativamente frías.

Aquel día toda a colonia, a excepción de Pencroff, que chamaba as súas bestas, 

subiu no carro e emprendeu o camiño do porto Globo. Xa se comprenderá que o abaneo 

foi moito e os tombos incómodos por aquel  camiño apenas aberto;  pero o vehículo 

chegou sen dificultade e o mesmo día puxéronse a carrexar  a cuberta  e os diversos 

aparellos do aeróstato.

Ás oito da  noite, o carro, despois de ter cruzado a ponte do  Mercy, baixaba pola 

beira esquerda do río e detíñase na praia. Os onagros foron desxunguidos e levados á 

súa corte e Pencroff, antes de adormecer, lanzou un suspiro de satisfacción, que fixo 

resoar os ecos da Cantería-house.

CAPÍTULO VIII

LAVAR  A  ROUPA.  ZAPATOS  DE  COIRO  DE  FOCA.  FABRICACIÓN  DE 

PIROXILO.  DIVERSAS  SEMENTES.  A  PESCA.  OVOS  DE  TARTARUGA. 

PROGRESOS  DO  MESTRE  XUP.  O  CURRO.  CAZA  DE  MUFLAS.  NOVAS 

RIQUEZAS VEXETAIS E ANIMAIS. LEMBRANZAS DA PATRIA AUSENTE.

A PRIMEIRA semana de xaneiro foi dedicada á confección da  roupa branca 

necesaria  para  a  colonia.  As  agullas  encontradas  no  baúl  funcionaron  entre  dedos 

vigorosos, senón delicados e pódese afirmar que todo quedou cosido solidamente.

Non faltou o fío, grazas á idea que tivo Cyrus de empregar o que  servira para 

coser as bandas do aeróstato, bandas que foron descosidas cunha paciencia admirable 

por Gedeón Spilett  e  mais  Harbert,  pois  Pencroff  renunciara  a aquel  traballo  que o 

exasperaba  moitísimo  pero  cando  se  tratou  de  coser,  ninguén  puido  igualalo,  pois 
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ninguén ignora que os mariños teñen unha notable aptitude para o oficio de xastres. As 

teas da  cuberta do aeróstato foron desengraxadas despois con sosa e potasa, obtidas 

pola  incineración  de  plantas,  de  tal  sorte  que  o  algodón,  desembarazado  do  verniz, 

recobrou  a  súa  flexibilidade  e  elasticidade  naturais  e  sometido  logo  á  acción 

esvaecedora da  atmosfera, adquiriu unha brancura perfecta.

Quedaron amañadas algunhas camisas e de carpíns, ben entendido que estes non 

foron calcetados, natural

mente, con agullas, senón que foron feitos con teas cosidas. Que pracer para os 

colonos confeccionar aquela roupa branca (lenzo basto sen dúbida pero non se podían 

andar preocupando por tan pouca cousa), e deitárense entre sabas que converteron os 

camastros da Cantería-house en verdadeiros leitos!

Por aquela época fixeron tamén calzado de coiro de foca, que veu substituír moi 

oportunamente os zapatos e as botas levadas de América; e pode afirmarse que aquel 

novo calzado foi longo e ancho e non encetaba os pés dos camiñantes!

A principios do año 1866 a ía tanta calor que asaban os paxaros, pero non se 

suspendeu a caza nos bosques. Cutias, porcos de pecarí, capivaras, canguros, caza de 

pelo e de pluma bulían verdadeiramente e Gedeón Spilett e mais Harbert eran tiradores 

demasiado destros que non perderon un só disparo.

Cyrus Smith recomendáballes continuamente que economizaran as municións e 

adoptou varias medidas para substituír a pólvora e o chumbo encontrado no baúl, que 

quería  reservar  para  o  futuro,  por  que,  en  efecto,   sabían  a  onde  o  azar  podería 

arrebolalos un día no caso de que abandonaran os seus dominios? Era preciso previr 

todas as necesidades do descoñecido, aforrar municións e, para eles, substituílas con 

outra substancia que puidera anovarse facilmente.

Para substituír o chumbo, do cal Cyrus Smith non encontrara vestixios na illa, 

empregou sen desvantaxe grans de ferro, que era doado fabricar. Aqueles grans eran 

moito menos pesados que os de chumbo, pero  fíxoos máis grosos e aínda que cada 

carga pesaba menos, a destreza dos cazadores suplía a falta. En canto á pólvora, Cyrus 

Smith podería facela, posto que dispoñía de salitre, de xofre e mais de carbón; pero esta 

preparación esixe coidados moi grandes e instrumentos especiais  e sen eles é difícil 

producila de boa calidade.

O  enxeñeiro  preferiu  entón  fabricar  piroxilo,  é  dicir,  algodón  fulminante, 

substancia para a cal  o algodón non é indispensable,  por que non entra senón como 
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celulosa.  Agora  ben,  a  celulosa  non  é  máis  que  o  tecido  elemental  dos  vexetais  e 

encóntrase case nese estado de pureza non só no algodón, senón nas fibras téxtiles do 

cánabo e do liño, no papel, no trapo vello, na mola do sabugueiro, etc. Precisamente os 

sabugueiros abundan na illa, cara á foz do creek-Vermello, e os colonos empregaban a 

xeito de café as baias daqueles arbustos, pertencentes á familia das caprifoliáceas.

Así, pois, aquela mola de sabugueiro, é dicir, a celulosa, era fácil de apañar e en 

canto á outra substancia necesaria para a fabricación do piroxilo, como non era máis que 

ácido azótico que fumea,  Cyrus Smith,  que posuía ácido sulfúrico,  puidera producir 

facilmente o azótico,  atacando con aquel o salitre  que lle proporcionaba a natureza. 

Resolveu, pois, fabricar e empregar piroxilo, malia os inconvenientes que tiña, como 

son unha  gran desigualdade  de  efecto,  unha excesiva  inflamabilidade,  posto  que  se 

inflama  a  cento   setenta  graos  en  vez  de  a  douscentos  corenta  e,  en  fin,  unha 

deflagración demasiado instantánea que pode deteriorar as armas de fogo. En cambio, as 

vantaxes do piroxilo consistían en que non se alteraba pola humidade, que non luxaba o 

canón dos fusís e que a súa forza propulsiva era cuádruplo á da  pólvora ordinaria.

Para facer o piroxilo abonda somerxer durante un cuarto de hora a celulosa en 

ácido  azótico  fumeante,  despois  lavala  con  auga  abundante  e  logo  secala,  cousa 

sinxelísima.

Cyrus  Smith  só  dispoñía  de  ácido  azótico  ordinario  e  non  de  ácido  azótico 

fumeante  ou  monohidratado,  é  dicir,  o  ácido  que  emite  un  vapor  abrancazado  ao 

contacto co aire húmido; pero, en substituíndo este último, o ácido azótico ordinario 

mesturado na proporción de tres volumes por cinco con ácido sulfúrico concentrado, 

debía obter un resultado idéntico e obtívoo. Así, pois, os cazadores da  illa puideron 

dispor  en  breve  dunha  substancia  perfectamente  preparada  e  que,  empregada  con 

discreción, deu excelentes resultados.

Cara á aquela época os colonos decruaron tres acres

 da  penechaira da  Vista Maior e o resto conservouse en estado de pasteiros para 

o mantemento  dos onagros. Fixéronse varias excursións aos bosques do Ariramba e do 

Far-West, e deles levouse á penechaira unha colección completa de vexetais silvestres, 

coma espinacas, berros, ravos, que debían modificarse en breve por medio dun cultivo 

intelixente e temperar o réxime de alimentación nitroxenada a que ata entón estiveran 

sometidos os colonos da  illa Lincoln. Tamén se carrexaron unha boa chea feixes de 

leña e moreas de carbón. Cada excursión era ao mesmo tempo un medio de mellorar os 
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camiños, cuxa calzada se ía achaiando e apisoando pouco a pouco baixo as rodas do 

carro.

O  coellal daba sempre o seu continxente de coellos para a despensa da Cantería-

house. Como estaba situado un pouco máis afora do punto onde comezaba o regato da 

Estouradura, os seus hóspedes non podían penetrar na penechaira reservada nin roer, 

por conseguinte,  nas novas  plantacións.  En canto  ao banco de ostras  das rochas  da 

praia,  cuxos  produtos  se  anovaban  frecuentemente,  subministraba  todos  os  días 

excelentes moluscos. Alén diso, a pesca, nas augas do lago, no Mercy, non tardou en ser 

frutífera, por que Pencroff instalara tanzas de fondo armadas de amocelos de ferro, nas 

cales enganchaban con frecuencia fermosas troitas e certos peixes moi saborosos cuxos 

ventres arxentados estaban sementados de marxiñas amarelas. Así Nab, encargado da 

parte culinaria, podía variar agradablemente o menú de cada comida. Non faltaba máis 

que o pan na mesa dos colonos e xa dixemos que era unha privación que sentían moito.

Tamén se dedicaron á caza das tartarugas mariñas que frecuentaban as praias do 

cabo Queixelo. Naquel lugar a praia estaba ateigada de pequenas lombas, que contiñan 

ovos perfectamente esféricos, de casca branca e dura e cuxa albumina ten a propiedade 

de non callar coma a dos ovos das aves. O sol encargábase de abrilos e o seu número era 

naturalmente  considerable,  pois  cada  tartaruga  pode  pór  anualmente  ata  douscentos 

cincuenta ovos.

—Esta é unha verdadeira “oveira” —observou Gedeón Spilett—; non hai máis 

que agacharse e apañar tanto ovo como aquí hai.

Pero non se contentaron os colonos co produto, senón que deron tamén caza aos 

produtores, caza que permitiu levar á Cantería-house unha ducia daqueles quelonios, 

verdadeiramente moi apetecibles desde o punto de vista alimenticio. A sopa de tartaruga 

con  herbas  aromáticas  e  algunhas  crucíferas  valeu  moitos  eloxios  a  Nab,  o  seu 

preparador.

Non debemos pasar por alto unha circunstancia afortunada que permitiu facer 

para o inverno reserva de provisións. Varios cardumes de salmóns aventuráronse polo 

Mercy,  remontando o seu curso por espazo de varias millas.  Era a época en que as 

femias buscan os desovadoiros para depositaren os seus ovos; precedían os machos e 

facían ruxido ao entraren na auga doce. Un millar daqueles peixes, que medían ata dous 

pés e medio de lonxitude, entrou no río e con só colocar algúns caneiros, os colonos 

puideron apañar varios centos que foron salgados e reservados para o tempo en que o 
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frío, xeando a corrente do río, fixese imposible a pesca.

Por entón o intelixentísimo Xup foi ascendido á categoría de axuda de cámara. 

Vestírono  cunha  chaqueta,  un  calzón  curto  de  tea  branca  e  un  mantelo  cunha 

faldriqueira que lle daba moito xeito por que metía nela as mans e non consentía que 

ninguén lle andase a lle murar dentro. O destro orangután fora admirablemente domado 

por Nab e parecía que o negro e o mono se comprendían á perfección.

Xup ademais  sentía  por  Nab unha  verdadeira  simpatía  e  Nab pagáballe  coa 

mesma moeda. A non ser que necesitaran os seus servizos para carrexaren leña ou para 

subiren ao curuto de calquera árbore, Xup pasaba a maior parte do seu tempo na cociña 

tratando de imitar a Nab en todo o que lle vía facer. O mestre facía gala, por outra parte, 

dunha  gran  paciencia  e  extremada  ansia  para  instruír  o  seu  discípulo.  O  discípulo 

despregaba unha intelixencia  notable  para aproveitar  as  leccións  que lle  daba o seu 

mestre.

Xúlguese, pois, a satisfacción que experimentaron os colonos cando, ao sentar 

un día a comer, apareceu mestre Xup co pano de mesa no brazo e veu servirlles a mesa. 

Guiadiño e moi acaído, o mono desempeñou o seu servizo perfectamente, cambiando os 

pratos,  levando  as  fontes,  botando  as  bebidas,  todo  cunha  seriedade  que  divertiu 

extraordinariamente os colonos e que entusiasmou a Pencroff.

—Xup, sopa!

—Xup, un pouco de cutia!

—Xup, un prato!

—Xup, o meu Xup, Xup, meu carrouchiño!

Non se oían máis que estas exclamacións e Xup, sen se desconcertar, respondía a 

todo, vixiábao todo e inclinou a súa cabeza intelixente, cando Pencroff, lembrando as 

súas bromas do primeiro día, lle dixo:

—Decididamente, Xup, será preciso dobrarche o salario.

É inútil dicir que o orangután se aclimatara completamente na Cantería-house e 

acompañaba con frecuencia os seus amos ao bosque sen manifestar endexamais ningún 

desexo de fuxir. Era digno de ver como atrochaba do xeito máis divertido cun bastón 

que Pencroff lle fixera e que levaba ao ombro a maneira de fusil. Se había necesidade de 

tomar algún froito no curuto dunha árbore, Xup subía nun brinco; se a roda do carro se 

atascaba nunha fochanca, Xup sacábaa do burato cunha vigorosa empuxada dos seus 

ombros  e volvíaa ao bo camiño!

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 243



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

—Que tipo! Este a onde non chega manda recado! —exclamaba con frecuencia 

Pencroff—. Pero se fose tan atraxugado coma é disposto, daquela, non habería xeito de 

traelo ao rego!

A finais de xaneiro os colonos comezaron  grandes obras na parte central da  illa. 

Decidírase  que  cara  ás  fontes  do  creek-Vermello  e  ao  pé  do  monte  Franklin  se 

establecería  un  prado  destinado  aos  ruminantes,  cuxa  presenza  sería  incómoda  na 

Cantería-house,  especialmente  aqueles  carneiros  silvestres  ou  muflas,  que  debían 

subministrar a la destinada a confeccionaren roupa de inverno.

Todas as mañás a colonia, algunhas veces completa, pero máis frecuentemente 

representada tan só por Cyrus Smith, Harbert e mais Pencroff, trasladábase ás fontes do 

creek-Vermello, excursión que, coa axuda dos onagros, non era máis que un paseo de 

cinco millas so unha bóveda de verdor por aquel camiño novamente trazado, ao que  lle 

deron o nome de “camiño do Curro”.

Alí, escolleron un vasto lugar ao pé da  mesma aba meridional da  montaña. Era 

unha chousa plantada de árbores e situada ao pé mesmo dun contraforte que a pechaba 

por unha banda. Un regato que nacía na ladeira, despois de percorrela diagonalmente, 

íase  perder  no  creek-Vermello.  A  herba  era  fresca  e  as  árbores,  que  medraban 

espalladas, permitían que o aire circulase libremente na súa superficie. Abondaba, pois, 

rodear  o  dito  prado cun cerrume circular  que,  en cada  extremo,  viñera  apoiarse  no 

contraforte e bastante  elevado para que non puidesen saltalo nin sequera os animais 

máis áxiles. Aquel recinto podería conter ao mesmo tempo que un cento de animais de 

cornos, muflas ou cabras salvaxes, as crías que estes puideran traer no futuro. 

O enxeñeiro trazou o perímetro do curro e deseguida se procedeu a cortar as 

árbores necesarias para a construción do  cerrume; pero, como a apertura do camiño 

necesitara  xa  o  sacrificio  de  certo  número  de  troncos,  un  cento  de  estacas  foron 

solidamente implantadas no chan.

Na parte  anterior  do  cerrume deixouse unha entrada bastante  ampla,  que se 

fechaba cunha porta de dobre folla feita con fortes táboas que se debían consolidar por 

medio de contrafortes exteriores.

A  construción  do  curro  esixiu  tres  semanas  por  que,  alén  dos  traballos  do 

cerrume,  Cyrus  Smith levantou alpendres  e cortes  bastante  grandes,  baixo dos cales 

podían refuxiarse os ruminantes. Ademais, foi necesario facer estas construcións dun 

xeito  bastante  sólido,  por  que  as  muflas  son  animais  robustos  e  podíase  temer  a 
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violencia  dos  seus  primeiros  movementos.  As  estacas,  aguzadas  polo  seu  extremo 

superior  e  endurecidas  ao  lume,  uníronse  por  medio  de  travesas  aseguradas  por 

caravillas e de treito en treito varios tentemozos mantiñan a solidez do conxunto.

Terminadas as obras do  curro, tratouse de dar unha batida polo monte Franklin e 

polos sitios frecuentados polos ruminantes. Realizouse a operación o 7 de febreiro nun 

fermoso  día  de  verán  e  nela  participaron  todos  os  individuos  da   colonia.  Naquela 

ocasión os dous onagros, ben domados e montados por Gedeón Spilett e mais Harbert, 

prestaron grandes servizos.

A manobra consistía unicamente en atraer ao curro as muflas e as cabras do 

monte, estreitando pouco a pouco o cerrume arredor deles.

Cyrus  Smith,  Pencroff,  Nab e  mais  Xup colocáronse   en diversos puntos do 

bosque mentres os dous xinetes e Top galopaban por un raio de media milla arredor do 

curro.

As  muflas  abundaban  naquela  parte  da   illa.  Aqueles  fermosos  animais  do 

tamaño de gamos, cos cornos máis fortes que os do carneiro e de la cincenta mesturada 

cunha longa pelaxe,  parecíanse moito aos argalís do Pamir.

Foi moi duro aquel día de caza! Cantas idas e vindas, cantas carreiras, cantos 

berros! Dun cento de muflas que foron escorrentadas,  máis das dúas terceiras partes 

escaparon aos escorrentadores, pero, á fin, uns trinta daqueles ruminantes e unhas dez 

cabras do monte, empurrados pouco a pouco cara ao curro, cuxa porta aberta parecía 

ofrecerlles unha saída,  metéronse nel e puideron quedar aprisionados.

En suma, o resultado foi satisfactorio e os colonos non tiveron queixa. A maior 

parte daquelas muflas eran femias e algunhas non habían tardar en parir, polo cal non 

había dúbida de que o rabaño prosperaría e que non soamente a la, senón tamén as 

peles, abundarían ao cabo de certo tempo.

Aquela noite os cazadores volveron cansos coma mulas á Cantería-house. No 

entanto, ao día seguinte, non deixaron de volver visitar o curro. Os prisioneiros trataran 

de fozar ou escaravellar no cerrume, pero non foran quen de logralo e non tardaran en 

acougar.

Durante  aquel  mes  de  febreiro  non  ocorreu  ningún  acontecemento   notable. 

Proseguiron con método as tarefas  cotiás e,  ao mesmo tempo que se melloraban os 

camiños do  curro e do porto Globo, comezouse outro terceiro que, partindo do  cerrume 

se dirixía  cara  á  costa  occidental.  A parte  aínda descoñecida  da  illa  Lincoln  era  a 
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daqueles grandes bosques que cubrían a península da Serpe, onde se refuxiaban as feras 

das cales Gedeón Spilett contaba en breve peneirar os seus dominios.

Antes de que volvese a estación fría, dedicáronse os coidados máis asiduos ao 

cultivo das plantas silvestres, que foran transplantadas do bosque á penechaira da  Vista 

Maior. Harbert non volvía dunha excursión sen levar algúns vexetais útiles; exemplares 

da  familia das achicoriáceas cuxo gran podía dar coa presión un aceite excelente; unha 

herba Xacobe común, cuxas propiedades antiescorbúticas non eran de desprezar; algúns 

deses preciosos tubérculos cultivados en América meridional, esas patacas das cales se 

coñecen  hoxe  duascentas  especies.  A horta,  moi  ben  arranxada,  regada  e  protexida 

contra  as  aves,  estaba  dividida  en  leiriñas,  onde  medraban  dragos,  leitugas,  herba 

Xacobe, ravos e outras crucíferas. A terra naquela penechaira era prodixiosamente fértil 

e poderíase esperar que daría colleitas abondosas.

Non faltaban tampouco bebidas diversas e os máis dedicados non tiñan queixa, 

sempre  que  non esixiran  viño.  Ao té  de  Oswego,  que  subministraban  os  monardos 

dídimos, e ao licor fermentado, extraído das raíces do drago, Cyrus Smith engadira unha 

cervexa,  que  fabricou  cos  gromos  da   abies  nigra,  que,  despois  de  teren  cocido  e 

fermentado,  produciron  esa  bebida  agradable  e  particularmente  hixiénica,  chamada 

polos angloamericanos spring bier, é dicir, cervexa de abeto.

Cara a finais do verán o curral posuía unha fermosa parella de avetardas, que 

pertencían  á  especie  “hubara”,  caracterizada  por  ese  curupete  de  plumas  tan 

característico; unha ducia de galináceas, cuxa mandíbula superior se prolongaba de cada 

banda  por  medio  dun  apéndice  membranoso  e  magníficos  galos,  negros  de  crista, 

carúncula  e  epiderme,  semellantes  aos  galos  de  Mozambique  que  campaban 

fachendosos pola beira do lago.

Todo prosperaba grazas á actividade daqueles homes afoutos e intelixentes. A 

Providencia facía moito por eles, sen dúbida, pero, fieis ao gran precepto, comezaban 

por se axudar a si mesmos e o ceo viña despois na súa axuda.

Despois dos calorosos días do verán, pola noite, cando remataran os traballos e 

no momento en que se levantaba a brisa do mar, compracíanse en sentar ao borde da 

penechaira da  Vista Maior, baixo unha especie de marquesiña de plantas rubideiras que 

Nab construíra  coas  súas  propias  mans.  Alí  parolaban,   instruíanse  uns  aos  outros, 

trazaban plans e o  bo humor e a retranca do mariño facía que arreo a pequena cuadrilla 

rompese a rir sen parar, cuadrilla na cal non cesara nunca de reinar a máis perfecta 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 246



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

harmonía.

Falábase  tamén da  patria,  da  grande e  querida América.  En que estado se 

encontraba a guerra de Secesión? Evidentemente non puidera prolongarse! Richmond 

sen dúbida xa  debera ter  caído  en mans  do xeneral  Grant!  A toma da  capital  dos 

confederados  debera  ser  o  último  acto  daquela  funesta  loita!  Co  triunfo  do  Norte 

triunfara a boa causa. Ai, que ben recibido tería sido un xornal polos exiliados da  illa 

Lincoln! Velaí que xa había once meses que toda comunicación entre eles e mais o resto 

da  humanidade se encontraba interrompida e, moi pronto, o 24 de marzo, chegaría o 

aniversario do día en que o globo os arrebolou sobre aquela costa descoñecida! Non 

eran  daquela  época  máis  que  náufragos  que  non  sabían  se  poderían  disputar  aos 

elementos  a  súa  miserable  vida!  E  agora,  grazas  á  ciencia  do  seu  xefe,  grazas  á 

intelixencia  de  todos,  eran  verdadeiros  colonos,  provistos  de  armas,  utensilios  e 

instrumentos;  souberan transformar no seu proveito os animais, as plantas e mais os 

minerais da  illa, é dicir, os tres reinos da  natureza!

Falaban  con  frecuencia  de  todas  estas  cousas  e  formaban  aínda  maiores 

proxectos para o futuro!

En canto a Cyrus Smith, a maior parte do tempo escoitaba silandeiro os  seus 

compañeiros  e  polo  xeral  poucas  veces  falaba.  De  cando  en  cando  sorría  por  mor 

dalgunha reflexión de Harbert ou dalgunha ocorrente saída de Pencroff pero, sempre e 

en todas partes, andaba a cismar naqueles feitos inexplicables, naquel enigma estraño 

cuxo segredo aínda se lle escapaba.

CAPÍTULO IX

O  MAL TEMPO.  O  ASCENSOR  HIDRÁULICO.  FABRICACIÓN  DE  CRISTAIS 

PARA  AS  VENTÁS  E  CRISTALARÍA.  A  ÁRBORE  DO  PAN.  VISITAS 

FRECUENTES  AO  CURRAL.   MULTIPLICACIÓN  DOS  RABAÑOS.  UNHA 

PREGUNTA DO REPORTEIRO. COORDENADAS EXACTAS DA ILLA LINCOLN. 

PROPOSICIÓN DE PENCROFF.
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O tempo cambiou durante a primeira semana de marzo. Ao principio do mes 

había plenilunio e a calor continuaba sendo excesiva. Sentíase que a atmosfera estaba 

impregnada de electricidade e  realmente temíase un período máis ou menos longo de 

tempo tempestuoso.

En efecto, o 2, os tronos retumbaron con violencia extrema. O vento sopraba do 

leste e o pedrazo atacou directamente a fachada da Cantería-house, estourando coma se 

fosen descargas de metralla. Foi preciso pechar hermeticamente a porta e os postigos 

das ventás, xa que, de non o facer, todo o interior dos cuartos tería quedado anegado.

Pencroff, ao ver caer aquel pedrazo que tiña o tamaño dun ovo de pomba, deu en 

pensar que o seu campo de trigo corría os máis serios perigos.

Acudiu inmediatamente ao terreo, onde as espigas comezaban xa a agromar a 

súa cabeciña verde, e cunha grosa tea protexeu a súa colleita. Como contrapartida foi 

bastante lapidado pero non se queixou.

Aquel mal tempo durou oito días, durante os cales non cesou de tronar a cachón 

nas profundidades do ceo. Entre dúas tempestades oíase tamén zoupar xordamente alén 

dos límites do horizonte; despois volvía resoar con teimosía. O ceo estaba sucado de 

alustros e o raio feriu moitas árbores da  illa, entre outras un enorme piñeiro que se 

levantaba preto do lago no lindeiro do bosque. Dúas ou tres veces caeron tamén faíscas 

eléctricas na praia que se enterraron na area, vitrificándoa. Tendo encontrado despois 

algunhas desas fulguritas, o enxeñeiro deu en cavilar se sería posible botar ventás con 

vidros grosos e sólidos, que puideran desafiar o vento, a chuvia e o pedrazo.

Os  colonos,  non  tendo  traballos  urxentes  que  executar  fóra  de  casa, 

aproveitáronse do mal tempo para traballar no interior da Cantería-house completando a 

moblaxe  e  perfeccionándoa.  O enxeñeiro  instalou  un  torno  que  lle  permitía  tornear 

algúns  utensilios  de baño ou de cociña  e  particularmente facer  botóns  que tanto se 

botaban en falta. Dispuxérase tamén un moble para as armas, que estaban coidadas con 

esmero  extremo;   os  cunqueiros  e  os  roupeiros  xa  non necesitaban máis  atencións. 

Serraban, cepillaban, limaban ou torneaban durante todo aquel período de mal tempo 

sen que se oíra  máis  que o renxer  dos  instrumentos  ou os  ronquidos  do torno,  que 

respondía aos bramidos do trono.

Mestre Xup,  que non fora esquecido para nada, ocupaba un cuarto aparte, preto 

do almacén xeral; era unha especie de alcoba cunha boa cama sempre branda que lle 

viña moi ao xeito.
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—A este bo Xup endexamais hai que reprendelo —dicía con frecuencia Pencroff

—. Nin endexamais dá unha má contestación! Que criado, Nab, que criado!

—O meu discípulo —respondía Nab— e pronto será o meu igual!

—O teu superior —contestaba rindo o mariño—, por que ti falas e el é mudo!

Folga dicir que Xup estaba ao corrente do servizo, limpaba a roupa, daba voltas á 

grella, varría os cuartos, servía a mesa, amañaba a leña na cheminea e (cousa que lle 

encantaba a Pencroff) nunca se ía deitar sen saudar o digno mariño na súa cama.

En canto á saúde dos membros da  colonia, bípedes ou bímanos, cuadrúmanos 

ou cuadrúpedes,  era  moita  e  desexable.  Con aquela  vida ao aire  libre  naquel  clima 

saudable daquela zona temperada e traballando coa cabeza e coas mans, non podían crer 

que a enfermidade puidera chegar algún día.

Todos estaban marabillosamente ben. Harbert medrara máis de dúas polgadas 

nun ano. O seu rostro formábase e facíase máis masculino, prometendo ser un home tan 

completo no físico  coma no moral.  Polo  demais,  aproveitaba para  instruírse  todo o 

tempo que lle deixaban libre as ocupacións manuais, lía todos os libros encontrados no 

baúl  e,  ademais  das  leccións  prácticas  que  lle  daba  a  necesidade  da  súa  posición, 

encontraba no enxeñeiro para as ciencias e no xornalista para as linguas, mestres que se 

compracían en completar a súa educación.

A teima  do  enxeñeiro  era  transmitir  ao  mozo  todo o  que  sabía,  instruílo  co 

exemplo  tanto  coma  coa  palabra;  e  Harbert  aproveitaba  moito  as  leccións  do  seu 

profesor.

“Se morro —pensaba Cyrus Smith—, el hame substituír!”

A tempestade terminou cara ao 9 de marzo, pero o ceo quedou cuberto de nubes 

durante todo este último mes de verán. A atmosfera, violentamente turbada por aquelas 

conmocións  eléctricas,  non  puido  recobrar  a  súa  pureza  anterior  e  houbo  case 

invariablemente chuvias e néboas, salvo tres ou catro días bos que favoreceron toda 

especie de excursións.

Por aquela época o onagro femia pariu unha cría, que tiña o mesmo sexo da nai e 

que veu moi ben para os colonos. No curral houbo, nas mesmas circunstancias, aumento 

do rabaño de muflóns e moitos años beando dentro das pendellas, con grande alegría de 

Nab e de Harbert, que tiñan cadanseu animal favorito entre os pequerrechos.

Intentouse tamén un ensaio de domesticación dos porcos de pecarí, ensaio que 

produciu resultados satisfactorios. Construíron unha corte para os porcos preto do curral 
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e  ben  pronto  se  instalaron  nela  varios  porcos  de  pecarí  pan  domar,  ou  sexa,  para 

engordar baixo dos coidados de Nab. Mestre  Xup,  encargado de levarlles o alimento 

cotián, os eslavos de fregar e o refugallo da  cociña, etc., desempeñaba con moito aquel 

a  súa  tarefa.  É  verdade  que,  ás  veces,  rebrincaba  cos  seus  pequenos  pensionistas 

tirándolles do rabo, pero aquilo era por argallar con eles e non por maldade de seu, por 

que brincar cos pequenos rabos retortos facíalle tanta risa coma se dun xoguete se tratar 

e o seu instinto non era máis ca o dun rapaciño.

Un día daquel mes de marzo, Pencroff, falando co enxeñeiro, recordoulle unha 

promesa que este non tivera tempo de cumprir.

—Señor  contestou  Cyrus,  e  logo  non  me  falou  certo  día  dun  aparello  que 

suprimiría as escadas da Cantería-house? –díxolle-. Non pensa poñelo un día destes?

—Vostede  debe  estar  a  falar  dunha especie  de  ascensor!  —respondeu Cyrus 

Smith.

—Chamémoslle logo un ascensor se lle parece ben -—contestou o mariño—. 

Para min o nome é o de menos, con tal que que o aquel nos suba sen traballo ata a nosa 

morada.

—Nada máis fácil, Pencroff, pero coida que será útil?

—Indispensable, señor Cyrus. Despois de encontrar o necesario, hai que pensar 

un pouco nas comodidades. Para as persoas tal vez sería un artigo de luxo pero non se 

pode dicir o mesmo respecto das cousas. Non é moi cómodo agatuñar escada arriba 

cando se vai moi cargado!

—Pois logo, Pencroff, procurarei compracelo —dixo o enxeñeiro.

—Pero ten xa algunha máquina?

—Farémola.

—Unha máquina de vapor?

—Non, de auga.

E en efecto, para manexar o seu aparello, tiña alí o enxeñeiro unha forza natural 

que podía utilizar facilmente. Abondaba aumentar o caudal da  pequena derivación feita 

ao lago para abastecer de auga a  Cantería-house. O orificio aberto entre as pedras no 

extremo superior do desaugadoiro foi ensanchado, o cal produciu no fondo do corredor 

un gran salto, cuxo sobrante se dirixiu cara ao pozo interior. Por debaixo daquel salto o 

enxeñeiro instalou un cilindro provisto de paletas, que se relacionaba ao exterior cunha 

roda rodeada dun forte  cable,  que sostiña unha especie  de banastra.  Desta  maneira, 
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mediante unha corda que caía ata o chan e que permitía embragar ou desembragar o 

motor hidráulico, subíase a banastra ata a porta da Cantería-house.

Foi o 7 de marzo cando comezou a funcionar o ascensor, con gran satisfacción 

para  todos.  Desde  aquel  día  os  fardos,  madeiras,  carbón,  provisións  e  os  colonos 

mesmos, foron izados por aquel sistema tan sinxelo que substituíu a escada primitiva a 

cal ninguén botou en falta. Top mostrouse particularmente satisfeito daquela mellora por 

que non tiña nin podía ter a destreza de mestre  Xup  para agatuñar polos chanzos da 

escada e  unha boa chea de veces  tivera  que facer  a  ascensión á  Cantería-house no 

carracho de Nab e mesmo no carracho do orangután.

Por aquela época, tamén Cyrus Smith tratou de fabricar vidro, para o cal,  en 

primeiro  lugar,  debeu adaptar  a  este  novo destino  o antigo  forno de  cerámica.  Isto 

presentaba grandes dificultades, pero, despois de varios ensaios infrutuosos, acabou por 

montar un obradoiro de vidraría no que Gedeón Spilett e mais Harbert, axudantes de seu 

do enxeñeiro, non deixaron de traballar durante varios días.

Polo  que  respecta  ás  substancias  que  entran  na  composición  do  cristal,  son 

unicamente area, greda e sosa (carbonato ou sulfato). Agora ben, a praia fornecía a area, 

o cal  subministraba a greda,  as plantas mariñas producían a sosa, as piritas o ácido 

sulfúrico e o chan a hulla para quentar o forno á temperatura requirida. Cyrus Smith 

encontrábase, pois, nas condicións óptimas para operar.

O instrumento cuxa fabricación ofreceu máis dificultades foi a cana de vidreiro, 

tubo de ferro de cinco a seis pés de lonxitude, que serve para apañar nun dos extremos o 

material que se mantén en estado de fusión. Pero, por medio dunha tira de ferro, longa e 

delgada, que foi enrodelada coma un canón de fusil, logrou Pencroff fabricar a cana, 

que axiña estivo en estado de funcionar.

O 28 de marzo quentouse o forno. Cen partes de area, trinta e cinco de greda, 

corenta  de  sulfato  de  sosa,  mesturadas  con  dúas  ou  tres  partes  de  carbón  en  po, 

compuxeron a substancia que foi depositada nos crisois de terra refractaria; e cando a 

elevada temperatura do forno se reduciu ao estado pastoso, Cyrus Smith “tomou” coa 

cana certa cantidade daquela pasta,  remexeuna varias veces e colocouna sobre unha 

placa  de  metal  previamente  disposta,  de  maneira  que  lle  puidera  dar  a  forma 

conveniente por medio do soprete; e despois pasoulle a cana a Harbert, encargándolle 

que soprase polo outro extremo.

—Coma para facer burbullas de xabón? —preguntou o mozo.
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—Exactamente —respondeu o enxeñeiro.

E Harbert, inchando as fazulas, soprou tanto e tan ben pola cana, tendo coidado 

de facela xirar sen cesar, que o seu sopro dilatou a masa vítrea. Outras cantidades de 

substancia en fusión foron engadidas á primeira e resultou pronto unha bóla que medía 

un  pé  de  diámetro.  Entón  Cyrus  Smith  tomou  a  cana  de  mans  de  Harbert  e, 

imprimíndolle  un movemento   de péndulo,  acabou por  alongar  a  bola  maleable  ata 

darlle unha forma cilíndrico-cónica.

A operación do sopro producira un cilindro de vidro terminado por dous cas-

quetes esféricos, que facilmente foron separados por medio dun ferro cortante mollado 

en auga fría; despois fendérono en toda a súa lonxitude e, facéndoo maleable por medio 

dun segundo quentamento, foi estendido sobre unha lámina e achandado mediante un 

rolo de madeira.

O primeiro vidro de ventá estaba fabricado e abondaba repetir cincuenta veces a 

operación para ter cincuenta. Así as ventás da Cantería-house quedaron guarnecidas de 

placas diáfanas, non moi brancas quizais, pero suficientemente transparentes.

En canto á cristalaría, vasos e botellas, a fabricación non foi máis que un xogo e, 

polo demais, era aceptada tal e como saía do extremo da  cana. Pencroff pedira o favor 

de “soprar”, e era un pracer para el pero sopraba tan forte que os seus produtos collían 

as  formas  máis  estrañas  e  repenicadas;  formas  que,  no  entanto,  lle  causaban risa  e 

admiración.

Durante unha das excursións que se fixeron por aquela época, descubriuse unha 

árbore nova, cuxos produtos viñeron aumentar os recursos alimenticios da  colonia.

Indo de caza Cyrus Smith e Harbert, aventuráronse un día polo bosque do Far-

West,  á  esquerda do río da  Mercy,  e,  como sempre, o mozo facía mil  preguntas ao 

enxeñeiro, ás cales este respondía de boa gana; pero acontece coa caza coma con toda 

ocupación neste mundo que, cando non se exerce coa atención e o coidado necesarios, 

non acostuma producir grandes resultados. Como Cyrus Smith non era cazador e, pola 

súa parte, Harbert non facía máis que falar de física e de química, aquel día moitos 

canguros, capivaras e cutias estiveron a tiro e, no entanto, libráronse do fusil do mozo. 

Como o día  estaba xa moi avanzado, os dous cazadores estaban a piques de facer unha 

excursión en balde, cando, de súpeto, foi Harbert e, deténdose, deu un berro de alegría. 

Logo exclamou:

—Ai, señor Cyrus! Ve esa árbore?
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E amosoulle un arbusto máis que unha árbore, por que se compoñía dun talo 

sinxelo, revestido dunha cortiza escamada cuberta de follas sucadas por pequenas veas 

paralelas.

—E que árbore vén sendo esa que se parece un pouco á palmeira anana? —

preguntou Cyrus Smith.

—Pois élle unha “cycas revoluta”,  cuxo debuxo teño no noso diccionario de 

historia natural!

—E logo non dá froito esa árbore?

—Non,  señor  Cyrus  —contestou  Harbert—;  pero  o  seu  tronco  contén  unha 

fariña que a natureza nos dá xa completamente moída.

—Daquela ha de ser a árbore do pan?

—Falou ben, élle a árbore do pan.

—Pois ben, fillo —contestou o enxeñeiro—, ese é un descubrimento  precioso 

mentres non apañamos a nosa colleita de trigo. Mans á obra e queira o ceo que non te 

trabucaras!

Harbert non se trabucara. Tronzou o tronco dunha cycas,  que se compoñía dun 

tecido  glandular  e  contiña  certa  cantidade  de  mola  fariñenta  atravesada  de  feixes 

leñosos,  separados  por  aneis  da   mesma  substancia  dispostos  conceptualmente. 

Mesturábase con esta fécula un xugo mucilaxinoso dun sabor desagradable pero que era 

fácil  de  separar  dela  pola  presión.  Esta  substancia  celular  formaba  unha  verdadeira 

fariña  de  calidade  superior,  extremadamente  nutritiva  e  cuxa  exportación  estaba 

prohibida noutrora por leis xaponesas.

Cyrus Smith e Harbert, despois de ter estudado perfectamente a parte do  Far-

West onde medraban as  cycas,  puxeron sinais para encontrala e volveron á  Cantería-

house onde deron a coñecer o seu descubrimento.

Ao día seguinte, os colonos foron facer a recolleita e Pencroff, cada vez máis 

entusiasmado coa súa illa, dicíalle ao enxeñeiro:

—Señor Cyrus, coida que hai illas para náufragos?

—Que entende por illas para náufragos, Pencroff?

—Pois illas creadas especialmente para que nelas teña lugar un naufraxio e nas 

cales os pobres diabros poidan ir tirando.

—É posible —contestou sorrindo o enxeñeiro.

—É certo —engadiu Pencroff—, e non é menos certo que a illa Lincoln é unha 
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delas.

Volveron á Cantería-house cunha gran colleita de  cycas.  O enxeñeiro montou 

unha prensa para extraer o xugo mucilaxinoso que viña mesturado coa fécula e obtivo 

unha notable cantidade de fariña que, nas mans de Nab, se transformou en pasteis e 

pudins. Non era aínda aquel o verdadeiro pantrigo pero  xa se lle asemellaba ben.

Naquela época a onagra, as cabras e as ovellas do  curral comezaron a dar leite 

para a colonia.

Así, o carro, ou mellor dito, unha especie de carricho que o substituíra, facía 

frecuentemente viaxes ao curral e, cando lle tocaba a Pencroff este servizo, levaba a 

Xup e deixáballe guiar, cousa que o orangután facía perfectamente, xardolando no ar coa 

súa intelixencia de seu.

Así,  todo  prosperaba  no  curral  e  na  Cantería-house;  e  verdadeiramente  os 

colonos non tiñan nada de que queixarse, a excepción do feito de estaren lonxe  da súa 

patria. Por outra parte, estaban tan afeitos a aquela vida e á residencia naquela illa que 

non terían abandonado sen morriña o seu chan hospitalario!

No  entanto,  o  amor  ao  país  ocupa  tal  lugar  no  corazón  do  home  que  se 

impensadamente se presentase algún buque á vista da  illa, os colonos habíanlle facer 

sinais,  habíano chamar e  habían partir  nel...!  En agardando tal  cousa,  vivían aquela 

existencia feliz e tiñan máis temor ca desexo de que un acontecemento  calquera viñese 

interrompela.

Pero quen pode gabarse endexamais de deter a roda da  fortuna e de se encontrar 

ao abeiro dos reveses?

Sexa como for, aquela illa Lincoln, que os colonos habitaban había xa máis dun 

ano, era con frecuencia obxecto das súas conversas e un día fíxose unha observación 

que posteriormente había producir graves consecuencias.

Foi  o  1°  de  abril,  un  domingo,  o  día  de  Pascua.  Cyrus  Smith  e  os  seus 

santificárano co descanso e a oración. Era un día moi fermoso, coma un día de outubro 

no hemisferio boreal.

Pola tarde, despois de xantar, reuníranse todos baixo da vérandah4 no lindeiro da 

penechaira da  Vista Maior e miraban ouvear a noite polo horizonte. Nab servíralles 

algunhas  cuncas  daquela  infusión  de  grans  de  sabugueiro  que  substituía  o  cafés. 

Parolaban cousas da  illa e da súa situación illada no Pacífico cando Gedeón Spilett foi e 
4 Mantemos o anglicismo xa que tamén o é na lingua orixinal. Refírese a unha especie de pérgola, 
marquesiña ou chigre.
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falou o seguinte:

—Meu querido Cyrus, desde que temos o sextante que veu no baúl, non exami-

nou de novo a posición de nosa illa?

—Pois non —contestou o enxeñeiro.

—Daquela coido que sería conveniente facelo xa que temos un instrumento máis 

perfecto que o que empregou antes.

—Para que? —dixo Pencroff—. A illa está ben onde está!

—Sen dúbida —repuxo Gedeón Spilett—, pero puido acontecer que, por mor da 

imperfección  dos  aparellos,  as  observacións  non  foran  exactas  e  xa  que  é  fácil 

comprobar a exactitude...

—Ten razón,  querido Spilett  —repuxo o enxeñeiro—, e  debería  ter  feita  esa 

comprobación xa hai tempo aínda que penso que, se cometín algún erro, non debe pasar 

de cinco graos en lonxitude ou en latitude.

—E quen sabe —retrucou o correspondente— se non estamos moito máis preto 

dunha terra habitada do que pensamos?

-Pois logo habémolo saber mañá —contestou Cyrus Smith—. Se non tiveramos 

tantas ocupacións que non me deixaron un momento de lecer, xa o saberiamos.

—Ben  —dixo  Pencroff—;  o  señor  Cyrus  é  demasiado  bo  observador  para 

trabucarse e se a illa non se moveu do seu sitio, é indubidable que está onde o señor 

Cyrus a puxo!

—Comprobarémolo.

Seguiu desta conversa que, ao día seguinte, por medio do sextante, o enxeñeiro 

fixo as observacións necesarias para comprobar a exactitude das coordenadas que xa 

obtivera e velaquí o resultado da  operación:

         A súa primeira observación déralle a situación          da  illa 

Lincoln deste modo:

            En lonxitude oeste: de 150º a 155°.

            En latitude sur: de 30º a 35°.

         A segunda observación deu exactamente:

             En lonxitude oeste: 150° 30´.

              En latitude sur: 34° 57’.

Así, a pesar da  imperfección dos seus aparellos, Cyrus Smith operara con tanta 

habelencia que o seu erro non pasara de cinco graos.
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—Agora  —dixo  Gedeón  Spilett—,  posto  que  posuímos  un  atlas  ao  mesmo 

tempo que un sextante, vexamos, querido Cyrus, a posición que a illa Lincoln ocupa 

exactamente no Pacífico.

Harbert trouxo o atlas que, como é sabido, fora editado en Francia e que, por 

conseguinte, tiña a nomenclatura en lingua francesa.

A carta do Pacífico foi desencartada e o enxeñeiro, co compás na man, dispúxose 

a determinar a situación. 

De súpeto levantou o compás e dixo:

—Pero se existe xa unha illa nesta parte do Pacífico!

—Unha illa? —exclamou Pencroff.

—A nosa madia leva? —respondeu Gedeón Spilett.

—Non —contestou Cyrus Smith—. Esta illa está situada a 153° de lonxitude e 

37° 11’ de latitude, é dicir, a dous graos e medio máis ao oeste e a dous graos máis ao 

sur que a  illa Lincoln.

—E cal vén sendo logo esa illa? —preguntou Harbert.

—A illa Tabor.

-Unha illa importante?

—Non, un illote perdido no Pacífico e que tal vez nunca foi visitado!

—Pois ben, visitarémolo —dixo Pencroff.

—Nós?

—Si, señor Cyrus; construiremos un barco con ponte e eu encárgome de guialo. 

A que distancia estamos desa illa Tabor?

—A unhas cento  cincuenta millas cara ao nordeste —contestou Cyrus Smith.

—Cento   cincuenta  millas!  Iso  ben  pouca  cousa  é!  —dixo  Pencroff—.  En 

corenta e oito horas e cun bo vento podemos estar alí!

—Mais para que se non é moita a pregunta? —preguntou o correspondente.

—E quen o sabe! Iso xa se verá!

E con esta resposta acordaron construír unha embarcación que puidese botarse 

ao mar, cara ao mes de outubro próximo cando volvese a boa estación.

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 256



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

CAPÍTULO X

CONSTRUCIÓN  DUN  BARCO.  SEGUNDA COLLEITA DE  TRIGO.  CAZA DE 

KOULAS. UNHA NOVA PLANTA MÁIS AGRADABLE CA ÚTIL. UNHA BALEA 

Á  VISTA.  O  ARPÓN  DE  VINEYARD.  DESPEZAMENTO  DO  CETÁCEO. 

EMPREGO  DAS  BARBAS.  A FIN  DO  MES  DE  MAIO.  PENCROFF  XA NON 

DESEXA MÁIS NADA.

CANDO Pencroff  tiña  un  proxecto  na  cabeza  non  descansaba  ata  que  o 

executara. Quería visitar a illa Tabor e, como para esta travesía era necesario un buque 

de certa magnitude, quería construír inmediatamente a tal embarcación.

Velaquí o plan que argallou o enxeñeiro de acordo co mariño.

O buque debería medir trinta e cinco pés de quilla e nove pés de bao, o que o 

tornaría rápido se saían ben os fondos e as liñas de flotación, e non debería ter un calado 

de máis de seis pés, ou sexa, o suficiente para mantelo contra a deriva.

Tería unha ponte en toda a súa lonxitude, aberta por dous zapóns que darían 

acceso a dúas cámaras separadas por un anteparo, e iría aparellado coma un bergantín, 

con cangrexa, vela de trinquete, vela de fortuna, vela de frecha e vela de foque, velame 

todo el moi manexable, que amainaría ben en caso de chuvascos e que sería moi ao 

xeito  para  aguantar  o  máis  preto  posible  da  costa.  En fin,  o  casco  construiríase a 

francos bordos, é dicir, que os taboleiros do forro e das cubertas estarían uns ao rentes 

dos  outros  no  canto  de  estaren  superpostos;  e  en  canto  ás  cadernas,  aplicaríanse 

inmediatamente despois do axustamento dos taboleiros do forro, que serían montados 

en contracadernas.

Que madeira se empregaría para a construción deste buque? O olmo ou o abeto 

que  tanto  abundaban  na  illa?  Optaron  polo   abeto,  madeira  que  “esgalla  o  seu,” 

“fendibre” segundo a expresión dos carpinteiros, pero fácil de traballar e que soporta, o 

mesmo que o olmo, o mergullo na auga.

Acordadas estas miudallas, decidiron que, tendo aínda seis meses de tempo ata a 

volta da  boa estación, Cyrus Smith e mais Pencroff traballarían sos na construción do 

buque mentres que Gedeón Spilett e mais Harbert continuarían cazando e Nab e mestre 

Xup, o seu axudante, seguirían as tarefas domésticas que lles estaban encomendadas.
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Despois de escolleren as árbores, cortáronas, toráronas e serráronas en táboas, 

como poderían facelo as serras mecánicas. Oito días despois, no oco que existía entre a 

Lareira e o noiro de granito, preparouse un estaleiro e alí comezouse unha quilla de 

trinta e cinco pés de longo provista dun codaste na popa e unha ródoa na proa.

Cyrus  Smith  non camiñara ás  apalpadas  nesta  nova tarefa.  Era  entendido  en 

construción naval coma en case todas as cousas e fixera antes sobre o papel o bosquexo 

da   embarcación.  Por  outra  banda,  estaba  ben  servido  por  Pencroff  quen,  tendo 

traballado varios anos nun estaleiro de Brooklyn, coñecía a práctica do oficio. Por tanto, 

tras cálculos severos e maduras reflexións, puxeron as contracadernas sobre a quilla.

Pencroff, como é de imaxinar, estaba entusiasmado coa súa nova empresa e non 

quería abandonala un instante.

Unha soa operación tivo o privilexio de afastalo,  pero só por un día,  do seu 

estaleiro. Foi a segunda colleita do trigo que se fixo o 15 de abril. Tivera tan bo éxito 

coma a primeira e deu a proporción de grans anunciada de antemán.

—Sesenta   fanegas,  señor  Cyrus!  —dixo  Pencroff  despois  de  ter  medido 

escrupulosamente as súas riquezas.

—Sesenta fanegas —contestou o enxeñeiro-, a trescentos trinta mil grans por 

fanega, fan seiscentos sesenta mil grans.

—Pois  ben,  sementarémolos  todos  esta  vez —dixo o mariño—, menos unha 

pequena reserva.

—Si, Pencroff, e se na próxima colleita dá un rendemento  proporcional, teremos 

trece mil fanegas.

—E, daquela, xa comeremos pan?

—Si, xa comeremos pan.

—Pero haberá que facer un muíño?

—Pois faremos o muíño.

O terceiro campo de trigo foi  entón incomparablemente máis extenso que os 

dous primeiros e a terra, decruada con todo o xeito, recibiu a primeira semente. Pencroff 

volveu ás  súas tarefas.

Durante aquel tempo, Gedeón Spilett e mais Harbert cazaban polos arredores, 

aventurándose bastante nos lugares aínda descoñecidos do Far-West e levando sempre 

os seus fusís cargados con balas por se tiñan algún mal encontro. Era aquel un labirinto 

impenetrable de árbores magníficas tan unidas entre si coma se lles faltara o espazo. A 
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exploración daquelas masas de bosque era moi difícil e o xornalista non se aventuraba 

nunca  a  esta  operación  sen  levar  consigo  o  compás  de  peto  por  que  o  sol  apenas 

penetraba por entre a mesta fronde e sería difícil encontrar despois o camiño.

A caza era máis rara nestes lugares onde non tiña liberdade de movementos; no 

entanto,  mataron  tres  grandes  herbívoros  durante  a  última  quincena  de  abril.  Eran 

koalas, dos cales xa viran os colonos unha mostra ao norte do lago, e deixáronse matar 

estupidamente  entre  as  grandes  pólas  das  árbores  onde  se  refuxiaran.  Os  cazadores 

levaron as peles á Cantería-house e, con axuda do ácido sulfúrico, foron sometidas a 

unha especie de curtidura que as fixo utilizables.

Un descubrimento  precioso, desde outro punto de vista, fíxose tamén durante 

unha destas excursións, descubrimento  que foi debido a Gedeón Spilett.

Era o 30 de abril. Os dous cazadores internáranse cara ao sudoeste do Far-West, 

cando o correspondente, que precedía a Harbert uns cincuenta pasos, chegou a unha 

especie de clareira en que as árbores estaban máis raras e deixaban penetrar algunhas 

físgoas do sol. Sorprendeuse Spilett ao notar o recendo que exhalaban certos vexetais de 

talos dereitos, cilíndricos e con moitas gallas, que producían flores dispostas en acios 

dos  que penduraban uns grans  pequenísimos.  Arrincou un ou dous daqueles talos  e 

volveu ao sitio onde estaba o mozo, a quen lle dixo:

—A ver se sabes logo o que vén sendo isto, Harbert?

-Dígame onde encontrou esa planta, señor Spilett?

—Aló, nunha clareira. Estache ben inzado o sitio delas. 

—Daquela, señor Spilett —dixo Harbert—, velaí un achado que lle asegura a 

todos os dereitos á gratitude de Pencroff!

-Non será, por un casual, tabaco?

-É, si, se cadra non de primeira calidade, pero tabaco á fin e ao cabo!

—Que contento se vai pór o noso afouto Pencroff! Pero non o fumará el todo, 

que demos!, deixaranos a nosa parte!

—Unha idea, señor Spilett —dixo Harbert—. Non lle diremos nada a Pencroff. 

Prepararemos  esas  follas  e,  cando  estea  curado  e  nas  debidas  condicións, 

presentarémoslle unha pipa ben cargada!

—Comprendo, Harbert, e ese día o noso digno compadre xa non terá nada que 

desexar no mundo!

O xornalista e mais o mozo fixeron unha boa provisión da  preciosa planta e 
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volveron  á  Cantería-house,  onde  a  introduciron  “de  contrabando”,  e  con  moita 

precaución, coma se Pencroff fora o máis ríxido aduaneiro.

Revelouse o segredo a Cyrus Smith e a Nab, e o mariño non sospeitou nada 

durante todo o tempo, que foi bastante longo, necesario para secar as follas delgadas, 

picalas  e  sometelas  a  certa  torrefacción.  A operación  esixiu  dous  meses  pero  todas 

aquelas  manipulacións  puideron  facerse  ás  agachadas  de  Pencroff  que,  ocupado  na 

construción do buque, non subía á Cantería-house nada máis que ás horas da  comida e 

do descanso.

Unha vez, no entanto, interrompeuse por necesidade a súa ocupación favorita. 

Foi o primeiro de maio, o día sinalado para unha aventura de pesca na cal todos os 

colonos tiveron que tomar parte.

Poucos días antes observárase no mar, a unhas dúas ou tres millas de distancia, 

un enorme animal que nadaba nas augas da  illa Lincoln. Era unha balea de grandísimo 

tamaño que verdadeiramente debía pertencer á especie austral chamada balea do Cabo.

—Que  sorte  se  puidésemos  apoderarnos  dela!  —exclamou  o  mariño—.  Se 

tivésemos unha embarcación apropiada e un arpón en bo estado, eu sería o primeiro que 

diría: bouremos aló, por que ese animal paga a pena ser capturado!

—En  efecto,  Pencroff  —dixo  Gedeón  Spilett-,  alegraríame  velo  manexar  o 

arpón. Debe ser curioso!

—Moi curioso e non exento de perigo —dixo o enxeñeiro—; pero, dado que non 

temos medios para atacar ese animal, é inútil que nos ocupemos del!

—Sorpréndeme —repuxo o xornalista— ver unha balea nesta latitude para ela 

bastante elevada.

—Por que, señor Spilett? —preguntou Harbert—. Estamos precisamente nesa 

parte do Pacífico que os pescadores ingleses e norteamericanos chaman Whale-Field5, e 

é aquí, entre Nova Celandia e América do Sur, onde se encontran a maior cantidade das 

baleas do hemisferio austral.

—Nada máis certo —respondeu Pencroff—, e o que a min me admira é que non 

vísemos outras. De todos xeitos, xa que non podemos achegármonos a elas, tanto nos 

ten que haxa moitas ou poucas!

E Pencroff volveu á súa obra, exhalando un suspiro de morriña, por que todo 

mariño é pescador; e se o pracer da  pesca está en proporción directa co tamaño do 

5 No orixinal francés aparece igual. A súa tradución sería: campo de baleas.
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animal, pode xulgarse o que experimentaría un baleeiro en presenza dunha balea!

E se non se tratase máis que deste pracer! Os colonos pensaban que semellante 

presa tería sido unha fortuna para eles, por que o aceite, a graxa e mais as barbas da 

balea podían servir para moitísimos usos!

Agora ben, aconteceu que a balea que os colonos viran, non quixo, ao parecer, 

abandonar as augas da  illa e, desde as ventás da Cantería-house e desde a penechaira 

da  Vista Maior, Harbert e mais Gedeón Spilett,  cando non estaban de caza, e Nab, 

mentres vixiaba os seus fornelos, non tiraban os anteollos, pois estaban observando todo 

o tempo todos os movementos do animal. O cetáceo, que se internara moito na badía da 

Unión,  cruzábaa  rapidamente  desde  o  cabo  do  Queixelo  ata  o  cabo  da   Gadoupa, 

impulsado pola súa aleta caudal, poderosísima, sobre a cal se apoiaba e bulía a saltos 

cunha  velocidade  que,  ás  veces,  chegaba  ata  doce  millas  por  hora.  Outras  veces 

achegábase tanto ao illote que se podía distinguir completamente. Era, en efecto, unha 

balea da  especie austral enteiramente negra cuxa cabeza é máis deprimida que a das 

baleas do norte.

Víana arrebolar polos orificios da  cabeza a grande altura unha nube de vapor..., 

ou de auga, pois, por estraño que pareza, os naturalistas e os baleeiros non están aínda 

de acordo neste punto.

É aire ou é auga o que arrebola a balea? Xeralmente admítese que é vapor que, 

ao condensar repentinamente ao contacto do aire frío, volve caer en forma de chuvia.

No  entanto,  a  presenza  daquel  mamífero  mariño  chamaba  poderosamente  a 

atención dos colonos. Iso atinxía sobre todo a Pencroff que andaba nervioso e distraíase 

seguido durante  o  seu traballo,  acabando por  non poder  resistir  o  desexo de  posuír 

aquela balea, coma un rapaz que desexa un obxecto que está prohibido tocar. Pola noite 

soñaba con ela en voz alta e, se tivera medios para atacala, se a chalupa estivera en 

situación de manterse no mar, non  dubidaría en perseguila.

Pero o que os colonos non podían en por si facer fíxoo por eles a casualidade e, 

o 3 de maio, os berros de Nab, empolicado na ventá da cociña, anunciaron que a balea 

encallara na praia da  illa. 

Harbert e mais Gedeón Spilett, que ían marchar de caza, abandonaron os seus 

fusís; Pencroff arrebolou a súa macheta; Cyrus Smith e mais Nab uníronse aos  seus 

compañeiros e todos se dirixiron cara ao lugar onde o animal encallara.

Aquel encallamento producírase na praia da  Punta do Naufraxio a tres millas da 
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Cantería-house e durante a marea alta. Probablemente o cetáceo non podería saír con 

facilidade do sitio en que estaba.  En todo caso cumpría  apresurarse para cortarlle a 

retirada.  Acudiron con picos  e  aguilladas  ben  aguzadas,  pasaron  a  ponte  do  Mercy, 

baixaron pola beira dereita, gañaron a praia e, en menos de vinte minutos, encontráronse 

onda o enorme animal, por enriba do cal buligaba unha chea de paxaros.

—Que monstro! —exclamou Nab.

E  a  expresión  era  xusta  por  que  era  unha  balea  austral  de  oitenta  pés  de 

lonxitude, un xigante da  especie, que non debía pesar menos de cento  cincuenta mil 

libras!

Entre tanto o monstro, encallado, non bulía nadiña nin trataba de pórse de novo a 

flote mentres a marea estaba alta.

Os colonos tiveron a explicación da  inmobilidade, cando, ao chegar a baixa 

marea, puideron virar  todo o seu corpo.

Estaba morta, un arpón saía do seu costado esquerdo.

—Hai, pois, baleeiros nas nosas augas —dixo inmediatamente Gedeón Spilett.

—Por que? —preguntou o mariño.

—Porque aquí temos ese arpón...

—Non, señor Spilett, iso non proba nada —contestou Pencroff—. Téñense visto 

baleas andaren millares de millas cun arpón no costado e, se esta fora ferida ao norte do 

Atlántico e fora morrer ao sur do Pacífico, nada tería de estraño!

—No entanto...  —dixo Gedeón Spilett,  a quen a  afirmación de Pencroff  non 

satisfixo.

—Iso  é  moi  posible  —interveu  Cyrus  Smith—,  pero  examinemos  o  arpón. 

Quizais,  segundo o costume xeral,  os baleeiros gravaron nesta arma o nome do seu 

buque?

En efecto, Pencroff, despois de arrincar o arpón que o animal levaba no costado, 

leu esta inscrición: 

                        MARÍA STELLA

                           VINEYARD

—Un buque de  Vineyard!  Un buque do meu país!  —exclamou—. O  María 

Stella.  Fermoso baleeiro,  abofé que si!  Coñézoo moi ben!  Ai,  amigos,  un buque de 

Vineyard! Un baleeiro de Vineyard6! Iso é moito de máis!

6 Porto do estado de Nova York.
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E o mariño, agarrando o arpón, repetía con emoción aquel nome tan querido, o 

nome do seu país natal!

Como non podía esperarse que o Marea Stella reclamara o animal que ferira co 

seu arpón,  conviñeron proceder ao despezamento  da  balea antes de que chegara á 

descomposición. As aves de rapina, que axexaban desde algúns días aquela gorentosa 

presa, querían, sen máis nin máis, tomar posesión dela e houbo que espantalas a tiros.

Aquela balea era unha femia e as súas mamilas deron gran cantidade dun leite 

que, conforme a opinión do naturalista Dieffenbach, podía pasar por leite de vaca; e, en 

efecto, non se diferencia del polo sabor, nin pola cor, nin pola densidade.

Pencroff  servira  noutro  tempo  nun  buque  baleeiro  polo  que  puido  dirixir 

metodicamente  a  operación  do  despezamento,  operación  bastante  desagradable  que 

durou tres días, pero, ante a cal ningún dos colonos recuou, nin sequera Gedeón Spilett, 

que, segundo dicía o mariño, concluiría por se tornar “un excelente náufrago”.

O touciño torado en liscas paralelas de dous pés e medio de espesor e dividido 

despois  en boas  talladas  que  podían  pesar  mil  libras  cada  unha,  foi  esturruñado en 

grandes potes de barro que se levaron ao sitio mesmo da  operación por que non se 

quería ter aquel fedor nas inmediacións da  penechaira da  Vista Maior. Naquela fusión 

perdeu a graxa unha terceira parte do seu peso pero había moitísima; a lingua soa deu 

seis mil libras de aceite e o beizo inferior catro mil. Ademais desta graxa, que debía 

asegurar por longo tempo a provisión de estearina e de glicerina, estaban as barbas que 

sen  dúbida  terían  o  seu  emprego  especial,  aínda  que  non  se  usaban  paraugas  nin 

xustillos na  Cantería-house. A parte superior do fociño do cetáceo estaba, en efecto, 

provista  nos  dous  lados  de  oitocentas  láminas  córneas  moi  elásticas,  de  contextura 

fibrosa e aguzadas nas súas beiras coma dous grandes peites cuxos dentes, de seis pés de 

longo,  serven para  reter  os  milleiros  de animaliños,  peixiños  e  moluscos  de que se 

alimenta a balea.

Terminada  a  operación  con  gran  satisfacción  dos  colonos,  abandonáronse  os 

restos do animal ás aves de rapina, que debían facer desaparecer ata os seus últimos 

vestixios, e os colonos volveron ás  súas tarefas ordinarias na Cantería-house.

No entanto, antes de volveren ao  estaleiro, Cyrus Smith tivo a idea de fabricar 

certas máquinas que atraeron a curiosidade dos seus compañeiros. Tomou unha ducia de 

barbas de balea e cortounas en seis partes iguais, aguzándoas polos seus extremos.

—E para  que  ha  servir  iso,  señor  Cyrus?  —preguntou Harbert,  cando viu  a 
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operación rematada.

-Para matarmos lobos, raposas e ata xaguares –respondeu o enxeñeiro.

—Agora?

—Non, este inverno, cando esteamos rodeados de xeo.

—Non comprendo... —repuxo Harbert.

—Vas comprendelo pronto, meu —engadiu o enxeñeiro—. Este enxeño non é 

invención miña, senón que o empregan con frecuencia os cazadores das illas Aleutianas, 

na América rusa. Cando veñan os xeos, curvarei e regarei con auga estas barbas ata que 

estean cubertas dunha capa de xeo que manterá a súa curvatura, e logo soterrareinas  na 

neve tras disimulalas un pouco baixo outra capa de graxa. Agora ben, que sucederá se 

un animal esfameado  vén tragar un deses cebos? Que a calor do seu estómago fundirá o 

xeo e entón a barba abrirá, rachando as súas tripas cos seus extremos aguzados.

—Iso si que é enxeñoso! —dixo Pencroff.

—E, sobre todo, aforraranos pólvora e balas —engadiu Cyrus Smith.

—Iso vale máis que os ichós! —dixo Nab.

—Esperemos, pois, o inverno!

—Esperemos o inverno.

Entre tanto adiantaba a construción do buque e a finais de mes estaba medio fo-

rrado. Podía verse que as súas formas serían excelentes para manterse ben no mar.

Pencroff  traballaba  cun ardentía  sen igual  e  só a  súa natureza robusta  podía 

resistir tanto traballo. Os seus compañeiros preparábanlle en segredo unha recompensa 

aos  seus traballos e o 31 de maio debía experimentar unha das maiores alegrías da súa 

vida.

Aquel día, ao terminar a cea, no momento en que ían quitar a  mesa, sentiu que 

apoiaban unha man sobre o seu ombro. Era a man de Gedeón Spilett.

—Un instantiño, amigo Pencroff. Non sabe que non marcha a xente así sen máis 

nin máis. E logo a sobremesa? Esquécese  da sobremesa?

—Grazas, señor Spilett —contestou o mariño—, pero prefiro volver ao traballo.

-E,  por  un  casual,  non lle  entra  gana  dunha cunquiña  de  café,  amigo,  halle 

escorrentar o frío!

—Non, grazas.

—E se falamos dunha pipa?

Pencroff ergueu de súpeto e a súa ancha cara de home bo, esbrancuxou cando 
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viu o correspondente que lle  presentaba unha pipa ben cargada e  a  Harbert  que lle 

ofrecía unha brasa ardendo.

O mariño quixo articular unha palabra pero non puido. Asindo a pipa levouna 

aos beizos; despois, aplicando a brasa, aspirou unha tras doutra cinco ou seis bocaladas. 

Unha fumareda azul e perfumada estendeuse polo cuarto e, das profundidades daquela 

fumareda, saíu unha voz delirante que repetía:

—Tabaco,  tabaco de verdade!

—Si, Pencroff —dixo Cyrus Smith—, e bo tabaco.

—Divina Providencia! Autor sagrado de todas as cousas! —exclamou o mariño

—. Xa non falta absolutamente nada na nosa illa!

E Pencroff fumaba, fumaba e fumaba!

—E logo, se non é moita a pregunta, quen foi o que fixo este descubrimento? —

preguntou á fin—. Fuches ti, Harbert, va que si?

—Non, Pencroff. O autor do descubrimento  é o señor Spilett.

—Oh,  señor  Spilett!  —exclamou  o  mariño  abrazando  o  xornalista,  que 

endexamais sufrira unha aperta tan grande.

—Escoite, Pencroff —dixo Gedeón Spilett,  recobrando a súa respiración, -un 

instante comprometido—. Unha parte desta gratitude débese a Harbert, que coñeceu a 

planta; a Cyrus, que a preparou, e a Nab, que tivo o traballo de gardarnos o segredo.

—Pois ben, amigos, eu recompensareilles algún día. Entre tanto, son todo voso 

na vida e na morte!
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CAPÍTULO XI

O INVERNO. BATANEO DA LA. O MUÍÑO. UNHA TEIMA DE PENCROFF. AS 

BARBAS  DA  BALEA.  DE  QUE  PODE  SERVIR  UN  ALBATROS.  O 

COMBUSTIBLE DO FUTURO.  TOP E  XUP.  TEMPESTADES.  DESFEITAS NO 

CURRAL.  UNHA  EXCURSIÓN  AO  TROLLO.  CYRUS  SMITH  SÓ. 

EXPLORACIÓN DO POZO.

NO ENTANTO o inverno chegaba co mes de xuño, que é o decembro das zonas 

boreais, e a principal ocupación de entón foi a confección de roupa quente e de abrigo.

As muflas  do  curro foran tosquiadas e aquela  preciosa materia  téxtil  estaba 

disposta; non faltaba máis que transformala en tea.

Claro  que  Cyrus  Smith,  non tendo  á  súa  disposición  cardas,  nin  peites,  nin 

alisadores, nin estiradores, nin torcedores, nin máquinas das chamadas  mule-lenny nin 

self-acting para fiar a la, nin tear para tecela,  tiña que proceder dunha maneira máis 

sinxela e que aforrase a fiadura e o tecido. Propoñíase empregar a propiedade que teñen 

os fíos de la cando son prensados en todos sentidos; daquela entretécense uns con outros 

e constitúen polo simple entrecruzamento  esa tea que se chama feltro.

Aquel feltro podía, pois, obterse por un simple bataneo, operación que, se ben 

diminúe  a  flexibilidade  da   tea,  aumenta  notablemente  as  súas  propiedades 

conservadoras da calor. Agora ben, precisamente a la que daban as muflas compoñíase 

de vélaros moi curtos, boa condición para a fabricación do feltro.

O enxeñeiro, axudado polos seus compañeiros, incluído Pencroff, que outra vez 

tivo que abandonar o seu barco!, comezou as operacións preliminares que tiveron por 

obxecto quitar a substancia oleosa e graxenta impregnada na lona, que se chama suarda. 

Este  esgraxamento   verificouse  en  cubetas  cheas  de  auga  que  foron  elevadas  á 

temperatura de 600º e nas cales se deixou somerxida a la vinte e catro horas. Despois 

fíxose  un  lavado  a  fondo  mediante  baños  de  sosa  e  logo,  aquela  la,  cando  estivo 

suficientemente seca pola presión, púxose en estado de ser batanada, é dicir, de producir 

unha tea sólida, basta e que non tería ningún valor nun centro industrial de Europa ou de 

América, pero que debía ser preciosísima nos “mercados” da  illa Lincoln.

Este xénero de pano debeu ser coñecido en épocas remotas e era, en efecto, a 
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primeira tea de la fabricada polo procedemento  que ía empregar Cyrus Smith.

No que os seus coñecementos de enxeñeiro lle serviron máis foi na construción 

da  máquina destinada a mallar a la, por que soubo aproveitarse da  forza mecánica, 

inutilizada ata entón, que posuía a fervenza da  praia para mover un batán.

Nada  máis  rudimentario.  Unha  árbore  provista  de  dentes  que  levantaban  e 

deixaban caer alternativamente mazos verticais; cubos destinados a recibir a la, en cuxo 

interior caían os  pilóns e  unha forte armazón de madeira  que contiña e unía todo o 

sistema: así era a tal máquina e así fora ata o momento en que se tivo a idea de substituír 

os pilóns por cilindros compresores e someter a materia, non a un bataneo, senón a unha 

verdadeira laminaxe.

A  operación,  ben  dirixida  por  Cyrus  Smith,  tivo  éxito.  A  la,  previamente 

impregnada  dunha  disolución  xabonosa  destinada,  por  unha  parte,  a  facilitar  o 

esvaramento,  a unión, a compresión e o amolecemento e, pola outra, a impedir a súa 

alteración pola malladura, saíu do batán en forma dunha áspera saba de feltro. As estrías 

e asperezas dos vélaros de la xuntáranse e entrelazáranse unhas nas outras de tal xeito 

que formaban unha tea toda igual ideal para facer roupa e mantas. Non era nin merino, 

nin muselina, nin caxemira de Escocia, nin estopa, nin reps, nin satén de China, nin de 

Orleáns,  nin  alpaca,  nin  pano,  nin  flanela!  Era  “feltro  lincoliano”  e  a  illa  Lincoln 

contaba cunha industria máis.

Os colonos tiveron roupa boa e tamén boas mantas e puideron esperar sen temor 

o inverno de 1866 a 1867.

Os grandes fríos comezaron verdadeiramente a facerse sentir cara ao 20 de xuño 

e Pencroff, con gran pesar, tivo que suspender a construción do buque que, por outra 

parte, terminaría a próxima primavera.

A teima do mariño era facer unha viaxe de recoñecemento  á illa Tabor, aínda 

que  Cyrus  Smith  non aprobaba  aquela  viaxe,  que  non tiña  outro  obxecto  que  o de 

satisfacer  unha  curiosidade  por  que,  evidentemente,  non  había  esperanza  de  atopar 

socorro  ningún  naquel  cantil  deserto  e  case  árido.  Unha viaxe  de  cento   cincuenta 

millas, nun barco relativamente pequeno, por mar un descoñecido, preocupábao. Se a 

embarcación,  unha vez en mar aberto,  non podía chegar á illa Tabor,  nin retornar a 

Lincoln, que sería deles en medio daquel Pacífico tan fecundo en sinistros?

Cyrus  Smith  falaba  a  miúdo  deste  proxecto  con  Pencroff  e  sorprendíao  a 

testanearía do mariño sobre esta viaxe, testanería que o mesmo Pencroff non atinaba 
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explicar.

—Porque,  en fin —díxolle  un día  o enxeñeiro—, debe observar,  amigo,  que 

despois de ter falado tan ben da  illa Lincoln e de ter manifestado tantas veces a dor que 

experimentaría se tivese que abandonala, é o primeiro en querer saír dela.

—Por poucos días, nada máis —contestou Pencroff—; por poucos días, señor 

Cyrus! Só o tempo de ir e volver despois de ter visto o que hai nese illote!

—Pero non pode valer o que vale a illa Lincoln!

—Iso madia leva!

—Entón, por que aventurarse?

—Para saber o que pasa na illa Tabor!

—Pero se non pasa nada, nin pode pasar!

— Quen sabe!

—E se o sorprende unha tempestade?

—Non hai que temela na boa estación —repuxo Pencroff—. Pedireille permiso 

para facer só con Harbert esa viaxe.

—Amigo —repuxo o enxeñeiro, poñendo a man no ombro do mariño—, se lle 

sucedera unha desgraza a vostede ou a ese rapaz, a quen a casualidade nos deixou por 

fillo, cre que algunha vez habiamos encontrar consolo?

—Señor  Cyrus  —contestou  Pencroff  con  inmutable  confianza—,  non  lle 

causaremos esa pena. Por outra parte, xa volveremos falar  da viaxe cando chegue o 

momento. Coido que cando vexa  o noso buque ben aparellado, ben acastelado e cando 

observe como se porta no mar, cando deamos a volta á nosa illa, por que a daremos, 

estou seguro de que non terá inconveniente en deixarnos marchar! Non podo ocultarlle 

que ese buque que ideou vai ser unha obra mestra!

—Diga  cando  menos:  o  noso  buque,  Pencroff!  —repuxo  o  enxeñeiro 

momentaneamente desarmado.

A  conversa  concluíu  así  para  volver  empezar  despois  sen  que  quedaran 

convencidos nin o mariño nin o enxeñeiro.

Cara  a  finais  de  xuño  caeron  as  primeiras  neves.  De  antemán  almacenaran 

provisións  no curro e  non foi  preciso visitalo  diariamente,  aínda  que decidiron  non 

deixar pasar unha semana sen dar unha volta por alí.

Colocaron os ichós de novo e fíxose o ensaio dos instrumentos fabricados por 

Cyrus  Smith.  As  barbas  da   balea,  encurvadas,  aprisionadas  nun  estoxo  de  xeo  e 
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cubertas dunha espesa capa de graxa, foron colocadas nos límites do bosque e no sitio 

por onde pasaban continuamente os animais para iren ao lago.

Con gran satisfacción do enxeñeiro, aquela invención, imitadora dos pescadores 

aleutianos,  tivo  un éxito  completo.  Unha ducia  de  raposas,  algúns  xabarís  e  ata  un 

xaguar  se  deixaron  enganar  polo  cebo  e  foron  encontrados  mortos  co  estómago 

perforado polas barbas ao estenderse.

E aquí debemos falar dun ensaio que foi a primeira tentativa feita polos colonos 

para se comunicaren cos seus semellantes.

Gedeón Spilett pensara moitas veces en arrebolar ao mar unha noticia metida 

nunha botella que a corrente levaría quizais a algunha costa habitada ou en confiala ás 

pombas. Pero como esperar que pombas ou botellas puideran atravesar a distancia que 

separaba a illa de toda terra habitada, non inferior a mil duascentas millas? 

Tería sido unha loucura.

Pero, o 30 de xuño, capturaron un albatros ferido na pata por un tiro de Harbert. 

Era unha ave magnífica da  familia desas grandes voadoras cuxas ás estendidas miden 

dez pés de envergadura e que poden atravesar mares tan amplos coma o Pacífico.

A Harbert teríalle gustado conservar aquela ave cuxa ferida curou axiña á cal 

quería  domesticar,  pero  Gedeón  Spilett  fíxolle  comprender  que  non  podía 

desaproveitarse aquela ocasión de intentar unha correspondencia mediante aquel correo 

coas terras do Pacífico; e Harbert tivo que ceder, por que, se o albatros viñera dalgunha 

rexión habitada, volvería a ela cando se vise libre.

Tal vez no fondo Gedeón Spilett, en cuxo ánimo dominaba o espírito de cronista, 

desexaba con ardentía lanzar un interesante artigo respecto das aventuras dos colonos na 

illa Lincoln! Que triunfo para o correspondente do New York Herald e para o número 

que publicase a crónica, se por ventura chegaba a mans do seu director, o ilustre John 

Benett!

Gedeón Spilett  redactou unha noticia sucinta,  que foi metida nun saco de tea 

fortemente engomada. Á noticia acompañaba unha súplica, para que o que a encontrase 

a remitira inmediatamente ás oficinas do New York Herald. Aquela fardeliña foi atada 

ao pescozo do albatros e non a unha das súas patas, por que estas aves teñen o costume 

de descansaren na superficie da auga; e despois déronlle liberdade a aquel rápido correo 

do aire. Os colonos vírono desaparecer entre o calixeiro do oeste.

—E el a onde irá? —preguntou Pencroff.
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—Cara a Nova Celandia —contestou Harbert.

—Boa viaxe! —exclamou o mariño, que pola súa parte non esperaba grandes 

resultados daquela correspondencia.

Co inverno continuaron as tarefas do interior da Cantería-house, reparación da 

roupa, confeccións diversas, entre outras, as velas da  embarcación que se cortaron do 

inesgotable depósito do aeróstato.

Durante o mes de xullo os fríos foron intensos, pero non economizaron nin leña 

nin carbón. Cyrus Smith instalara outra cheminea no salón e alí pasaban as longas noites 

do inverno. Parolaban durante o traballo, lían cando as mans estaban ociosas e o tempo 

transcorría con proveito para todos.

Era un verdadeiro gozo para os colonos cando, desde aquela sala ben iluminada 

por buxías, ben aquecida polo carbón de hulla, despois dunha cea reconfortante, o café 

de sabugueiro fumegando na cunca e as pipas desprendendo un fume recendente, oían a 

tempestade  muxir  fóra!  Terían  experimentado  un benestar  completo  se  este  puidera 

existir  para  os colonos  que estaban lonxe dos seus semellantes  e sen comunicación 

posible con eles! Leriaban sempre da súa patria,  dos amigos que deixaran nela e da 

grandeza da  república norteamericana, cuxa influencia non podía menos que medrar. 

Cyrus Smith, que desempeñara un papel importante nos asuntos da  Unión, interesaba 

aos seus oíntes cos seus relatos, os seus puntos de vista e os seus prognósticos.

Un día Gedeón Spilett díxolle:

—Pero, en fin, querido Cyrus, todo este movemento  industrial e comercial que 

vaticina que continuará en progresión constante. Non corre perigo de verse detido tarde 

ou cedo?

—Detido? E logo por que?

—Por falta de carbón, que pode chamarse o máis precioso dos minerais!

—E é o máis  precioso,  en efecto —contestou o enxeñeiro—, e parece que a 

natureza o quixo demostrar así facendo o diamante que, en última análise, non é máis 

que carbón puro cristalizado.

—Quere dicir, señor Cyrus —repuxo Pencroff—, que se queimarán diamantes 

coma  hulla nas caldeiras?

—Non, amigo —contestou Cyrus Smith.

—No entanto, insisto no que dixen —engadiu Gedeón Spilett—. Non pode negar 

que un día se pode chegar a extinguir completamente a provisión de carbón?
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—Oh! Os xacementos de hulla son aínda moi considerables e os cen mil obreiros 

que arrincan anualmente cen millóns de quintais métricos de mineral, están moi lonxe 

de esgotaren tan pronto os depósitos!

—Considerando a proporción crecente do consumo de carbón de hulla —repuxo 

Gedeón Spilett-, pódese presumir que eses cen mil obreiros serán pronto douscentos mil 

e que se duplicará a extracción?

—Sen dúbida. Pero despois dos filóns de Europa, co auxilio de novas máquinas, 

moi  axiña  poderán  explorarse  máis  a  fondo.  As  minas  de  América  e  de  Australia 

subministrarán por longo tempo aínda o necesario para o consumo da  industria.

—Por canto tempo? —preguntou o xornalista.

—Cando menos por douscentos cincuenta ou trescentos anos.

—Iso  débenos  tranquilizar  —interveu  Pencroff—,  pero  é  alarmante  para  os 

nosos bisnetos!

—Xa se inventará outra cousa —dixo Harbert.

—Esperemos —contestou Spilett—, por que sen carbón non hai máquinas e sen 

máquinas non hai trens, nin vapores, nin fábricas, nin nada do que esixe o progreso da 

vida moderna!

Pero que se inventará? —preguntou Pencroff—. Imaxínao, señor Cyrus?

—Máis ou menos, meu.

—E que se queimará en vez de carbón?

— Auga! —respondeu Cyrus Smith.

— Auga! —exclamou Pencroff—. Auga para quentar as caldeiras dos vapores e 

das locomotoras, auga para quentar a auga!

—Si,  amigo  —repuxo  Cyrus  Smith—;  auga  descomposta  sen  dúbida  pola 

electricidade e que chegará a ser entón unha forza poderosa e manexable.  Todos os 

grandes  descubrimentos,  por  unha  lei  inexplicable,  parece  que  se  encadean  e  se 

completan no momento oportuno. Si,  compañeiros,  creo que a auga se usará un día 

como combustible,  que o hidróxeno e o osíxeno que a constitúen, utilizados illada e 

simultaneamente,  producirán  unha  fonte  de  calor  e  de  luz  inesgotable  e  dunha 

intensidade moito maior que a da  hulla. Un día os depósitos dos barcos de vapor e os 

tenders das locomotoras en vez de carbón cargaranse deses dous gases comprimidos, 

que arderán nos fornos cun enorme poder calorífico.  Non hai  que temer,  pois,  que, 

mentres esta terra estea habitada, subministrará elementos para satisfacer as necesidades 
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dos  seus  habitantes,  os  cales  non carecerán  endexamais  de  luz  nin  de  calor,  como 

tampouco das producións dos reinos vexetal, mineral e animal. Coido que, cando estean 

esgotados os filóns de hulla, se producirá a calor con auga. A auga é o carbón do porvir.

—Quixera ver iso —dixo o mariño.

—Madrugaches  moito,  Pencroff  —contestou  Nab,  que  interveu  con  estas 

palabras na conversa.

No entanto, non foron as palabras de Nab as que terminaron a conversa, senón 

os ladridos de Top que estalaron de novo con aquela entoación estraña que xa noutra 

ocasión preocupara o enxeñeiro. Asemade Top deu voltas de novo arredor da  boca do 

pozo que había no extremo do corredor interior.

—Que é o lle pasa a Top para ladrar así? —preguntou Pencroff.

—E Xup por que gruñirá desa maneira? —engadiu Harbert.

En efecto, o orangután, uníndose ao can, daba sinais inequívocos de desacougo e 

os dous animais parecían estar máis alarmados que irritados.

—É evidente —dixo Gedeón Spilett— que ese pozo está en comunicación co 

mar e que ata o seu interior vén, sen dúbida, respirar algún animal mariño.

—Así  parece  —engadiu  Pencroff—,  non  ten  outra  explicación...  Vamos, 

silencio, Top! —dixo o mariño, virando cara ao can—; e ti, Xup, retírate ao teu cuarto!

O can e mais o mono calaron. Xup volveu deitarse pero Top ficou no salón e 

continuou lanzando gruñidos durante toda a noite.

Non se volveu falar do incidente pero o enxeñeiro xa non tivo acomodo.

Durante o resto do mes de xullo houbo alternancia de neve e mais de frío. A 

temperatura non descendeu tanto coma no inverno anterior, pois o máximo non pasou 

de 80º Fahrenheit (13, 33º centígrados baixo cero). Pero se aquel inverno foi menos frío, 

en cambio foi  máis  axitado polas tempestades e o vendaval;  houbo tamén violentos 

asaltos  do  mar  que  comprometeron  máis  dunha  vez  a  Lareira.  Parecía  que  unhas 

correntes,  orixinadas  por  unha  conmoción  submarina,  levantaban  aquelas  ondas 

monstruosas, precipitándoas contra a muralla da Cantería-house. 

Cando os colonos, asomados ás  súas ventás, observaban aquelas masas de auga 

que se estrelaban á súa vista, non podían menos de admirar o magnífico espectáculo 

daquel  furor  impoñente  do  océano.  As  ondas  chocaban  e  saltaban  en  xerfa 

resplandecente; a praia desaparecía baixo aquel anegamento enrabechado e o macizo de 

granito parecía erguer do fondo do mesmo mar cuxas ondas se elevaban a unha altura de 
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máis de cen pés.

Durante aquelas tempestades era perigoso aventurarse polos camiños da  illa por

que era frecuente a tronzadura e caída de árbores; no entanto, os colonos non 

deixaron pasar unha semana sen ir visitar o curro.

Afortunadamente,  aquel  recinto,  abrigado  polo  contraforte  sueste  do  monte 

Franklin, non padeceu demasiado pola violencia do furacán que perdoou as árbores, os 

alpendres e o cerrume; pero o curral, establecido na penechaira da  Vista Maior, e, por 

consecuencia, exposto directamente aos golpes de vento do leste, sufriu deterioracións 

de moita  consideración.  O pombal  quedou sen teito  dúas veces e a barreira  quedou 

destruída.  Todo  aquilo  esixía  ser  reposto  dunha  maneira  sólida  por  que  se  vía 

claramente que a illa Lincoln estaba situada nun dos lugares peores do Pacífico. Parecía 

que formaba o punto central dos vastos ciclóns que a azoutaban coma a corda dunha 

estornela. Pero aquí a estornela estaba inmóbil e era a corda a que xiraba.

Durante  a  primeira  semana  de  agosto  calmou  pouco  a  pouco  o  furacán  e  a 

atmosfera recobrou o acougo que parecía ter perdido para sempre. Coa calma, baixou a 

temperatura, o frío volveu ser moi intenso e a columna termométrica descendeu a 8º 

Fahrenheit baixo cero (22° centígrados baixo cero).

O 3  de  agosto  fixeron  unha  excursión  proxectada  desde  algúns  días  á  parte 

sueste  da   illa,  cara  ao  trollo  das  Tadornas.  Os  cazadores  desexaban atacar  a  caza 

acuática que establecía alí os seus cuarteis de inverno: parrulos silvestres, becacinas, 

patos  rabilongos,  mergullóns,   cercetas  e  outras  aves  buligaban  naqueles  lugares  e 

decidiron dedicar un día a unha expedición contra eses volátiles.

Nesta  expedición  non  soamente  participaron  Gedeón  Spilett  e  mais  Harbert 

senón tamén Pencroff e mais Nab. Só Cyrus Smith, pretextando un traballo, quedou na 

Cantería-house.

Os cazadores enveredaron polo camiño do porto Globo para iren ao trollo, logo 

de  teren  prometido  regresar  polo  serán;  Top  e  mais  Xup  acompañábanos.  Cando 

pasaron a ponte do  Mercy, o enxeñeiro ergueuno e volveu para a casa co pensamento 

de levar a cabo o proxecto para o cal desexaba quedarse só.

O seu proxecto consistía en explorar polo miúdo o pozo interior cuxa boca se 

abría  ao  nivel  do  corredor  da  Cantería-house e  que comunicaba  co  mar,  posto  que 

noutro tempo dera paso ás augas do lago.

Por que Top daba voltas tan a miúdo arredor daquel orificio? Por que lanzaba 
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tan estraños ladridos cando se achegaba a aquel pozo, estimulado por certa especie de 

alarma? Por que Xup acompañaba a Top nesa especie de desacougo? Tiña aquel pozo 

outra ramificación alén da  comunicación vertical  co mar? Ramificaba dalgún modo 

cara a outras partes da  illa? Isto era o que Cyrus Smith desexaba saber e, para sabelo, 

quería  empezar  por  estar  só.  Decidira  intentar  a  exploración  do  pozo  durante  unha 

ausencia dos seus compañeiros e  presentábaselle a ocasión de facelo.

Era doado baixar ata o fondo do pozo empregando a escada de corda que xa non 

se usaba desde a instalación do ascensor e cuxa lonxitude era suficiente.  Isto fixo o 

enxeñeiro. Arrastrou a escada ata a boca do pozo, cuxo diámetro medía uns seis pés, e 

deixouna desenrodelarse, despois de ter atado solidamente o seu extremo superior. 

Logo, acendendo unha lanterna, colleu o seu revólver, colgou un machete ao cinto e 

comezou a baixar os primeiros chanzos.

Por todas partes a parede estaba lisa; algunhas puntas de rocha saían de treito en 

treito e por medio delas teríalle sido realmente doado a un ser áxil subir ata a boca do 

pozo.

Esta foi a observación que fixo o enxeñeiro; pero, percorrendo con coidado coa 

lanterna aqueles saíntes, non encontrou ningún sinal,  ningunha rozadura que puidera 

inducir a crer que servisen para que alguén fixese unha escalada antiga ou recente.

Baixou máis, iluminando coa súa lanterna todos os puntos da parede. Non viu 

nada sospeitoso.

Cando chegou aos últimos tramos, sentiu debaixo de si a superficie da auga que 

estaba entón perfectamente tranquila. Nin ao seu nivel nin en ningunha outra parte do 

pozo se abría corredor ningún lateral que puidera ramificarse polo interior da  masa de 

granito. A muralla, que Cyrus Smith golpeou co puño do machete, non soaba oca. Era 

un granito  compacto,  a  través  do  cal  ningún ser  vivo  podería  abrirse  camiño.  Para 

chegar  ao fondo do pozo e subir despois ata a boca, era absolutamente necesario pasar 

por aquel canal, sempre somerxido, que o poñía en comunicación co mar a través do 

subsolo pedregoso da

praia, e isto non era posible senón para animais mariños. En canto á cuestión de 

saber a onde conducía aquel canal, en que punto do litoral ou cal era a súa  profundidade 

baixo das ondas, era imposible resolver.

Daquela,  Cyrus  Smith,  terminada  a  súa  exploración,  volveu  subir,  retirou  a 

escada, tapou de novo o burato do pozo e dirixiuse, silandeiro, ao salón da Cantería-
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house, dicindo para si: “

-Meigas fóra! Nada vin e no entanto aquí algo hai!

CAPÍTULO XII

O  APARELLAME  DA  EMBARCACIÓN.  UN  ATAQUE  DE  CULPEOS.  XUP 

FERIDO.  COIDANDO A XUP.  XUP CURADO.  ACÁBASE DE CONSTRUÍR O 

BARCO. TRIÚNFO DE PENCROFF. O BOAVENTURA. PRIMEIRO INTENTO AO 

SUR DA ILLA. UN DOCUMENTO INESPERADO.

AQUEL MESMO serán regresaron os cazadores  que fixeran moi  boa caza e 

viñan literalmente cargados, é dicir, coa carga que podían boamente levar catro homes. 

Top traía unha restra de patos rabilongos arredor do pescozo e Xup, un cinto de 

becacinas todo arredor do corpo.

—Velaquí temos, amo —exclamou Nab—, velaquí temos con que empregar o 

noso  tempo!  conservas,  patés,  faremos  unhas  saborosas  reservas!  Pero  cómpre  que 

alguén me bote unha man. Conto contigo, Pencroff.

—Non, Nab —contestou o mariño—; o aparellame do barco reclámame e por 

agora terás que pasar sen a miña axuda.

—E vostede, señor Harbert?

—Eu mañá teño que ir ao curro —contestou o mozo.

—Entón axudarame o señor Spilett.

—Por compracerte, Nab —repuxo o xornalista—; pero prevéñote de que se me 

descobres as túas receitas, vounas publicar.

—Como guste, señor Spilett —respondeu Nab—; como guste!

E así foi como,  ao día seguinte, Gedeón Spilett  se converteu en axudante de 

cociña de Nab e quedou instalado no seu laboratorio culinario. Pero antes o enxeñeiro 

xa lle manifestara o resultado da  expedición do pozo realizada a véspera e sobre este 

punto  o  correspondente  foi  da   mesma  opinión  de  Cyrus,  que,  aínda  que  nada 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 275



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

encontrara, quedaba, no entanto, un segredo por descubrir!

O  frío  continuou  aínda  durante  unha  semana  e  os  colonos  abandonaron  a 

Cantería-house só  para  ocuparse  do  curral.  A  vivenda  recendía  cos  aromas  que 

exhalaban as sabias manipulacións de Nab e mais do correspondente, pero, non todo o 

produto da  caza do trollo se transformou en conserva. Aquel frío intenso conservaba 

perfectamente  a  carne;  comeron  parrulos  silvestres  e  mais  outras  carnes  frescas  e 

declaráronse superiores a todos os animais acuáticos do mundo coñecido.

Durante  aquela  semana,  Pencroff  axudado  por  Harbert,  que  manexaba 

habilmente a agulla do veleiro, traballou con tal ardentía que quedaron rematadas as 

velas da  embarcación.

A cordoería  de cánabo non faltaba grazas  ao aparello  que se encontrara  coa 

cuberta  do globo.  Os cables,  as  cordas  da  rede,  todo aquilo  formaba un excelente 

material  do cal  tirou o mariño  moi  bo partido.  As velas  foron gornecidas  de fortes 

relingas e aínda quedaba fío para fabricar as drizas, os obéns, as escotas, etc. En canto 

aos  motóns,  por  consello  de Pencroff  e  mediante  o  torno  que se  instalara,  fabricou 

Cyrus Smith as poleas necesarias. Daquela, acabouse o aparellame moito antes de que 

estivera concluído o barco. Pencroff fixo tamén unha bandeira azul, vermella e branca, 

cuxas cores foran subministradas por certas plantas, moi abundantes na illa, que tiñan a 

propiedade  de  tinxir;  pero ás  trinta  e  sete  estrelas  que representaban os  Estados  da 

Unión e que resplandecen no pavillón norteamericano, o mariño engadido unha máis, “a 

estrela do Estado de Lincoln”,  por que xa consideraba a súa illa como unida á gran 

república.

—E se non o está de feito, cando menos, de corazón! —dicía.

Entre tanto enarborouse aquel pavillón na ventá central da Cantería-house e os 

colonos saudárono con tres vivas.

A estación fría tocaba o seu termo e parecía que aquel segundo inverno ía pasar 

sen incidentes graves cando, na noite do 11 de agosto, a penechaira da  Vista Maior se 

viu ameazada dunha devastación completa.

Despois dun día de moito traballo, os colonos durmían a sono solto cando, cara 

ás catro da  mañá,  espertaron sobresaltados ao oíren os ladridos de Top. O can non 

ladraba aquela vez preto da  boca do pozo senón no limiar da  porta e botábase sobre ela 

coma se quixera botala abaixo. Xup tamén, pola súa banda, daba berros agudos.

—Que está a acontecer, Top? —exclamou Nab, que foi o primeiro que acordou.
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Pero o can continuaba a ladrar con ardentía.

—Que acontece? —preguntou Cyrus Smith.

E todos, vestidos de calquera xeito, se precipitaron cara ás ventás do cuarto e 

abríronas.

Presentouse ante os seus ollos unha capa de neve que apenas parecía  branca 

naquela escurísima noite. Non viron nada pero sentiron singulares ladridos que resoaban 

na  escuridade.  A  praia  fora  invadida  por  certo  número  de  animais  que  as  tebras 

impedían distinguir.

—Que é iso? —exclamou Pencroff.

—Lobos, xaguares ou monos! —contestou Nab.

—Me cacho no demo!  Pero poden chegar  ao alto  da  penechaira!  —dixo o 

correspondente.

—E o noso curral? —exclamou Harbert—. E as nosas plantacións?

—Por onde pasaron? —preguntou Pencroff.

—Sen dúbida,  atravesaron  pola  pontella  da   praia  que  alguén  de  nós  debeu 

esquecer levantar —contestou o enxeñeiro.

—En efecto —dixo Spilett—; lembro que onte a deixei aberta...

—Pois boa a fixo, señor Spilett! —exclamou o mariño.

—Agora  xa  foi,  Marica  non chores!  —sentenciou  Cyrus  Smith—.  Debemos 

atender ao que hai que facer.

Tales foron as preguntas e respostas que se cruzaron rapidamente entre Cyrus 

Smith e mais os seus compañeiros. Era indubidable que a pontella dera paso a aqueles 

animais que invadiran a praia e quenquera que fosen, subindo pola beira esquerda do 

Mercy,  podían  chegar  á  penechaira  da   Vista  Maior;  por  conseguinte,  era  preciso 

gañarlles en celeridade e combatelos se continuaban teimando en pasar.

-Pero que animais veñen sendo eses? —preguntou Pencroff por segunda vez no 

momento en que os ladridos resoaban con máis forza.

Aqueles  ladridos  fixeron estarrecer  de medo a Harbert,  acordándose  de telos 

oído na súa primeira visita ás fontes do creek-Vermello.

—Son culpeos, son raposas! —dixo.

—Adiante! —exclamou o mariño.

E todos,  armándose de machetas,  de carabinas  e de revólveres,  botáronse na 

banastra do ascensor e baixaron á praia.
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Os culpeos son animais perigosos cando hai moitos e andan esfameados.

No entanto, os colonos non dubidaron en botarse no medio deles e os primeiros 

tiros de revólver, lanzando rápidos alustros na escuridade, fixeron recuar os primeiros 

asaltantes.

O que importaba ante todo era impedirlles subir á penechaira da  Vista Maior 

por  que  entón  as  plantacións  e  mais  o  curral  terían  quedado  a  mercé  súa  e 

inevitablemente terían producido estragos inmensos, tal vez irreparables, sobre todo no 

que se refería á seara. Pero, como a invasión da  penechaira non podía efectuarse senón 

pola beira esquerda do  Mercy, abondaba atrancar os culpeos cunha barreira insuperable 

no estreito treito da  beira do río comprendido entre este e o noiro de granito.

Así o comprenderon todos e por orde de Cyrus Smith apresuráronse a dirixirse 

ao sitio designado mentres o magote de culpeos azoroñaba e choutaba na escuridade.

Cyrus  Smith,  Gedeón  Spilett,  Harbert,  Pencroff  e  mais  Nab  colocáronse  de 

forma  que  presentaban  unha  liña  infranqueable.  Top,  recachando  a  súa  formidable 

dentamia, precedía os colonos, e ía seguido de Xup, este armado dunha aguillada forte e 

chea de nós que agarraba coma se dun mazuco se tratar.

A noite  era  moi  escura  e  non se  vían  os  agresores  senón as  fogonazos  das 

descargas, cada unha das cales producía indubidablemente polo menos unha vítima. As 

raposas debían ser máis de cen  e os seus ollos esfachareaban coma carbóns acesos.

—Non hai que deixalas pasar! —exclamou Pencroff.

—Non pasarán —contestou o enxeñeiro.

Pero se non pasaron non foi por falta de tentativas. As últimas filas empurraban 

as primeiras e houbo que manter unha loita incesante a tiros de revólver e a machetadas. 

Moitos  cadáveres  de  culpeos  debían  cubrir  xa  o  chan  pero  o  magote  non  parecía 

diminuír senón ben ao contrario, anovábase sen parar pola pontella da  praia.

En breve os colonos tiveron que loitar corpo a corpo e non deixaron de recibir 

algunhas feridas, aínda que lixeiras por fortuna. Harbert, dun tiro, liberara a Nab, sobre 

cuxas costas acababa de caer un culpeo tal como puidera facelo un tigre. Top pelexaba 

con verdadeiro furor, brincando no pescozo das raposas e esganándoas. Xup, armado do 

seu mazuco,  arreaba  golpes  coma un tolo  e  era  en  balde  intentar  conseguir  que  se 

protexese. Dotado sen dúbida dunha vista que lle permitía penetrar naquela escuridade, 

estaba sempre no máis duro do combate e lanzaba de cando en cando un asubío agudo 

que era o sinal dunha extrema alegría.  En certos momentos adiantouse tanto que ao 
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fogonazo dun tiro de revólver estaba el xa rodeado de cinco ou seis grandes culpeos, aos 

cales facía fronte co maior sangue frío.

No entanto, a loita debía concluír en vantaxe para os colonos aínda que fora ao 

cabo de dúas horas longas de resistencia! Os primeiros roibéns da alba determinaron sen 

dúbida a retirada dos asaltantes que fuxiron cara ao norte, pasando a pontella e Nab 

correu inmediatamente levantala.

Cando  a  claridade  iluminou  suficientemente  o  campo  de  batalla,  os  colonos 

puideron contar uns cincuenta cadáveres esparexidos pola area.

—E Xup? —exclamou Pencroff—. Onde está Xup?

Xup desaparecera. Nab chamou por el e, por primeira vez, Xup non respondeu 

ao chamamento  do seu amigo.

Todos  se  puxeron  a  buscar  a  Xup  temendo  encontralo  entre  os  mortos. 

Examinaron o sitio dos cadáveres que enlordaban a neve co seu sangue e encontraron a 

Xup  no  medio  e  medio  dunha  verdadeira  morea  de  culpeos  cuxas  mandíbulas  e 

espiñazos rotos manifestaban ter  estado en contacto co terrible  mazuco do intrépido 

animal. O pobre Xup tiña na man un anaco da súa estaca rota, pero, privado da súa 

arma, fora derribado polo número de inimigos e tiña no seu peito fondas feridas.

—Está vivo! —exclamou Nab, que se inclinara sobre el.

—Salvarémolo —repuxo o mariño—, coidaremos nel coma nun de nós!

Parecía que Xup o entendera por que puxo a cabeza sobre o ombro de Pencroff 

como para darlle as grazas. O mariño tamén estaba ferido pero as súas feridas, o mesmo 

que as dos seus compañeiros, eran insignificantes por que, grazas ás  súas armas de 

fogo, case sempre puideran manter a distancia conveniente. Soamente o orangután tiña 

feridas graves.

Nab e  mais  Pencroff  levárono ata  o  ascensor  sen que  apenas  saíra  dos  seus 

beizos máis que unha feble queixa; subírono con coidado á Cantería-house, onde foi 

instalado nun dos colchóns que había nunha cama e laváronlle as feridas. Non parecía 

que  alcanzasen  ningún  órgano  vital  pero  Xup  estaba  moi  debilitado  pola  perda  de 

sangue e  a febre apareceu con bastante forza.

Deitárono despois de terlle vendado as feridas e impúxoselle unha dieta, “coma a 

unha persoa de seu”, segundo dicía Nab, facéndolle beber algunhas cuncas de substanza 

refrescante cuxos ingredientes subministrou a farmacia vexetal da Cantería-house.

Xup adormeceu ao principio cun sono axitado pero, pouco a pouco, foi alasando 
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menos, a súa respiración tornouse máis regular e deixárono descansar tranquilamente. 

De cando en cando, Top, andando, por dicilo así, “nos bicos dos pés”, ía visitar o seu 

amigo e parecía aprobar os coidados que tiñan con el. Unha das mans de Xup pendía 

fóra da  cama e Top lambíaa con aire de pesadume.

Aquela  mesma  mañá   procederon  a  dar  sepultura  aos  mortos  que  foron 

arrastrados ata o bosque do Far-West e alí soterrados ben fondos.

Aquel ataque, que puidera ter consecuencias tan grandes, foi unha lección para 

os colonos e, desde entón, non se deitaron nunca sen que alguén fora examinar se todas 

as pontes estaban alzadas e se era ou non posible algunha invasión.

No entanto, Xup, despois de ter inspirado serios temores durante algúns días, 

reaccionou contra o mal. A súa constitución triunfou, diminuíu a febre pouco a pouco e 

Gedeón Spilett, que entendía algo de medicina, declarouno en breve fóra de perigo. O 

16 de agosto Xup comezou a comer; Nab facíalle unhas peperetadas azucradas que o 

enfermo  saboreaba  con  engolemia  por  que  era  algo  lambisqueiro  e  Nab non fixera 

nunca nada para corrixilo.

—Que lle quere? —dicíalle a Gedeón Spilett, que algunha vez o censuraba por 

aloumiñar tanto no orangután—, o coitado de Xup non ten máis pracer que o da  boca e 

alégrome moito de poder mostrar así a gratitude polos seus servizos!

Dez días despois, o 21 de agosto, mestre Xup levantouse da  cama. As súas 

feridas estaban cicatrizadas e todos comprenderon que non tardaría en recobrar o seu 

vigor e flexibilidade habituais. Coma todos os convalecentes, viuse acometido dunha 

fame negra e o xornalista deixouno comer ata aballoarse por que se fiaba dese instinto 

que con frecuencia falta nos seres racionais e que debía preservar o orangután de todo 

exceso. Nab estaba encantado de ver como volvía o apetito ao seu discípulo.

—Come —dicíalle—, come, amigo Xup, e non te prives de nada! Derramaches 

o  sangue por nós e o menos que podo facer é axudarche a recompoñelo!

En  fin,  o  25  de  agosto,  oíuse  a  voz  de  Nab  que  chamaba  polos   seus 

compañeiros.

—Señor Cyrus, señor Gedeón, señor Harbert, Pencroff, veñan acó axiña!

Os  colonos,  reunidos  no  salón,  levantáronse  e  acudiron  cara  a  onde  Nab os 

chamaba, é dicir, ao cuarto de Xup.

—Que acontece? —preguntou o xornalista.

-Vexan  cos  seus  propios  ollos  —contestou  Nab,  lanzando  unha  sonora 
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gargallada.

Mestre  Xup  fumaba  tranquila  e  seriamente,  acrequenado  coma  un  turco  no 

limiar da Cantería-house!

—A miña pipa! —exclamou Pencroff—. O peperete este foi e apoderouse da 

miña pipa, non che ten mal gusto, non! Ah, meu valente Xup, regálocha! Fuma, amigo, 

fuma na cachimba!

E Xup lanzaba gravemente mestas bocaladas de fume de tabaco, o cal parecía 

proporcionarlle un gozo exquisito.

Cyrus Smith non se mostrou tan admirado do incidente e citou varios exemplos 

de monos domesticados que se habituaran a fumar.

Pero, a partir daquel día, mestre Xup foi propietario dunha pipa, a expipa do 

mariño, que permaneceu suspendida no seu cuarto preto da  provisión de tabaco. Tamén 

a  cargaba  e  a  prendía  cun  tizón  e,  cando  fumaba,  parecía  o  máis  ditoso  dos 

cuadrúmanos. Xa se comprenderá que aquela comunidade de gustos non fixo máis que 

estreitar entre Xup e Pencroff os lazos de amizade que unían o mono e aquel mariño de 

corazón bo.

—Quizais é un home —dicía algunhas veces Pencroff—. Nab, estrañaríache que 

un día se botase a falar?

—Non  —contestou  Nab—.  Estráñame  o  contrario,  que  non  fale,  por  que 

realmente non lle falta máis que a palabra!

—Gustaríame —dixo o mariño— que o día menos pensado me dixese: “E se 

trocásemos as nosas pipas, Pencroff!

—Si —contestou Nab—. Que desgraza que sexa mudo de nacemento!

Co mes de setembro terminou completamente o inverno e os colonos volveron 

con máis ardor aos  seus traballos.

A construción do barco avanzou rapidamente. Tiña xa todo o entaboado do forro 

e  puxéronlle  as  cadernas  interiores  para  unir  todas  as  partes  do  casco,  facéndoas 

flexibles por medio do vapor de auga, que se prestaba a todas as esixencias do gálibo.

Como  non faltaba  madeira,  Pencroff  propúxolle  ao  enxeñeiro  que  se  forrara 

interiormente o casco con ringleiras de taboleiros ao longo, o que aseguraría a solidez 

da  embarcación.

Cyrus Smith, non sabendo o que podía acontecer no futuro, aprobou a idea do 

mariño de facer o buque o máis sólido posible. O forro e a ponte quedaron concluídos o 
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15 de setembro. Para calafatear as costuras fixeron estopa con certa herba mariña seca, 

que foi introducida a golpes de mazo entre os taboleiros do casco e mais dos forros da 

ponte;  despois  cubriron  aquelas  costuras  con  brea  fervendo,  subministrada 

abundantemente polos piñeiros do bosque.

A distribución das diversas partes da  embarcación foi sinxela. Primeiro  botaron 

por lastre grandes anacos de granito dispostos nun leito de cal, cuxo peso podería ser 

doce mil  libras aproximadamente.  Por enriba daquel lastre puxeron un sollado, cuxo 

interior se dividiu en dúas cámaras ao longo das cales se estendían dous bancos que 

servían de huchas. O pé do mastro debía estear o tabique que separaba as dúas cámaras, 

ás cales se chegaba por dous zapóns abertos sobre a ponte e provistos dos seus portelos.

Non lle custou traballo ningún a Pencroff encontrar unha árbore ao xeito para o 

mastro. Escolleu un abeto novo e recto, sen nós, que non tivo que facer máis que labrar 

pola planta e arredondar pola cabeza. A gornición de ferro do mastro, do leme e do 

casco  fora  basta,  pero  solidamente  fabricada  na  fragua  da  Lareira.  En  fin,  vergas, 

taboleiros, retranca, relingas, remos, etc., todo estaba terminado na primeira semana de 

outubro  e  acordaron  que  se  faría  a  proba  do  barco  nas  inmediacións  da   illa  para 

recoñecer que tal se portaba na mar e ata que punto podían ter confianza nel.

Durante aquel tempo non se descoidaran as obras necesarias. Aumentáranse as 

construcións do  curro por que o rabaño de muflas  e o de cabras  contaba un certo 

número de años e cabritos que había que aloxar e alimentar. Non deixaran de visitar os 

bancos de ostras, nin o coellal, nin tampouco os filóns de hulla e de ferro e moito menos 

algunhas  partes  ata  entón  inexploradas  dos  bosques  do  Far-West  que  eran  moi 

abundantes en caza.

Tamén se descubriron certas plantas indíxenas que, se non tiñan unha utilidade 

inmediata, contribuíron a variar os comestibles vexetais da Cantería-house. Eran varias 

especies de ficoideas, unhas semellantes ás do cabo con follas carnosas comestibles e 

outras que producían grans que contiñan unha especie de fariña.

O 10 de outubro botouse ao mar o buque. Pencroff  estaba que estoupaba de 

alegría.  A operación saíu perfecta.  A nave,  completamente aparellada,  foi empuxada 

sobre madeiros cilíndricos ata a beira do río, alí foi recibida pola marea ascendente e 

aboiou con aplauso dos colonos, e particularmente de Pencroff, quen non manifestou 

ningunha modestia naquela ocasión. Por outra parte, a súa vaidade debía sobrevivir ao 

termo da súa obra,  posto que,  despois de ter  construído o barco,  estaba destinado a 
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mandalo. En efecto, todos lle deron unanimemente o grao de capitán.

Para  compracer  o  capitán  Pencroff  houbo que poñer  nome á embarcación  e, 

despois  de  ter  discutido  moitas  proposicións,  reuníronse  os  votos  no  nome  de 

Boaventura, que era o do cabal mariño.

Cando o Boaventura foi levantado pola marea ascendente, púidose ver que se 

mantiña moi  ben nas súas liñas de auga e que debía navegar moi  ben con todos os 

ventos.

Polo demais, ía facerse o ensaio ese día cunha excursión ao longo da  costa. O 

tempo era fermoso, a brisa fresca, o mar fácil, sobre todo o litoral do sur, por que o 

vento había unha hora que sopraba do noroeste.

—A bordo, a bordo! —berrou o capitán Pencroff.

Pero había que almorzar antes de saír e parecía conveniente levar provisións a 

bordo, para o caso de que a excursión se prolongara ata a noite.

Cyrus Smith estaba tamén impaciente por probar a embarcación, cuxos planos 

fixera, aínda que aconsellado polo mariño pero con frecuentes modificacións; non tiña a 

mesma confianza que Pencroff e como este xa non falaba da  illa Tabor, o enxeñeiro 

supoñía que o mariño renunciara ao seu proxecto.

Non lle gustaba que dous ou tres compañeiros se aventurasen en mar aberto con 

aquel barco que, en resumidas contas, era moi pequeno e non cargaba máis de quince 

toneladas.

Ás  dez  e  media  todos  estaban  a  bordo,  incluso  Xup  e  Top.  Nab  e  Harbert 

levantaron a áncora que mordía a area preto da  foz do  Mercy; izouse a vela cangrexa; o 

pavillón lincolniano ondeou no tope do mastro e o Boaventura, dirixido por Pencroff, 

fíxose ao mar.

Para saír da  badía da  Unión foi preciso primeiro navegar vento en popa  e 

púidose observar que, con este vento, a celeridade da  embarcación era satisfactoria.

Despois de ter dobrado a punta do Naufraxio e o cabo da  Gadoupa, Pencroff 

debeu manterse o máis preto posible para seguir a costa meridional da  illa e, despois de 

teren percorrido algunhas bordadas, observou que o Boaventura podía marchar a cinco 

cuartos de vento e que se sostiña moi ben contra a corrente. Orzaba perfectamente a 

barlovento, tendo “xeito”, como din os mariños e aínda gañando ao orzar.

Os  pasaxeiros  do  Boaventura  estaban  entusiasmados.  Tiñan  unha  boa 

embarcación que podería prestarlles grandes servizos e con aquel tempo o paseo foi moi 
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meiguiño.

Pencroff saíu a mar aberto a tres ou catro millas da  costa a través do porto 

Globo. A illa apareceu entón en todo o seu desenvolvemento e baixo un aspecto novo 

polo panorama variado do seu litoral desde o cabo da  Gadoupa ata o outeiro do Réptil, 

en primeiro termo os bosques, nos cales as coníferas sobresaían entre a follaxe nova das 

demais árbores que apenas empezaban a verdear e aquel monte Franklin que dominaba 

o conxunto e cuxo cumio estaba coroado de neve.

—Que magnífico espectáculo! —exclamou Harbert.

—Si, a nosa illa é bonita e boa —engadiu Pencroff—, e quérolle como quería a 

miña pobre nai. Recibiunos pobres e carentes de todo e que lles falta agora a estes cinco 

fillos que lle caeron do ceo?

—Nada —contestou Nab—; nada, capitán!

E os dous cabais colonos lanzaron tres formidables vivas en honor da  illa.

Entre tanto, Gedeón Spilett,  apoiado no mastro, debuxaba o panorama que se 

presentaba ante os seus ollos. Cyrus Smith miraba en silencio.

—E ben, señor Cyrus —preguntou Pencroff—, que di do noso barco?

—Parece que navega ben —contestou o enxeñeiro.

—Daquela, pensa que agora xa poderei emprender unha viaxe de certa duración?

—Que viaxe, Pencroff?

—A da  illa Tabor, por exemplo.

—Amigo —repuxo Cyrus Smith—, coido que, nun caso urxente, non habería 

que vacilar en fiarse do Boaventura ata para unha travesía longa, pero, xa sabe que se 

parte para a illa Tabor ficaría preocupado pois nada o obriga a ir.

—Gústame coñecer os  meus  veciños  —repuxo  Pencroff,  que teimaba  en 

levar a cabo a súa idea—. A illa Tabor é a nosa veciña, non temos outra. A cortesía 

esixe que se vaia, cando menos unha vez, facerlle unha visitiña!

—Esa si que foi boa! —exclamou Gedeón Spilett—. O noso amigo Pencroff, 

escravo das conveniencias sociais!

—Non son escravo de nada —repuxo o mariño, a quen a oposición do enxeñeiro 

o incomodaba un pouco pero que non quería levarlle moito a contra.

—Pense, Pencroff —contestou Cyrus Smith—, que non pode ir só á illa Tabor.

—Un compañeiro abóndame.

—Ben —repuxo o enxeñeiro—. Quere correr o risco de privar a illa Lincoln de 
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dous colonos de cinco que ten?

—Ten seis —repuxo Pencroff—; esquece a Xup.

—Ten sete —engadiu Nab—, por que Top vale tanto como calquera outro!

—Por outra parte, non hai risco, señor Cyrus —agregou o mariño.

—É posible, Pencroff, pero repito que é exporse sen falta!

O testán mariño non contestou e mudou de conversa, decidido,  no entanto,  a 

volver sobre ela en ocasión oportuna.

Non sospeitaba que ía  ser axudado por un incidente  que cambiaría  por facer 

unha obra de caridade o que non era máis que un capricho, discutible a pesar de todo. 

En efecto, despois de manterse en mar aberto, o Boaventura achegouse á costa, 

dirixíndose cara ao porto Globo. Era importante examinar os pasos que había entre os 

bancos de area e arrecifes, para pórlles balizas en caso de necesidade, pois aquela arnela 

debía ser o porto onde se amarrase o barco. Estaban a media milla da  costa que fora 

preciso bordear para gañar espazo contra o vento; a velocidade do Boaventura era entón 

moi moderada por que a brisa, detida en parte pola terra alta, apenas inchaba as súas 

velas e o mar, terso coma un espello, non  encrespaba senón ao sopro de refachos que 

pasaban ao chou.

Harbert, que estaba na proa para indicar o camiño que habían seguir entre os 

arrecifes e os bancos de area, exclamou:

—Orza, Pencroff, orza!

—Que pasa? —preguntou o mariño, levantándose—. Unha rocha?

—Non...  espera...  —dixo  Harbert—.  Non  vexo  ben...  Orza  máis...  Ben... 

Achégate un pouco...

Dicindo  isto,  Harbert,  estarricado  todo  ao  longo  da   barca,  metía  a  man 

rapidamente na auga e levantábase despois, dicindo:

—Unha botella!

En efecto, tiña na man unha botella cerrada que acababa de recoller a poucos 

cables da  costa.

Cyrus Smith colleu a botella e, sen dicir unha palabra, tiroulle o tapón e sacou un 

papel húmido, no cal se lían estas palabras:

Naufragado... Illa Tabor: 153° lonxitude oeste; 37° 11’ latitude sur.
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CAPÍTULO XIII

DECÍDESE A PARTIDA. HIPÓTESES. PREPARATIVOS. OS TRES PASAXEIROS. 

PRIMEIRA  NOITE.  SEGUNDA NOITE.  A  ILLA  TABOR.  BUSCAS  NA AREA. 

BUSCAS  NO  BOSQUE.  NINGUÉN.  ANIMAIS.  PLANTAS.  UNHA  VIVENDA 

DESERTA.

—UN  NÁUFRAGO!  —exclamou  Pencroff—.  Un  náufrago  abandonado  a 

poucos centos de millas de nós na illa Tabor! Señor Cyrus, xa non se oporá ao meu 

proxecto de viaxe!

-Non, Pencroff —contestou o enxeñeiro—. Marchará o máis pronto posible.

—Logo mañá mesmo?

—Mañá mesmo.

O enxeñeiro tiña na man o papel que extraera da  botella. Meditou uns instantes 

e, despois, volvendo  tomar a palabra, dixo:

—Deste documento,  amigos, e ata da  forma en que está redactado, debemos 

deducir,  en  primeiro  lugar,  que  o  náufrago  da   illa  Tabor  é  un  home  que  ten 

coñecementos bastante adiantados en mariña, posto que dá a latitude e lonxitude da  illa 

conforme as que nós encontramos e ata coa aproximación de minutos; en segundo lugar, 

que é inglés ou norteamericano, posto que o documento está escrito en lingua inglesa.

—Iso é lóxico —contestou Gedeón Spilett—, e a presenza dese náufrago explica 

a chegada do baúl ás praias da  illa. En canto a este último, quenquera que sexa, é unha 

fortuna que Pencroff tivera a idea de construír o buque e probalo hoxe mesmo por que 

se se atrasara un día, esta botella podería ter escachado contra os arrecifes.

—En  efecto  —dixo  Harbert—,  é  unha  circunstancia  feliz  que  o  Boaventura 

pasase por aquí precisamente cando aboiaba a botella.

—E iso non lle parece moi extraordinario? —preguntou Cyrus Smith a Pencroff.

—Paréceme  unha  casualidade  e  máis  nada  —contestou  o  mariño—.  É  que 

encontra algo extraordinario niso, señor Cyrus? Esta botella por forza tiña que ir cara a 

algures, por que non aquí e si a outro sitio?

—Quizais ten razón, Pencroff —repuxo o enxeñeiro—, no entanto...

—Pero —observou Harbert— nada proba que esta botella estea a aboiar desde 
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hai moito tempo polo mar?

—Nada —contestou Gedeón Spilett—, e o documento parece ter  sido escrito 

recentemente. Que pensa diso, Cyrus?

—É difícil de descubrir; por outra banda, saberémolo máis tarde! —contestou o 

enxeñeiro.

Durante  esta  conversa,  Pencroff  non  estivera  inactivo;  virara  de  rumbo  e  o 

Boaventura,  despregando todas as súas velas,  avantaba rapidamente cara ao cabo da 

Gadoupa. Todos pensaban naquel náufrago da  illa Tabor. Había tempo para salvalo? 

Grande acontecemento  na vida dos colonos! Eles mesmos eran náufragos; no entanto, 

era  lamentable  que  alguén  non estivera  tan  favorecido  da   sorte  e  o  seu  deber  era 

socorrer o desafortunado.

Dobrou o cabo da  Gadoupa e o Boaventura ancorou cara ás catro da  tarde na 

foz do  Mercy.

Aquela noite determinaron os detalles da  nova expedición. Pareceu conveniente 

que Pencroff e mais Harbert, que coñecían a manobra da  embarcación, fosen os únicos 

que emprenderan a viaxe.  Saíndo da  illa á mañá seguinte,  11 de outubro, poderían 

chegar o 13 a Tabor por que co vento que reinaba non se necesitaban máis que corenta e 

oito horas para aquela travesía de cento  cincuenta millas. Contando con que estivesen 

un día na illa e con tres ou catro para volver, podía calcularse que o 17 estarían de 

regreso na illa  Lincoln.  O tempo era  bo,  o  barómetro  subía  sen sacudidas,  o  vento 

parecía fixo e todas as probabilidades estaban en favor daquela boa xente á cal un deber 

de caridade impulsaba lonxe da súa illa.

Acordaron que Cyrus Smith, Nab e mais Gedeón Spilett quedarían na Cantería-

house, pero houbo unha reclamación e Gedeón Spilett que non esquecía o seu oficio de 

reporteiro do New York Herald; e este declarou que iría a nado antes que perder ocasión 

semellante, polo cal houbo que ceder a que formara parte da  expedición.

Empregaron a noite en trasladaren a bordo do Boaventura algúns obxectos de 

cama,  utensilios,  armas,  municións,  un  compás,  víveres  para  oito  días  e,  feito  o 

cargamento, volveron os colonos á Cantería-house.

Ao día seguinte, ás cinco da  mañá,  despedíronse emocionados por unha e outra 

parte, e Pencroff, largando velas, dirixiuse cara ao cabo da  Gadoupa, que debía dobrar 

para coller directamente despois o rumbo sudoeste.

O Boaventura estaba xa a un cuarto de milla da  costa, cando os seus pasaxeiros 
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viron na altura da Cantería-house dous homes que lles facían acenos de despedida. Eran 

Cyrus Smith e mais Nab.

—Os  nosos  amigos!  —exclamou  Gedeón  Spilett—.  É  a  nosa  primeira 

separación desde hai quince meses...!

Pencroff, o xornalista e Harbert responderon a aqueles últimos sinais e en breve 

a Cantería-house desapareceu á vista detrás das rochas do cabo.

Nas primeiras horas do día o Boaventura permaneceu constantemente á vista da 

costa meridional da  illa Lincoln que en breve apareceu baixo da forma dunha cesta 

verde sobre o  cal  se salientaba o monte Franklin.  As alturas,  empequenecidas  pola 

distancia, dábanlle un aspecto pouco ao xeito ara atraer os buques ás  súas arnelas.

Á unha da  tarde os navegantes pasaron alén do outeiro do Réptil pero xa a dez 

millas  no  mar.  Desde  aquela  distancia  non  era  posible  distinguir  nada  da   costa 

occidental que se estendía ata as abas do monte Franklin e, tres horas despois, todo o 

que pertencía á illa Lincoln desaparecera do horizonte.

O Boaventura marchaba perfectamente. Elevábase con facilidade sobre as ondas 

e corría con rapidez.  Pencroff aparellara a súa vela de frecha e,  con vento en popa, 

marchaba seguindo unha dirección rectilínea segundo marcaba o compás.

De cando en cando Harbert relevábao no leme e a man do mozo era tan segura 

que o mariño non tiña que lle  facer ningunha suxestión.

Gedeón Spilett parolaba cun e outro e, se se daba o caso, axudaba á manobra. O 

capitán  Pencroff  estaba  absolutamente  satisfeito  da  súa  tripulación  e  falaba  de 

gratificala nada menos que cun “cuartillo de viño por brigada”!

Pola noite,  o crecente  da lúa, que non debía entrar ata o 16 no seu primeiro 

cuarto,  debuxouse no solpor  para se esvaecer  en breve;  a noite  foi  pecha pero moi 

estrelada, anunciando un fermoso día.

Pencroff, por prudencia, amainou a vela de frecha, non querendo exporse a ser 

sorprendido por algún exceso de brisa coa tea no tope do mastro. Era quizais demasiada 

precaución  para  unha  noite  tan  tranquila  pero  Pencroff  era  un  mariño  prudente  e 

ninguén podería amoestalo nesta ocasión.

O xornalista durmiu unha parte da  noite mentres Pencroff e mais Harbert se 

relevaban de dúas en dúas horas ao leme. O mariño fiábase do mozo coma de si mesmo 

e a súa confianza estaba xustificada pola intelixencia e serenidade do mozo. Pencroff 

dáballe  o  rumbo  coma  un  comandante  ao  seu  temoeiro  e  Harbert  non  deixaba  o 
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Boaventura desviarse nin unha liña.

A  noite  pasou  ben  e  o  día  12  de  outubro  transcorreu  baixo  as  mesmas 

condicións. Mantívose a dirección sudoeste durante todo o día; e se o Boaventura non 

sufría o empuxe dalgunha corrente descoñecida, debía arribar sen desviarse á illa Tabor.

En canto ao mar percorrido pola embarcación, estaba absolutamente deserto. Ás 

veces  unha grande ave,  albatros  ou fragata,  pasaba a  tiro  de fusil  e  Gedeón Spilett 

preguntábase  interiormente  se  sería  unha  daquelas  aves  a  que  levara  ao  New York 

Herald a crónica que lle confiara. Aquelas aves eran os únicos seres que ao parecer 

frecuentaban a parte do océano comprendido entre a illa Tabor e mais a Lincoln.

—No entanto —observou Harbert—, estamos na época en que os baleeiros se 

dirixen ordinariamente cara á parte meridional do Pacífico. Non creo que haxa un mar 

máis deserto ca este!

—Non o está tanto —contestou Pencroff.

—Por que o di? —preguntou o reporteiro-. E logo nós non somos xente? É que 

considera  o  noso  barco  un  refugallo  que  anda  a  flotar  á  deriva  e  as  nosas  persoas 

monos?

E Pencroff botouse a rir celebrando o seu propio chiste.

Pola tarde, segundo a estimación, podíase pensar que o Boaventura percorrera 

unha distancia de cento  vinte millas desde a súa saída da  illa Lincoln, é dicir, desde 

trinta e seis horas antes, o que daba unha celeridade de tres millas e un terzo por hora. A 

brisa era débil e amosaba tendencia a calmar; no entanto, podíase esperar que, ao día 

seguinte, ao alborexar, se a estimación era xusta e a dirección boa, estaría o buque á 

vista da  illa Tabor.

Por conseguinte, nin Gedeón Spilett, nin Harbert, nin Pencroff durmiron aquela 

noite que foi a do 12 ao 13 de outubro. Esperando a luz do día non podían dominar a 

súa emoción. Era tan incerta a empresa que acometeran! Estaban preto da  illa Tabor? 

Encontrábase esta habitada aínda polo náufrago a cuxo socorro ían? Quen era aquel 

home? A súa presenza non introduciría ningunha perturbación na pequena colonia tan 

unida ata entón? Consentiría ademais de cambiar a súa prisión por outra? Todas estas 

preguntas que, sen dúbida, ían ser contestadas á mañá seguinte, mantíñanos acordados 

e, ao abrir os primeiros roibéns do día, fixaron sucesivamente as súas miradas en todos 

os puntos do oeste do horizonte.

—Terra! —berrou Pencroff, cara ás seis da  mañá.
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E como non cabía que Pencroff se enganara, era evidente que a terra estaba alí.

Grande foi, por conseguinte, a alegría da  pequena tripulación do Boaventura, ao 

considerar que antes de poucas horas se encontrarían sobre a costa da  illa!

A illa Tabor, especie de costa baixa que apenas sobresaía das augas, non distaba 

máis que quince millas. A proa do Boaventura, que estaba un pouco cara ao sur da  illa, 

foi  posta  sobre  ela  e  a  medida  que  o  sol  subía  no  oriente  ía  destacando  algunha 

eminencia.

—É un illote moito menos importante que a illa Lincoln —observou Harbert—, 

e tamén probablemente coma ela debido a algunha emersión submarina.

Ás once da  mañá o Boaventura non estaba máis que a dúas millas e Pencroff, 

buscando  un  lugar  para  tomar  terra,  marchaba  con  prudencia  por  aquelas  augas 

descoñecidas.

Víase entón todo o conxunto do illote sobre o cal salientaban matas de gomeiros 

moi verdes e outros maiores da  mesma especie que os que medraban na illa Lincoln.

Pero,  cousa estraña!,  nin  a  menor  fumareda  que  indicase  que o illote  estaba 

habitado; nin aparecía sinal ningún sobre ningún punto do litoral.

E,  no entanto,  o documento  era explícito:  había un náufrago e este  náufrago 

esperaba a chegada de socorro!

O Boaventura aventurouse entre os pasos repenicados que os arrecifes deixaban 

entre si e cuxas sinuosidades observaba Pencroff coa maior atención. Harbert ía ao leme 

e Pencroff, apostado cara adiante, examinaba as augas preparado para amainar a vela 

cuxa driza tiña na man. Gedeón Spilett,  cos anteollos, percorría toda a praia sen ver 

nada que lle chamase a atención.

Ás doce do día o Boaventura” bateu“ coa súa roda nunha praia de area. Botaron 

a áncora,  pregaron as velas e a tripulación saltou a terra.

Non había dúbida de que aquela era a illa Tabor, pois, segundo os mapas máis 

modernos,  non  existía  ningunha  outra  illa  naquela  parte  do  Pacífico  entre  Nova 

Celandia e a costa americana.

A embarcación foi amarrada solidamente para que o devalo non puidera levala e 

despois  Pencroff  e  mais  os  dous  compañeiros,  ben  armados,  subiron  pola  beira 

dirixíndose a unha especie de cono de douscentos cincuenta a trescentos pés de altura 

que se levantaba a unha media milla de distancia.

—Desde o cumio desa lomba —dixo Gedeón Spilett— poderemos facernos, sen 
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dúbida, unha idea exacta do illote o cal facilitará a nosa investigación.

—O mesmo —respondeu Harbert— que o señor  Cyrus  fixo na illa  Lincoln, 

subindo ao monte Franklin.

—Exacto —contestou o reporteiro—, e é a mellor maneira de proceder.

Falando así, os exploradores adiantábanse seguindo o extremo dunha pradaría 

que  terminaba  ao  pé mesmo do outeiro.  Bandadas  de  pombos  e  andoriñas  de  mar, 

semellantes ás da  illa Lincoln, fuxían escorrentadas. No bosque, que limitaba a pradaría 

á esquerda, oíron ruxido entre o mato e entreviron o movemento  das altas herbas que 

indicaba a fuxida de varios animais pero nada anunciaba que o illote estivera habitado.

Ao chegar ao pé do cono, Pencroff, Harbert e mais Gedeón Spilett comezaron a 

ascensión, percorrendo coa vista todos os puntos do horizonte.

Chegaron por fin ao cumio; estaban nun illote que non medía máis de seis millas 

de contorno e cuxo perímetro, pouco abundante en cabos ou outeiros, pouco beirado de 

arnelas ou de portos, presentaba a forma dun óvalo prolongado. Todo arredor do mar, 

absolutamente deserto, estendíase ata os límites do ceo. Non había nin terra nin vela á 

vista!

Aquel illote, cheo de bosque en toda a súa superficie, non ofrecía a diversidade 

de aspectos que a illa Lincoln, que era árida e agreste nunha parte e fértil e rica noutra. 

A illa Tabor era unha masa uniforme de verdor, dominada por dous ou tres outeiros 

pouco elevados. Un regato, cuxo curso era oblicuo ao óvalo do illote, atravesaba unha 

larga pradaría e desembocaba no mar pola costa occidental, formando unha estreita foz.

—Esta propiedade é bastante reducida —dixo Harbert.

—Si —contestou Pencroff—, sería pequena para nós.

—E ademais —engadiu o xornalista—, parece inhabitada.

—En efecto —repuxo Harbert—, nada revela aquí a presenza do home.

—Baixemos —dixo Pencroff— e busquemos.

O mariño e mais os dous compañeiros volveron á beira ao sitio onde deixaran o 

Boaventura. Decidiran dar a pé a volta ao illote antes de se aventuraren polo interior de 

maneira que ningún dos seus puntos escapase ás  súas investigacións.

A praia era fácil de seguir e só nalgúns sitios estaba cortada por grosas rochas ás 

cales se podía dar a volta facilmente. Os exploradores descenderon cara ao sur facendo 

fuxir numerosas bandadas de aves acuáticas e grupos de focas que se botaban ao mar ao 

velos de lonxe.
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—Estes animais —observou o reporteiro— non é a primeira vez que ven homes. 

Téñenlles medo, logo coñécenos.

Unha hora despois da súa partida os tres chegaran á punta sur do illote, rematada 

por un cabo aguzado e subían cara ao norte seguindo a costa occidental,  igualmente 

formada de area e rochas con mestos bosques en segundo termo.

En  ningures  había  sinal  de  habitación,  nin  pegada  de  pés  humanos  en  toda 

aquela  parte  do illote  que,  ao cabo de  catro horas  de  marcha,  quedou enteiramente 

percorrida.

Era moi estraño o que sucedía e debía crerse que a illa Tabor non estaba ou non 

estivera nunca habitada. Quizais o documento tiña moitos meses ou acaso moitos anos 

de data;  era posible que o náufrago fora salvado ou que morrera.  Pencroff,  Gedeón 

Spilett  e  mais  Harbert,  formando  hipóteses  máis  ou  menos  plausibles,  comeron 

rapidamente a bordo do Boaventura para poder continuar a súa excursión ata a noite.

En efecto, ás cinco da  tarde penetraron no bosque.

Moitos animais escorrentáronse ao velos e, principalmente, cabras e porcos que, 

segundo  se  vía,  pertencían  ás  especies  europeas.  Sen  dúbida  algúns  baleeiros  os 

desembarcaran na illa onde se multiplicaran rapidamente. Harbert prometeu apoderarse 

dunha ou dúas parellas vivas para levalas á illa Lincoln. Non dubidaba que nunha época 

chegaran homes visitar aquel illote. Isto pareceu máis evidente aínda cando a través do 

bosque viron algúns carreiros trazados, troncos de árbores cortados pola macheta e en 

todas partes sinal de traballo humano; pero aquelas árbores podreceran e esboroáranse 

moitos anos antes; os cortes feitos pola macheta estaban cubertos de musgo e as herbas 

medraban altas e mestas nos carreiros, que era difícil recoñecer.

—Pero —observou Gedeón Spilett— isto proba non só que desembarcaron neste 

illote, senón que o habitaron durante certo tempo. Agora ben, quen eran eses homes?, 

cantos? e cantos quedan?

—O documento —dixo Harbert— non fala máis que dun só náufrago.

—Pois ben, se está aínda na illa —engadiu Pencroff—, é indispensable que o 

encontremos.

Continuou a exploración. O mariño e os seus compañeiros seguiron o camiño 

que cortaba en liña diagonal o illote e chegaron a costear o regato que se dirixía ata o 

mar.

Se os animais de orixe europea e se algúns traballos debidos á man do home 
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demostraban  incontestablemente  que  estivera  algún  tempo  habitada  a  illa,  non  o 

probaban menos  algunhas  mostras  do  reino  vexetal.  En  certos  sitios,  nos  claros  do 

bosque,  era visible  que se plantara  a terra  con legumes nunha época probablemente 

bastante remota.

Foi  grande  a  alegría  de  Harbert  ao  recoñecer  varias  plantas  de  patacas,  de 

chicorias, de herba Xacobe, de cenorias, de coles e nabos, plantas das cales abondaba 

recoller a semente para enriquecer o chan da  illa Lincoln.

—Ben, ben —dixo Pencroff—. Isto convirá perfectamente a Nab e tamén a nós. 

Se non encontramos o náufrago, cando menos a nosa viaxe non terá sido inútil e Deus 

recompensaranos.

—Sen dúbida —repuxo Gedeón Spilett—, pero, a xulgar polo estado en que se 

encontran estas plantacións, parece que hai moito tempo que estivo habitado este illote.

—En  efecto  —repuxo  Harbert—.  Un  habitante  non  tería  descoidado  tan 

importante cultivo.

—Si —dixo Pencroff—, ese náufrago marchou de aquí... é de supor...

—Haberá que admitir que o documento é antigo?

—Evidentemente.

—E que aquela  botella  chegou á illa  Lincoln  despois de ter  aboiado durante 

algún tempo no mar?

—Por que non? —dixo Pencroff—. A noite bótase enriba —engadiu— e coido 

que debemos suspender as nosas investigacións.

—Volvamos a bordo e mañá comezaremos de novo —dixo o reporteiro.

Era o máis prudente e o consello ía ser seguido, cando Harbert, mostrando aos 

seus compañeiros unha casa agochada entre as árbores, exclamou:

—Unha vivenda!

Inmediatamente os tres dirixíronse á vivenda indicada e á luz do solpor puideron 

ver que estaba construída de táboas cubertas cunha mesta tea embreada.

Pencroff empurrou a porta, que estaba medio aberta e entrou con paso rápido...

A vivenda estaba baleira.
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CAPÍTULO XIV

INVENTARIO. A NOITE. ALGUNHAS CARTAS. CONTINUACIÓN DA BUSCA. 

PLANTAS  E  ANIMAIS.  HARBERT  CORRE  MOITO  PERIGO.  A  BORDO.  A 

PARTIDA.  MAL  TEMPO.  UN  RESPLANDOR  DE  INSTINTO.  PERDIDOS  NO 

MAR. UNHA CACHARELA FEITA ADREDE.

PENCROFF,  Harbert  e  Gedeón  Spilett  se  quedaron  silenciosos  naquela 

escuridade.

Pencroff chamou cunha voz forte.

Non obtivo ningunha resposta.

O mariño prendeu entón o chisqueiro e acendeu unha morea de follas secas. 

Aquela  claridade  iluminou  durante  un  instante  unha  pequena  vivenda  que  parecía 

absolutamente abandonada. No fondo había unha cheminea basta con cinzas frías e un 

brazado de leña  seca.  Pencroff  arrebolou  nela  as  herbas  inflamadas,  a  leña  ardeu e 

produciuse un vivo resplandor.

O mariño e os seus dous compañeiros viron entón unha cama en desorde cuxos 

cobertores  húmidos e  amarelentos  probaban que non servían  para nada había  moito 

tempo; nun canto da  cheminea había dous caldeiros cubertos de ferruxe e unha marmita 

que  envorcara.  Xunto  á  porta  había  un  armario  con  algunha  roupa  de  mariñeiro 

deteriorada  pola  humedén;  nunha mesa,  un cuberto  de  estaño e  unha  Biblia,  tamén 

balorecida  e  nun  canto  algúns  instrumentos,  unha  pa,  unha  aixada,  un  pico,  dúas 

escopetas de caza das cales unha delas estaba rota; nunha táboa, formando un estante, 

un barrico de pólvora intacto, outro de chumbo e varias caixas de pistóns; todo cuberto 

dunha mesta capa de po que quizais se acumulara durante moitos anos.

—Non hai ninguén! —dixo o reporteiro.

—Ninguén! —exclamou Pencroff.

—Hai tempo que esta casa non está habitada —observou Harbert.

—Si, moito tempo!— engadiu o xornalista.

—Señor Spilett —dixo entón Pencroff—, no canto de volver a bordo, coido que 

será mellor pasar a noite neste cuarto.

—Ten razón, Pencroff —dixo Gedeón Spilett—; e se volve o seu propietario, 
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non creo que poida queixarse de que lle ocuparamos o sitio.

—Non volverá —dixo o mariño volvendo a cabeza.

—Coida que abandonou a illa? —preguntou o xornalista.

—Se abandonara a illa, levaría as armas e os instrumentos. Sabe a estima destes 

obxectos, que son os últimos restos do naufraxio.  Non, non —repetiu o mariño con 

acento de convicción—, non deixou a illa. Se se salvara nunha canoa feita por el, aínda 

con menos razón podía ter  abandonado estes obxectos de primeira necesidade.  Non, 

sosteño que está na illa.

—Vivo? —preguntou Harbert.

—Vivo ou morto; pero se está morto, supoño que non se soterraría a si mesmo 

—dixo Pencroff—, e encontraremos cando menos os seus restos!

Acordaron entón pasar a noite na vivenda abandonada a cal podería caldearse 

suficientemente por medio da  provisión de leña que se encontraba nun canto. Cerrada a 

porta, Pencroff, Harbert e mais Gedeón Spilett, sentados nun banco, falaban pouco pero 

pensaban moito. Atopábanse nesa disposición de espírito en que hai tanto motivo para 

supoñelo  todo  como  para  esperalo  todo  e  escoitaban  todos  os  rumores  que  podían 

chegar do exterior. Se a porta se abrise de súpeto e se presentase un home á súa vista, 

non os sorprendería o espectáculo a pesar dos indicios de abandono que vían na vivenda 

e estaban preparados para estreitaren a man daquel home, a daquel náufrago, a daquel 

amigo descoñecido a quen esperaban.

Pero non se oíu ningún ruído, a porta non se abriu e así transcorreron as horas.

Que  longa  pareceu  a  noite  ao  mariño  e  aos  dous  compañeiros!  Só  Harbert 

durmira  dúas horas por que á  súa idade o sono é  unha necesidade.  Os tres estaban 

impacientes por continuaren a súa exploración da  véspera e rexistrar o illote ata nos 

seus  recantos  máis  inextricables.  As  consecuencias  deducidas  por  Pencroff  eran 

absolutamente xustas e, posto que a casa estaba abandonada e os útiles,  as armas e as 

municións se encontraban aínda nela, era case certo que o seu hóspede  desaparecera. 

Conviña buscar os seus restos e darlles sepultura cristiá.

Amenceu.  Pencroff  e  os  dous  compañeiros  procederon  inmediatamente  ao 

exame da  vivenda.

Estaba edificada nunha posición escollida con moito acerto,  de costas a unha 

pequena  lomba,  abrigada  por  cinco  ou  seis  magníficas  árbores;  a  macheta  dos 

construtores amañara unha ampla marquesiña que permitía ás miradas estenderse ata o 
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mar. Un pasteiro rodeado dun cerrume medio esfarelado conducía á praia, á esquerda da 

cal se encontraba a foz do regato.

A construción era de táboas e podía verse facilmente que procedían do casco ou 

da ponte dun buque. Era probable que fora arrebolado á costa un buque desamparado e 

que cando menos un home da  tripulación se salvara, construíndo aquela morada cos 

restos do buque e cos útiles que tivera á súa disposición.

Viuse máis evidente aínda cando Gedeón Spilett, despois de ter dado unha volta 

por todo o cuarto, notou nunha táboa, probablemente unha das que formaban o piso do 

buque náufrago, estas letras medio borradas:

BR.I AN...A

—Britannia! —exclamou Pencroff, que acudiu á voz do reporteiro—. É un nome 

común a moitos buques e non podería dicir se este era inglés ou norteamericano!

—Pouco importa, Pencroff!

—Pouco  importa,  en  efecto  —engadiu  o  mariño—,  e  o  que  sobreviviu  á 

tripulación se vive aínda, será salvado por nós calquera que sexa o país a que pertenza. 

Pero antes de continuar a nosa exploración volvamos ao Boaventura!

Apoderárase de Pencroff certa inquedanza respecto da súa embarcación. E se por 

un casual o illote estivera habitado e algún habitante se apoderase dela! Pero despois 

encolleuse de ombros comprendendo que era unha suposición inverosímil. 

De  todos  xeitos,  non  lle  desagradaba  ao  mariño  xantar  a  bordo.  O  camiño, 

trazado xa, non era longo, apenas unha milla.  Puxéronse en marcha, rexistrando coa 

mirada os bosques e as espesuras a través dos cales vían fuxir centos de cabras e porcos.

Vinte minutos despois de ter saído da  casa, Pencroff e mais os seus compañeiros 

volvían   ver  a  costa  oriental  da   illa  e  tamén  o  Boaventura  cuxa  áncora  mordía 

profundamente a area.

Pencroff  non puido conter  un suspiro de satisfacción.  Despois de todo aquel 

buque era o seu fillo e os pais teñen dereito a inquedárense con frecuencia máis do 

xusto. 

Subiron a bordo e xantaron de forma que non tivesen necesidade de comer ata 

ben  tarde;  e  rematado  o  xantar,  continuaron  a  expedición  suspendida  con  coidado 

minucioso.

En suma, era probable que o único habitante do illote falecera. Pencroff e mais 

os seus compañeiros buscaban máis ben un morto que un vivo e procuraban máis ben as 
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súas  pegadas!  Pero  aquelas  investigacións  foron  vas.  Durante  a  metade  do  día 

rexistraron  inutilmente  os  bosques  que  cubrían  o  illote.  Había  que  supor  que,  se  o 

náufrago  morrera,  non  quedaba  ningún  vestixio  do  seu  cadáver  e  que,  sen  dúbida, 

algunha fera  roera ata o último óso.

—Mañá, ao alborexar,   partiremos —díxolles Pencroff aos dous compañeiros 

que  cara  ás  dúas  da   tarde  se  tenderan  á  sombra  dunha  mata  de  piñeiros  para 

descansaren uns instantes.

—Coido  —engadiu  Harbert—  que  sen  ningún  escrúpulo  podemos  levar  os 

utensilios que pertenceron ao náufrago.

—Eu  tamén  o  coido  —dixo  Gedeón  Spilett—,  e  esas  armas  e  utensilios 

completarán o material da Cantería-house. Se non me engano, a reserva de pólvora e de 

chumbo é importante.

—Si  —repuxo  Pencroff—,  pero  non nos  esquezamos  de  cazar  dúas  parellas 

deses porcos que non hai na illa Lincoln.

—Nin  tampouco  debemos  esquecer  unha  colección  de  sementes  —engadiu 

Harbert—, que nos darán todos os legumes do antigo e novo continente.

—Entón —dixo o xornalista—, quizais sería conveniente que permaneceramos 

un día máis na illa Tabor para coller todo o que puidera sernos útil.

—Non, señor Spilett  —dixo Pencroff—; atrévome a pedirlle  que marchemos 

mañá mesmo, ao abrir o día. O vento paréceme que amosa tendencia a saltar ao oeste e 

así, despois de ter bo vento para vir,  terémolo bo tamén para regresar.

—Pois logo non perdamos tempo! —dixo Harbert, levantándose.

—Non perdamos tempo —repetiu Pencroff—. Ti, Harbert, apañarás as sementes 

que coñeces mellor  ca nós, mentres o señor Spilett  e mais eu cazaremos os porcos; 

malia non estar aquí Top, espero que lograremos capturar algún.

Harbert saíu polo carreiro que debía conducilo cara á parte cultivada do illote 

mentres o mariño e mais o reporteiro entraban directamente no bosque.

Viron  fuxir  ante  eles  un  bo  número  de  animais  da   raza  porcina,  animais 

singularmente áxiles que parecían dispostos a non se deixar cazar; no entanto, despois 

de media hora de persecución, os cazadores lograran apoderarse dunha parella que se 

metera nunha matogueira mesta cando a poucos centos de pasos cara ao norte soaron 

berros mesturados de horribles ruxidos que nada tiñan de humanos. Pencroff e mais 

Gedeón Spilett levantáronse e os porcos aproveitaron aquel movemento  para fuxiren, 
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cando xa o mariño preparaba as cordas para atalos.

-É a voz de Harbert! —dixo o xornalista.

—Corramos! —exclamou Pencroff.

Inmediatamente o mariño e mais Gedeón Spilett liscaron a fume de carozo cara 

ao sitio de onde saían os berros.

Fixeron ben en se apresuraren por que, ao volver ao relanzo do carreiro, preto 

dunha clareira, viron o mozo derribado por un ser salvaxe, sen dúbida un xigantesco 

mono que trataba sen dúbida de xogarlle unha pasada.

Botarse  sobre  o  monstro,  deitalo  no  chan,  arrincarllo  a  Harbert  das  mans  e 

manter derribada no chan a fera, foi asunto dun instante para Pencroff e mais Gedeón 

Spilett. O mariño tiña unha forza hercúlea, o xornalista era tamén moi rexo e, malia a 

resistencia do monstro, quedou atado de xeito que nin pernexar podía.

—Mancácheste, Harbert? —preguntou Gedeón Spilett.

—Non, non!

—Mira que se te fere ese mono! —exclamou Pencroff.

—Pero se non é un mono! —contestou Harbert.

Ao oír estas palabras, Pencroff e mais Gedeón Spilett miraron para o ser que 

xacía no chan.

En efecto,  non era  un  mono,  era  unha criatura  humana,  un home.  Pero  que 

home! Un salvaxe en toda a horrible acepción da  palabra e tanto máis estarrecedor 

canto que parecía ter caído no último grao do embrutecemento!

O cabelo  enguedellado e porcalleiro, a barba inculta que lle baixaba ata o peito, 

o corpo case espido, salvo un anaco de manta atada á cintura, os ollos feros, as mans 

enormes, as unllas desmesuradamente longas, a cor de caoba escuro, os pés endurecidos 

coma se estivesen feitos de corno: tal era a miserable criatura, á cal,  no entanto, era 

preciso chamar home. Pero había dereito para preguntar se naquel corpo existía aínda 

unha alma racional ou se era o vulgar instinto do bruto o único que sobrevivira nel.

—Está seguro de que isto é un home ou de que o foi? —preguntoulle Pencroff 

ao xornalista.

—Ai, non se pode dubidar! —contestou este.

—Será o náufrago? —dixo Harbert.

—Si —repuxo Gedeón Spilett—, pero o coitado non ten nada de humano!

O reporteiro dicía a verdade. Era evidente que, se algunha vez o náufrago fora 
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un ser civilizado, o illamento  convertérao en salvaxe e quizais nunha cousa peor, nun 

verdadeiro orangután, o home dos bosques. Roncos sons saíron da súa gorxa a través 

daquela súa dentamia que adquirira a agudeza dos animais carnívoros, feita para roer na 

carne crúa. A memoria debera abandonalo e tamén a  arte de empregar os instrumentos, 

as armas e a  leña para facer lume. Apreciábase que era robusto e flexible pero que todas 

as súas calidades físicas se desenvolveran nel con detrimento das calidades morais!

Gedeón  Spilett  faloulle,  pero,  ao  parecer,  non  o  comprendía,  nin  sequera  o 

escoitaba...  No entanto,  o reporteiro,  fitándoo aos ollos,  coidou observar que non se 

extinguira nel completamente a razón.

Entre tanto o preso non bulía nin trataba de rachar os atumes. Estaba atordado 

pola presenza daqueles homes aos cales un día se asemellara? Acordara nalgún recanto 

do seu cerebro un recordo fuxitivo que o unira de novo coa humanidade? Se se vise 

libre,  tería  intentado fuxir  ou tería  ficado? Non se sabe pero non se fixo a proba e 

despois de ter contemplado o infeliz con atención, dixo Gedeón Spilett:

—Quenquera que sexa e quenquera que fose ou poida ser este home, o noso 

deber é levalo connosco á illa Lincoln!

—Si —contestou Harbert—, e quizais a forza de coidados poderemos espertar 

nel algunha faísca de intelixencia!

—A alma non morre —dixo o reporteiro— e sería unha satisfacción para nós 

arrincar do embrutecemento  esta criatura de Deus!

Pencroff abaneou a cabeza con aire de dúbida.

—En todo caso, hai que intentar a proba —repuxo o xornalista—; a caridade 

ordénanolo.

En  efecto,  era  o  seu  deber  amosarse  civilizados  e  cristiáns.  Os  tres 

comprendérono e sabían que Cyrus Smith aprobaría a súa conduta.

—Deixarémolo atado? —preguntou o mariño.

—Se cadra se lle desatamos os pés dálle por  se botar a andar —dixo Harbert.

—Probemos —repuxo Pencroff.

Desataron  as  cordas  que  suxeitaban  os  pés  do  preso,  deixándolle  os  brazos 

fortemente atados. Levantouse por si mesmo e non deu mostras de querer fuxir. Os seus 

ollos,  secos,  miraban  fixamente  os  tres  homes  que  camiñaban  á  súa  beira  e  nada 

denotaba  que  lembrase  ser  o  seu  semellante  nin  telo  sido  algunha  vez.  Un  asubío 

continuo escapaba dos seus beizos e o seu aspecto era estarrecedor pero non intentou 
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opoñer resistencia.

Por consello de Spilett,  aquel  desafortunado foi levado á súa casa.  Quizais  a 

vista  dos  obxectos  que  lle  pertencían  causaría  algunha  impresión  sobre  el;  quizais 

abondaba unha fiaña de memoria  para reavivar  o seu pensamento   escurecido,  para 

acender o lume da súa alma apagada!

A vivenda non estaba lonxe. Nuns minutos chegaron pero o preso non recoñeceu 

nada e parecía que perdera a memoria de todas as cousas!

Que podía conxecturarse do grao daquel embrutecemento  en que caera o infeliz, 

senón que a súa prisión no illote era xa antiquísima e que, despois de ter chegado a el 

como ser racional, o illamento  o reducira a semellante estado?

O xornalista  tivo  entón  a  idea  de  que  a  vista  do  lume  podería  chamarlle  a 

atención e nun momento iluminou o fogar unha daquelas labaradas que atraen ata os 

animais.

A vista da  chama pareceu ao comezo fixar a atención do coitado pero, en breve, 

recuou e eslumeceu a súa ollada inconsciente.

Evidentemente  non  había  máis  nada  que  lle  facer  cando  menos  daquela, 

simplemente había que levalo a bordo do Boaventura, o cal se fixo e quedou baixo a 

vixilancia de Pencroff.

Harbert  e  mais  Gedeón  Spilett  volveron  ao  illote  para  terminar  as  súas 

operacións e, poucas horas despois, chegaron de novo á praia levando os utensilios e as 

armas, unha colección de sementes de legumes, algunhas pezas de caza e dúas parellas 

de porcos. Todo quedou embarcado e o Boaventura estivo disposto para levar áncora 

cando comezara a marea á mañá seguinte.

O prisioneiro  quedou  na  cámara  de  proa  e  mantívose   sosegado,  silandeiro, 

xordo e mudo todo xunto.

Pencroff ofreceulle comida pero rexeitou a carne cocida que lle foi presentada e 

que sen dúbida non lle gustaba. En efecto, téndolle presentado o mariño un dos parrulos 

que Harbert matara,  botouse a el con verdadeira lareca e devorouno.

—Coida  que volverá ao seu estado racional? —preguntou Pencroff abaneando a 

cabeza.

—Quizais —contestou o reporteiro—, non é imposible que os nosos coidados 

cheguen a exercer sobre el unha saudable reacción por que se o illamento  o puxo  neste 

estado, xa nunca máis volverá estar só.
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—Hai sen dúbida moito tempo que o pobre home se atopa nesta situación! —

dixo Harbert.

—É posible —engadiu Gedeón Spilett.

—Que idade poderá ter? —preguntou o mozo.

—É difícil  calcular  —repuxo  o  xornalista—,  por  que  é  imposible  adiviñalo 

baixo a mesta barba que lle cobre a cara; pero non é novo e supoño que debe ter polo 

menos uns cincuenta anos!

—Observou, señor Spilett, que afundidos ten os ollos? —preguntou o mozo.

—Si, Harbert, pero son máis humanos do que se podía pensar polo aspecto da 

súa persoa.

—En fin, veremos —dixo Pencroff—. Teño curiosidade de saber o xuízo que 

dará o señor Smith sobre o noso salvaxe. Viñamos  buscar unha nova criatura humana e 

levamos un monstro! En fin, un fai todo o que pode!

Así pasou a noite e, se o prisioneiro durmiu ou non, ninguén o sabe; pero, en 

todo caso, aínda que lle quitaron os atumes, non buliu unha chisca. Era coma esas feras 

que quedan atordadas nos primeiros momentos da súa captura e se enfurecen despois.

Ao despuntar o día, que era o 15 de outubro,  produciuse o cambio de tempo 

previsto por Pencroff. O vento sopraba do noroeste e favorecía o regreso do Boaventura, 

pero, ao mesmo tempo, refrescaba e debía facer máis difícil a navegación.

Ás cinco da  mañá levaron áncoras. Pencroff fixo un rizo na súa vela maior e 

puxo a proa ao leste-norte-leste para singrar directamente cara á illa Lincoln.

O  primeiro  día  da   travesía  non  ocorreu  ningún  incidente.  O  prisioneiro 

continuou tranquilo na cámara de proa e, como fora mariño, parecía que as axitacións 

do mar producían nel unha especie de reacción saudable. Lembraba algunha cousa do 

seu antigo oficio? En todo caso, parecía tranquilo e admirado máis ben que abatido.

Ao día seguinte, 16 de outubro, o vento refrescou moitísimo, subindo aínda máis 

máis  ao  norte  e,  por  conseguinte,  nunha  dirección  menos  favorable  á  marcha  do 

Boaventura  que  saltaba  sobre  as  ondas.  Pencroff  chegou a  ter  que aguantar  todo o 

posible  e,  aínda que non dicía  nada,  comezou  a  alarmarse  polo estado do mar  que 

rompía con estrépito, formando espuma sobre a proa da  embarcación. Certamente, se o 

vento  non  cambiaba,  tardarían  en  chegar  á  illa  Lincoln  moito  máis  tempo  do  que 

empregaran para ir a Tabor.

En efecto, o 17 pola mañá, había corenta e oito horas que o Boaventura partira e 
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nada indicaba que estivese nas augas da  illa. Era imposible, ademais, calcular o camiño 

percorrido, nin aterse á estima por que a dirección e a celeridade foran moi irregulares.

Vinte  e  catro horas despois non había  aínda ningunha terra  á  vista.  O vento 

estaba de proa e o mar revolto. Cumpriu manexar con rapidez as velas da  embarcación, 

acometida  grandemente por golpes  de mar;  houbo que facer  rizos e cambiar  moitas 

veces as amarras dando pequenas bordadas. Aconteceu mesmo que o día 18 unha onda 

varreu a cuberta do Boaventura e, se os seus pasaxeiros non tomaran antes a precaución 

de se atar á ponte, aquela onda  teríaos levado canda ela.

Naquela ocasión Pencroff e os seus compañeiros, que estaban moi ocupados en 

se desprenderen do mar groso, recibiron un auxilio inesperado do preso, o cal se lanzou 

polo zapón como dominado polo seu instinto de mariño, rompeu os taboleiros da  borda 

cun golpe vigoroso de relinga para dar máis pronta saída á auga que enchía a ponte e, 

unha  vez  feito  isto  e  desembarazada  a  embarcación,  volveu  á  súa  cámara  sen  ter 

pronunciado unha palabra.

Pencroff, Gedeón Spilett e mais Harbert, absolutamente estupefactos, deixárano 

facer.

No entanto, a situación era má e o mariño tiña razón para se sentir extraviado 

naquel inmenso mar.

A noite  do día  18 ao 19 foi  escura e fría;  no entanto,  cara  ás once calmou, 

diminuíu o mar groso e o Boaventura, menos sacudido, adquiriu maior velocidade. Polo 

demais, comportárase  marabillosamente no mar.

Nin Pencroff, nin Gedeón Spilett, nin Harbert pensaron en prender no sono unha 

hora sequera. Velaban con coidado por que, ou a illa Lincoln non podía estar lonxe e 

debían vela ao día seguinte ao despuntar o día, ou o Boaventura, arrastrado por algunhas 

correntes, derivara a sotavento e era case imposible rectificar a súa dirección.

Pencroff, inquieto en grao sumo, non desesperaba, no entanto, por que tiña unha 

alma  ben  temperada  e,  sentado  ao  leme,  esforzábase  teimosamente  en  atravesar  as 

mestas tebras que o rodeaban.

Cara ás dúas da  mañá levantouse de súpeto e berrou:

—Unha fogueira, unha fogueira!

En efecto, un vivo resplandor aparecía a vinte millas cara ao nordeste.

Alí estaba a illa Lincoln e aquel resplandor tan vivo que sen dúbida era unha 

fogueira acesa por Cyrus Smith, mostráballes o rumbo que debían seguir. Pencroff, que 
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se inclinara demasiado ao norte, modificou a súa dirección e puxo a proa cara a aquela 

cacharela que brillaba por enriba do horizonte coma unha estrela de primeira magnitude.

CAPÍTULO XV

O  RETORNO.  DISCUSIÓN.  CYRUS  SMITH  E  O  DESCOÑECIDO.  PORTO 

GLOBO. A TERCEIRA COLLEITA. UN MUÍÑO DE VENTO. A PRIMEIRA FARIÑA 

E  O  PRIMEIRO  PAN.   A APOSTA  DO  ENXEÑEIRO.  UNHA EXPERIENCIA 

EMOCIONANTE. ALGUNHAS BÁGOAS QUE ESVARAN.

AO DÍA SEGUINTE, 20 de outubro, ás sete da  mañá, despois de catro días de 

viaxe, o Boaventura ancorou docemente na praia que formaba a foz do  Mercy.

Cyrus  Smith  e  Nab,  moi  alarmados  por  aquel  mal  tempo  e  pola  prolongada 

ausencia dos seus compañeiros, subiron ao ouvear  o día á penechaira da  Vista Maior, 

desde a cal, por fin, divisaran a embarcación que tardaba en chegar!

—Bendito sexa Deus, aí os están! —exclamara Cyrus Smith.

En canto a Nab, no seu xúbilo, déralle por  bailar e a dar reviravoltas, batendo as 

palmas e berrando:

—Oh, amo de meu! 

Garatuxa  máis patética que o mellor discurso!

A primeira idea do enxeñeiro, ao contar as persoas que había sobre a ponte do 

Boaventura, foi que Pencroff non encontrara o náufrago da  illa Tabor ou que aquel 

desgrazado se negara a deixar a illa e a cambiar a súa prisión por outra.

En  efecto,  Pencroff,  Gedeón  Spilett  e  Harbert  viñan  sós  no  Boaventura  no 

momento en que a embarcación chegou á costa. O enxeñeiro e mais Nab esperábana na 

praia e, antes de que os pasaxeiros saltasen a terra, Cyrus Smith faloulles:

—Estivemos  moi  intranquilos  pola  súa  tardanza,  compañeiros!  Aconteceulles 

algo malo?

—Non —contestou Gedeón Spilett—, todo o contrario, todo foi de marabilla. Xa 
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llo contamos agora.

—No entanto —repuxo o enxeñeiro—, vexo que non encontraron nada posto 

que non vén ninguén máis que vostedes tres coma cando marcharon?

—Perdoe, señor Cyrus —repuxo o mariño—, somos catro.

—E logo encontraron o náufrago?

—Si.

—E trouxérono?

—Si.

—Vivo?

—Si.

—Onde está? Quen é?

—É—contestou o reporteiro—, ou mellor  dito,  era un home! E velaí,  Cyrus, 

todo o que podemos dicir del!

O enxeñeiro  axiña  foi  posto  ao corrente  do  que acontecera  durante  a  viaxe, 

referíndolle en que condicións se fixeran  as investigacións, como estaba abandonada a 

única vivenda do illote e como, en fin, se fixera a captura do náufrago que parecía non 

pertencer xa á especie humana.

—Ata tal punto —engadiu Pencroff— que non sei se fixemos ben en traelo aquí.

—Madia  leva  faceren  ben,  Pencroff!  —respondeu  con  convencemento  o 

enxeñeiro.

—Pero logo ese coitado perdeu o xuízo?

—Agora  é  posible  —respondeu  Cyrus  Smith—,  pero  hai  poucos  meses  ese 

coitado era un home coma vostede e coma min. E quen sabe o que chegaría a ser o 

derradeiro de nós que sobrevivise despois dunha longa soidade nesta illa? Desgrazado o 

que está só, compañeiros, por que o illamento  destrúe a razón; por iso encontraron este 

coitado ser nun estado semellante!

—Pero,  señor  Cyrus  —preguntou  Harbert—,  que  o  induce  a  pensar  que  o 

embrutecemento  deste infeliz non se remonta máis que a uns meses?

—En que o documento que encontramos fora escrito recentemente —contestou 

o enxeñeiro— e non o puido escribir máis que o náufrago.

—A menos que fora redactado por algún compañeiro deste home, que morrera 

despois —observou Gedeón Spilett.

—É imposible, querido Spilett.
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—E logo por que? —preguntou o reporteiro.

—Porque o documento falaría  de dous náufragos e non fala  máis  que dun—

contestou o enxeñeiro.

Harbert referiu en poucas palabras os incidentes da  travesía e insistiu sobre o 

feito curioso dunha especie de resurrección pasaxeira que se observara no espírito do 

preso cando por breves instantes pasara a comportarse de novo coma un mariño no máis 

forte da  tormenta.

—Ben, Harbert —interveu o enxeñeiro—, tes razón en dar grande importancia a 

ese feito. Este infortunado non debe ser incurable e quizais a desesperación o levou ao 

estado en que se atopa. Aquí encóntrase entre semellantes e, posto que aínda ten alma, 

salvarémola!

O náufrago da  illa Tabor, con gran dó do enxeñeiro e admiración de Nab, foi 

sacado da  cámara que ocupaba na proa do Boaventura e, unha vez en terra, manifestou 

desexos de fuxir.

Pero Cyrus Smith,  achegándose,  púxolle a man no ombro cun xesto cheo de 

autoridade e fitouno con amabilidade infinita. Inmediatamente o coitado, sufrindo unha 

especie de dominación instantánea, calmouse pouco a pouco, baixou os ollos, abateu a 

cabeza e non opuxo resistencia ningunha.

—Pobre abandonado! —murmurou o enxeñeiro.

Cyrus Smith observábao atentamente. A xulgar pola aparencia, aquel miserable 

non tiña nada de humano e, no entanto, Cyrus Smith, o mesmo que Gedeón Spilett, 

sorprendeu na súa mirada un pequeno lóstrego de intelixencia.

Decidiuse  que  o  abandonado,  ou  mellor  dito,  o  descoñecido,  por  que  así  o 

designaron despois os seus novos compañeiros, habitase nun cuarto da Cantería-house, 

de onde non poderían escapar. Deixouse conducir sen dificultade e podía esperarse que, 

ben coidado, se lograría facer del un compañeiro máis dos colonos da  illa Lincoln.

Cyrus Smith, durante o xantar que Nab preparara, pois o  reporteiro, Harbert e 

Pencroff morrían coa fame, mandou que lle contasen con detalle todos os incidentes que 

lles aconteceran na viaxe de exploración ao illote. Estivo de acordo cos seus amigos en 

que o descoñecido debía ser inglés ou norteamericano, pois así o había supor polo nome 

de Britannia; por outra parte, a través daquela barba medrada ao chou e das  guedellas 

enmarañadas  que  lle  servía  de  cabeleira,  o  enxeñeiro  coidou  distinguir  os  trazos 

característicos do anglosaxón.
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—Pero,  ata  agora  —dixo  Gedeón  Spilett,  dirixíndose  a  Harbert—,  non  nos 

dixeches  como  encontraches  este  salvaxe;  e  non  sabemos  máis  que  que  te   tería 

esganado, se por un casual non chegaramos a tempo de socorrerte!

—Abofé —contestou Harbert—, que non sei realmente o que pasou. Coido que 

estaba entretido apañando nunhas plantas cando oín o ruído de algo que caía dunha 

árbore moi alta. Apenas tiven tempo de me virar e este coitado, que estaba sen dúbida 

agochado nunha árbore, precipitouse sobre min en menos tempo do que tardei en dicilo, 

e sen o señor Spilett e Pencroff...

—Ai,  meu!  —dixo  Cyrus  Smith—,  daquela  si  que  corriches  un  verdadeiro 

perigo, pero, do contrario, este pobre home  teríase ocultado e agora non teriamos un 

compañeiro máis.

—Espera, señor Cyrus, conseguir facer del un home? —

preguntou o xornalista.

—Si —contestou o enxeñeiro.

Rematado  o xantar,  Cyrus  Smith  e  os  seus  compañeiros  saíron da Cantería-

house e volveron á praia. Descargaron o Boaventura e o enxeñeiro, tendo examinado as 

armas e demais obxectos, non viu nada que puidera inducilo a establecer a identidade do 

descoñecido.

A captura dos porcos, feita no illote, foi considerada como beneficiosa para a illa 

Lincoln.  Aqueles  animais  foron  conducidos  aos  cortellos   onde  debían  afacerse 

facilmente.

Tamén foron ben recibidos os paquetes de pistóns e os dous toneis de pólvora e 

chumbo,  acordando establecer  unha polvoreira,  xa na Cantería-house,  xa na caverna 

superior, onde non había ningunha explosión que temer. No entanto, debía continuarse o 

emprego do piroxilo, por que esta substancia daba excelentes resultados e non había 

ningunha razón para substituíla coa pólvora ordinaria. 

Terminada a descarga da  embarcación, dixo Pencroff:

—Señor Cyrus,  coido que sería conveniente  pór o noso Boaventura en lugar 

seguro.

—E logo non está ben na foz do  Mercy? —preguntou Cyrus Smith.

—Non, señor Cyrus  —repuxo o mariño—; a metade do tempo ten que estar 

encallado na area e iso aquélao. É unha boa embarcación e portouse admirablemente 

durante a borrasca que nos asaltou con tanta violencia ao regreso.
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—Non poderíamos mantela a flote no río mesmo?

—Sen dúbida, señor Cyrus, que poderiamos; pero esta foz non presenta ningún 

abrigo e cos ventos do leste coido que o Boaventura sufriría moito os golpes do mar.

—E onde coida logo que estaría ben deixalo, Pencroff?

—No porto Globo —contestou o mariño—. Esa pequena arnela protexida polas 

rochas paréceme o porto que lle fai falta.

—Non coida que está un pouco lonxe?

—Non, está a unha carreiriña de can! Sonche só tres millas da Cantería-house e 

podemos ir aló por un camiño ben recto!

—Faga  o  que  lle  pareza,  Pencroff,  e  leve  o  seu  Boaventura  a  ese  porto  —

contestou o enxeñeiro—; no entanto, eu preferiría que a nosa vixilancia puidera ser máis 

inmediata.  Cando  teñamos  ocasión,  será  preciso  que  lle  proporcionemos  un  porto 

pequeno e abrigado.

—Xaora! —exclamou Pencroff—. Un porto con faro, un peirao e unha dársena 

para carear! Vostede, señor Cyrus, ben fala!

—Si, valente Pencroff —repuxo o enxeñeiro—; pero coa condición de que me 

axude, por que fai as tres cuartas partes das obras que necesitamos!

Harbert e o mariño reembarcaron entón no Boaventura, levaron áncora, izaron a 

vela  e o vento do mar  conduciunos  rapidamente  ao cabo da  Gadoupa.  Dúas  horas 

despois o barco descansaba nas augas tranquilas do porto Globo.

Durante  os  primeiros  días  que  o  descoñecido  pasou na  Cantería-house,  dera 

mostras  de  que  a  súa  natureza  se  modificara?  Brillaba  xa  no fondo daquel  espírito 

escurecido un resplandor máis intenso? A alma, en fin, volvería ocupar aquel corpo? Si 

e ata tal punto que Cyrus Smith e o reporteiro se preguntaron se podía ser certo que a 

razón do infortunado o abandonara.

Ao principio, habituado ao aire libre e á liberdade sen límites de que gozaba na 

illa Tabor, manifestara certo furor xordo e dera lugar a que se temera que se guindara 

por  unha  ventá  da  Cantería-house;  pero  pouco  a  pouco  calmouse  e  deixóuselle 

liberdade de movementos.

Había,  pois,  moito  que  esperar.  Esquecendo  os  seus  instintos  carnívoros, 

aceptaba un alimento menos animal que o empregado no illote e a carne cocida non lle 

causaba o noxo que manifestara a bordo do Boaventura.

Cyrus  Smith  aproveitárase  dun  momento  en  que  durmía  para  cortarlle  as 
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guedellas e a barba que medraran ao chou e que formaban coma unha especie de melena 

que lle daba un aspecto moi salvaxe.

Tamén o vestiran con xeito, despois de terlle quitado os farrapos que o cubrían. 

Grazas a estes coidados, o descoñecido recobrou o rostro humano e ata pareceu que a 

súa mirada era máis suave e menos feroz. Certamente, cando a intelixencia o iluminara 

noutrora, o rostro daquel home non debeu carecer dunha certa beleza.

Cada  día  Cyrus  Smith  impúxose  a  tarefa  de  pasar  algunhas  horas  na  súa 

compaña. Poñíase a traballar ao seu carón e mataba o tempo en diversas angueiras, de 

xeito que fixara a súa atención. Podía abondar, en efecto, un alustro para acender o lume 

daquela alma, un recordo que atravesara o seu cerebro para establecer nel a razón. Isto 

vírase xa durante a tempestade a bordo do Boaventura!

O enxeñeiro falaba sempre en voz alta, de maneira que as súas ideas penetrasen 

á vez polos órganos do oído e da  vista ata o fondo daquela intelixencia que andaba nas 

tebras.  Tanto que un compañeiro,  e algunhas  veces outro,  uníanse a el  nesta tarefa. 

Latricaban con frecuencia de cousas que tiñan relación co mar e que debían interesar 

máis a un mariño. De cando en cando o descoñecido prestaba unha vaga atención ao que 

se dicía e os colonos chegaron moi axiña a se persuadiren de que, cando menos en parte, 

os entendía. Outras veces a expresión do seu rostro era profundamente dolorosa, proba 

de que sufría  interiormente,  por que a súa fisionomía  non puidera enganalos  ata  tal 

punto, pero non falaba,  aínda que en diversas ocasións puido crerse que ía agromar 

algunha palabra dos seus beizos. O pobre home estaba tranquilo e triste, pero era tan só 

aparente a súa tranquilidade? A súa tristeza, era a consecuencia tan só do seu secuestro? 

Non podía afirmarse nada. Non vendo máis que certos obxectos e nun campo limitado, 

en  contacto  cos  colonos,  aos  cales  debía  habituarse,  non  tendo  ningún  desexo  que 

satisfacer;  mellor  alimentado,  mellor  vestido,  non era  estraño que a súa natureza  se 

modificase pouco a pouco. Pero se entrara nunha vida nova, ou ben, para empregar unha 

palabra que podía aplicárselle xustamente, non fixera máis que domesticarse coma un 

animal  respecto  do  seu  amo?  Esta  era  unha  importante  cuestión  que  Cyrus  Smith 

desexaba resolver o máis pronto posible. No entanto, non quería precipitar a curación do 

seu  enfermo  por  que  para  el  o  descoñecido  era  un  enfermo!  Chegaría  a  entrar  en 

convalecencia?

Observábao,  axexaba  os  movementos  da  súa  alma,  se  así  pode  dicirse,  e 

esperaba, disposto a apoderarse dela!
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Os  colonos  seguían  con  sincera  emoción  todas  as  fases  daquela  curación 

emprendida  por  Cyrus  Smith.  Axudábanlle  naquela  obra  humanitaria,  e  todos,  a 

excepción do incrédulo Pencroff, chegaron moi axiña a participar da  esperanza e da  fe 

do enxeñeiro.

Diríase que a calma do descoñecido era profunda e amosaba certa adhesión ao 

enxeñeiro, a cuxa influencia se sometía visiblemente. Cyrus Smith resolveu facer con el 

unha proba, trasladándoo a outra parte e poñéndoo en presenza daquel océano que os 

seus ollos tiñan o costume de contemplar noutrora e á beira dos bosques que debían 

lembrarlle aqueles onde pasara tantos anos da súa vida!

—Pero —dixo Gedeón Spilett— podemos agardar que, posto en liberdade, non 

fuxirá?

—Esa é a proba que lle imos facer —repuxo o enxeñeiro.

—Ben —dixo Pencroff—, cando teña este noso homiño espazo ante si e se vexa 

libre, botará a correr todo canto lle dean as pernas!

—Non o creo —respondeu Cyrus Smith.

—Probemos —dixo Gedeón Spilett.

—Probemos —repetiu o enxeñeiro.

Aquel  día  era  o  30  de  outubro;  e  por  conseguinte,  había  nove  días  que  o 

náufrago da  illa  Tabor se encontraba  na Cantería-house.  Ía calor e un fermoso sol 

enviaba os seus raios sobre a illa.

Cyrus Smith e mais Pencroff foron ao cuarto que ocupaba o descoñecido a quen 

encontraron deitado onda a ventá esculcando no ceo.

—Veña, amigo —díxolle o enxeñeiro.

O descoñecido levantouse inmediatamente;  fixou os  ollos en Cyrus  Smith  e 

seguiuno,  mentres  o  mariño  marchaba  atrás  del,  pouco  confiado  nos  resultados  do 

experimento.

En  chegando  á  porta,  Cyrus  Smith  e  mais  Pencroff  mandáronlle  montar  no 

ascensor mentres Nab, Harbert e Gedeón Spilett  esperaban ao pé da Cantería-house. 

Baixou a banastra e en poucos instantes todos estiveron reunidos na praia.

Os colonos afastáronse un pouco do descoñecido deixándolle certa liberdade.

Este  deu  algúns  pasos  adiantándose  cara  ao  mar  e  os  seus  ollos  lostregaron 

cunha animación extrema pero non fixo ningunha tentativa para escaparse. Miraba as 

pequenas ondas que, escachando contra o illote, despois viñan eslumecer na area.
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—Aquí non se ve máis que o mar —observou Gedeón Spilett— e non lle inspira 

o desexo de fuxir!

—É  verdade  —engadiu  Cyrus  Smith—,  vamos  á  penechaira,  á  entrada  do 

bosque. Alí o experimento será concluínte.

—Ademais, non poderá escapar —observou Nab—, posto que están ergueitas as 

pontellas.

—Oh! —dixo Pencroff—, non vos é un home a quen  acovarde un obstáculo 

coma o regato da  Estourada; pronto o atravesará, se quere, e dunha alancada!

—Xa  veremos  —contestou  Cyrus  Smith,  que  non  afastaba  a  vista  do  seu 

enfermo.

Conducido cara á foz do  Mercy e subindo todos á beira esquerda, chegaron á 

penechaira da  Vista Maior.

En chegando ao sitio onde se cruzaban as primeiras fermosas árbores do bosque, 

cuxa follaxe abaneaba brandamente ao impulso da  brisa, o descoñecido pareceu aspirar 

con  engolemia  aquel  perfume  penetrante  que  impregnaba  a  atmosfera  e  un  longo 

suspiro escapou do seu peito!

Os  colonos  andaban  atrás  del  dispostos  a  botarlle  a  man  se  facía  algún 

movemento  para fuxir!

E, en efecto, o pobre home estivo a piques de se botar ao regato que o separaba 

do bosque e as súas pernas afrouxaron un instante  coma un resorte...,  pero case ao 

mesmo tempo repregouse sobre si mesmo, contívose e unha lágrima esvaroulle  dos 

ollos!

—Ai, meu! —exclamou Cyrus Smith—, vexo que volves ser un home, posto que 

choras!

CAPÍTULO XVI
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UN  MISTERIO  PARA  ESCLARECER.  AS  PRIMEIRAS  PALABRAS  DO 

DESCOÑECIDO. DOCE ANOS NO ILLOTE! REVELACIÓNS QUE SE ESCAPAN! 

A  DESAPARICIÓN.  CONFIANZA  DE  CYRUS  SMITH.  CONSTRUCIÓN  DUN 

MUÍÑO. O PRIMEIRO BOLO DE PAN. UN ACTO DE DEVOCIÓN.  AS MANS 

HONRADAS!

SI! O COITADO chorara! Algún recordo, sen dúbida, atravesara o seu espírito e, 

segundo a expresión de Cyrus Smith, volvera ser un home por medio das bágoas.

Os  colonos  deixárono  na  penechaira  durante  unha  miguiña  e  afastáronse  un 

pouco para que puidese sentirse libre pero non pensou aproveitarse daquela liberdade e 

Cyrus Smith levouno outra vez á Cantería-house.

Dous días despois desta escena, o descoñecido pareceu querer pouco a pouco 

participar  da  vida  común.  Era  evidente  que  oía,  que  comprendía,  pero  non menos 

evidente tamén que teimaba en non falarlles aos colonos, por que unha noite, Pencroff, 

escoitando á porta do seu cuarto, oíu que escapaban estas palabras dos seus beizos:

—Non! Aquí! Eu! Endexamais!

O mariño referiu estas palabras aos  compañeiros.

—Aquí hai un doloroso misterio! —dixo Cyrus Smith.

O descoñecido comezara a utilizar os instrumentos de labranza e decruaba na 

horta.

Cando  facía  unha  paradiña,  o  cal  sucedía  con  frecuencia,  permanecía  coma 

concentrado  en  si  mesmo  e,  por  instancia  do  enxeñeiro,  os  colonos  respectaban  o 

illamento  que parecía querer conservar. Se un dos colonos se achegaba a el, recuaba e 

escapaban do seu peito saloucos continuos, coma se quixera romper a chorar sen poder 

conterse!

Eran entón remorsos os que facían que se comportase así? Podía crerse que si e 

Gedeón Spilett non puido menos que un día facer esta observación:

—Se non fala, sen dúbida será por que terá cousas demasiado graves que dicir!

Había que ter paciencia e agardar.

Algúns  días  despois,  o  3  de  novembro,  o  descoñecido,  que  traballaba  na 

penechaira,  detívose,  deixou caer  a  aixada  e  Cyrus  Smith,  que o observaba  a  certa 

distancia, puido ver como outra vez esvararon bágoas dos seus ollos. Unha especie de 
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compaixón  irresistible  conduciu  o  enxeñeiro  cara  a  el  e,  tocándolle  no  brazo 

lixeiramente, dixo:

—Amigo?

O descoñecido tratou de evitar as miradas de Cyrus e, ao quererlle dar a man, 

recuou con forza.

—Amigo—dixo Cyrus Smith, con voz máis firme—, mire para min, eu quérolle!

O  descoñecido  mirou  para  o  enxeñeiro  e  pareceu  encontrarse  baixo  da  súa 

influencia coma un magnetizado baixo do poder do seu magnetizador. Quixo fuxir. Pero 

entón  produciuse  na  súa  fisionomía  unha  especie  de  transformación.  A súa  mirada 

lanzou alustros. Acudiron as palabras aos seus beizos; non podía conterse...! Cruzou os 

brazos e con voz xorda preguntou:

—E logo quen veñen sendo?

—Náufragos coma vostede —contestou o enxeñeiro, con profunda emoción—. 

Trouxémolo connosco, aquí entre os seus semellantes.

-Os meus semellantes! .. Non os teño!

—Cate que está entre amigos.

—Amigos! Eu, amigos! —exclamou o descoñecido, agochando a cabeza entre 

as mans...—. Non, endexamais..., endexamais...! Déixenme..., déixenme!

Logo deseguida fuxiu cara á banda da  penechaira que dominaba o mar e alí 

permaneceu longo tempo inmóbil.

Cyrus  Smith  reuniuse  cos  seus  compañeiros  e  contoulles  o  que  acaba  de 

acontecer.

—Si!  —dixo  Gedeón Spilett—,  hai  un  misterio  na  vida  deste  home,  volveu 

entrar na humanidade polo camiño dos remorsos.

—Non  sei  que  clase  de  home  trouxemos  aquí  —dixo  o  mariño—.  Ten 

segredos...

—Que respectaremos —interrompeu Cyrus Smith—. Se cometeu algunha falta, 

bastante cruelmente a expiou e aos nosos ollos está absolto.

Durante dúas horas o descoñecido permaneceu só na praia baixo da influencia 

dos recordos que se lle presentaban do seu pasado, pasado funesto, sen dúbida, e os 

colonos, sen perdelo de vista, non trataron de turbar a súa soidade.

No entanto,  ao cabo de dúas horas pareceu ter  tomado unha resolución e foi 

buscar a Cyrus Smith. Tiña os ollos rubios polo pranto pero xa non choraba. Toda a súa 
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fisionomía  tiña  o  selo  dunha  humildade  profunda.  Parecía  cohibido,  avergoñado, 

humillado e a súa mirada fixa no chan.

-Señor!  —díxolle  a  Cyrus  Smith— os seus  compañeiros  e  mais  vostede  son 

ingleses por un casual?

—Non —contestou o enxeñeiro—, sómoslle norteamericanos.

—Ai, si! —dixo o descoñecido, e despois murmurou estas palabras—: Pois logo 

moito mellor!

—E vostede, amigo, de onde vén sendo? —preguntou o enxeñeiro.

—Inglés —contestou precipitadamente.

E como se lle pesara dicir aquelas palabras, marchou para a praia, percorréndoa 

desde a casa ata a foz do  Mercy nun estado de axitación extrema.

Logo, pasando durante un certo momento a carón de Harbert, detívose e, con 

voz afogada, preguntoulle:

—E logo en que mes andamos?

—En decembro —contestou o rapaz.

—E de que ano?

—De 1866.

—Doce anos, doce anos! —exclamou.

Log deseguida se retirou bruscamente.

Harbert referiulles aos colonos as preguntas do descoñecido e as respostas que 

dera.

—Este infeliz —observou Gedeón Spilett— perdera a conta dos meses e dos 

anos!

—Si —engadiu Harbert—, levaba doce anos no illote cando o encontramos!

—Doce anos de illamento logo se din pero sonche unha boa chea! —exclamou 

Cyrus  Smith—.  Doce  anos  de  illamento,  despois  dunha existencia  maldita,  quizais, 

poden moi ben alterar a razón dun home!

—Penso  —dixo  Pencroff—  que  este  home  non  chegou  á  illa  Tabor  coma 

náufrago senón que, a consecuencia dalgún crime, o abandonaron alí.

—Quizais ten razón, Pencroff —dixo o reporteiro—; e se a súa conxectura é 

verdadeira, é posible que os que o deixaran na illa volvan buscalo algún día!

—Pero non o encontrarán —dixo Harbert.

—Entón —retrucou Pencroff—, sería necesario que volvésemos...
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—Amigos —dixo Cyrus Smith—, non trataremos desta cuestión antes de saber a 

que aternos. Coido que ese homiño sufriu o seu, que  expiou duramente as súas faltas, 

calquera que sexan e que agora sente a necesidade de ter unhas palabriñas connosco 

pero ten medo. Non o forcemos a que nos conte a súa historia; xa nola contará e, cando 

a saibamos, veremos o partido que convirá tomar. Por outra parte, só el pode dicimos se 

conservou a esperanza, a certeza de volver un día á súa patria, pero dubídoo!

—Por que? —preguntou o xornalista.

—Porque  no  caso  de  que  estivera  seguro  da  súa  liberdade  nun  tempo 

determinado, tería esperado a chegada dese prazo e non guindaría ese documento ao 

mar. Non, é probable que estivese condenado a morrer naquel illote sen ver endexamais 

de novo os seus semellantes!

—Pero hai unha cousa que non son quen de explicar —observou o mariño.

—Cal?

—Se hai doce anos que ese home foi abandonado na illa Tabor, pode suporse 

que,  cando  o  encontramos,  había  tamén  moito  tempo  que  se  encontraba  en  estado 

salvaxe!

—É probable —respondeu Cyrus Smith.

—Por conseguinte, había moitos anos que escribira ese documento!

—Sen dúbida... e, non obstante, o documento parecía escrito recentemente!

—Por outra parte, como admitir que a botella que o contiña tardase tantos anos 

en vir desde a illa Tabor á Lincoln?

—Iso non é  absolutamente  imposible  —contestou  o  xornalista—.  Non podía 

encontrarse hai moito tempo nas augas da  illa?

—Non —contestou Pencroff—, por que aínda aboiaba. Non pode suporse que, 

despois de ter permanecido moito tempo na praia, puidera ser engulida polo mar por que 

na costa do sur todas son rochas e indubidablemente tería escachado contra elas!

—En efecto —dixo Cyrus Smith, cavilando logo.

—Ademais —engadiu o mariño—, se o documento tivese moitos anos de data e 

estivese metido na botella, teriámolo encontrado aquelado pola humedén; pero non era 

así e encontrábase en perfecto estado de conservación.

A observación do mariño era moi adecuada; había un feito incomprensible por 

que  o  documento  parecía  escrito  recentemente,  cando  os  colonos  o  encontraron  na 

botella. Ademais, daba a situación da  illa Tabor en latitude e lonxitude con exactitude 
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completa, o cal implicaba no seu autor coñecementos bastante perfectos en hidrografía 

que un simple mariño non podía ter.

—Hai  aquí  sen  dúbida  feitos  inexplicables  —dixo  o  enxeñeiro—,  pero  non 

obriguemos o noso compañeiro a que fale. Cando queira facelo, estaremos dispostos a 

escoitalo!

Nos días que seguiron, o descoñecido non pronunciou unha soa palabra, nin saíu 

unha soa vez do recinto da  penechaira. Decruaba na terra sen perder un instante, sen ter 

un segundo de descanso pero sempre separado dos demais. Ás horas das comidas non 

subía á Cantería-house aínda que moitas veces o convidaran e contentábase con comer 

legumes crus. Cando chegaba a noite, non entraba no cuarto que lle sinalaran senón que 

permanecía na penechaira baixo dalgunha árbore ou, cando o tempo estaba chuviñento, 

no oco dalgunha rocha. Así vivía coma no tempo en que non tiña máis abrigo que os 

bosques da  illa Tabor e toda insistencia  para inducilo a modificar a súa vida foi en 

balde  e  os  colonos  esperaron  pacientemente.  Pero  chegaba  o  momento  en  que 

imperiosamente,  e  como  movido  pola  conciencia,  ían  escapar  dos  seus  beizos 

estarrecedoras revelacións.

O 10 de novembro, contra as oito do serán, no momento en que comezaba a 

escurecer,  o  descoñecido  presentouse  entre  os  colonos  que  estaban  reunidos  no 

comedor.  Os seus ollos brillaban con fulgor estraño e toda a súa persoa recobrara o 

aspecto montesío dos malos días.

Cyrus Smith e os seus ficaron estupefactos ao veren que os seus dentes aterecían 

coma  co  frío  dunha  terciá  e  que  estaba  baixo  o  dominio  dunha  terrible  emoción. 

Daquela  que  lle  estaba  a  acontecer?  Resultáballe  insoportable  a  vista  dos  seus 

semellantes?  Cansábao  aquela  existencia  entre  xente  honrada?  Estaba  posuído  da 

morriña do embrutecemento? Así deberon pensar os colonos cando o oíron expresarse 

con frases incoherentes:

—Por que estou aquí? ... Con que dereito me arrincaron do meu illote? ... Acaso 

pode haber un vínculo entre vostedes e mais eu? ... Saben quen son..., o que fixen..., por 

que estaba alí,  só? ...  E quen lles  dixo que non me abandonaron...,  que non estaba 

condenado a morrer naquela illa?... Coñecen a miña vida pasada?... Saben se roubei, se 

asasinei..., se son un miserable..., un ser maldito..., condenado a  vivir só coma unha 

fera..., lonxe de todos? .. Díganme..., saben todo iso ou non o saben?

Os colonos escoitaron sen interromper o coitado ao cal se lle escapaba aquela 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 315



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

semiconfesión. Cyrus Smith quixo entón calmalo achegándose a el pero o descoñecido 

recuou exclamando:

—Non, non! Unha palabra nada máis... Son libre?

—É libre —contestou o enxeñeiro.

—Adeus, pois! —exclamou e fuxiu coma un tolo.

Nab, Pencroff e Harbert correron inmediatamente cara ao lindeiro do bosque..., 

pero volveron sós.

—Hai que deixalo facer o que lle pete! —dixo Cyrus Smith.

—Xa non volverá —repuxo Pencroff.

—Volverá —dixo o enxeñeiro. 

Desde entón pasaron moitos días pero Cyrus Smith, coma se tivese unha especie 

de presentimento?- teimou invariablemente na idea de que o desgrazado volvería tarde 

ou cedo.

—Esa é a última rebelión da súa ruda natureza —dixo—. Está cheo de remorsos 

e un novo illamento  faríalle estarrecer de medo!

Entre tanto, continuaron os traballos tanto na penechaira da  Vista Maior coma 

no curro, onde Cyrus Smith tiña a intención de edificar unha granxa. Nin que dicir hai 

que as sementes apañadas por Harbert na illa Tabor foron sementadas con gran coidado 

na terra decruada para o efecto. A penechaira formou entón unha inmensa horta ben 

distribuída, ben conservada e que non deixaba folgados os brazos dos colonos. Sempre 

había  algo  que  facer.  A  medida  que  os  legumes  se  multiplicaran,  fora  necesario 

agrandar  as  leiriñas  que  tendían  a  converterse  en  verdadeiras  agras  e  substituír  as 

praderías. Pero a  forraxe abundaba nas demais partes da  illa e os onagros non debían 

temer  que  lles  faltase  alimento.  Máis  valía,  por  outra  parte,  transformar  en horta  a 

penechaira da  Vista Maior, defendida polo seu profundo cinto de ríos e achandar os 

prados  que  non  tiñan  necesidade  de  seren  protexidos  contra  as  depredacións  dos 

cuadrúmanos e dos cuadrúpedes.

O  15  de  novembro  apañouse  a  terceira  colleita.  A  seara  aumentara 

extraordinariamente  en  superficie  desde  que  se  sementara  o  primeiro  gran  había 

dezaoito meses! A segunda colleita, de seiscentos mil grans, produciu desta volta catro 

mil fanegas o que equivale máis ou menos a cincocentos millóns de grans! A colonia 

era rica en trigo por que abondaba sementar algunhas fanegas para asegurar a colleita 

anual e poder alimentar homes e bestas.
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Tivo lugar a recolleita e dedicouse a última quincena do mes de novembro ás 

tarefas de panificación.

En efecto, tiñan gran pero non fariña e, daquela, había que instalar un muíño. 

Cyrus Smith podería utilizar a segunda fervenza que caía sobre o Mercy para establecer 

o seu motor pois a primeira estaba ocupada en mover os mazos do batán; pero, despois 

dunha  conversa, decidiron que se establecería un sinxelo muíño de vento nas alturas da 

Vista Maior. A construción deste muíño non ofrecía máis dificultades que a do outro e, 

por outra parte,  era seguro que non faltaría  o vento naquela  penechaira  exposta aos 

ventos mareiros.

—Sen contar —dixo Pencroff— que este muíño de vento será moi meiguiño e 

terá moito aquel a paisaxe!

Puxeron mans  á obra,  elixindo taboleiros  para a armazón e  o mecanismo do 

muíño.  Varias pedras grandes de gres/esperón, que se encontraban ao norte do lago, 

podían transformarse facilmente en moas e, en canto ás aspas, a inesgotable cuberta do 

globo daríalles a tea necesaria.

Cyrus Smith formou os planos e elixiron o sitio onde debía levantarse o muíño, 

un pouco á dereita do curral e preto da  beira do lago. Toda a armazón debía descansar 

sobre un eixe mantido por grosos madeiros,  de modo que puidese xirar  con todo o 

mecanismo que contiña, segundo as esixencias do vento.

A tarefa quedou pronto concluída. Nab e Pencroff chegaran a ser carpinteiros 

moi hábiles e non tiñan que facer máis que seguir os debuxos que fixera o enxeñeiro. 

Levantouse  no  sitio  designado  unha  especie  de  garita  cilíndrica,  unha  verdadeira 

polveira,  coroada  dun  teito  agudo.  Os  catro  bastidores  que  formaban  as  aspas 

implantáronse  solidamente  na árbore de maneira  que formaran  un ángulo con ela  e 

fixáronse  por  medio  de  fortes  espigas  de  ferro.  En  canto  ás  diversas  partes  do 

mecanismo anterior,  a  caixa  destinada  a  soster  as  dúas  moas,  a  moa  fixa  e  a  moa 

xiratoria; a tulla ou gran baúl cadrado, longo por riba e estreito por baixo, que debía 

permitir os grans ir caendo pouco a pouco sobre as rodas; a quenlla oscilante destinada a 

regular a pasaxe do gran e á que o seu perpetuo tictac fixera que lle desen o nome de 

“falangueira”  e,  en fin,  unha peneira  para a operación da peneiradura,  que separa o 

farelo da  fariña, todo se verificou sen traballo. Os útiles eran bos e o traballo pouco 

difícil  por que as partes dun muíño son moi sinxelas. Non foi máis que cuestión de 

tempo.
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Todo o mundo traballara na construción do muíño e o primeiro día de decembro 

estaba rematado.

Coma sempre, Pencroff manifestouse entusiasmado coa súa obra e non dubidaba 

que o aparello fose perfecto.

—Agora —dixo—, un bo vento e imos moer a nosa primeira colleita!

—Un vento maino, non viría mal, non —contestou o enxeñeiro—, pero un vento 

toleirón, non, Pencroff!

—Bah! O noso muíño xirará así máis de présa!

—Non é necesario que xire tan de présa —repuxo Cyrus Smith—. A experiencia 

demostrou que se produce máis traballo nun muíño cando o número de voltas que deron 

as aspas nun minuto é seis veces maior que o número de pés percorrido polo vento nun 

segundo. Cunha brisa media,  que equivale  a vinte e catro pés por segundo, teremos 

dezaseis voltas das aspas nun minuto e non necesitamos máis.

—Xustamente! —exclamou Harbert— sopra unha fermosa brisa do nordeste; é a 

que nos convén!

Non había razón para adiar a inauguración do muíño por que os colonos tiñan 

présa para probar o primeiro bolo de pan da  illa Lincoln; por conseguinte, aquel día, 

desde pola mañá, moéronse algunhas fanegas de gran e, ao día seguinte, ao almorzar, un 

magnífico  pan,  quizais  demasiado  compacto,  aínda  que feito  co  levedo de  cervexa, 

figuraba na mesa da Cantería-house e todos comeron del con engolemia, como pode 

imaxinarse!

Entre tanto o descoñecido non volvera. Moitas veces Gedeón Spilett e Harbert 

percorreran o bosque polas inmediacións da Cantería-house sen encontrar sinais seus e 

comezábanse a inquietar por aquela ausencia prolongada. Sen dúbida o antigo salvaxe 

da   illa  Tabor  non  podía  encontrar  dificultade  para  vivir  naqueles  bosques,  tan 

abundantes en caza, pero non era de temer que recobrase os seus hábitos e que aquela 

independencia reanimase os seus instintos feroces? No entanto, Cyrus Smith, por unha 

especie de presentimento, teimaban en dicir que o fuxitivo volvería.

—Si,  volverá!  —repetía  cunha  confianza  da   cal  non  participaban  os  seus 

compañeiros—. Cando ese desgrazado estaba na illa Tabor, sabía que se encontraba só; 

pero aquí sabe que os seus semellantes o esperan e, xa que falou a medias da súa vida 

pasada, ese pobre arrepentido contaranos  todo e, desde ese día, non volverá separarse 

de nós!
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Os  sucesos  habíanlle  dar  razón  a  Cyrus  Smith.  O  3  de  decembro,  Harbert 

afastouse da  penechaira da  Vista Maior para ir pescar á beira meridional do lago. Ía 

sen armas  e  ata  entón non tivera  necesidade  de tomar  precaución  ningunha pois  os 

animais perigosos non se deixaban ver naquela parte da  illa.

Durante  ese tempo,  Pencroff  e  Nab traballaban no curral  mentres  que Cyrus 

Smith e Spilett  estaban traballando na Lareira  fabricando sosa, por terse esgotado a 

provisión de xabón. 

De súpeto oíronse uns berros moi fortes.

—Socorro, socorro!

Cyrus Smith e o xornalista estaban demasiado distantes para oír aqueles berros, 

pero Pencroff e Nab abandonaron a toda présa o curral e botáronse cara ao lago.

Antes  ca  eles,  o  descoñecido,  cuxa  presenza  naquel  sitio  ninguén  puidera 

sospeitar, atravesou o creek Estourada, que separaba a penechaira do bosque e saltou á 

beira oposta.

Alí estaba Harbert en fronte dun xaguar, semellante ao que mataran no outeiro 

do  Réptil.  Sorprendido,  mantíñase  de  pé  apoiado  nunha  árbore,  mentres  o  animal, 

enrodelado sobre si mesmo, se preparaba para guindarse sobre o mozo. Pero o coitado, 

sen máis armas que o coitelo, precipitouse sobre a temible fera, a cal se volveu contra 

aquel novo adversario.

A loita foi curta. O descoñecido tiña unha forza e unha destreza prodixiosas. 

Botoulle unha man á gorxa con forza poderosa, apertándoo coma cunhas tenaces, sen 

preocuparse das gadoupas da  fera que furaban nas súas carnes e, coa outra, espetoulle 

ata o fondo do corazón o coitelo.

O xaguar caeu. O descoñecido empuxouno co pé e ía fuxir de novo cando os 

colonos chegaron ao teatro da  loita e Harbert, abrazándose a el, exclamou;

—Non, non se irá así!

Cyrus  Smith  achegouse  ao  descoñecido,  cuxo  cello  se  engurrou  ao  velo.  O 

sangue corría  polos  seus  ombros  baixo  da súa chaqueta  esfiañada  pero  non parecía 

importarlle.

—Amigo  —díxolle  Cyrus  Smith—,  acabamos  de  contraer  con  vostede  unha 

débeda de gratitude.  Arriscou a súa vida por salvar o noso fillo!

—A miña vida! —murmurou o descoñecido—. E que vale a miña vida? Menos 

que nada!
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—Está ferido?

—Tanto me ten!

—Quererá darme a súa man?

E  mentres  Harbert  trataba  de  coller  aquela  man  que  acababa  de  salvalo,  o 

descoñecido cruzouse de brazos, levantou o peito, lostregáronlle os ollos, pareceu que 

quería fuxir; pero, deseguida, facendo un violento esforzo sobre si mesmo, dixo en ton 

brusco:

—Quen son e que pretenden ser para min?

Era a primeira vez que preguntaba a historia dos colonos. Tal vez contándolle 

aquela historia o descoñecido referiría a súa?

En poucas palabras Cyrus Smith púxoo ao corrente de todo o que pasara desde a 

súa  partida  de  Richmond,  como  chegaran  á  illa  e  adquiriran  os  recursos  de  que 

dispoñían. O descoñecido escoitábao con moita atención.

Despois,  o enxeñeiro díxolle  os nomes e calidades  de todos,  Gedeón Spilett, 

Harbert, Pencroff, Nab e mais el e engadiu que a maior alegría que experimentaran na 

illa Lincoln era ter visto aumentar a colonia cun compañeiro vindo da  illa Tabor.

Ao oír estas palabras, o descoñecido púxose rubio, abaneou a cabeza sobre o 

peito e reflectiuse no seu rostro un sentimento  de confusión.

—E agora que nos coñece —engadiu Cyrus Smith—, quere darnos a man?

—Non —contestou o descoñecido con voz xorda—, non. Vostedes son persoas 

honradas, mentres que eu...!

CAPÍTULO XVII
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AÍNDA  A  VELAS  VIR.  UNHA  PETICIÓN  DO  DESCOÑECIDO.  A  GRANXA 

ESTABLÉCESE NO CURRO. XA VAN ALÓ DOCE ANOS! O CONTRAMESTRE 

DO BRITANNIA. ABANDONO NA ILLA TABOR. A MAN DE CYRUS SMITH. O 

DOCUMENTO MISTERIOSO.

ESTAS ÚLTIMAS palabras xustificaban os presentimentos dos colonos. Había 

na vida daquel infeliz algún funesto pasado, expiado quizais aos ollos dos homes, pero 

do cal a súa conciencia non o absolvera aínda. En todo caso, o culpado tiña remorsos, 

arrepentíase e os seus novos amigos estreitaran cordialmente aquela man que lle pedían 

pero el coidábase indigno de tendela a homes honrados! No entanto, despois da  escena 

do xaguar, non volveu ao bosque e desde aquel día non deixou xa o recinto da Cantería-

house.

Cal era o misterio daquela existencia? Falaría o descoñecido por fin? Só o futuro 

podería dicilo. De todos modos, acordaron non forzalo a revelar o seu segredo e que se 

viviría con el coma se nada se sospeitase.

Durante algúns días a vida común continuou sendo o que fora ata entón. Cyrus 

Smith e Gedeón Spilett traballaban xuntos, unhas veces como químicos, outras como 

físicos. O xornalista separábase do enxeñeiro só para cazar con Harbert por que non 

tería sido prudente deixar o rapaz correr só polo bosque e había que estar alerta. En 

canto a Nab e Pencroff, un día nas cortes ou no curral, outros no curro, sen contar as 

tarefas da Cantería-house, sempre tiñan que facer.

O descoñecido traballaba retirado de todos, volvera á súa existencia habitual, 

non asistindo ás comidas, durmindo baixo das árbores da  penechaira e evitando os  seus 

compañeiros coma se realmente a sociedade dos que o salvaran fose insoportable.

—Pero  entón  —observaba  Pencroff—,  por  que  pediu  auxilio  aos  seus 

semellantes? Por que guindou ese papel ao mar?

—Xa nolo dirá —respondía invariablemente Cyrus Smith.

—Cando?

—Quizais máis pronto do que pensa, Pencroff.

En efecto, o día da  confesión estaba próximo.

O 10 de decembro, unha semana despois da súa volta á Cantería-house, Cyrus 

Smith viu que o descoñecido se achegaba e que, con voz tranquila e ton humilde, lle 
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dixo:

—Señor, teño que pedirlle un favor.

—Diga —lle contestou o enxeñeiro—, pero antes permítame dicirlle unha cousa.

Ao oír  estas palabras,  o descoñecido púxose rubio e fixo un xesto coma  de 

recuar. Cyrus Smith comprendeu o que pasaba no seu interior, temía que o interrogasen 

sobre a súa vida pasada. O enxeñeiro, colléndoo pola man, díxolle:

—Todos os que aquí estamos somos non só os seus compañeiros, senón tamén 

os seus amigos. Desexaba dicirlle isto e agora escóitoo.

O descoñecido  pasou as  mans  polos  ollos.  Estaba  posuído dunha especie  de 

tremedeira xeral e permaneceu algúns instantes sen poder articular unha  palabra.

—Señor —dixo ao fin—, quixera que me fixera un favor.

—Cal?

—A catro  ou cinco  millas  de aquí,  ao pé do monte,  teñen un curro para os 

animais domésticos. Alguén ten que coidalos, permitirame ir vivir con eles?

Cyrus  Smith  mirou  uns  momentos  para  o  coitado  con  expresión  de  mágoa 

profunda. E logo dixo:

—Amigo, o curro non contén máis que cortes que nin sequera están moi ben 

acondicionadas para os animais...

—Para min serán moi abondo, señor.

—Amigo —repetiu Cyrus Smith—, non queremos contrarialo en nada; se quere 

vivir  no  curro,  cúmprase  o  seu  desexo;  de  todos  modos,  sempre  será  acollido  na 

Cantería-house, cando guste volver a ela. Pero, antes de instalarse no curro, é necesario 

que o adaptemos para que teña algunha comodidade.

—Non hai necesidade, estarei ben de calquera xeito.

—Amigo —dixo outra vez Cyrus Smith, que insistía adrede en darlle aquel título 

cordial—, déixenos decidir o que debemos facer neste asunto!

—Deus llo pague, señor —respondeu o descoñecido, retirándose.

O enxeñeiro comunicoulles decontado aos compañeiros a proposición que lle 

fixera e acordaron construír no curro unha casa de madeira o máis cómoda posible.

O mesmo día os colonos pasaron ao curro coas ferramentas necesarias e, antes 

de  acabarse  a  semana,  estaba  preparada  a  vivenda  para  recibir  o  seu  hóspede. 

Construída a uns vinte pés das cortes, sería fácil vixiar desde ela o rabaño de muflas, 

que contaba con máis de oitenta cabezas. Fixeron algúns mobles: cama, mesa, bancos, 
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armario, cofre e trasladáronse tamén ao curral  armas, municións e útiles.

Polo demais, o descoñecido non fora ver a súa nova morada e deixara que os 

colonos traballaran nela mentres el se ocupaba na penechaira,  querendo dar a última 

man á súa tarefa. En efecto, grazas á súa actividade, todas as terras estaban labradas e 

preparadas para recibir a semente cando chegara o momento oportuno.

O 20 de  decembro  acabaron  todas  as  operacións  de  instalación  no  curro.  O 

enxeñeiro anunciou ao descoñecido que a súa vivenda estaba preparada para recibilo e 

este respondeu que iría durmir alí aquela mesma noite.

Ao atardecer os colonos estaban reunidos no salón da Cantería-house; eran as 

oito, hora na cal o seu compañeiro debía marchar á súa nova morada. Non querendo 

molestalo,  impoñéndolle  coa súa presenza  unha despedida  que quizais  lle  tería  sido 

penosa,  deixárano só e subiran á Cantería-house.

Había poucos instantes que estaban conversando no salón cando soou un lixeiro 

golpe na porta e case ao mesmo tempo entrou o descoñecido que, sen outro preámbulos, 

dixo:

—Señores, antes de deixalos convén que saiban a miña historia. Vou contárllela. 

Aquelas  palabras  causaron  viva  impresión  en  Cyrus  Smith  e  os  seus 

compañeiros. O enxeñeiro levantárase.

—Non lle preguntamos nada, amigo. Está no seu dereito gardando o silencio... –

dixo.

—O meu deber é falar.

—Daquela, sente.

—Permanecerei de pé.

—Como guste, estamos preparados para escoitalo —respondeu Cyrus Smith.

O descoñecido estaba nun recanto da  sala, un pouco protexido pola penumbra. 

Tiña a cabeza descuberta e os brazos cruzados sobre o peito; e naquela postura, con voz 

xorda  e  como  quen  se  esforza  para  falar,  fíxolles  o  seguinte  relato  que  non  foi 

interrompido unha soa vez polo auditorio:

—O 20 de decembro de 1854 un iate de recreo de vapor,  chamado  Duncan, 

pertencente ao  laird  escocés,  lord Glenarvan, botaba a áncora no cabo Bernouilli,  na 

costa  occidental  de Australia,  á  altura  do paralelo  37.  A bordo daquel  iate  ían lord 

Glenarvan, a súa muller, un maior do exército inglés, un xeógrafo francés, unha mociña 

e un rapaz. Estes últimos fillos do capitán Grant, cuxo buque, o Britannia, se perdera un 
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ano antes con todo o que levaba. O Duncan ía mandado polo capitán John Mangles e 

tripulado por uns quince homes de mariñeiría.

Velaquí a causa de por que o iate se encontraba naquela época nas costas de 

Australia.

Seis meses antes o Duncan encontrara e recollera no mar de Irlanda unha botella 

que contiña un documento escrito en inglés, en alemán e en francés. Aquel documento 

dicía  en  síntese  que  aínda  quedaban  tres  homes  que  sobreviviran  ao  naufraxio  do 

Britannia, o capitán Grant e dous dos seus mariñeiros, que atoparan refuxio nunha terra 

cuxa  latitude  estaba  expresada  con  claridade  pero  cuxa  lonxitude  era  ilexible  por 

encontrarse borrada pola auga do mar. A latitude era de 37° 11’ austral. Sendo, pois, a 

lonxitude  descoñecida,  para  encontrar  con  seguridade  a  terra  habitada  polo  capitán 

Grant e os dous compañeiros de naufraxio era necesario seguir o paralelo 37 por todos 

os continentes e mares.

O almirantado inglés non se decidía a emprender a investigación e entón lord 

Glenarvan resolveu facer pola súa conta todo o posible para atopar o capitán. Mary e 

Robert Grant puxéronse en relación co lord. O iate o  Duncan foi equipado para unha 

longa campaña, na cal os fillos do capitán e a familia do lord quixeron participar e o 

iate, partindo de Glasgow, dirixiuse cara ao Atlántico, pasou o estreito de Magallanes, 

subiu  polo  Pacífico  ata  a  Patagonia,  onde,  segundo  a  primeira  interpretación  do 

documento, podía suporse que se encontraba o capitán Grant, prisioneiro dos indíxenas.

O  Duncan desembarcou  os  pasaxeiros  na  costa  occidental  da   Patagonia  e 

marchou para recollelos á costa oriental, xunto ao cabo Correntes.

Lord  Glenarvan  atravesou  a  Patagonia  seguindo  o  paralelo  37;  e  non 

encontrando  indicio  ningún  do  capitán,  volveu  embarcar  o  13  de  novembro  para 

proseguir as súas investigacións a través do océano.

Despois  de  ter  visitado  infrutuosamente  as  illas  Tristán  d´Acunha  e  d

´Amsterdam, situadas no seu rumbo, chegou o Duncan, como dixen, ao cabo Bernouilli 

na costa de Australia, o 20 de decembro de 1854.

A intención de lord Glenarvan era atravesar Australia como  atravesara América 

e desembarcou. A poucas millas da  praia había unha granxa, pertencente a un irlandés, 

que ofreceu hospitalidade aos viaxeiros. Lord Glenarvan manifestoulle ao irlandés os 

motivos da súa viaxe e da súa chegada a aquel lugar e preguntoulle se oíra falar dun 

buque inglés de tres paus,  chamado  Britannia,  que se perdera na costa de Australia 
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había dous anos dende aquela data.

O  irlandés  non  sabía  nada  daquel  naufraxio;  pero,  con  gran  sorpresa  dos 

circunstantes, un dos seus criados interveu e dixo:

—Milord, pode dar grazas a Deus. Se o capitán Grant vive aínda, é indubidable 

que se atopa en Australia.

—Quen é vostede? —preguntou lord Glenarvan.

—Un escocés coma vostede, milord —respondeu aquel home—, e ademais, un 

dos compañeiros do capitán Grant, un dos náufragos do Britannia.

Aquel home chamábase Ayrton.  Era,  en efecto,  o contramestre  do  Britannia, 

como o demostraban os seus papeis, pero, separado do capitán Grant no momento en 

que o buque esnaquizara contra os arrecifes, coidara ata entón que aquel perecera con 

toda a tripulación e que el, Ayrton, era o único supervivente do Britannia.

—Pero —engadiu— non é na costa oeste, senón na costa leste de Australia, onde 

se perdeu o Britannia, e, se o capitán Grant vive aínda, como o indica este documento, 

debe estar prisioneiro dos indíxenas e hai que buscalo naquela costa.

Aquel home, ao falar así, expresábase en ton franco e mirada segura. Ninguén 

puxo en dúbida as súas palabras. O irlandés, que o tiña ao seu servizo desde un ano 

antes,  respondía  por  el.  Lord  Glenarvan  creu  na  lealdade  daquel  home e,  polo  seu 

consello, resolveu atravesar Australia seguindo o paralelo 37. Lord Glenarvan, a súa 

esposa,  os  dous  fillos  do  capitán,  o  maior,  o  francés,  o  capitán  Mangles  e  algúns 

mariñeiros  debían  compoñer  a  expedición,  levando  por  guía  a  Ayrton,  mentres  o 

Duncan,  ás  ordes  do  segundo,  Tom Austin,  pasaría  a  Melbourne  e  esperaría  alí  as 

instrucións de lord Glenarvan.

Puxéronse en marcha o 23 de decembro de 1854.

Xa é hora de dicir que aquel Ayrton era un traidor. Fora, en efecto, contramestre 

do  Britannia,  pero,  a  consecuencia  de  varias  diferenzas  co  seu  capitán,  tratara  de 

sublevar a tripulación para alzarse co buque e o capitán Grant desembarcárao o 8 de 

abril de 1852 na costa oeste de Australia e despois seguira o seu rumbo, abandonando o 

delincuente como era de xustiza.

Así, pois, aquel coitado non sabía nada do naufraxio do Britannia. Acababa de 

saber del pola relación de lord Glenarvan! Desde o seu abandono, tornárase, baixo o 

nome de Ben Joyce,  no xefe dunha partida de convictos  evadidos  de presidio;  e se 

defendeu  descaradamente  que  o  naufraxio  ocorrera  na  costa  leste  e  induciu  a  lord 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 325



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

Glenarvan a marchar naquela dirección, foi por que esperaba apoderarse do Duncan e 

converterse en pirata do Pacífico.

Neste punto, o descoñecido calou un momento; a súa voz tremía, pero proseguiu 

nestes termos:

—A  expedición  púxose  en  marcha  e  atravesou  Australia,  como  é  de  supor 

infrutuosamente,  pois Ayrton ou Ben Joyce,  como queiran chamarlle,  dirixíaa unhas 

veces  precedido  e  outras  seguido  da  súa  partida  de  convictos  que  fora  avisada  do 

proxecto que o seu xefe meditaba executar.

Entre tanto o Duncan estaba en Melbourne reparando as súas avarías. Había que 

obrigar a lord Glenarvan a que enviase a orde de saír daquel porto e pasara á costa leste 

de Australia, onde sería fácil apresalo. Ayrton, despois de ter levado a expedición ata 

preto da  costa, facéndoa atravesar por bosques desproveitos de todo recurso, obtivo 

unha carta que se encargou el mesmo de levar ao segundo do  Duncan, na cal se lle 

ordenaba que inmediatamente se dirixise á badía de Twofold, na costa leste, é dicir, a 

poucas xornadas do sitio onde a expedición se detivera. Alí Ayrton dera cita aos seus 

cómplices.

No momento en que ía entregarlle a carta, o traidor foi descuberto e non tivo 

máis remedio que fuxir; pero, como aquela carta debía poñer o Duncan no seu poder, 

resolveu obtela a toda custa, e, en efecto, logrou apoderarse dela, chegando a Melbourne 

dous días despois.

Ata entón o criminal  realizara  con éxito  os odiosos proxectos.  Ía conducir  o 

Duncan a aquela badía de Twofold, onde lle sería fácil aos convictos capturalo; e unha 

vez asasinada a tripulación,  Ben Joyce  tornaríase  dono daqueles mares...  Pero Deus 

debía detelo antes do desenlace dos seus funestos designios.

Ayrton, ao chegar a Melbourne, entregou a carta ao segundo, Tom Austin, quen, 

ao lela, mandou aparellar inmediatamente para saír do porto; pero imaxínense cal sería o 

despeito e a cólera de Ayrton cando, á mañá seguinte da súa saída, soubo que o tenente 

conducía o buque non á costa oriental de Australia e badía de Twofold, senón á costa 

oriental  de Nova Celandia.  Quixo oporse a  que continuara  este  rumbo,  pero Austin 

ensinoulle a carta...! E, en efecto, por un erro providencial do xeógrafo francés que a 

redactara, era a costa leste de Nova Celandia e non a de Australia a designada como 

novo destino do buque.

Con  isto  todos  os  plans  de  Ayrton  se  frustraban.  Tratou  de  sublevarse. 
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Encerrárono;  así  chegou  á  costa  de  Nova  Celandia  sen  saber  o  que  fora  dos  seus 

cómplices nin de lord Glenarvan.

O Duncan andou por aquela costa ata o 3 de marzo. Aquel día Ayrton oíu varias 

detonacións. Eran os canonazos do Duncan que facían fogo e, deseguida, chegaron a 

bordo lord Glenarvan e os seus.

Velaquí o que aconteceu.

Lord Glenarvan, despois de mil fatigas, mil perigos, puidera terminar a viaxe e 

chegar  á  badía  de  Twofold,  na  costa  leste  de  Australia.  O  Duncan non  estaba  por 

ningures!  Telegrafou a Melbourne.  Respondéronlle: “Duncan saíu 18 do mes en que 

estamos cun destino, descoñecido.”

Lord Glenarvan só puido pensar unha cousa: que o seu iate caera en poder de 

Ben Joyce e que se convertera nun barco pirata! 

Non quixo, no entanto, abandonar a partida. Era un home intrépido e xeneroso. 

Embarcou nun mercante e mandou que o conducisen á costa oeste de Nova Celandia, 

atravesouna  no  paralelo  37  sen  encontrar  rastro  ningún  do  capitán  Grant.  Ayrton 

negábase a falar. Lord Glenervan dixo entón que na primeira paraxe o poñerían baixo o 

mando das autoridades inglesas. Ayrton continuaba mudo.

O  Duncan  retomou  o  rumbo  do  paralelo  37.  Non  entanto,  lady Glenarvan 

intentou  vencer  a  resistencia  do  bandido.  En fin,  cedendo á  súa  influencia,  Ayrton 

propuxo que en troco das noticias que puidera dar, en vez de entregalo ás autoridades 

inglesas, o abandonasen nunha illa do Pacífico; e lord Glenarvan, disposto a todo para 

saber o concernente ao capitán Grant, aceptou o trato.

Ayrton referiu entón toda a súa vida e a súa narración puxo de manifesto que 

nada sabía desde o día en que o capitán Grant o desembarcara na costa australiana.

No entanto, lord Glenarvan cumpriu a palabra que dera. O Duncan continuou o 

seu rumbo e chegou á  illa  Tabor;  alí  sería  abandonado Ayrton  e  alí  tamén,  por  un 

verdadeiro  milagre,  foron  encontrados  o  capitán  Grant  e  os  seus  dous  homes, 

precisamente baixo o paralelo 37. O bandido ía, pois, substituílos naquel illote deserto e 

velaquí que no momento de saír do iate, lord Glenarvan dirixiulle estas palabras:

—Aquí, Ayrton, quedará afastado de toda terra e sen comunicación posible cos 

seus semellantes. Non poderá fuxir deste illote, onde o Duncan o deixa; estará só, baixo 

do ollo dun Deus que le no máis profundo dos corazóns pero non estará nin perdido nin 

ignorado como estivo o capitán Grant. Por indigno que sexa do recordo dos homes, 
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estes lembraranse de vostede; xa que sei onde está e, sabéndoo, saberei onde encontralo. 

Non o esquecerei endexamais!

E o Duncan aparellou e deseguida desapareceu.

Era o 18 de marzo de 18557.

Ayrton estaba só, pero non lle faltaban nin as municións, nin as armas, nin os 

instrumentos, nin as sementes. O bandido podía dispor da  casa construída polo honrado 

capitán Grant;  non tiña que facer máis  que vivir  e expiar  na soidade os crimes que 

cometera.

-Señores,  arrepentiuse,  avergoñouse  dos  seus  crimes  e  foi  moi  desgrazado! 

Pensou que se os homes volvían por el a aquel illote, debían encontralo digno de volver 

vivir  entre  eles!  Como sufriu  o miserable!  Canto se  esforzou para rexenerarse  polo 

traballo! Canto rezou para facerse outro pola oración!

Durante  dous,  tres  anos  continuou  así,  pero,  despois,  Ayrton,  abatido  polo 

illamento,  mirando  sempre  se  aparecía  algún  buque  polo  horizonte  da  súa  illa, 

preguntábase  se  o  tempo  da  expiación  acabaría  axiña,  sufriu  como  ninguén  sufriu 

endexamais! Que dura é a soidade para unha alma na que escaravellan os remorsos!

Pero, sen dúbida, o ceo non o consideraba bastante castigado, por que o coitado 

sentiu pouco a pouco que se ía convertendo nun salvaxe! Sentiu que o embrutecemento 

o  ía invadindo de vagar! Non lles podo dicir se foi despois de dous anos ou catro de 

abandono, pero, en fin, chegou a ser o miserable que vostedes encontraron!

Non necesito dicirlles máis nada, señores, que Ayrton ou Ben Joyce e mais eu 

somos unha mesma persoa!

Cyrus  Smith e os seus compañeiros  levantáranse,  ao terminar  esta  narración. 

Tería sido difícil dicir ata que punto estaban impresionados! Tanta miseria, tanta dor e 

tanta desesperación exposta con nudez ante eles!

—Ayrton —dixo Cyrus Smith—, foi un gran criminal, pero, sen dúbida, o Ceo 

debe  considerar  que  xa  expiou  os  seus  crimes!  Así  o  demostrou  devolvéndoo  á 

sociedade  dos  seus  semellantes.  Ayrton,  está  perdoado!  E  agora,  quere  ser  o  noso 

compañeiro?

Ayrton retrocedeu.

7. Os acontecementos que acaban de ser narrados moi por enriba están tirados dunha obra que moitos 
lectores de noso sen dúbida leron e que se titula Les Enfants du capitaine Grant. Cómpre salientar nesta 
ocasión, así como máis adiante, unha certa discordancia nas datas, pero máis adiante comprenderase por 
que as datas verdadeiras non puideron ser dadas a primeira vez. (Nota do editor francés).
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—Velaquí a miña man! —dixo o enxeñeiro.

Ayrton precipitouse sobre a man que lle tendía Cyrus Smith e grosas bágoas 

correron dos seus ollos.

—Quere vivir connosco? —preguntou de novo o enxeñeiro.

—Señor Smith, cómpreme aínda tempo  —contestou Ayrton—, déixeme só nesa 

casiña do curro!

—Como vostede prefira, Ayrton —repuxo Cyrus Smith.

Ayrton ía retirarse, cando o enxeñeiro lle dirixiu outra pregunta.

—Só unha palabra máis, amigo. Posto que a súa intención era vivir illado, por 

que botou ao mar o documento que nos fixo saber das súas pegadas?

—Un documento? —preguntou Ayrton, que parecía non saber do que se estaba a 

falar.

—Si, o papel que meteu dentro dunha botella que nós encontramos e que daba a 

situación exacta da  illa Tabor!

Ayrton pasou a man pola fronte. Logo, despois de ter reflexionado:

—Eu endexamais botei ningún documento ao mar! –respondeu.

—Endexamais? –estrañouse Pencroff.

—Endexamais!

E Ayrton, facendo unha reverencia, achegouse á porta e se marchou.

CAPÍTULO XVIII

CONVERSA.  CYRUS  SMITH  E  GEDEÓN  SPILETT.  UNHA  IDEA  DO 

ENXEÑEIRO. O TELÉGRAFO ELÉCTRICO. OS FÍOS. O ALFABETO. FERMOSA 

ESTACIÓN.  PROSPERIDADE  DA COLONIA.  FOTOGRAFÍA.  UN  EFECTO  DE 

NEVE. DOS ANOS NA ILLA LINCOLN.

—POBRE HOME! —dixo Harbert, volvendo onde estaban os demais colonos, 

despois  de  ir  á  porta  e  ver  como  Ayrton  escorregaba  pola  corda  do  ascensor  e 

desaparecía na escuridade.
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—Volverá —dixo Cyrus Smith.

—Ai, xa, pero que significa isto, señor Cyrus? —exclamou Pencroff—. Como é 

a cousa se non foi Ayrton o que botou a botella ao mar? Entón, quen pode ter sido?

Do que non cabe dúbida é de que a pregunta non podía vir máis ao caso!

—Foi el —contestou Nab—, pero daquela xa o infeliz estaba medio tolo.

—Si! —dixo Harbert— e non sabía o que facía!

—Iso non pode explicarse máis ca  deste xeito, compañeiros —respondeu Cyrus 

con ganas—, e agora comprendo que Ayrton puidera explicar exactamente a situación 

da  illa Tabor posto que  foron os sucesos mesmos que o abandonaron na illa os que o 

informaron de tales coordenadas.

—No entanto —observou Pencroff—, se non era  un bruto no momento en que 

escribiu o papel e, por conseguinte, debe haber sete ou oito anos que o arrebolou ao mar, 

como este papel non foi alterado pola humedén?

—Iso  proba  —dixo  Cyrus  Smith—  que  Ayrton  non  foi  privado  da  súa 

intelixencia máis que nunha época moito máis recente do que el cre.

—Así debe ser, sen dúbida —contestou Pencroff—, pois do contrario a cousa 

sería inexplicable.

—Inexplicable,  en  efecto  —repuxo  o  enxeñeiro,  que  ao  parecer  non  quería 

prolongar aquela conversa.

—Pero dixo Ayrton a verdade? —preguntou o mariño.

—Si —contestou o xornalista—, a historia referida é verdadeira en todas as súas 

partes. Lembro moi ben que os xornais contaron a tentativa feita por lord Glenarvan e 

deron noticia do resultado que obtivera.

—Ayrton dixo a verdade —engadiu Cyrus Smith—, non o dubide, Pencroff, por 

que esa verdade era demasiado cruel para el. Dise a verdade cando un home se acusa a 

si mesmo desa maneira!

Ao día seguinte, 21 de decembro, os colonos baixaron á praia e, subindo 

despois á penechaira, non encontraron a Ayrton. Este, durante a noite, retirárase 

á  casa  do   curro  e  os  colonos  creron  que  non debían  importunalo  coa  súa 

presenza.  O  tempo  faría  sen  dúbida  o  que  non  puideran  facer  os  esforzos 

empregados para darlle ánimo.

Harbert,  Pencroff  e  Nab  volveron  ás   súas  ocupacións  habituais. 

Precisamente aquel día a mesma tarefa reuniu o enxeñeiro e o xornalista no 
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taller da Lareira.

—Sabe,  querido  Cyrus  —dixo  o  reporteiro—,  que  non  me  satisfixo 

nadiña a explicación que deu onte do incidente da  botella? Como admitir que 

ese  coitado  puidera  escribir  aquel  papel  e  arrebolar  a  botella  ao  mar  sen 

conservar memoria ningunha do feito?

—Porque non foi el quen a arrebolou, querido Spilett.

—Entón, coida que...?

—Eu non coido nada nin deixo de coidar, eu non sei nada! —dixo Cyrus 

Smith, interrompendo a Spilett—. Limítome a clasificar este incidente entre os 

que ata o día de hoxe non puiden explicar!

—En verdade, Cyrus —dixo o xornalista—, esas cousas son incribles! A 

súa salvación, ese baúl encallado na area, as aventuras de Top, esa botella, en 

fin... Non teremos nunca a clave destes enigmas?

—Si! —contestou con viveza o enxeñeiro—, si, aínda cando tivera que 

rexistrar as mesmas entrañas desta illa!

—O azar hanos dar tal vez a clave do misterio!

—O  azar,  Spilett!  Non  creo  nadiña  no  azar  como  tampouco  nos 

misterios neste mundo. Hai unha causa para todo o inexplicable que está a pasar 

e  esa  cousa  heina  descubrir.  Pero,  mentres  agardamos,  observemos  e 

traballemos.

Chegou o mes de xaneiro. Era o ano de 1867 que estaba a comezar. Levaron 

adiante coa asiduidade os traballos do verán. Durante os días que seguiron, Harbert 

e mais Gedeón Spilett, que nas súas excursións pasaron polos arredores do  curro 

puideron  observar  que  Ayrton  tomara  posesión  da   vivenda  que  lle  prepararan. 

Coidaba  do  numeroso  rabaño  confiado  ao  seu  cargo  e  aforraba  aos  seus 

compañeiros o traballo de ir cada dous ou tres días visitar o curro. No entanto, para 

non deixalo moito tempo só, facíanlle de cando en cando unha visita.

Era  tamén  conveniente,  dadas  certas  sospeitas  que  tiñan  Cyrus  Smith  e 

Gedeón Spilett, que aquela parte da  illa estivese sometida a algunha vixilancia; e 

Ayrton, se ocorría algún incidente, non deixaría de comunicalo aos habitantes da 

Cantería-house.

No entanto, podía suceder tamén que o incidente fose repentino e esixira ser 

posto inmediatamente en coñecemento  do enxeñeiro. Ademais dos que puideran 
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referirse  ao  misterio  da   illa  Lincoln,  podían  xurdir  outros  moitos  sucesos  que 

exixiran unha pronta intervención dos colonos como a aparición dun buque que 

pasara á vista da  costa occidental,  un naufraxio nas praias do oeste,  a chegada 

posible de piratas, etc.

En consecuencia, Cyrus Smith resolveu pór o curro en comunicación rápida 

coa Cantería-house.

Era o 10 de xaneiro cando deu parte aos  seus compañeiros do seu proxecto.

—Ai si? E logo como vai facer, señor Cyrus? —preguntou Pencroff—. Soña, 

por un casual, con establecer un telégrafo?

—Aí falaches, meu!—respondeu o enxeñeiro.

-Eléctrico? —exclamou Harbert.

—Eléctrico  —contestou  Cyrus  Smith—.  Temos  todos  os  elementos  para 

construír  unha pila; o máis difícil será fabricar os fíos de ferro pero, por medio 

dunha fieira para estiramento, coido que o conseguiremos.

—Pois  —repuxo  o  mariño—  non  perdo  a  esperanza  de  vernos  un  día 

viaxando en ferrocarril!

Puxeron mans á obra comezando polo máis difícil, isto é, pola fabricación 

dos fíos pois se esta operación non tiña éxito, era inútil construír a pila e os demais 

accesorios.

O ferro da  illa Lincoln, como é sabido, era de excelente calidade, por tanto, 

moi limpo e fácil de estirar. Cyrus Smith comezou por construír unha fieira, é dicir, 

unha lámina de aceiro perforada de buratos cónicos de diversos calibres que debían 

ir preparando sucesivamente o fío ata darlle a tenacidade desexada. Aquela placa de 

aceiro, despois de estar temperada “en toda a súa dureza”, como se di en metalurxia, 

foi fixada de xeito seguro sobre unha base sólida ben chantada no chan a poucos pés 

da  gran fervenza cuxa forza motriz pensaba utilizar o enxeñeiro.

En efecto, alí estaba o batán que non funcionaba entón pero cuxa árbore, movida 

cunha gran forza, podía servir para estirar o arame enrodelándoo ao seu arredor.

A operación foi delicada e esixiu moito tempo. O ferro, previamente preparado 

en barras longas e delgadas cuxos extremos foran adelgazados por medio da  lima, foi 

introducido no maior calibre da  fieira, estirado pola árbore, enrodelado nunha lonxitude 

de vinte e cinco a trinta pés,  desenrolado despois e feito pasar sucesivamente polos 

calibres  de  menor  diámetro!  Finalmente,  o  enxeñeiro  obtivo  arames  de  corenta  a 
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cincuenta pés de lonxitude que era fácil soldar e tender nunha distancia de cinco millas, 

que era a que separaba o curro do recinto da Cantería-house.

Poucos días se necesitaron para levar a bo termo aquela tarefa e, cando se puxo a 

máquina en movemento, Cyrus Smith deixou os seus camaradas desempeñar o oficio de 

arameiros e que se ocupasen en fabricar a súa pila.

Había que obter unha pila de corrente constante. Sabido é que os elementos das 

pilas modernas se compoñen xeralmente de carbón de retorta, de cinc e de cobre. O 

enxeñeiro carecía  absolutamente de cobre,  do cal,  malia as súas investigacións,  non 

encontrara  sinal  ningún  na  illa  Lincoln;  era  necesario  prescindir  dese  elemento.  O 

carbón de retorta, é dicir, ese grafito duro que se encontra nas retortas das fábricas de 

gas despois de ter sacado o osíxeno da  hulla, non era imposible producilo pero sería 

necesario para iso instalar aparellos especiais, tarefa longa e penosa. En canto ao cinc, 

lembrarase que o baúl encontrado na punta do Naufraxio tiña un forro deste metal que 

non podía ser mellor empregado que naquela ocasión.

Cyrus smith, despois de ter reflexionado unha boa chea, decidiu fabricar unha 

pila moi sinxela, semellante á que Becquerel imaxinou en 1820 na cal entra como único 

elemento o cinc. En canto ás demais substancias, como ácido azótico e potasa, tíñaas á 

súa disposición.

Velaí,  pois,  como compuxo a  pila  cuxos  efectos  debían  ser  producidos  pola 

reacción mutua do ácido e da  potasa.

Fixeron varios frascos de vidro que se encheron de ácido azótico. O enxeñeiro 

cerrounos cun tapón atravesado por un tubo de vidro pechado no seu extremo inferior e 

destinado a somerxerse no ácido por medio dunha tampa de arxila mantida por un anaco 

de lenzo.  Naquel  tubo verteu polo seu extremo superior  unha disolución de potasa, 

obtida previamente pola incineración de diversas plantas e, desta maneira, o ácido e a 

potasa puideron exercer un sobre outro a súa reacción a través da  arxila.

Cyrus Smith colleu deseguida dúas follas de cinc das cales somerxeu unha no 

ácido azótico e a outra na potasa. De contado produciuse unha corrente desde a lámina 

do frasco á  do tubo.  Unidas  estas  dúas por un arame,  a lámina do tubo foi  o  pólo 

positivo e a do frasco o pólo negativo do aparello. Cada frasco produciu, pois, outras 

tantas correntes que, reunidas, debían abondar para orixinar os fenómenos da  telegrafía 

eléctrica.

Tal foi o enxeñoso e sinxelísimo aparello que construíu Cyrus Smith, aparello 
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que debía permitirlle establecer unha comunicación telegráfica entre a Cantería-house e 

o curro.

O 6 de febreiro comezou a fixación dos postes provistos de illadores de vidro e 

destinados a soster o arame, que debía seguir o camiño do prado. Algúns días despois o 

fío estaba tendido, preparado para producir cunha velocidade de cen mil quilómetros 

por segundo a corrente eléctrica que a terra se encargaría de devolver ao seu punto de 

partida.

Fabricáranse dúas pilas, unha para a Cantería-house, a outra para o curro por que 

se o curro debía comunicar coa Cantería-house, tamén podía ser útil que a Cantería-

house puidese comunicarse co curro.

En canto ao receptor e ao manipulador foron moi sinxelos. Nas dúas 

estacións o fío enrodelábase a un electroimán, é dicir, un anaco de ferro doce 

rodeado  dun  fío.  Se  a  comunicación  se  establecía  entre  os  dous  pólos,  a 

corrente, partindo do pólo positivo, atravesaba o fío, pasaba ao electroimán, que 

se imantaba temporalmente e volvía polo chan ao pólo negativo. Se a corrente 

se interrompía, o electroimán desimantábase inmediatamente. Abondaba, pois, 

por unha lámina de ferro doce perante do electroimán, a cal, atraída durante o 

paso da  corrente,  cesaría  cando esta  se interrompera.  Obtido deste modo o 

movemento   da  lámina  de ferro,  Cyrus  Smith,  puido facilmente unir  unha 

agulla disposta sobre un cuadrante que tiña marcadas en destaque as letras do 

alfabeto e, deste xeito, comunicar unha estación coa outra.

De forma total  foi  instalado o 12 de febreiro.  Ese día,  Cyrus Smith, 

lanzando a corrente eléctrica polo fío, preguntou todo estaba ben no curro e 

pouco despois recibiu de Ayrton unha resposta satisfactoria.

Pencroff non cabía en si de gozo e cada mañá e cada tarde enviaba ao 

curro un telegrama que non quedaba nunca sen resposta.

Este  método  de  comunicación  ofrecía  dúas  vantaxes  moi  reais,  en 

primeiro lugar, permitía comprobar a presenza de Ayrton no curro e, en segundo 

lugar, por que non estaba o home en completo illamento. Polo demais, Cyrus 

Smith ía velo cando menos unha vez por semana e Ayrton ía de cando en cando 

á Cantería-house onde sempre era ben recibido.

A fermosa estación transcorreu así  ocupados os colonos nas súas tarefas cotiás. 

Os recursos da  colonia, particularmente legumes e cereais, aumentaban e as plantas 
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levadas da  illa Tabor prenderan perfectamente. A penechaira da  Vista Maior presentaba 

un aspecto moi satisfactorio.  A cuarta colleita de trigo fora admirable e,  como é de 

supor, ninguén pensara en contar se, en efecto, se compoñía dos catrocentos mil millóns 

de grans calculados. No entanto, Pencroff tivo ao principio a idea dun reconto pero 

renunciou  inmediata  e  espontaneamente  a  esa  operación,  cando  Cyrus  Smith  lle 

demostrou que aínda contando trescentos grans por minuto, ou sexa dezaoito mil por 

hora,  tería  necesitado  uns  cinco  mil  cincocentos  trinta  e  cinco  anos  para  acabar  a 

operación.

O tempo era magnífico e a temperatura bastante elevada durante o día, mais, 

pola tarde, a brisa do mar viña temperar o abafo da  atmosfera e proporcionaba noites 

refrescadas aos habitantes da Cantería-house. No entanto, houbo algunhas tempestades 

que, se ben non de longa duración, descargaron con gran forza sobre a illa Lincoln, non 

cesando  os  alustros  de  esgazar  o  ceo  durante  algunhas  horas  e  sucedendo  sen 

interrupción o bourear do trono.

Cara a aquela época a colonia  presentábase moi próspera. Os hóspedes do curral 

medraban e os colonos vivían do exceso da súa poboación ata o punto de ser xa urxente 

reducila a unha cifra máis moderada. Os porcos deran moitos leitóns e o coidado destes 

animais  debía  absorber  gran  parte  do  tempo  de  Nab  e  Pencroff.  Os  onagros,  que 

produciran dúas crías moi feitas, eran montados con frecuencia por Gedeón Spilett e 

Harbert, que se fixera gran xinete baixo a dirección do xornalista e, de cando en cando, 

eran xunguidos ao carro para trasladar á Cantería-house leña ou carbón de hulla, ou os 

diversos produtos minerais que o enxeñeiro empregaba.

Fixeron entón varios recoñecementos ata as profundidades dos bosques do 

Far-West,  onde  os  exploradores  podían  aventurarse  sen  ter  medo  do  exceso  da 

temperatura por que as físgoas do sol apenas podían penetrar polo mesta ramaxe que 

se  entrelazaba  sobre  as  súas  cabezas.  Visitaron  tamén toda  a  beira  esquerda  do 

Mercy que bordeaba o camiño que ía desde o curro á foz do río da  Fervenza.

Pero,  durante  estas  excursións,  os  colonos  tiveron  coidado  de  ir  ben 

armados, por que encontraron con frecuencia xabarís moi salvaxes e moi feroces, 

contra os cales tiñan que defenderse seriamente.

Tamén  se  fixo  naquela  estación  unha  guerra  estarrecedora  aos  xaguares. 

Gedeón  Spilett  tíñalles  unha  teima  moi  aquelada  e  o  seu  discípulo  Harbert 

secundábao  perfectamente.  Armados  como  ían,  non  temían  o  encontro  dunha 
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daquelas feras. A audacia de Harbert  era admirable e a serenidade do reporteiro 

asombrosa. Daquela, non tardou moito tempo o salón da Cantería-house en quedar 

adornado dunhas vinte peles magníficas e se aquilo continuase, podíase prever que 

pronto a raza dos xaguares quedaría extinguida na illa, obxectivo que perseguían os 

cazadores.

O enxeñeiro participou algunhas veces en diversos recoñecementos que se 

fixeron nos lugares descoñecidos da  illa, observándoo todo con minuciosa atención. 

Non eran pegadas de animais o que buscaban nos sitios máis mestos daquelas vastas 

selvas,  pero nada sospeitoso  se  presentou a  súa vista.  Nin  Top,  nin  Xup,  que o 

acompañaban, deron a entender pola súa actitude que houbese nada extraordinario; 

e, no entanto, aínda máis dunha vez o can se botou a ladrar á boca do pozo que o 

enxeñeiro explorara sen resultado.

Por aquel entón, Gedeón Spilett, axudado de Harbert, tomou varias vistas dos 

lugares máis rechamantes da  illa por medio do aparello fotográfico atopado no baúl e 

do cal ata aquel momento non se fixera uso.

Aquel aparello, provisto dun poderoso obxectivo, era moi completo. Ningunha 

substancia faltaba para a reprodución fotográfica, nin o colodión para preparar a placa 

de cristal, nin o nitrato de prata para sensibilizala, nin o hiposulfato de sosa para fixar a 

imaxe obtida, nin o cloruro de amonio para bañar o papel destinado á proba positiva, nin 

o acetato de sosa e o cloruro de oro para impregnala. Había ata papeis xa clorados e 

abondaba mergullalos durante algúns minutos no nitrato de prata disolto en auga para 

poñelos no chasis sobre as probas negativas.

O xornalista e o seu axudante chegaron a ser en pouco tempo hábiles operadores 

e obtiveron bonitas fotografías de paisaxes, coma o conxunto da  illa tomado desde a 

penechaira  da   Vista  Maior  co  monte  Franklin  ao  horizonte;  a  foz  do   Mercy,  tan 

pintorescamente encaixonado entre as súas altas rochas; a clareira e o  curro acaroado 

aos primeiros contrafortes do monte, todo o curioso desenvolvemento do cabo Gadoupa, 

da  punta do Naufraxio, etc.

Os  fotógrafos  non se  esqueceron tampouco de  facer  os  retratos  de  todos  os 

habitantes da  illa, sen exceptuar a ninguén.

—Isto é unha aldea —dicía Pencroff.

E o mariño, encantado de ver a súa imaxe fielmente reproducida adornando as 

paredes da Cantería-house, miraba compracido para aquela exposición coma se estivera 
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perante dos máis ricos escaparates de Broadway.

Hai que advertir que o retrato que mellor saíu foi sen dúbida o do orangután. 

Mestre Xup colocárase dando á súa fisionomía unha gravidade imposible de describir e 

á súa imaxe só lle faltaba falar!

—Diríase que quere facervos un aceno! –falaba Pencroff.

Se mestre  Xup  non estivera satisfeito do seu retrato,  sería  moi  difícil  de 

contentar  pero,  en  realidade,  estábao  e  contemplaba  a  súa  imaxe  con  aire 

sentimental que deixaba translucir certa dose de fatuidade.

As  grandes  calores  do  estío  terminaron  co  mes  de  marzo.  O  tempo  estivo 

algunhas veces chuviñento pero a atmosfera conservaba aínda a calor. Aquel mes de 

marzo,  que corresponde ao de  setembro das  latitudes  boreais,  non foi  tan bo como 

debera esperarse. Tal vez anunciaba un inverno prematuro e rigoroso. Puido pensarse 

unha mañá, a do 21, que fixeran  xa a súa aparición as primeiras neves por que Harbert, 

asomando á ventá, cedo, exclamou:

—Vaites! O illote está cuberto de neve!

-Neve neste tempo? —dixo o reporteiro que se achegou ao mozo.

Os seus compañeiros asomáronse e observaron que non só o illote, senón toda a 

praia,  o  pé  da  Cantería-house,  estaba  cuberta  dunha  branca  saba,  uniformemente 

estendida no chan.

—En efecto, é neve! —dixo Pencroff.

—Polo menos se non é, aseméllaselle moito! —engadiu Nab.

—Pero o termómetro marca cincuenta e oito graos (14° centígrados sobre cero)! 

—observou Gedeón Spilett.

Cyrus  Smith  miraba  para aquela  capa branca  sen dar  a  súa opinión  por  que 

realmente non sabía como explicar aquel fenómeno en semellante época do ano e con 

tal temperatura.

—Me  cacho  no  demo!  —exclamou  Pencroff—,  van  axear  as  nosas 

plantacións!

E o mariño ía baixar cando se lle adiantou o áxil Xup que escorregou ata o chan.

Aínda ben o orangután non puxera os pés en terra cando o que parecía unha 

enorme saba de neve se levantou e se esparexeu polo aire en folerpas tan innumerables 

que agocharon por algúns minutos a luz do sol.

—Aves! —exclamou Harbert.
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En efecto, eran milleiros e milleiros de aves mariñas de branca e esfacharante 

plumaxe.  Botáranse  afeito  sobre  o  illote  e  a  costa  e  logo  desapareceran  ao  lonxe, 

deixando aos colonos coa boca aberta, coma se asistisen a unha mutación de decorados 

que fixeran suceder o inverno ao verán nalgunha representación de fadas e meigallos. 

Por desgraza o cambio foi tan repentino que nin o xornalista nin o mozo lograron matar 

un só daqueles paxaros cuxa especie non puideron recoñecer.

Poucos días despois, era o 26 de marzo, cumpríronse dous anos desde que os 

náufragos do aire foran arrebolados á illa Lincoln!

CAPÍTULO XIX

LEMBRANZAS DA PATRIA. PROBABILIDADES QUE ESTÁN AO ALCANCE. 

PROXECTO DE RECOÑECEMENTO DAS COSTAS DA ILLA. PARTIDA O 16 DE 

ABRIL. A CASE ILLA DA SERPE VISTA DENDE O MAR. OS BASALTOS DA 

COSTA  OCCIDENTAL.  MAL  TEMPO.  A  NOITE  ACHÉGASE.  NOVO 

INCIDENTE.

XA ÍAN  aló  dous  anos!  e  en  dous  anos  os  colonos  non  tiveran  ningunha 

comunicación cos seus semellantes! Estaban sen noticias do mundo civilizado, perdidos 

naquela illa, coma se se encontrasen no máis pequeno asteroide do mundo solar!

Que estaba a acontecer  no seu país? A lembranza da  patria continuaba sempre 

presente na súa mente, daquela patria esnaquizada pola guerra civil cando saíran dela e 

tal vez se vería aínda máis ensanguentada pola rebelión do sur! Este pensamento  era 

moi  doloroso para os  colonos e  moitas  veces falaban diso sen dubidar  endexamais, 

malia todo, do triúnfo da  causa do Norte, como o esixía o honor da  Confederación 

americana.

Durante aqueles dous anos nin un buque pasara á vista da  illa, cando menos non 

percibiran unha vela. Era evidente que a illa Lincoln estaba fóra do rumbo habitual dos 

buques e aínda por riba era descoñecida, o cal, por outra parte, estaba demostrado polos 
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mapas,  por  que,  a  falta  de  porto,  a  súa  abra  debía  atraer  os  barcos  que  tivesen 

necesidade ou desexo de anovar a súa provisión de auga. Pero o mar que a rodeaba 

continuaba deserto en toda a extensión que alcanzaba a vista e os colonos debían contar 

só cos seus propios medios para retornaren á patria.

No  entanto,  había  unha  probabilidade  de  salvación  e  esta  foi  discutida 

precisamente un día da  primeira semana de abril polos colonos reunidos na Cantería-

house.

Acababan de falar de América e do país natal ao cal tan pouca esperanza tiñan os 

colonos de volver ver.

—Decididamente —dixo Gedeón Spilett— non teremos máis que un medio, un 

só, de saír da  illa Lincoln, o de construír un buque bastante grande para poder facer nel 

unha travesía de moitos centos de millas. Paréceme que quen fai unha chalupa,  ben 

pode facer un buque!

—E pode ir ás illas Pomotu —engadiu Harbert— o que chegou ata Tabor!

—Non digo que non —repuxo Pencroff, que tiña sempre voto preferente nas 

cuestións marítimas—; non digo que non, aínda que non é o mesmo facer unha travesía 

curta que facela longa! Se a nosa chalupa se vira ameazada por algún mal golpe de 

vento  na  súa  viaxe  a  Tabor,  saberiamos  que  o  porto  non  estaba  lonxe,  pero  mil 

duascentas millas xa non che estamos a falar dunha carreiriña de can,  sonche moita 

distancia, meu! E iso é o que hai que andar como mínimo para chegar á terra máis 

próxima!

—E en caso necesario,  Pencroff,  non intentaría  esa aventura? —preguntou o 

xornalista.

—Son capaz de intentar todo o que faga falta,  señor Spilett  contestou o 

mariño—, e sabe moi ben que son dos que non se volve atrás nunca!

—Teña  presente  tamén  —observou  Nab—  que  agora  contamos  con  outro 

mariño.

—Quen? —preguntou Pencroff.

—Ayrton.

—Ten razón —dixo Harbert.

—Iso se acepta vir! —observou Pencroff.

—Ben!  —dixo  Spilett—,  coida  que  se  o  buque  de  lord  Glenarvan  se 

presentase na illa  Tabor,  cando Ayrton a habitaba aínda,  se tería  negado o noso 
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compañeiro a marchar?

—Esquecen  amigos  —dixo  entón  Cyrus  Smith—,  que  Ayrton,  durante  os 

últimos anos da súa estadía naquel illote, perdera a razón. Pero a cuestión non é esa; a 

cuestión é se debemos contar, entre as probabilidades que temos de salvación, coa volta 

do buque escocés. Agora ben, lord Glenarvan prometeulle a Ayrton que había volver 

buscalo á illa Tabor cando pensara que os seus crimes estaban expiados e coido que 

regresará.

—Si —dixo o reporteiro—. Daquela, engadirei que logo ha de regresar por que 

xa van aló doce anos que Ayrton foi abandonado!

—Ah! —exclamou Pencroff—, estou de acordo en que ese lord volverá e ata en 

que volverá pronto. Pero a onde arribará? Á illa Tabor non á Lincoln!

—Falas razón, Pencroff, sobre todo por que a illa Lincoln non está en ningún 

mapa —dixo Harbert.

—Por  iso,  compañeiros  —observou  o  enxeñeiro—,  debemos  tornar  as 

precaucións necesarias para pór na illa Tabor un sinal que indique a nosa existencia e a 

de Ayrton na illa Lincoln.

-Evidentemente  —repuxo  o  xornalista—,  e  nada  máis  fácil  que  depositar 

naquela cabana, que foi a morada do capitán Grant e a de Ayrton, unha nota que dea a 

situación  da  nosa  illa,  noticia  que  lord  Glenarvan ou  a  súa  tripulación  acabará  por 

encontrar.

—É unha mágoa —dixo o mariño— que esquecésemos esa precaución na nosa 

primeira viaxe á illa Tabor.

—E  como  a  iamos  tomar?  —repuxo  Harbert—.  Non  coñeciamos  naquel 

momento a historia de Ayrton; ignorabamos que algún día irían na súa busca e, cando 

coñecemos esta historia, a estación estaba moi avanzada e non nos permitiu volver á illa 

Tabor.

—Si —dixo Cyrus Smith—, é demasiado tarde e haberá que adiar esa travesía 

para a primavera próxima.

—E se entre tanto viñera o buque escocés? —dixo Pencroff.

—Non é probable —repuxo o enxeñeiro—, por que lord Glenarvan non elixirá o 

inverno para aventurarse nestes mares afastados. Ou veu á illa Tabor desde que Ayrton 

está connosco, é dicir, desde hai cinco meses e se  marchou xa, ou virá máis tarde e 

haberá tempo, cando cheguen os primeiros días bos de outubro, de ir á illa Tabor para 
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deixar alí esa nota.

—Sería unha verdadeira desgraza —dixo Nab— que o  Duncan  se presentase 

nestes mares durante eses cinco meses!

—Espero que non —dixo Cyrus Smith—, e que o ceo non nos privase da  mellor 

probabilidade de salvación que nos queda!

—Coido —observou Spilett— que de todos  modos saberemos a  que aternos 

cando volvamos á illa Tabor por que, se os escoceses estiveron nela, necesariamente 

terán deixado pegadas do seu paso.

—Iso é  evidente  —contestou  o  enxeñeiro—. Así,  pois,  compañeiros,  xa  que 

temos esta probabilidade de volver á nosa patria, esperemos con paciencia. Se falla, 

entón veremos o que habemos de facer.

—En todo caso —dixo Pencroff—, fique sentado que se saímos da  illa Lincoln 

dunha maneira ou doutra, non será por que nela nos fora mal.

—Non, Pencroff —repuxo o enxeñeiro—; será por que aquí estamos lonxe de 

todo o que máis ama o home no mundo: a familia, os amigos, o país natal!

Resolto así o asunto, non se volveu tratar de emprender a construción dun buque 

bastante grande para aventurarse a unha viaxe en dirección dos arquipélagos, cara ao 

norte  ou  en  dirección  a  Nova  Celandia,  cara  ao  oeste.  Ocupáronse  unicamente  os 

colonos  nas  tarefas  habituais  para  prepararse  para  pasar  a  terceira  invernada  na 

Cantería-house.

No  entanto,  acordouse  tamén  que  antes  de  que  chegara  o  mal  tempo  se 

empregaría  a  chalupa  nunha  viaxe  arredor  da   illa.  Non  estaba  terminado  aínda  o 

recoñecemento  completo das costas, era moi imperfecta a idea que tiñan os colonos do 

litoral ao oeste e ao norte, desde a foz do Fervenza ata o cabo Queixelo, así como da 

estreita badía que se abría entre eles coma unha queixada de quenlla.

Pencroff  propuxo aquela  excursión.  Cyrus  Smith  aprobouna,  por que quería 

examinar por si mesmo toda aquela parte dos seus dominios.

O tempo estaba entón variable pero o barómetro non oscilaba con movementos 

bruscos  e  podía  contarse  con  poder  facer  unha  navegación  feliz.  Precisamente  na 

primeira semana de abril, despois dunha baixa barométrica, sinalouse a subida por un 

forte  vento do oeste  que durou cinco ou seis  días;  despois a  agulla  do instrumento 

volveu quedar fixa nunha altura de vinte e nove polgadas e nove décimas (759, 45 mm), 

e as circunstancias pareceron propicias para a exploración.
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Fixouse a partida para o día 16 de abril e transportáronse ao  Boaventura,  que 

estaba ancorado no porto Globo, as provisións necesarias para unha viaxe dalgunha 

duración.

Cyrus Smith anuncioulle a Ayrton a expedición proxectada, convidárono a 

participar  nela  pero  este  optou  por  establecerse  na  Cantería-house durante  a 

ausencia  dos  seus  compañeiros.  Mestre  Xup  debía  facerlle  compaña  ao  cal  non 

opuxo ningunha obxección.

O  16  de  abril,  pola  mañá,  todos  os  colonos,  acompañados  de  Top, 

embarcaron. O vento sopraba do sudoeste, era unha brisa lixeira e o Boaventura, ao 

saír do porto Globo, tivo que dar unha boa viraxe para enveredar polo outeiro do 

Réptil. Das noventa millas que medía o perímetro da  illa, unhas vinte pertencían á 

costa do sur desde o porto ata o outeiro. De aquí a necesidade de andar esas vinte 

millas  navegando  o  máis  próximo  posible  da  costa  por  que  o  vento  era 

absolutamente de proa.

Houbo  que  empregar  todo  o  día  para  chegar  ao  outeiro  por  que  a 

embarcación, ao saír do porto, non encontrou máis que dúas horas de avalo que lle 

foi  moi  difícil  de  aguantar.  A noite   chegara  xa  cando  o  Boaventura  dobrou  o 

outeiro.

Pencroff propuxo entón ao enxeñeiro continuar a viaxe engorde con dous 

rizos da  vela pero Cyrus Smith preferiu fondear a poucos cables de terra co fin de 

examinar aquela parte da  costa cando chegara o día. Acordouse tamén que, posto 

que se trataba dunha exploración minuciosa do litoral, non se navegaría durante a 

noite e que, ao atardecer, se ancoraría preto de terra mentres o tempo o permitise.

Pasaron a noite ao abrigo do outeiro e, como o vento caera co calixeiro, non se 

turbou o silencio das horas nocturnas. Os pasaxeiros, a excepción do mariño, durmiron 

quizais algo peor a bordo do Boaventura do que durmirían nos seus cuartos da Cantería-

house, pero durmiron.

Ao día seguinte, 17 de abril, ao alborexar, aparellou Pencroff, e con vento longo 

e amuras a babor, puido achegarse ben preto á costa occidental.

Os colonos coñecían aquela costa frondosa posto que percorreran a pé as súas 

marxes, no entanto, excitou de novo toda a súa admiración. Ían costeando o máis preto 

posible de terra, moderando a velocidade do buque para poder observalo todo e tendo 

soamente coidado de non chocar con algúns troncos de árbores que aboiaban de cando 
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en cando. Moitas veces botaron a áncora para que Gedeón Spilett tomara varias vistas 

fotográficas daquel magnífico litoral.

Cara ás doce da  mañá o Boaventura chegou á foz do 

Fervenza. Ao outro lado, na súa beira dereita, volvían  presentarse as árbores 

pero máis esparexidas e tres millas máis lonxe non formaban máis que pequenas matas 

illadas entre os contrafortes occidentais do monte cuxa montesía ladeira se prolongaba 

ata o litoral.

Que contraste entre a parte sur e a parte norte daquela costa! Tan frondosa e 

verde  como  era  aquela,  era  esta  montesía  e  salvaxe!  Parecía  coma  unha  desas 

“costas de ferro”, como lles chaman en certos países e a súa violenta contextura 

indicaba que se producira unha verdadeira cristalización no basalto, aínda fervendo, 

das épocas xeolóxicas. Amontoamento  de aspecto estarrecedor, que espantaría os 

colonos  se  a  casualidade  os  tivese guindado sobre aquela  parte  da  illa!  Cando 

estaban  no  cumio  do  monte  Franklin,  non  foran  quen  de  recoñecer  o  aspecto 

profundamente  sinistro  daquela  beira  por  que  a  dominaban  desde  un  punto 

demasiado alto, pero, vista desde o mar, presentábase cun carácter tan estraño que 

non era doado encontrar outro equivalente en ningún recanto do mundo.

O Boaventura pasou perante daquela costa, seguíndoa por espazo de media 

milla e entón foi fácil ver que se compoñía de bloques de todas dimensións, desde 

vinte  ata  trescentos  pés  de  altura  e  de  todas  formas,  cilíndricos  coma  torres, 

prismáticas coma campanarios, piramidais coma obeliscos, cónicas coma chemineas 

de fábrica. Un dioivo dos mares glaciais non se debuxara con máis repenicos no seu 

sublime arrepío! Nun recanto pontes arreboladas dunha rocha a outra; noutro arcos 

dispostos coma os dunha nave cuxa profundidade non podía descubrir a mirada; nun 

sitio  grandes  escavacións  cuxas  bóvedas  presentaban  un  aspecto  monumental; 

noutros  un  verdadeiro  caos  de  puntas,  de  pirámides  pequenas,  de  frechas  coma 

endexamais contara ningunha catedral gótica. Todos os máis variados repenicos da 

natureza  contribuían  a  formar  aquel  litoral  grandioso  que  se  prolongaba  nunha 

lonxitude de oito a nove millas.

Cyrus  Smith  e  os  seus  compañeiros  mirábano  cun  abraio  que  raiaba  na 

estupefacción pero permanecían mudos; Top, pola súa parte, non deixaba de lanzar 

ladridos que eran repetidos polos mil ecos do  noiro  basáltico. O enxeñeiro chegou 

a observar que aqueles ladridos tiñan algo raro coma os que o can lanzaba á boca do 
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pozo da Cantería-house.

-Atraquemos! —dixo.

E  o  Boaventura  pasou  ao  rentes  o  máximo  o  posible  das  rochas  do  litoral. 

Existiría algunha furna que conviñese explorar?... Cyrus Smith non viu nada, nin unha 

caverna, nin unha furna que puideran servir de retiro a un ser calquera por que o pé das 

rochas  estaba  mesmo no romper  das  ondas.  Pronto  cesaron  os  ladridos  de  Top  e  a 

embarcación recobrou a distancia que antes levaba a poucos cables do litoral.

Na parte noroeste da  illa a praia volveu  presentarse chá e areosa. Algunhas 

árbores raras levantábanse sobre unha terra baixa e lamacenta que os colonos entreviran 

xa e, contrastando violentamente coa outra costa tan deserta, a vida manifestábase alí 

pola presenza de miríades de aves acuáticas.

Pola tarde o  Boaventura  fondeou nunha pequena arnela do litoral ao norte da 

illa,  bastante  preto  de  terra,  pois  as  augas  eran  moi  fondas  naquel  sitio.  A noite 

transcorreu  pacificamente  por  que  a  brisa  se  extinguiu,  por  dicilo  así,  cos  últimos 

resplandores do día e non volveu presentarse ata as primeiras claridades da alba.

Como  era  doado  achegarse  a  terra,  aquela  mañá  os  cazadores  oficiais  da 

colonia, é dicir, Harbert e Gedeón Spilett, foron dar un paseo de dúas horas e volveron 

con moitos espetos de parrulos e becacinas.  Top  fixera marabillas e non perdera nin 

unha peza, grazas á súa teimosía e adestramento.

Ás oito da  mañá o Boaventura aparellaba e navegaba rapidamente subindo cara 

ao cabo Queixelo norte, por que levaba vento en popa e a brisa tendía a refrescar.

—Polo demais  —dixo Pencroff—, non me admiraría  que se  preparase algún 

refacho do oeste. Onte o sol púxose detrás dun horizonte de roibéns encarnados e esta 

mañá vin “rabos de gato”, que non presaxiaban nada bo.

Aqueles  rabos  de  gato  eran  cirros  esfiañados,  esparexidos  polo  cénit  e  cuxa 

altura  non é  nunca  inferior  a  cinco  mil  pés  sobre  o nivel  do mar.  Parecían  lixeiras 

estrigas de algodón cuxa presenza anuncia ordinariamente algunha próxima alteración 

dos elementos.

—Pois ben —dixo Cyrus Smith—, despreguemos toda a tea que se poida e imos 

buscar refuxio ao golfo da Quenlla. Coido que alí o Boaventura estará seguro.

-Perfectamente —respondeu Pencroff—; por outra parte, a costa do norte non 

ten máis que dunas insignificantes.

—Non me desagradaría —engadiu o enxeñeiro— pasar a noite e tamén o día de 
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mañá nesa badía que merece unha exploración detida.

—Coido que, queiramos ou non, teremos que deternos nela —repuxo Pencroff

—, por que o horizonte comeza a se presentar ameazador pola banda do oeste. Vexa 

como se vai cubrindo!

—En todo caso teremos bo vento para chegar ao cabo Queixelo —observou o 

xornalista.

—Moi bo —contestou o mariño—, mais para entrar no golfo será necesario dar 

bordadas e preferiría ver claro nestes lugares que non coñezo!

—Lugares que, por outra banda, deben estar ateigados de rochedos —observou 

Harbert—, se se ha de xulgar polo que vimos na costa meridional do golfo da Quenlla.

—Pencroff —dixo entón Cyrus Smith—, faga o que mellor lle pareza. Temos 

confianza en vostede.

—Estea tranquilo, señor Cyrus —respondeu o mariño—, que non me expoñerei 

sen necesidade. Preferiría unha coitelada nas miñas obras vivas a unha pedrada no meu 

Boaventura!

O que Pencroff chamaba obras vivas era a parte somerxida da  quilla da súa 

embarcación, á cal coidaba máis que á súa propia pel!

 -Que hora é? —preguntou o mariño.

—As dez —contestou Gedeón Spilett.

—E a que distancia estamos do cabo, señor Cyrus?

—A unhas quince millas —repuxo o enxeñeiro.

—É cuestión de dúas horas e media —dixo entón o mariño—, e estaremos 

no través do cabo entre as doce e a unha. Por desgraza a marea estará devalando 

nese momento e haberá no golfo unha corrente de devalo. Teño medo de que sexa 

difícil entrar tendo vento e mar en contra.

—Tanto máis —observou Harbert— que hoxe é lúa chea e estas mareas de 

abril son moi acusadas.

—E ben, Pencroff —preguntou Cyrus Smith—, non pode fondear na punta 

do cabo?

—Fondear  preto  de  terra  con  mal  tempo  en  perspectiva!  —exclamou  o 

mariño—.  Sabe  que  está  a  dicir,  señor  Cyrus?  Iso  sería  querer  estrelarse 

voluntariamente contra a costa!

—Entón, que faría?
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-Tratar de manternos ao longo ata a hora do avalo, é dicir,  ata as sete da 

tarde e se entón hai posibilidade, intentarei entrar no golfo; se non, continuaremos 

dando bordadas durante toda a noite e entraremos mañá ao saír o sol.

—Xa lle  dixen,  Pencroff,  que confiamos na súa experiencia  —respondeu 

Cyrus Smith.

—Ai, si! —dixo Pencroff—, se cando menos houbese un faro nesa costa! Sería 

máis cómodo para os navegantes!

—Si —engadiu Harbert—, tanto máis que esta vez non teremos un enxeñeiro 

previsor que prenda unha fogueira para guiarnos ao porto!

—A propósito, meu querido Cyrus —dixo Gedeón Spilett—, non lle demos as 

grazas  por  aquel  lume  que  acendeu;  pero  a  verdade  é  que,  se  non  se  lle  ocorrera 

acendelo, endexamais lograriamos chegar...

—Un  lume...?  —preguntou  Cyrus  Smith,  moi  admirado  das  palabras  do 

xornalista.

—Aludimos, señor Cyrus —dixo Pencroff—, á situación moi embarazosa en que 

nos vimos a bordo do Boaventura nas últimas horas que precederon o noso regreso por 

que teriamos pasado a sotavento da  illa sen a precaución que vostede tomou de acender 

unha fogueira na noite do 19 ao 20 de outubro na penechaira da Cantería-house.

—Si, si...! Foi unha idea feliz! —repuxo o enxeñeiro.

—E agora —engadiu o mariño—, a non ser que a Ayrton se lle ocorra a mesma 

idea, non haberá ninguén que poida facernos este pequeno servizo!

—Non, ninguén! —contestou Cyrus Smith.

Poucos  instantes  despois,  atopándose  só  na  proa  da   embarcación  co 

xornalista, inclinouse ao seu oído e díxolle:

—Se sei algo de certo neste mundo, Spilett, é que eu non acendín fogueira 

ningunha na noite do 19 ao 20 de outubro, nin na penechaira da Cantería-house nin 

en ningunha outra parte da  illa!

CAPÍTULO XX
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A NOITE NO MAR. O GOLFO DA QUENLLA. CONFIDENCIAS. PREPARATIVOS 

PARA O  INVERNO.  PRECOCIDADE  DA MÁ  ESTACIÓN.  GRANDES  FRÍOS. 

TRABALLOS  NO  INTERIOR.  DESPOIS  DE  SEIS  MESES.  UN  CLIXÉ 

FOTOGRÁFICO. INCIDENTE INESPERADO.

AS  COUSAS  pasaron  tal  e  como  previra  Pencroff  por  que  os  seus 

presentimentos non podían enganar. O vento comezou a refrescar e de brisa pasou a 

estado de vendaval, é dicir, que adquiriu unha celeridade de 40 a 45 millas por hora, co 

cal  un buque en mar aberto tería navegado cos rizos baixos e os xoanetes arriados. 

Agora ben, como eran preto das seis cando o  Boaventura  chegou preto do través do 

golfo  e  naquel  momento  se  facía  sentir  o  avalo,  foille  imposible  entrar  e  tivo  que 

aguantarse ao longo, por que, aínda que quixese non podería chegar á foz do Mercy. Así, 

despois  de  ter  instalado  o  seu  foque  no  pau  maior  ao  xeito  de  trinquete  pequeno, 

esperou presentando a proa a terra.

Por fortuna, se o vento foi moi forte, o mar, cuberto pola costa, non engrosou 

moito e polo tanto non había que temer as ondadas que son un gran perigo para as 

pequenas embarcacións. O Boaventura non tería ido a pique, sen dúbida, por que tiña bo 

lastre pero caendo a bordo grandes golpes de auga podería comprometelo se os zapóns 

non resistiran. Pencroff, como bo mariño,  preparouse para todo evento. Certo! Tiña 

confianza na súa embarcación pero non deixaba de esperar o día con algunha ansiedade.

Durante a noite, Cyrus Smith e Gedeón Spilett non tiveron ocasión de falar a 

soas; no entanto, as frases pronunciadas polo enxeñeiro ao oído do xornalista, daban 

motivo a darlle ao caletre outra vez respecto daquela misteriosa influencia que parecía 

reinar sobre a illa Lincoln. Gedeón Spilett non deixou de cismar naquel incidente, novo 

e inexplicable, naquela aparición dunha fogueira na costa da  illa. Aquel lume non era 

unha ilusión, vírao e os seus compañeiros Harbert e Pencroff vírano tan ben coma el; 

servíralles para recoñecer a situación da  illa naquela noite tan escura e non podían 

dubidar  que  fose  a  man  do  enxeñeiro  a  que  o  acendese.  Cyrus  Smith,  no  entanto, 

declaraba formalmente que non fixera semellante cousa! 

Gedeón  Spilett   prometía  volver  falar  sobre  este  incidente  cando  o 

Boaventura  estivese  de  regreso  e  animar  a  Cyrus  Smith  a  que  puxera  os  seus 

compañeiros ao corrente daqueles feitos extraordinarios. Tal vez entón todos chegasen 
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ao acordo de facer unha investigación completa de todas as partes da  illa Lincoln.

For  o  que  for,  aquela  noite  non  se  acendeu  ningún  lume  nas  praias 

descoñecidas aínda, praias que formaban a entrada do golfo e a pequena embarcación 

continuou aguantando durante toda a noite.

Cando apareceron as primeiras claridades da alba no horizonte do leste, o 

vento que calmara lixeiramente, xirou en dous cuartos e permitiu a Pencroff embocar 

máis facilmente a estreita entrada do golfo. Cara ás sete da  mañá o Boaventura, despois 

de terse deixado levar cara ao cabo Queixelo norte, entraba prudentemente no paso e 

aventurábase por aquelas augas encerradas no máis estraño cadro de lavas.

—Velaí —dixo Pencroff— unha punta de mar que faría unha rada admirable, 

onde poderían escuadras enteiras moverse á vontade!

—O curioso, sobre todo —observou Cyrus Smith—, é que este golfo foi 

formado  por  dúas  correntes  de  lava  vomitadas  polo  volcán  que  se  acumularon  por 

erupcións sucesivas. De aquí resulta que está abrigado completamente por todos lados e 

é de crer que nel, aínda cos peores ventos, o mar estará tranquilo coma un lago.

—Sen dúbida —repuxo o mariño—, pois o vento, para entrar aquí, non ten 

máis que esa estreita gorxa aberta entre os dous cabos e o cabo do norte cobre o do sur, 

de maneira que é dificilísima a entrada dos refachos. En verdade, o noso  Boaventura 

podería permanecer aquí todo un ano sen tesar sobre as súas áncoras!

—Ese golfo é un pouco grande para el! —observou o reporteiro.

—Conveño, señor Spilett —contestou o mariño—, en que é bastante grande 

para  o  Boaventura,  pero  se  as  escuadras  da   Unión necesitan  un  abrigo  seguro  no 

Pacífico, coido que non o poden encontrar mellor que nesta rada!

—Estamos  na  mesma  dentamia  da  Quenlla  —observou  Nab,  aludindo  á 

forma do golfo.

—En plena dentamia, meu valente Nab! —contestou Harbert—, pero supoño 

que non terá medo de que se peche e nos deixe dentro, va que non?

—Non, señor Harbert —contestou Nab—; pero, de todos modos, este golfo 

non me chista nadiña! Ten un fisionomía ben arrepiante!

—Ben! —exclamou Pencroff—, velaí o Nab que despreza o meu golfo no 

momento que eu pensaba regalarllo a América!

—Pero, cando menos, son bastante profundas as súas augas? —preguntou o 

enxeñeiro—. Pois o que abonda para a quilla do  Boaventura  podería ser insuficiente 
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para buques acoirazados.

—Iso é doado de verificar —repuxo Pencroff.

E o mariño botou ata o fondo unha longa corda que lle servía de liña de 

sonda, á cal atara un bloque de ferro. Aquela corda medía unhas cincuenta brazas e toda 

ela entrou na auga sen tocar o chan.

—Imos —dixo Pencroff—, os nosos acoirazados poden vir aquí sen temor 

de encallar!

—En efecto —repuxo Cyrus Smith—, é un verdadeiro abismo este golfo; 

pero, tendo en conta a orixe plutónica da  illa, non hai que estrañar que o fondo do mar 

presente depresións semellantes.

—Parece —observou Harbert— que estas murallas foron cortadas a pico e 

coido que cunha sonda cinco ou seis veces maior Pencroff non encontraría fondo.

—Todo está  moi  ben  —dixo  o  reporteiro—,  pero  debo  facer  observar  a 

Pencroff que falta unha cousa importante para a súa rada!

—Cal, señor Spilett?

—Unha cortada, un sitio calquera que dea acceso ao interior da  illa. Non 

vexo un punto sobre o cal se poida poñer o pé!

E en efecto, as altas lavas, moi acantiladas, non ofrecían en todo o perímetro 

do golfo un só lugar propicio para o desembarco. Era unha cortina infranqueable que 

lembraba, pero con máis aridez aínda, os fiordes de Noruega. O Boaventura, pasando ao 

rentes daquelas altas murallas ata tocalas, non encontrou unha soa punta que puidera 

permitir aos pasaxeiros desembarcaren.

Pencroff consolouse dicindo que por medio dunha mina podería voar unha 

parte daquel muro cando for necesario e, posto que non tiñan nada que facer naquel 

golfo, dirixiu a súa embarcación cara á garganta e saíu ás dúas da  tarde.

—Uf! —dixo Nab, exhalando un suspiro de satisfacción.

Parecía  verdadeiramente  que  o  afouto  negro  non  se  sentía  ben  dentro 

daquela enorme dentamia!

Desde o cabo Queixelo á foz do Mercy non había máis que unhas oito millas. 

Puxo a proa cara á Cantería-house e o  Boaventura,  largando as súas velas, seguiu a 

costa a unha milla de distancia. Ás enormes rochas de lava sucederon pronto aquelas 

dunas  repenicadas  entre  as  cales  o  enxeñeiro  fora  atopado  en  circunstancias  tan 

singulares, lugar frecuentado por centos de aves mariñas.
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Cara ás catro, Pencroff, deixando á súa esquerda a punta do illote, entraba no 

canal que o separaba da  costa e ás cinco a áncora do Boaventura  mordía o fondo de 

area na foz do Mercy.

Había tres días que os colonos deixaran a súa vivenda. Ayrton esperábaos na 

praia e mestre Xup saíu alegremente recibilos lanzando gruñidos de satisfacción.

A exploración completa da  costa da  illa estaba feita e nada sospeitoso se 

observara. Se algún ser misterioso residía nela, non podía habitar máis que nos bosques 

impenetrables  da   península  da  Serpe,  onde  os  colonos  non fixeran   aínda  as  súas 

investigacións.

Gedeón  Spilett  falou  destas  cousas  co  enxeñeiro  e  acordaron  chamar  a 

atención aos  seus compañeiros sobre o carácter estraño de certos incidentes que se 

produciran na illa e o último dos cales era o máis inexplicable.

Así, Cyrus Smith, volvendo  falar da  cacharela acesa no litoral por man 

descoñecida, non puido menos que dicir por vixésima vez ao xornalista:

—Pero está seguro de que a viu de certo? Non sería unha erupción parcial do 

volcán, un meteoro calquera?

—Non, Cyrus —contestou Spilett—, era sen dúbida ningunha un lume aceso 

por man de home. Polo demais, pregúntelle a Pencroff e a mais Harbert que o viron 

coma min e confirmaranlle as miñas palabras.

Algúns días despois, o  25  de abril,  no momento en que todos os colonos 

estaban reunidos na penechaira da  Vista Maior, Cyrus Smith tomou a palabra e dixo:

—Compañeiros, coido que debo chamar a atención sobre certos feitos que 

aconteceron na illa e sobre os cales me gustaría oír o parecer de todos. Estes feitos son, 

por dicilo así, sobrenaturais...

—Sobrenaturais! —exclamou o mariño lanzando unha bocalada de fume de 

tabaco—. Sería posible que a nosa illa fose sobrenatural?

—Non,  Pencroff,  pero  indubidablemente  é  misteriosa  —continuou  o 

enxeñeiro—, a non ser que poida explicarnos o que Spilett e mais eu non puidemos 

comprender ata agora.

—Fale, señor Cyrus —engadiu o mariño.

—Pois ben, comprendeu —dixo o enxeñeiro— como, caendo ao mar, fun 

encontrado a un cuarto de milla no interior da  illa sen que me fose consciente de tal 

desprazamento?
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—A non ser que estando desmaiado... —dixo Pencroff.

—Iso non é admisible —interrompeu o enxeñeiro—. Pero pasemos adiante. 

Comprendeu como Top puido descubrir onde estaban a cinco millas da  furna onde me 

encontraba tendido?

—O instinto do can... —dixo Harbert.

—Instinto singular! —exclamou o xornalista—, posto que, malia a  chuvia e 

o vento desencadeados durante toda a noite, Top chegou á Lareira seco e sen unha miga 

de lama!

—Pasemos máis adiante —dixo o enxeñeiro—. Comprendeu como o noso 

can foi tan singularmente arrebolado fóra das augas do lago, despois da súa loita co 

dugongo?

—Non,  confeso  que  non  o  comprendín—contestou  Pencroff—,  nin 

tampouco a ferida que o dugongo tiña no costado e que parecía feita cun instrumento 

cortante.

—Continuemos  —repuxo  o  enxeñeiro—.  Comprenderon,  compañeiros, 

como se encontraba aquel gran de chumbo no corpo do leitón de porco de pecarí?; como 

se encontrou o baúl tan ben encallado, sen que houbese sinais de naufraxio?; como se 

presentou  a  propósito  a  botella  que  contiña  o  documento  durante  a  nosa  primeira 

excursión  polo  mar?;  como a  nosa  canoa,  despois  de  rachar  as   amarras,  veu  pola 

corrente do  Mercy  buscarnos precisamente no momento en que tiñamos necesidade 

dela?; como, despois da  invasión dos monos, se nos enviou tan oportunamente a escada 

desde as alturas da Cantería-house?; como, en fin, chegou ás nosas mans o documento 

que Ayrton asegura non ter escrito?

Cyrus Smith acababa de enumerar, sen esquecer nin un só, os feitos estraños 

observados na illa. Harbert, Pencroff e mais Nab  miraron un para o outro non sabendo 

que responder por que a sucesión daqueles incidentes agrupados por primeira vez os 

sorprendía.

—Abofé que —dixo Pencroff—, ten razón, señor Cyrus, e é difícil explicar 

esas cousas!

—Pois ben, compañeiros —engadiu o enxeñeiro—, un novo incidente máis 

incomprensible aínda veu sumarse aos enumerados!

—Cal, señor Cyrus? —preguntou vivamente Harbert.

—Cando  volvían  da   illa  Tabor  —dixo  o  enxeñeiro—,  non  viron  unha 
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cacharela na illa Lincoln?

—Certamente —contestou o mariño.

—E está seguro de ter visto ese lume?

—Como o vexo a vostede agora.

—E ti tamén, Harbert?

—Ai,  señor  Cyrus!  —exclamou o mozo—, ese lume brillaba coma unha 

estrela de primeira magnitude!

—Pero non era unha estrela? —preguntou o enxeñeiro insistindo.

—Non,  señor  —contestou  Pencroff—,  por  que  o  ceo  estaba  toldado  de 

mestas nubes e en todo caso unha estrela non estaría tan baixa no horizonte. Pero o 

señor Spilett viuno coma nós e pode confirmar as miñas palabras!

-Engadirei —dixo o xornalista— que ese lume era moi vivo e se proxectaba 

coma unha corrente eléctrica.

—Si,  si!  Iso  —retrucou  Harbert—,  e  estaba  situado  sobre  as  alturas  da 

Cantería-house.

—Pois ben, compañeiros —proseguiu Cyrus Smith—, a noite do 19 ao 20 de 

outubro, nin Nab nin eu acendemos lume na costa.

-Non foron vostedes? —exclamou Pencroff no colmo da súa estupefacción e 

sen poder mesmo acabar a frase.

—Naquela noite non saímos da Cantería-house —engadiu Cyrus Smith— e, 

se na costa apareceu unha cacharela, non foron as nosas mans as que a acenderon!

Pencroff e Harbert estaban estarrecidos; non podía ser froito de ningunha 

ilusión; viran realmente un lume na illa durante a noite do 19 ao 20 de outubro!

Si!  Todos  tiveron  que  convir  en  que  había  un  misterio!  Unha  influencia 

inexplicable,  evidentemente  favorable  para os  colonos  pero moi  irritante  para a  súa 

curiosidade, que se facía sentir nas ocasións oportunas sobre a illa Lincoln. Había algún 

ser oculto nalgúns dos seus máis profundos retiros? Había que sabelo custase o que 

custase!

Cyrus Smith lembroulles aos  seus compañeiros a singular actitude de Top e 

de Xup cando se achegaban á boca do pozo que tiña a Cantería-house en comunicación 

co mar e díxolles que explorara aquel pozo sen descubrir nel nada sospeitoso. En fin, o 

resultado desta conversa foi o acordo unánime dos membros da  colonia de rexistrar 

enteiramente a illa cando volvese a estación boa.
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Pero desde aquel día Pencroff pareceu inquedo. Aquela illa que miraba como 

a súa propiedade persoal, xa non lle pertencía toda enteira; a propiedade repartíase con 

outro dono ao cal de bo ou mal grado se sentía sometido. Nab e mais el falaban con 

frecuencia  daquelas  cousas  inexplicables  e  ambos,  inclinados  pola  súa  natureza  ao 

marabilloso, estaban moi preto de crer que a illa Lincoln estaba sometida a un poder 

sobrenatural.

Entre tanto, chegaron os malos días co mes de maio, novembro das zonas 

boreais. O inverno parecía duro e precoz. Por conseguinte, emprenderon sen demora as 

tarefas de inverno.

Polo  demais,  os  colonos  estaban  ben  preparados  para  recibir  o  frío  por 

grande  que  fose.  Non  faltaba  a  roupa  de  feltro  por  que  o  rabaño  de  muflas,  moi 

numeroso entón, dera a la necesaria para a fabricación daquela tea de abrigo.

Nin que dicir hai que Ayrton foi provisto de cómoda roupa. Cyrus Smith 

convidouno a pasar a má estación na Cantería-house onde estaría mellor aloxado que no 

curro e Ayrton prometeu facelo cando estivesen terminados os traballos comezados o cal 

sucedeu cara a  mediados  de abril.  Desde entón Ayrton participou na vida  común e 

prestou en todas ocasións útiles servizos, aínda que, sempre humilde e tristeiro, non 

tomaba parte nas diversións dos compañeiros!

Durante a maior parte daquel inverno que os colonos pasaron na illa Lincoln, 

tiveron que permanecer confinados na Cantería-house por que houbo grandes tempesta-

des e borrascas estarrecedoras que parecían querer arrincar as rochas das súas bases. 

Inmensas correntes de marea ameazaban cubrir toda a illa e calquera buque que fon-

deara nela perderíase sen remedio. Dúas veces, durante unha daquelas correntes, o río 

da  Mercy medrou ata o punto de temer  que a ponte e as pontellas desapareceran e 

houbo que consolidar as da  praia que quedaban sempre cubertas baixo das ondas cando 

o mar batía o litoral.

Xa se comprenderá que tales furacáns, comparables con trombas en que se 

mesturaban a chuvia e a neve, causaran grandes desfeitas na penechaira da  Vista Maior. 

Os que máis padeceron foron o muíño e o curral.  Os colonos tiveron que facer con 

frecuencia grandes reparacións sen as cales se tería visto ameazada a existencia das 

aves.

Naquel  tempo  tan  malo  algunhas  parellas  de  xaguares  e  bandas  de 

cuadrúmanos aventuráronse ata o límite da  penechaira e había que ter medo de que os 
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máis afoutos e os máis lixeiros, impulsados pola fame, chegasen a atravesar o regato 

que, por outra parte, cando estaba xeado, presentaba fácil acceso. Se así acontecer, as 

plantacións e os animais domésticos terían sido destruídos infaliblemente ao non ter 

unha vixilancia continua; e con frecuencia houbo que facer algúns disparos de armas de 

fogo para manter a respectuosa distancia os perigosos visitantes. Por conseguinte, non 

faltou que facer no inverno por que, sen contar os coidados do exterior, había sempre 

mil obras de moblaxe e decoración que acabar na Cantería-house.

Houbo tamén nalgúns días moi boa caza durante os grandes fríos nos vastos 

trollos  das  Tadornas.  Gedeón  Spilett  e  mais  Harbert,  axudados  de  Xup  e  Top,  non 

perdían un tiro en medio daquelas bandadas de parrulos, becacinas, cercetas e aves frías. 

O acceso a aquel territorio tan abundante en caza era fácil  por outra parte,  xa polo 

camiño do porto do Globo, xa pola ponte do  Mercy, xa dobrando as rochas da  punta do 

Naufraxio e os cazadores non se afastaban nunca da Cantería-house máis de dúas ou 

tres millas.

Así  pasaron  os  catro  meses  de  inverno  que  foron  os  verdadeiramente 

rigorosos, é dicir, xuño, xullo, agosto e setembro. Pero, en suma, a Cantería-house non 

padeceu moito por efecto das inclemencias do tempo e o mesmo aconteceu no curro 

que, menos exposto que a penechaira e cuberto en gran parte polo monte Franklin, non 

recibía directamente os golpes de vento por que viñan xa cortados polos bosques e as 

altas rochas do litoral. Así, as deterioracións do  curro foron pouco importantes e a man 

activa  e  hábil  de  Ayrton  abondou  para  reparalos  rapidamente  cando  na  segunda 

quincena de outubro volveu pasar algúns días no curro.

Durante aquel inverno non houbo ningún novo incidente inexplicable. Nada 

estraño  aconteceu  aínda  que  Pencroff  e  Nab  estaban  en  asexo  dos  sucesos  máis 

insignificantes  que  puideran  referirse  a  unha  causa  misteriosa.  Top  e Xup  xa  non 

andaban arredor da  boca do pozo nin daban sinal ningún de inquedanza. Parecía que a 

serie de incidentes sobrenaturais  se interrompera aínda que con frecuencia se falaba 

deles nas noites da Cantería-house e se ratificaba o acordo de rexistrar a illa ata nos seus 

recantos máis ocultos e máis difíciles de explorar. Pero un acontecemento  grave, cuxas 

consecuencias podían ser  funestas,  veu polo momento distraer  dos seus proxectos  a 

Cyrus Smith e aos  seus compañeiros.

Era o mes de outubro. A boa estación volvía a grandes pasos. A natureza 

anovábase baixo das raiolas do sol e, no medio da follaxe persistente das coníferas que 
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formaban o lindeiro do bosque, aparecía xa a nova follaxe dos lodos, das banksias e das 

deodaras.

Lembrarase  que  Gedeón  Spilett  e  mais  Harbert  tomaran   en  diferentes 

ocasións vistas fotográficas da  illa Lincoln.

Así, o 17 daquel mes de outubro cara ás tres da  tarde, Harbert, seducido 

pola pureza do ceo, tivo o pensamento  de reproducir toda a badía da  Unión que estaba 

enfronte á penechaira da  Vista Maior, desde o cabo Queixelo ata o cabo  Gadoupa.

O horizonte estaba despexado e o mar, ondulado ao impulso dunha pequena 

brisa, presentaba a inmobilidade das augas dun lago, picadas de cando en cando por 

faíscas luminosas.

O obxectivo foi colocado nunha das ventás do salón da Cantería-house, polo 

tanto, dominaba a praia e a badía. Harbert procedeu como tiña costume e, unha vez 

obtido o clixé, foi fixalo mediante as substancias que estaban depositadas nun apousento 

escuro da  Cantería-house.

Volvendo logo á luz e examinando ben o clixé, observou nel un punto case 

imperceptible  que  manchaba  o  horizonte  do  mar.  Tratou  de  facelo  desaparecer  por 

medio do lavado pero, por máis que fixo, non puido conseguilo.

“É un defecto do vidro”, pensou.

E entón tivo a curiosidade de examinar aquela penca cunha lente de bastante 

aumento que desaparafusou dun dos xemelos. Apenas o examinou, deu un berro e estivo 

a piques de deixar escapar das mans o clixé.

Inmediatamente foi ao cuarto onde estaba Cyrus Smith, pasoulle o clixé e a 

lente ensinándolle a penca. O enxeñeiro examinou aquel punto e despois, tomando os 

seus  anteollos,   precipitouse cara  á  ventá.  Os anteollos,  despois de teren percorrido 

lentamente  o  horizonte,  detivéronse  sobre  o  punto  sospeitoso  e  Cyrus  Smith, 

baixándose, pronunciou esta soa palabra: Buque!

En efecto, había un buque á vista da  illa Lincoln!

TERCEIRA PARTE:
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O SEGREDO DA ILLA

CAPÍTULO I

VAISE OU FICA? LEMBRANDO A AYRTON. IMPORTANTE DISCUSIÓN. NON É 

O DUNCAN. BARCO SOSPEITOSO. PRECAUCIÓNS QUE HAI QUE TOMAR. O 

NAVÍO ACHÉGASE. UNHA CANONAZO. O BRICK FONDEA Á VISTA DA ILLA. 

A NOITE CHEGA.

Xa  pasaran  dous  anos  e  medio  desde  que  os  náufragos  do  globo  foran 

arrebolados á illa Lincoln, e ata entón non puideran establecer ningunha comunicación 

entre  eles  e  mais  os  seus  semellantes.  Unha vez,  o  xornalista  intentara  poñerse  en 

relación  co  mundo  habitado,  confiando  a  un  paxaro  aquela  mensaxe  que  contiña  o 

segredo da súa situación; pero esta era unha probabilidade coa cal non se podía contar 

seriamente.  Só  Ayrton,  e  nas  circunstancias  que  xa  se  saben,  viñera  xuntarse  cos 

membros da pequena colonia. Agora ben, velaquí que aquel mesmo día —17 de outubro

— outros homes se presentaban á vista da illa, naquel mar sempre deserto.

Non había dúbida ningunha! Alí estaba un buque! Pero pasaría de largo ou 

deteríase? Antes de poucas horas os colonos saberían, evidentemente, a que aterse.

Cyrus  Smith e  mais  Harbert  chamaron inmediatamente a  Gedeón Spilett, 

Pencroff e mais Nab ao salón da Cantería-house e puxéronos ao corrente do que pasaba. 

Pencroff, collendo o anteollos, percorreu rapidamente o horizonte, deténdose no punto 

indicado, é dicir, no que formara a mancha imperceptible do clixé fotográfico.

—Que me coma o demo se aquilo non é un buque! —dixo cun acento que 

non denotaba un entusiasmo extraordinario.

—E el vén cara acó? —preguntou Gedeón Spilett.

—Aínda  non  pode  asegurarse  nada  —contestou  Pencroff—,  por  que  só 

aparece no horizonte a súa arboradura; non se ve máis que unha parte do seu casco.

—E daquela que imos facer? —dixo o mozo.

—Agardarmos —respondeu Cyrus Smith.
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E durante  un  bo  anaco  de  tempo  os  colonos  permaneceron  en  silencio, 

entregados aos seus pensamentos e a todas as emocións, a todos os temores e esperanzas 

que podía facer agromar neles este incidente, o máis grave que lles acontecera dende a 

súa chegada á illa Lincoln.

Certamente, os colonos non estaban en situación de náufragos abandonados 

nun illote estéril que disputan a súa miserable existencia a unha natureza madrasta e que 

andan, arreo,  devecidos  polo desexo de volveren ver as terras habitadas.  Pencroff  e 

sobre todo Nab que se consideraban á vez tan felices e ricos, non deixarían sen sentiren 

mágoa a illa. Alén diso, afixéranse a aquela vida no medio daquela posesión que a súa 

intelixencia, por dicilo dalgún xeito, civilizara! Pero, en fin, aquel buque significaba 

novas do continente e era, se cadra, unha parte da patria que acudía na súa busca! Nel 

viñan seres semellantes a eles e non custa moito entender que os corazóns lles petaran 

no peito con forza ante a súa visión.

De cando en cando, Pencroff volvía coller o anteollos e acobadábase á ventá. 

Dende alí,  examinaba con extrema atención o buque que estaba a unha distancia de 

vinte millas ao leste. Os colonos non tiñan medio ningún para sinalaren a súa presenza; 

non  tiña  sentido  facer  ondear  bandeira  ningunha  por  que  non  se  daría  visto  nin 

tampouco se sentiría a detonación dunha arma de fogo e tampouco se albiscaría unha 

fogueira dende o lonxe!

No entanto, era indubidable que a illa, dominada polo monte Franklin, non 

podería agocharse ás olladas dos vixías do navío. Pero, por que había de atraelos aquel 

illote? Non era a simple casualidade a que os levaba cara a aquela parte do Pacífico, 

onde as cartas non mencionaban terra ningunha, salvo o illote de Tabor que está fóra das 

rutas  ordinarias  seguidas  nas  longas  travesías  dos  arquipélagos  polinesios,  de  Nova 

Celandia e da costa americana?

A esta pregunta, que cada cal se facía a si propio, Harbert deu unha resposta 

inesperada.

—E el non será o Duncan? –dixo.

O  Duncan,  non  hai  que  esquecelo, era  o  iate  de  lord  Glenervan,  que 

abandonara a Ayrton no illote e que debía volver por el un día. O illote non estaba tan 

afastado da illa Lincoln como para que un buque que navegase preto del, non puidese 

pasar sen vela. Só os separaba unha distancia de cento cincuenta millas e setenta e cinco 

de latitude.
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—Hai  que  avisar  a  Ayrton  —dixo  Gedeón  Spilett—  para  que  veña  de 

contado. Só el pode dicirmos se ese buque é o Duncan.

Esa foi tamén a opinión dos outros e o xornalista, achegándose ao aparello 

telegráfico que poñía en comunicación co curro da Cantería-house, mandou este tele-

grama:

—Veña para acó a fume de carozo!

Poucos instantes despois, soaba o timbre.

—Saio de contado —contestou Ayrton.

Os colonos, entre tanto, continuaron observando o navío.

—Se  é  o  Duncan  —dixo  Harbert—,  Ayrton  recoñecerao  deseguida  pois 

navegou a bordo durante algún tempo.

—E se o recoñece —engadiu Pencroff—, experimentará unha boa emoción!

—Si –respondeu Cyrus Smith—, pero agora Ayrton é digno de subir a bordo 

do Duncan e rogue ao ceo que, en efecto, sexa o iate de lord Glenarvan por que calquera 

outro buque pareceríame sospeitoso! Estes mares son pouco frecuentados e teño medo 

da visita de piratas malaios á nosa illa.

—Defenderiámola! —exclamou Harbert.

—Nin  que  dicir  hai,  meu  —retrucou  o  enxeñeiro  sorrindo—,  pero  é 

preferible non termos que defendela.

—Unha  simple  observación  —dixo  Gedeón  Spilett—.  A illa  Lincoln  é 

descoñecida para os navegantes pois non está indicada nin nas cartas máis recentes. Non 

ve nisto, Cyrus, un motivo para que calquera navío que inopinadamente se atopase á 

vista desta nova terra tratase de visitala no canto de fuxir dela?

—Certamente —respondeu Pencroff.

—Eu tamén o penso —engadiu o enxeñeiro—, e pódolle  asegurar  que é 

deber de todo capitán de buque, sinalar e, por conseguinte, recoñecer toda a terra ou illa 

non rexistrada, non catalogada aínda, como é o caso da illa Lincoln.

—Pois logo —falou Pencroff—, admitamos que ese buque se achega a terra, 

que fondea a poucos cables da nosa illa. Daquela que imos facer?

Esta pregunta feita así nunha arroutada, quedou ao comezo sen resposta pero 

Cyrus Smith, logo de matinar unha chisca, respondeu cun ton tranquilo e repousado que 

lle era habitual.

—O  que  faremos,  amigos,  ou  cando  menos  o  que  deberemos  facer  é  o 
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seguinte:  poñerémonos  en  comunicación  co  buque,  pediremos  pasaxe  a  bordo  e 

deixaremos a  illa  logo de tomarmos posesión  dela  en nome dos  Estados  da  Unión. 

Despois  volveremos  aquí  con  todos  os  que  queiran  seguirnos  para  colonizala 

definitivamente e dotar a República Norteamericana dunha estación tan útil nesta parte 

do océano Pacífico.

—Viva! —exclamou Pencroff.

—Non é un pequeno regalo o que imos facer ao noso país! A colonización 

está case concluída; déronselle nomes a todas as partes da illa; hai un porto natural, 

unha abra, camiños, unha liña telegráfica, un estaleiro, unha ferraría; non falta máis que 

inscribir a illa Lincoln nos mapas.

-Pero e o se nola rouban durante a nosa ausencia? –observou Gedeón Spilett.

—Me cacho no demo,  iso si  que non! —exclamou o mariño—. Daquela 

prefiro ficar aquí eu só para vixiala e teñen a palabra deste que eu son, Pencroff para 

servilos, que non ma han ripar como se ripa un reloxo do peto dun babeco, non señor!

Durante unha hora foi imposible dicir con certeza se o buque que os colonos 

viran ía ou non rumbo á illa Lincoln. Achegárase, pero cara a onde navegaba? Pencroff 

non puido adiviñalo. No entanto, como o vento sopraba do nordeste, era verosímil que o 

buque navegase amuras a estribor. Polo demais, a brisa era boa para impulsalo a terra e 

naquel mar tranquilo non podía ter medo de achegarse á illa aínda que non houbese 

carta que determinase as diversas profundidades da auga.

Cara ás  catro,  unha hora despois  de chamalo,  chegou Ayrton á  Cantería-

house e entrou no salón.

—Estou ás súas ordes, señores.

Cyrus Smith tendeulle a man como tiña costume e, levándoo cara á ventá, 

díxolle:

—Ayrton, mandámolo vir por un asunto moi grave. Temos un buque á vista 

da illa. 

Primeiramente, Ayrton púxose pálido e os seus ollos turbáronse un instante. 

Logo, debruzándose sobre o peitoril da ventá, percorreu o horizonte pero non viu nada.

-Tome estes anteollos –dixo Gedeón Spilett- e fite ben, Ayrton, xa que se 

cadra este navío é o Duncan que volve a este mar para levalo á patria de novo.

-O Duncan! –murmurou Ayrton-. Se cadra...!

Aquela  última  palabra  escapou  como  involuntariamente  dos  beizos  de 
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Ayrton que deixou caer a cabeza entre as mans.

Doce anos de abandono sobre un illote deserto non lle parecían entón unha 

expiación  suficiente?  O  culpable  arrepentido  non  era  aínda  perdoado,  for  aos  seus 

propios ollos, for aos ollos dos outros?

—Non —dixo —, non, non pode ser o Duncan.

—Fíxese ben, Ayrton —insistiu o enxeñeiro—, por que é importante que 

saibamos de antemán a que atérmonos.

Ayrton  colleu  os  anteollos  e  colocounos  na  dirección  indicada.  Durante 

algúns  minutos  esculcou  o  horizonte  sen  pestanexar  nin  pronunciar  unha  palabra. 

Despois dixo :

—En efecto, é un buque –dixo-, pero penso que non é o Duncan.

—E logo por que non vai ser el? —preguntou Gedeón Spilett.

—Porque o Duncan é un barco de vapor e non vexo ningún sinal de fume.

—Se cadra navega só a vela —observou Pencroff—. O vento é bo para o 

rumbo que parece seguir e debe ter interese en aforrar o carbón, atopándose tan lonxe de 

calquera terra.

—É posible que teña razón, señor Pencroff —respondeu Ayrton—, e que o 

buque apagase as súas caldeiras. Deixémolo chegar á costa e pronto o saberemos.

Dito  isto,  Ayrton  foi  sentar  nun  extremo  do  salón  e  alí  permaneceu 

silandeiro.  Os  colonos  discutiron  aínda  respecto  da  nave  descoñecida  pero  sen  que 

Ayrton participase.

Todos se atopaban entón nunha disposición de ánimo que non lles permitía 

continuar  as  súas  tarefas.  Gedeón  Spilett  e  mais  Pencroff  estaban  singularmente 

nerviosos,  indo  e  vindo  sen  acougaren  un  minuto;  Harbert  experimentaba  gran 

curiosidade; só Nab conservaba a súa calma habitual. Non había nada que falar, pois, 

logo o seu país non estaba onde estivese o seu amo? En canto ao enxeñeiro, estaba 

absorto  nos  seus  pensamentos  e,  no  fondo,  máis  temía  que  desexaba  a  chegada  do 

buque.

Este, entre tanto, achegárase un pouco á illa e, co auxilio dos anteollos, fora 

posible distinguir que era un bergantín e non un deses praos malaios de que se serven 

habitualmente os piratas do Pacífico. Era de supor que non se xustificarían os temores 

do enxeñeiro e que a presenza daquel buque nas augas da illa Lincoln non constituía un 

perigo  para  ela.  Pencroff,  despois  dun exame minucioso,  coidou poder  afirmar  que 
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aquel buque estaba aparellado coma un brick, que corría oblicuamente á costa, amuras a 

estribor, as velas baixas, as gabias e os xoanetes. Ayrton confirmou esta observación.

Pero se continuaba neste rumbo, debía desaparecer pronto detrás da punta do 

cabo da Gadoupa por que marchaba cara ao sudoeste e,  para observalo,  sería entón 

necesario  situarse  nas  alturas  da  badía  de  Washington,  preto  de  porto-Globo; 

circunstancia desagradable por que eran xa as cinco da tarde e o solpor non tardaría en 

dificultar toda observación.

-Que faremos, a noite está a piques de caer? —preguntou Gedeón Spilett—. 

Acenderemos unha fogueira para sinalar a nosa presenza na costa?

A pregunta era difícil e, malia os presentimentos do enxeñeiro, resolveuse 

afirmativamente. Durante a noite o buque podía desaparecer, afastarse para sempre e, se 

o navío desaparecía, tería outro que navegase nas augas da illa Lincoln? 

Quen podía prever o que lles reservaba o futuro aos colonos?

—Si –dixo o xornalista—, debemos darlle a entender a ese buque, quenquera 

que sexa, que a illa está habitada. Perdermos esta ocasión que se nos ofrece sería causa 

dun remorso para o futuro!

Decidiuse, polo tanto, que Nab e mais o mariño irían a porto-Globo e cando 

chegara  a  noite,  acenderían  unha  fogueira  cuxo  resplandor  debería  atraer 

necesariamente a atención da tripulación do brick.

Pero, no momento en que Nab e mais o mariño se preparaban para saíren da 

Cantería-house,  o  buque  mudou  o  rumbo  e  dirixiuse  francamente  cara  á  illa,  máis 

concretamente, cara á badía da Unión. Aquel brick andaba moito pois achegouse axiña.

Nab e mais Pencroff suspenderon entón a súa marcha e o enxeñeiro puxo os 

anteollos nas mans de Ayrton para que puidese observar se aquel buque era ou non era o 

Duncan. O barco escocés estaba tamén aparellado como brick. A cuestión era saber se 

se levantaba unha cheminea entre os dous paus do buque que xa non estaba máis que a 

unha distancia de dez millas.

O horizonte aínda era moi claro. A verificación foi feita e Ayrton baixou os 

anteollos axiña dicindo.

—Non é o Duncan!... Non pode ser el!

Pencroff observou de novo o buque cos anteollos e recoñeceu que era un 

brick de  trescentas  a  catrocentas  toneladas,  moi  feituco,  audazmente  arborado, 

admirablemente dotado para a marcha e que debía ser un rápido nadador. Pero a que 
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nación viña pertencendo o tal buque? Era difícil dicilo.

—E no entanto —engadiu o mariño—, un pavillón aboia na súa cangrexa, 

pero non podo distinguir as súas cores.

—Antes de media hora saberemos a que aternos sobre este punto —dixo o 

xornalista—. Alén diso, é evidente que o capitán dese buque ten intención de fondear 

onda a terra e, por conseguinte, se non é hoxe, mañá saberemos máis.

—Non importa! —dixo Pencroff—. Vale máis saber con quen ten un tratar e 

non me desgustaría recoñecer as cores do seu pavillón.

Falando deste xeito non deixaba de mirar cos anteollos.

O día comezaba a devalar e co día caía tamén o vento do mar; o pavillón do 

brick, menos deitado, encerellábase entre as drizas e era cada vez máis difícil observalo.

—Non é un pavillón norteamericano —dicía de cando en cando Pencroff—, 

nin inglés por que a cor vermella axiña se vería. Nin trae as cores francesas nin alemás, 

nin o pavillón branco de Rusia, nin o amarelo de España... Parece unha cor uniforme... 

Vexamos... Nestes mares... Que se atopa máis a miúdo? ... O pavillón chileno? ... Pero 

ese pavillón é tricolor... O brasileiro é verde... O xaponés ... é negro e amarelo... mentres 

que este...?

Naquel momento, un refacho de brisa desencerellou o pavillón descoñecido. 

Ayrton colleu os anteollos que lle deixara o mariño, levounos aos ollos e con voz xorda:

—O pavillón negro! –berrou.

En efecto, un trapo escuro abaneaba na cangrexa do  brick e amosaba que 

podía considerarse o buque sospeitoso.

Tiña,  pois,  razón o enxeñeiro nos seus  presentimentos? Era un buque de 

piratas?  Percorría  os  mares  baixos  do Pacífico,  facéndolle  a  competencia  aos  praos 

malaios que aínda o inzan en bastante número? Que andaba a procurar nas praias da illa 

Lincoln?  Coidaba  que  era  unha  terra  descoñecida  e  ignorada  ideal  para  agochar  os 

cargamentos roubados? Ía procurar nas súas costas un porto de abeiro para os meses de 

inverno? A honrada posesión dos colonos estaba destinada a se transformar nun abeiro 

infame, unha especie de capital da pirataría do Pacífico?

Todas estas ideas  se  presentaban instintivamente no espírito  dos colonos. 

Polo demais, non había ningunha dúbida respecto da significación que se debía dar á cor 

do pavillón enarborado; era, indubidablemente, a dos piratas; era a que tería levado o 

Duncan  se os convictos lograsen realizar os seus criminais proxectos.  Non perderon 
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tempo boureando.

—Amigos —dixo Cyrus Smith—, quizais  ese buque non quere máis que 

observar o litoral da illa? Quizais a súa tripulación non desembarque? Sería unha sorte 

para nós. Sexa o que queira,  debemos facer todo o posible para agocharmos a nosa 

presenza  na  illa.  O  muíño  establecido  na  penechaira  da  Vista  Maior  é  facilmente 

recoñecible.  Que  Ayrton  e  mais  Nab  vaian  axiña  tirar  as  aspas.  Disimularemos 

igualmente cunha ramaxe máis mesta as ventás da Cantería-house e apagarase o lume 

en todas partes para que nada anuncie a presenza do home nesta illa.

-E a nosa embarcación? —dixo Harbert.

—Oh, déixaa estar!  —respondeu Pencroff—, está  ben abrigada en porto-

Globo e me cacho no demo, desafío esa xentalla a que a atope!

As  ordes  do  enxeñeiro  foron  executadas  de  contado.  Nab e  mais  Ayrton 

subiron á penechaira e adoptaron as medidas necesarias para agocharen todo indicio de 

habitación. Mentres se ocupaban nesta tarefa, os seus compañeiros foron aos lindeiros 

do bosque do Xacamar e volveron con feixes e feixes de ramallos e lianas que debían, a 

certa distancia, figuraren unha ramallada natural e cubriren bastante ben as aberturas do 

muro granítico. Ao mesmo tempo dispuxéronse as municións e as armas para poderen 

utilizalas xa dende o primeiro instante en caso dunha agresión repentina.

Cando  estiveron  tomadas  estas  precaucións  dixo  Cyrus  Smith  con  voz 

conmovida:

—Amigos,  se  eses  pelendres  queren  apoderarse  da  illa  Lincoln, 

defenderémola, va que si?

—Si, Cyrus —contestou o xornalista—, e se for preciso, morreremos todos 

por defendela.

O enxeñeiro tendeulles a man aos seus compañeiros que a estreitaron con 

efusión. Ayrton só no seu recanto permaneceu silandeiro sen se unir aos colonos. Se 

cadra o antigo presidiario aínda se sentía indigno!

Cyrus Smith comprendeu o que pasaba no ánimo de Ayrton e, dirixíndose a 

el, preguntoulle:

— E vostede, Ayrton, que fará?

—O meu deber —contestou Ayrton.

Despois achegouse á ventá e mergullou os seus ollos na follaxe mesta.

Eran as sete e media. Había uns vinte minutos que o sol desaparecera tras da 
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Cantería-house.  En  consecuencia,  o  horizonte  do  leste  ía  tornándose  avesedo  aos 

poucos. Entre tanto o brick avantaba cara á badía da Unión. Xa non estaba máis que a 

oito millas e precisamente enfronte da penechaira da Vista Maior, por que despois de ter 

virado  á  altura  do  cabo  da  Gadoupa,  subira  bastante  cara  ao  norte,  axudado  pola 

corrente do avalo. Podía dicirse xa que a aquela distancia entrara na vasta badía por que 

unha liña recta tirada desde o cabo da Gadoupa ao cabo Mandíbula quedaría ao oeste do 

buque, sobre o seu costado de estribor.

E el penetraría o brick na badía? Esta era a primeira pregunta. Unha vez na 

badía,  botaría  a  áncora?  Esta  era  a  segunda.  Contentaríase  con  observar  o  litoral 

facéndose de novo á mar sen desembarcar a tripulación? Saberíase antes dunha hora. Os 

colonos só tiñan que agardar.

Cyrus Smith non vira sen profunda ansiedade ao buque sospeitoso enarborar 

o pavillón negro. 

Non  era  unha  ameaza  directa  contra  a  obra  que  os  seus  compañeiros 

realizaran ata entón? Os piratas, por que non podía dubidarse que a arboradura daquel 

buque era pirata, frecuentaran noutrora a illa posto que, ao chegar a ela, izaran as súas 

cores? Efectivamente, xa terían desembarcado anteriormente nela, o cal explicaría certas 

particularidades inexplicables ata entón? Existía nas partes non exploradas da illa algún 

cómplice disposto a entrar en comunicación con eles?

A todas estas preguntas que Cyrus Smith se facía en silencio, non sabía que 

responder  pero  comprendía  que  a  situación  da  colonia  estaba  gravisimamente 

comprometida pola chegada daquel brick. 

No entanto, os seus compañeiros estaban decididos a resistir ata o último 

extremo. Aqueles piratas eran máis e estaban mellor armados que os colonos? Velaquí 

un punto moi importante que había que pescudar! Pero, e o medio de chegar ata eles?

Era de noite; a lúa nova desaparecera coa irradiación solar. Unha profunda 

mourenza apoderouse do mar e da illa. As nubes, mestas, amoreadas no horizonte, non 

deixaban  filtrar  ningún  resplandor  e  o  vento  caera  completamente  co  solpor.  Non 

abalaba unha folla, nin murmuraba unha onda sobre a praia. Non se vía nada do buque; 

todas as fogueiras estaban apagadas ou agochadas e, se se encontraba aínda á vista da 

illa, non se podía saber o sitio que ocupaba.

—Quen sabe! —dixo entón Pencroff—. Quizais este demo de buque se bote 

ao mar durante a noite e non o encontremos cando saia o sol?
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Como unha resposta feita á observación do mariño, viuse ao lonxe un vivo 

resplandor e, pouco tempo despois, soou un canonazo. 

O buque aínda seguía alí e tiña pezas de artillaría a bordo. 

Seis segundos transcorreran entre o lóstrego e o ruído. 

Daquela, o brick estaba a unha milla e media da costa.

Ao mesmo tempo, oíuse un rebumbio de cadeas que renxían ao descenderen 

polo escobén. 

O buque acababa de fondear á vista da Cantería-house.

CAPÍTULO II

DISCUSIÓNS.  PRESENTIMENTOS.  UNHA  PROPOSICIÓN  DE  AYRTON. 

ACÉPTASE. AYRTON E MAIS PENCROFF NO ILLOTE GRANDE. CONVICTOS 

DE NORFOLK. OS SEUS PROXECTOS. TENTATIVA HEROICA DE AYRTON. A 

VOLTA. SEIS CONTRA CINCUENTA.

Non había dúbida ningunha sobre as intencións dos piratas; botaran a áncora 

a pouca distancia da illa e era evidente que, á mañá seguinte, por medio das súas canoas, 

contaban desembarcaren na praia!

Cyrus  Smith  e  mais  os  seus  compañeiros  estaban  preparados  para 

defenderse, pero, por espelidos que fosen, non debían esquecer a prudencia. Quizais a 

súa  presenza  podía  agocharse  no  caso  de  que  os  piratas  se  contentaran  con 

desembarcaren no litoral sen entraren no interior da illa. Podíase pensar que non tivesen 

outro proxecto que facer augas na abra do  Mercy e  non era imposible que a ponte, 

situada a milla e media da foz, e mais os arranxos da Lareira escapasen ás súas miradas.

Pero por que estaba arborado o pavillón na cangrexa do  brick? Por que se 

disparara  aquel  canonazo?  Pura  fachenda sen dúbida,  cando menos que  non fose  o 

indicio dunha toma de posesión! Cyrus Smith sabía xa que o navío estaba moi ben 

armado. Mandaba chover o que alí dentro había! Agora ben, para responder ao canón 

dos piratas, que tiñan os colonos da illa Lincoln? Soamente algúns fusís.
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—No  entanto  —observou  Cyrus  Smith—,  estamos  nunha  situación 

inexpugnable. O inimigo non poderá descubrir o orificio de desaugadoiro agora que está 

agocho baixo as cañas e as herbas e, por conseguinte, élle imposible entrar na Cantería-

house.

—Pero as nosas plantacións, o noso curro, o noso curral, todo, en fin! —

exclamou Pencroff, dando unha patada—. Todo poden arrincalo e destruílo en poucas 

horas!

—Todo, Pencroff —contestou Cyrus Smith—, e non temos ningún medio 

para impedilo.

—Son moitos? Velaí a cuestión —dixo entón o xornalista—. Se son unha 

ducia, podemos contelos, pero, se son corenta, cincuenta, máis tal vez...!

—Señor Smith —dixo entón Ayrton, que se adiantou cara ao enxeñeiro—, 

querería por un casual concederme un permiso?

—Cal, amigo?

—Ir ata o buque para informarme da forza da tripulación.

—Pero, Ayrton... —contestou vacilando o enxeñeiro—, arrisca a súa vida...

—E por que non, señor?

—É máis que o seu deber, Ayrton.

—Teño que facer máis do que é o meu deber —contestou o expresidiario.

—Daquela, iría coa piragua ata o buque? —preguntou Gedeón Spilett.

—Non, señor, irei nadando. A piragua non pasaría por onde pode esvarar un 

home.

—Sabe ben que o brick está a unha milla e cuarto da costa? —dixo Harbert.

—Son un bo nadador, señor Harbert.

—É arriscar a súa vida, insisto —repuxo o enxeñeiro.

—Pouco importa —engadiu Ayrton—. Señor Smith, pídolle isto como unha 

graza. Quizais é un medio para estimarme aos meus propios ollos!

—Vaia,  Ayrton  —contestou  o  enxeñeiro,  que  comprendía  que  a  negativa 

entristecera profundamente o antigo presidiario, convertido xa nun home honrado.

—Acompañareino —dixo Pencroff.

—Desconfía  de  min?  —preguntou  vivamente  Ayrton.  E  logo  máis 

humildemente dixo:

-É iso, va que si!
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—Non, non —contestou con teimosía Cyrus Smith—, non, Ayrton. Pencroff 

non desconfía de vostede. Interpretou mal as súas palabras.

—En efecto —engadiu o mariño—, propoño acompañar a Ayrton ata o illote 

soamente. Pode acontecer, aínda que é pouco probable, que a un deses tunantes lle dea 

por desembarcar e dous homes nunca estarán de máis para impedirlle que se poña a 

berrar e pedir axuda. Esperarei a Ayrton no illote e el irá só ao buque, xa que desexa 

facelo.

Así quedou acordado. Ayrton fixo os seus preparativos  de partida.  O seu 

proxecto  era  audaz  pero podía  ter  bo éxito  grazas  á  escuridade  da noite.  Unha vez 

chegado ao  buque,  Ayrton,  ben  for  agarrado aos  puntais,  ben  ás  cadeas  dos  obéns, 

podería recoñecer o número e quizais sorprender as intencións dos convictos.

Ayrton e mais Pencroff, seguidos dos seus compañeiros, baixaron á praia. 

Ayrton espiuse e refregouse con graxa para aguantar a temperatura da auga que aínda 

estaba  fría  e  na  cal,  en  efecto,  podía  acontecer  que  se  vira  obrigado a  permanecer 

durante moitas horas.

Pencroff e mais Nab, durante este tempo, foran buscar a piragua, amarrada a 

uns centos de pasos máis arriba, na beira do  Mercy e, cando volveron, Ayrton estaba 

disposto a partir.

Botaron unha manta aos ombros de Ayrton e volveron darlle a man.

Ayrton embarcouse na piragua con Pencroff. Eran as dez e media da noite 

cando os dous desapareceron na escuridade. Os seus compañeiros volveron para agardar 

por eles na Lareira.

O canal foi atravesado sen moita dificultade e a piragua achegouse á beira 

oposta do illote con precaución para o caso de que andaran por aquela parte os piratas. 

Pero, despois dunha atenta observación, parecía evidente que o illote estaba deserto. 

Así, pois, Ayrton, seguido de Pencroff, atravesouno con paso rápido, escorrentando as 

aves aniñadas nos ocos das rochas; despois, sen vacilar, botouse ao mar e nadou, sen 

que se oíra o máis leve rumor, en dirección ao buque cuxos farois, acesos pouco antes, 

indicaban entón a situación exacta.

En canto a Pencroff, anicouse nunha furna da beira e esperou a volta do seu 

compañeiro.

Entre tanto, Ayrton nadaba con brazo vigoroso e esvaraba a través da saba de 

auga sen producir nin o máis lixeiro abaneo. A cabeza apenas lle sobresaía e os ollos 
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estaban fixos na sombría masa do brick cuxos farois se reflectían no mar. Non pensaba 

máis que no deber que prometera cumprir  e non nos perigos que corría a bordo do 

buque e naqueles lugares frecuentados polas quenllas. A corrente levábao cara ao buque 

e afastábase rapidamente da costa.

Media hora despois Ayrton, sen ser sido visto nin oído, esvaraba entre dúas 

augas, chegaba ao buque e enganchaba cunha man o barbiquexo do bauprés. Respirou e, 

levantándose sobre as cadeas, chegou ata o extremo do esporón. Alí secaban uns cantos 

calzóns de mariño; puxo un. Logo agarrouse con forza e escoitou.

Ninguén durmía a bordo do brick; uns discutían, outros cantaruxaban, outros 

rían. Velaquí as frases principais que, acompañadas de xuramentos, impresionaron máis 

a Ayrton:

—Boa adquisición a do noso brick!

—Marcha ben o Speedy! Merece o seu nome!

—Aínda que toda a mariña do Norfolk viñera por nós! Correriamos máis!

—Viva o seu comandante!

—Viva Bob Harvey!

Comprenderase a sensación que debeu experimentar Ayrton ao oír esta este 

fragmento  de  conversa,  cando  se  saiba  que  este  Bob  Harvey  era  un  dos  antigos 

compañeiros de Australia, mariño afouto el e que tiña ao seu cargo a continuación dos 

seus criminais proxectos. Bob Harvey apoderárase nas augas da illa de Norfolk daquel 

brick que ía  cargado de armas,  municións,  utensilios  e  ferramentas  de toda especie 

destinados a unha das illas de Sándwich. Levara a bordo toda a súa cuadrilla e aqueles 

pelendres, convertidos en piratas despois de teren sido convictos, percorrían o Pacífico, 

destruíndo os  buques,  asasinando as  tripulacións  e  eran  máis  feros  que  os  mesmos 

malaios!

Os  convictos  falaban  en  voz  alta,  referían  as  súas  proezas  bebendo 

desmesuradamente e velaí que Ayrton puido entender a seguinte relación:

A tripulación  do  Speedy  compoñíase  unicamente  de  convictos  ingleses 

fugados de Norfolk. 

Agora diremos o que é Norfolk.

Aos  29º  2’  de latitude  sur  e  de  165°  42’ de  lonxitude  leste,  ao  leste  de 

Australia, hai un illote de seis leguas de circunferencia, dominado polo monte Pitt que 

se levanta a mil cen pés sobre o nivel do mar. Esta é a illa de Norfolk onde o Goberno 
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inglés ten un establecemento para encerrar os sentenciados máis incorrixibles das súas 

penitenciarías  inglesas.  Alí  encóntranse  uns  quiñentos  homes  sometidos  a  unha 

disciplina de ferro, baixo a ameaza de castigos terribles, gardados por cento cincuenta 

soldados e outros tantos empregados ás ordes dun gobernador. Sería difícil imaxinar 

unha reunión de canallas peor ca esta. Ás veces, aínda que moi poucas, malia a excesiva 

vixilancia de que son obxecto, algúns logran escapar e, apoderándose dos barcos que 

poden sorprender, percorren os arquipélagos polinesios.

Isto foi o que fixeran Bob Harvey e mais os seus compañeiros. Tamén o que 

noutrora quixera facer  Ayrton.  Bob Harvey apoderárase do  brick Speedy  que estaba 

ancorado á vista de Norfolk; a tripulación fora asasinada e, desde había un ano, aquel 

buque convertido en pirata, percorría os mares do Pacífico baixo do mando de Harvey, 

noutrora capitán dun bergantín e agora corsario de mares a quen Ayrton coñecía moi 

ben!

Os convictos estaban na súa maior parte reunidos no tombadiño de popa, na 

popa do buque, pero, algúns, deitados sobre a ponte, falaban en voz alta.

A conversa continuaba en medio dos berros e liortas e por ela soubo Ayrton 

que só a casualidade levara o  Speedy  á vista da illa Lincoln. Bob Harvey endexamais 

estivera nela, pero, tal e como sospeitara Cyrus Smith, atopando no seu rumbo aquela 

terra  descoñecida  cuxa  situación  non estaba  indicada  en  ningunha  carta,  proxectara 

visitala e, en caso necesario, se lle conviña, facer dela o porto de refuxio do seu brick.

En canto ao pavillón negro enarborado na cangrexa do Speedy e o canonazo 

que disparara a exemplo dos buques de guerra no momento en que despregan as súas 

cores,  non eran  máis  que  pura  galloufada  de  piratas.  Non era  un  sinal  e  ningunha 

comunicación existía entre os evadidos de Norfolk e mais a illa Lincoln.

A posesión dos colonos estaba ameazada de perigo. Evidentemente a illa, 

coa súa abra de fácil acceso, o seu porto pequeneiro el, os seus recursos de toda especie 

tan aproveitados polos colonos, as agochadas profundidades da Cantería-house podía 

convir aos bandidos; nas súas mans podería chegar a ser un excelente sitio de refuxio e, 

polo  feito  de  que  era  descoñecida,  aseguraríalles  durante  moito  tempo  quizais  a 

impunidade coa seguridade. Era tamén evidente que non respectarían a vida dos colonos 

e  que a  primeira  medida de Bob Harvey e  dos  seus  cómplices  sería  asasinalos  sen 

misericordia. Cyrus Smith e mais os seus non tiñan o recurso de fuxiren ou agochárense 

na illa pois os piratas pensaban residir nela e, en caso de que o  Speedy  partise para 
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algunha expedición, era probable que deixara na illa algúns homes da tripulación para 

gardar  o  establecemento.  Así  pois,  era  preciso  combater,  era  preciso  destruír  ata  o 

último daqueles pelendres, indignos de piedade e contra os cales todo medio sería bo.

Velaí o que pensou Ayrton e sabía perfectamente que Cyrus Smith sería do 

seu parecer.

Pero a resistencia e sobre todo a vitoria serían posibles? Isto dependía do 

armamento do brick e do número de homes que o tripulaban.

Ayrton  decidiu  sabelo  a  toda  custa  e,  logo dunha hora aproximadamente 

despois da súa chegada, as voces e os berros acougaran e gran número dos bandidos 

estaban mergullados no sono da bebedeira; Ayrton non dubidou en aventurarse sobre a 

ponte do Speedy, envolto á sazón nunha escuridade pecha por térense apagado os farois.

Subiu sobre o esporón e polo bauprés chegou ao alcázar de proa. Esvarando 

entre os convictos deitados a unha e outra banda, deu a volta ao buque e recoñeceu que 

estaba armado de catro canóns que debían lanzar balas de oito a dez libras. Observou 

tamén, polo tacto, que aqueles canóns se cargaban pola culata, que eran pezas modernas 

de fácil  uso e  dun efecto estarrecedor.  En canto aos homes deitados  sobre a  ponte, 

debían ser uns dez pero era de supor que houbese moitos máis durmindo no interior do 

brick.  Por  outra  parte,  ao  escoitalos,  crera  comprender  que eran  cincuenta  a  bordo, 

número demasiado grande para que puideran resistir os seis colonos da illa Lincoln. 

Pero, en fin, grazas ao sacrificio que facía Ayrton, Cyrus Smith non sería sorprendido, 

coñecería a forza dos seus inimigos e tomaría as precaucións necesarias.

Non lle quedaba outra a Ayrton que volver dar conta aos seus compañeiros 

do resultado da misión que lle encargaran e con esa idea no maxín dispúxose a regresar 

á proa do brick co fin de botarse dende alí ao mar.

Pero, a aquel home que quería –ben clariño o deixara- facer máis do que era 

o seu deber,  veulle  aos  miolos  unha arroutada heroica;  quería  sacrificar  a  súa vida, 

salvando ao mesmo tempo a illa e mais os colonos. Era indubidable que Cyrus Smith 

non podería resistir a cincuenta bandidos ben armados e que, penetrando pola forza na 

Cantería-house ou asediando por medio da fame os colonos, os vencerían. Imaxinou os 

seus salvadores que o converteran en home e aos cales debía todo, mortos sen piedade, 

destruídas as súas obras e mudada a illa en niño de piratas! Díxose que el era a causa 

primeira de tantos desastres posto que o seu antigo compañeiro Bob Harvey non fixera 

máis que realizar os proxectos que el concibira e un sentimento de arrepío escapou de 
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todo o seu ser, ao mesmo tempo ca un desexo irresistible de facer voar o brick con todos 

os homes que levaba a bordo. El perecería na explosión pero tería cumprido co seu 

deber.

Ayrton non vacilou. Chegar á santabárbara, que está sempre situada na popa 

de todo buque, era cousa doada. Non podía deixar de levar pólvora un buque que facía 

semellante oficio e abondaría unha faísca para aniquilalo nun instante.

Ayrton  baixou  con  precaución  a  entreponte,  ateigada  de  bandidos 

adurmiñados aos cales a bebedeira mantiña, máis que no sono, nunha especie de maiola 

pesada.  Ao pé  do  mastro  da  maior  había  un  farol  aceso  ao  redor  do  cal  había  un 

alzadeiro gornecido de armas de fogo de todas as clases.

Ayrton colleu do alzadeiro un revólver, asegurándose primeiro de que estaba 

cargado e cebado; non necesitaba máis que consumar a obra de destrución. Adiantouse 

con precaución cara á popa para chegar baixo do tombadiño de popa do  brick onde 

debía estar a santabárbara. No entanto, por aquela entreponte escasamente iluminada era 

difícil andar sen bater con algún bandido medio adurmiñado. De aí que os xuramentos e 

golpes obrigaron a Ayrton máis dunha vez a suspender a súa marcha. Pero, á fin, gañou 

o  tabique  que  choía  o  corpo de  popa  e  bateu  coa  porta  que  debía  darlle  acceso  á 

santabárbara. Ayrton, obrigado a forzar aquela porta, puxo mans á obra. Era tarefa difícil 

de levar a cabo sen ruído por que se trataba de esnaquizar un cadeado; pero, baixo a 

acción da man vigorosa de Ayrton, o cadeado saltou e quedou aberta a porta...

Naquel momento un brazo apoiouse sobre o ombro de Ayrton.

—Que andas a argallar aí? —preguntou con voz ronca un home alto que, 

levantándose  na  escuridade,  levou  bruscamente  ao  rostro  de  Ayrton  a  luz  dunha 

lanterna.

Ayrton ceouse atrás. Á luz da lanterna coñecera o seu antigo cómplice, Bob 

Harvey. Este, no entanto, non podía recoñecelo pois pensaba que estaba morto dende 

había moito tempo.

—Que argallas aí? —volveu dicir Bob Harvey asindo a Ayrton pola cintura 

do calzón.

Pero Ayrton, sen responder, rexeitou vigorosamente o xefe dos bandidos e 

tratou  de  guindarse  contra  a  santabárbara.  Un  tiro  de  revólver  no  medio  e  medio 

daqueles toneis de pólvora e todo había concluír...!

—Valédeme, xente! —berrou Bob Harvey.
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Dous ou tres piratas, acordados pola súa voz, levantáranse e, guindándose 

sobre Ayrton,  trataron de tombalo.  O vigoroso Ayrton librouse deles. Resoaron dous 

tiros  de  revólver  e  dous  bandidos  caeron  pero  unha  puñalada  que  non puido  deter 

furoulle a carne polo ombro.

Ayrton comprendeu que non podía executar  o  seu proxecto.  Bob Harvey 

volvera choer a porta da santabárbara e na entreponte producírase un movemento que 

indicaba  que  todos  os  piratas  espertaran.  Era  preciso  que  Ayrton  se  reservase  para 

combater ao lado de Cyrus Smith e, por conseguinte, non lle quedaba máis remedio que 

fuxir! 

Pero era posible a fuxida? Era polo menos dubidosa aínda que Ayrton estaba 

resolto a intentalo todo para volverse reunir cos seus compañeiros.

Podía tirar aínda catro tiros. Dous resoaron inmediatamente, un dos cales foi 

dirixido  contra  Bob  Harvey  e  non  o  feriu,  cando  menos  gravemente  e  Ayrton, 

aproveitando o movemento de recuamento dos seus adversarios, botouse cara á escada 

para subir á ponte do brick. Ao pasar por diante do farol, esnaquizouno dun culatazo e 

todo quedou somerxido nunha escuridade mesta que debía favorecer a súa fuxida.

Dous ou tres  piratas que acordaran por  mor do rebumbio,  baixaban pola 

escada naquel momento. Ayrton disparou o quinto tiro e derribou un mentres os outros 

desapareceron sen comprender nada do que estaba a acontecer. Despois, Ayrton de dous 

chimpos, atopouse sobre a ponte do brick e, descargando por última vez o seu revólver 

na cara dun pirata que acababa de botarlle as mans ao pescozo, subiu sobre a obra morta 

e guindouse ao mar.

Aínda ben Ayrton non nadara seis brazas cando choveron balas ao seu ao 

redor coma pedrazo.

Escusado é dicir cales serían as emocións de Pencroff que estaba agochado 

tras  unha  rocha  do  illote  e  as  de  Cyrus  Smith,  o  xornalista,  Harbert  e  mais  Nab, 

agochados  na  Lareira,  cando oíron  aquelas  detonacións  a  bordo do brick.  Todos se 

botaron á praia e, colocando os fusís en posición de disparo, mantivéronse dispostos a 

rexeitaren toda agresión.

Para eles non había dúbida posible! Ayrton, sorprendido polos piratas, fora 

asasinado por  eles  e  quizais  aqueles  pelendres  ían  aproveitar  a  noite  para  facer  un 

desembarco na illa!

Pasaron  unha  boa  media  hora  nun  desacougo  mortal.  No  entanto,  as 
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detonacións  cesaran  e  Ayrton  e  mais  Pencroff  non volvían.  Fora  invadido  o  illote? 

Debían  correr  en  auxilio  de  Ayrton  e  mais  de  Pencroff?  Pero  como?  A marea,  alta 

naquel momento, tornaba a canle infranqueable; a piragua non estaba alí! Cyrus Smith e 

mais os seus estaban posuídos da máis estarrecedora inquedanza!

En fin, a iso das doce e media, unha piragua con dous homes achegouse á 

praia. Eran Ayrton, lixeiramente ferido no ombro e Pencroff, san e salvo, aos cales os 

seus amigos recibiron cos brazos abertos.

Inmediatamente  todos  se  refuxiaron  na  Lareira.  Alí  Ayrton  contou  o  que 

acontecera e non agochou o proxecto que tivera de voar o brick, proxecto que estivera a 

punto de executar.

Todas as mans se tenderon cara a Ayrton quen non disimulou aos colonos a 

gravidade da situación. Os piratas estaban á espreita e sabían que a illa Lincoln estaba 

habitada. Desembarcarían moitos e ben armados; non respectarían nada e se os colonos 

caían nas súas mans, non tiñan que esperar misericordia!

—Pois ben, saberemos morrer! —dixo o xornalista.

—Volvamos á Lareira e vixiemos —engadiu o enxeñeiro.

—Temos algunha probabilidade de salvación, señor Cyrus? —preguntou o 

mariño.

—Si, Pencroff.

—Vaia! Seis contra cincuenta!

—Si, seis!... sen contar...

—Quen? —preguntou Pencroff.

Cyrus non respondeu pero sinalou ao ceo coa man.

CAPÍTULO III
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O  CALIXEIRO  LEVÁNTASE.  AS  DISPOSICIÓNS  DO  ENXEÑEIRO.  TRES 

POSTOS.  AYRTON  E  MAIS  PENCROFF.  A PRIMEIRA CANOA.  AS  OUTRAS 

DÚAS EMBARCACIÓNS. SOBRE O ILLOTE. SEIS CONVICTOS EN TERRA. O 

BRICK  LEVA  ÁNCORAS.  OS  PROXECTÍS  DO  SPEEDY.  SITUACIÓN 

DESESPERADA. DESEXO INESPERADO.

A noite  transcorreu  sen  incidentes.  Os  colonos  estaban  á  espreita  e  non 

abandonaran o posto da Lareira. Os piratas, pola súa banda, parecían ter intención de 

desembarcaren. Desde que se oíron os últimos tiros de fusil dirixidos contra Ayrton, nin 

unha detonación, nin o menor ruído anunciara a presenza do brick nas costas da illa e 

case  podía  crerse  que  levaran  a  áncora  pensando  ter  que  tratar  cunha  poboación 

numerosa e afastarse daqueles lugares.

Pero,  non  era  así  a  cousa  e,  cando  comezou  a  raiar  a  alba,  os  colonos 

puideron entrever a través do calixeiro da mañá unha masa confusa. Era o Speedy.

—Velaquí,  amigos  —dixo  entón  o  enxeñeiro—,  as  disposicións  que  me 

parece conveniente tomar antes de que se esvaeza a brétema que nos agocha á vista dos 

piratas, durante a cal poderemos operar sen chamar a atención. O que importa, sobre 

todo,  é  facer  crer  a  eses  pelendres  que  os  habitantes  da  illa  son  moitos  e,  por 

conseguinte, capaces de resistilos. Propoño, pois, que nos dividamos en tres grupos que 

se  situarán:  o  primeiro aquí  na Lareira  e  o  segundo na foz do  Mercy.  En  canto ao 

terceiro, coido que sería bo situalo no illote para impedir ou facer recuar, cando menos, 

toda  tentativa  de  desembarco.  Temos  dúas  carabinas  e  catro  fusís;  todos  estaremos 

armados  e,  como  a  provisión  de  pólvora  e  balas  é  abundante,  non  teremos  que 

economizar os tiros. Non temos que ter medo nin dos fusís nin dos canóns do brick. 

Non van poder con estas rochas, va que non? E como non tiraremos desde as ventás da 

Cantería-house, os piratas non pensarán en enviar alí as balas do canón que poderían 

causar danos irreparables. O temible é chegar ás mans por que os piratas son moitos. 

Hai que opoñerse ao desembarco pero sen descubrir as nosas forzas. Por conseguinte, 

non hai que economizar as municións, dispararemos moitos tiros pero con boa puntería. 

Cada un de nós ten que matar oito ou dez inimigos!

Cyrus Smith calculara claramente a situación sen deixar de falar con voz 

repousada coma se se tratase de dirixir unha obra calquera e non de amañar o plan de 

batalla.  Os  seus  compañeiros  aprobaron  estas  disposicións  sen  pronunciaren  unha 
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palabra. Tratábase só de se situar cada un no posto que lle correspondía antes de que se 

esvaecese completamente o calixeiro.

Nab e mais Pencroff subiron inmediatamente á Cantería-house e baixaron 

coas municións. Gedeón Spilett e mais Ayrton, ambos excelentes tiradores, colleron as 

dúas carabinas de precisión que alcanzaban unha milla de distancia e os outros catro 

fusís repartíronse entre Cyrus Smith, Nab, Pencroff e mais Harbert.

Así se amañaron os postos avanzados.

Cyrus Smith e mais Harbert quedaron emboscados na Lareira dominando a 

praia ao pé da Cantería-house nun raio bastante grande.

Gedeón Spilett e mais Nab foron agocharse entre as rochas na foz do Mercy 

cuxa ponte así como as pontellas foran levantadas co obxecto de impedir todo paso en 

canoa e todo desembarco na beira oposta.

Ayrton e mais Pencroff lanzaron ao mar a piragua e dispuxéronse a atravesar 

o canal para ocupar sabiamente dúas posicións no illote. Desta maneira, facendo lume 

en catro puntos diferentes, os piratas deberían pensar que a illa estaba suficientemente 

poboada e ao mesmo tempo ben defendida.

No caso de que se efectuase un desembarco sen que o puideran impedir ou 

no de verse rodeados por algunha embarcación do brick, Pencroff e mais Ayrton debían 

volver coa piragua á illa e dirixirse ao punto máis ameazado.

Antes de dirixirse cada un ao seu posto, os colonos déronse por última vez a 

man. Pencroff non puido dominarse para disimular a súa emoción ao abrazar a Harbert, 

o seu fillo! E separáronse.

Algúns instantes despois,  Cyrus Smith e mais Harbert,  por unha parte,  o 

xornalista e mais Nab, pola outra, desapareceran detrás das rochas e cinco minutos máis 

tarde, Ayrton e mais Pencroff que atravesaran felizmente a canle, desembarcaban no 

illote e agochábanse nas furnas da súa beira oriental.

Ningún podía ter sido visto por que eles mesmos non distinguían o brick a 

través da brétema.

Eran as seis e media da mañá. 

Moi axiña a brétema se esvaeceu pouco a pouco nas capas superiores do aire 

e o tope dos mastros do brick saíu entre os vapores. Por algúns instantes grosas volutas 

apareceron pola superficie do mar, despois levantouse a brisa e esvaeceu rapidamente 

aquela nube de calixeiro.
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O Speedy  presentouse á vista dos colonos sostido polas súas dúas áncoras, 

dando a proa ao norte e presentando á illa o seu costado de babor.

Como calculara Cyrus, estaba a menos de milla e media da costa. 

A sinistra bandeira negra abaneaba na súa cangrexa. 

O  enxeñeiro,  cos  seus  anteollos,  puido  ver  que  os  catro  canóns  que 

compoñían  a  artillaría  de  a  bordo  estaban  asestados  contra  a  illa  e  evidentemente 

dispostos para abriren lume ao primeiro sinal.

No entanto, o  Speedy  permanecía mudo. Víanse uns trinta piratas ir e vir 

pola ponte. Algúns subiran ao tombadiño de popa; outros dous, situados nas barras do 

xoanete maior e provistos de anteollos, observaban a illa cunha extrema atención.

Certamente Bob Harvey e a súa tripulación dificilmente se explicaban o que 

acontecera a noite anterior a bordo do brick. 

Aquel home medio espido que tratara de forzar a porta da santabárbara e 

contra o cal loitaran, que disparara seis veces o revólver contra eles e que matara un e 

ferira dous, puidera escapar das súas balas? Podería ter regresado á illa a nado? De onde 

viña e que ía facer a bordo do buque? O seu proxecto era realmente voar o brick como 

pensaba Bob Harvey? Todo isto era unha boa enleada para os convictos pero o que non 

podía dubidarse era que a illa descoñecida, ante a cal ancorara o brick, estaba habitada e 

tiña, quizais, unha colonia disposta a defendela. E, no entanto, ninguén se presentaba 

nin na praia nin nas alturas; o litoral parecía absolutamente deserto e non había sinal de 

habitación. Fuxirían os habitantes cara ao interior?

Isto era o que se preguntaban o xefe e mais os piratas e, sen dúbida, aquel, 

como home prudente, trataba de recoñecer o país antes de empeñar a súa xente nunha 

acción.

Durante unha hora e media ningún indicio de ataque nin de desembarco se 

observou a bordo do brick. Era evidente que Bob Harvey vacilaba e, sen dúbida, os seus 

mellores anteollos non lle permitiran divisar nin un colono agochado entre as rochas. 

Non era tampouco probable que chamase a súa atención a ramallada e as lianas que 

agochaban as ventás da Cantería-house e que se destacaban sobre a rocha espida. En 

efecto, como imaxinar que se abrira unha estancia a aquela altura na masa granítica? 

Desde o cabo da Gadoupa ata os cabos Mandíbulas, en todo o perímetro da badía da 

Unión, nada podía indicarlles que a illa estivese ou puidera estar ocupada.

No entanto,  ás  oito  da  mañá,  os  colonos  observaron certo  movemento  a 
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bordo do  Speedy.  Os piratas halaban os aparellos das embarcacións  e  botaban unha 

canoa ao mar. Sete homes baixaron armados de fusís; un deles púxose ao leme, catro 

aos remos e os outros dous agacháronse cara á proa dispostos a dispararen os seus fusís, 

examinando con coidado a illa. O seu obxecto era practicaren un recoñecemento pero 

non desembarcaren por que neste caso terían vido máis.

Os piratas, empolicados nos mastros ata as barras de xoanete, puideran ver 

que un illote cubría a costa e que estaba separado dela por un canal de media milla de 

anchura. No entanto, Cyrus Smith calculou, pola dirección que seguía a canoa, que non 

trataba de penetrar naquel canal senón que se dirixía á costa do illote, por outra banda, 

medida de prudencia xustificada.

Pencroff e mais Ayrton, agochados cada un polo seu lado entre as rochas, 

viron chegar a canoa sobre eles e esperaron que estivesen a tiro.

A canoa adiantábase cunha extrema precaución. Os remos afundían na auga 

a longos intervalos. Podía verse tamén que un dos convictos colocado na proa levaba 

unha liña de sonda na man e trataba de recoñecer a canle aberta pola corrente do Mercy. 

Isto indicaba que Bob Harvey tiña a intención de achegar o brick o máis posible á costa. 

Uns  trinta  piratas,  empolicados  nos  obéns,  seguían  atentamente  os  movementos  da 

canoa e apuntaban certas marcas que debían permitirlles chegar á costa sen perigo.

A canoa estaba a dous cables do illote cando se detivo. O home do leme, de 

pé, buscaba o mellor punto para saltar a terra.

Naquel momento soaron dous tiros. Unha fiaña de fume deu voltas coma un 

vórtice por enriba das rochas do illote. O home do leme e mais o da sonda caeron ao 

chan  na  canoa.  As  balas  de  Ayrton  e  de  Pencroff  batéranlles  aos  dous  no  mesmo 

instante.

Case inmediatamente oíuse unha detonación máis violenta, unha cirichada 

de bafo saíu dos costados do brick e unha bala de canón, batendo no curuto das rochas 

nas  que  se  abrigaban  Ayrton  e  mais  Pencroff,  fíxoas  voar  en  anacos  pero  os  dous 

tiradores non foran tocados.

Estarrecedores  botadeuses escaparon da xentiña da canoa que emprendeu 

inmediatamente a súa marcha. O home do leme foi substituído por un dos compañeiros 

e os remos afondaron na auga.

No entanto, no canto de retornaren ao brick como podería crerse, a canoa 

seguiu pola beira do illote co obxecto de efectuar o desembarco pola súa punta sur. Os 
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piratas remaban vigorosamente para poñerse fóra do alcance das balas.

Adiantáronse cinco cables da parte entrante do litoral, terminada pola punta 

do Naufraxio; e despois de seguila nunha liña semicircular, sempre protexidos polos 

canóns do brick, dirixíronse á foz do Mercy.

A súa evidente  intención era  penetrar  no canal  e  sorprender  á  traizón os 

colonos do illote de xeito que estes, fose cal fose o seu número, quedasen entre os fogos 

da canoa e os do bergantín e, por conseguinte, na situación máis desvantaxosa.

Pasou un cuarto de hora durante o cal a canoa avantaba nesta dirección en 

medio dun silencio absoluto e dunha calma completa no aire e na auga.

Pencroff e mais Ayrton, aínda que comprendían que ían ser flanqueados, non 

querían por nada do mundo abandonar  o seu posto,  ben por que aínda non querían 

mostrarse aos asaltantes expoñéndose aos canóns do Speedy, ben por que contaban con 

Nab e  mais  Gedeón Spilett  que  estaban na  foz  do río  ou con Cyrus  Smith  e  mais 

Harbert, agochados entre as rochas da Lareira.

Vinte minutos despois dos primeiros disparos, a canoa estaba enfronte da foz 

do Mercy a menos de dous cables. Como o avalo comezaba coa súa violencia habitual 

ocasionada polo estreito da foz, os convictos sentíronse impulsados cara ao río e só a 

forza de remos lograron manterse en medio da canle. Pero como pasaban a bo alcance 

da  foz,  dúas  balas  saudáronos  ao  paso  e  dous  deles  quedaron  estarricados  na 

embarcación. Nab e mais Spilett tampouco erraran.

Inmediatamente o brick enviou unha segunda bala ao posto que se descubría 

polo fume das armas de lume pero sen máis resultado que facer saltar algunhas puntas 

de rocha.

Naquel  momento,  a canoa non levaba máis  que tres homes útiles para o 

combate. Levada pola corrente, enfiou o canal coa rapidez dunha frecha, pasou diante 

de Cyrus Smith e mais de Harbert os cales, non xulgándoa a bo alcance, permaneceron 

mudos e despois, dobrando a punta norte do illote, cos dous remos que lle quedaban, 

dirixiuse a toda présa cara ao brick.

Ata entón os colonos non tiñan de que queixarse. A partida comezaba mal 

para os seus adversarios.  Estes tiñan xa catro homes feridos gravemente,  ou mortos 

quizais, e eles, polo contrario, estaban ilesos e non perderan unha bala. Se os piratas 

continuaban atacándoos deste modo, se anovaban outras tentativas de desembarco por 

medio da canoa, podían ser destruídos un a un.
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Agora  vemos  perfectamente  que  atinadas  eran  as  disposicións  adoptadas 

polo enxeñeiro. Os piratas podían crer que tiñan que tratar con adversarios numerosos e 

ben armados que serían difícil de dominar.

Unha media hora tardou a canoa, que tiña que loitar contra a corrente do 

mar,  en  chegar  ao  Speedy.  Cando  os  seus  tripulantes  subiron  a  bordo  cos  feridos, 

resoaron berros estarrecedores e disparáronse tres ou catro canonazos que non podían 

producir ningún resultado.

Pero entón outros piratas, bébedos de carraxe e quizais tamén das libacións 

da véspera, botáronse á embarcación. Eran doce. Lanzouse ao mar unha segunda canoa 

na cal entraron outros oito homes e, mentres a primeira se dirixía sen dar reviravoltas 

cara ao illote para botar del os colonos, a segunda manobraba para forzar a entrada do 

Mercy.

A situación era evidentemente perigosísima para Pencroff e mais para Ayrton 

e comprenderon que debían volver a terra franca.

No entanto, esperaron a que a primeira canoa estivese ao alcance dos seus 

fusís e dúas balas destramente dirixidas volveron introducir a desorde na tripulación. 

Despois Pencroff e mais Ayrton,  abandonando o seu posto non sen ter sufrido unha 

descarga de dez tiros, atravesaron o illote con toda a rapidez que lles permitiron as súas 

pernas,  lanzáronse á piragua,  pasaron o canal no momento en que a segunda canoa 

chegaba á punta sur e correron refuxiarse á Lareira.

Apenas chegaran onde estaban Cyrus Smith e mais Harbert, viron invadido o 

illote e tamén como os piratas da primeira embarcación o percorrían en todos sentidos.

Case ao mesmo tempo, novas detonacións estalaron no posto do  Mercy ao 

cal se achegara rapidamente a segunda canoa. Dous dos oito homes que a tripulaban 

quedaron mortalmente feridos por Gedeón Spilett e mais por Nab e a mesma embarca-

ción, irresistiblemente impulsada sobre os arrecifes, escachou na foz do Mercy. Pero os 

seis  superviventes,  levantando  as  armas  por  enriba  da  cabeza  para  preservalas  do 

contacto  da  auga,  conseguiron  facer  pé  na  beira  dereita  do  río  e  despois,  véndose 

expostos  ao  lume  do  inimigo  invisible  que  os  perseguía,  fuxiron  a  todo  correr  en 

dirección á punta do Naufraxio, fóra do alcance das balas.

A situación era a seguinte: no illote doce convictos, varios deles feridos pero 

que  tiñan  unha  canoa  á  súa  disposición  e  na  illa  seis  que  desembarcaran  pero  que 

estaban imposibilitados de chegaren á Cantería-house por que non podían atravesar o 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 379



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

río cuxas pontes estaban levantadas.

—A cousa vai indo -dixo Pencroff, precipitándose no interior da Lareira—, 

va que vai indo, señor Cyrus. Ou que lle parece deste choio?

—Paréceme —contestou o enxeñeiro— que o combate vai coller unha nova 

forma por que non pode supoñerse que eses pelendres sexan tan estúpidos como para 

continuaren en condicións tan desfavorables para eles!

—Aínda non atravesan o canal —dixo o mariño—. As carabinas de Ayrton e 

mais do señor Spilett están aí para impedírllelo. Xa sabe que alcanzan máis dunha milla!

—Sen dúbida —contestou Harbert—, pero que poden facer dúas carabinas 

contra os canóns do brick?

—Ai! O brick non está aínda no canal, paréceme a min! —repuxo Pencroff.

—E se vén? —dixo Cyrus Smith.

—É imposible por que se arriscaría a encallar e a perderse!

—É posible —repuxo entón Ayrton—. Os piratas poden aproveitar a marea 

alta para entraren no canal aínda que logo encallen na marea baixa e entón, baixo do 

lume dos seus canóns, as nosas posicións xa non serían sostibles.

—Polos mil diabos do inferno! —exclamou Pencroff—. Parece, en verdade, 

que os pelendres eses se preparan para levar áncoras.

—E se cadra aínda nos vemos obrigados a refuxiarnos na Cantería-house?— 

observou Harbert.

—Esperemos a ver como vai a cousa! —repuxo Cyrus Smith.

—Pero Nab e mais o señor Spilett? —observou Pencroff.

—Xa se nos unirán ao seu debido tempo. Estea preparado, Ayrton. A súa 

carabina e mais a de Spilett son as que deben falar agora.

Era  demasiado  certo!  O  Speedy  comezaba  a  virar  sobre  a  súa  áncora  e 

manifestaba a  intención de achegarse ao  illote.  A marea  debía  subir  durante  hora  e 

media e, ao diminuír a corrente do avalo, era máis doada a manobra para o brick. Pero, 

en canto a entrar no canal, Pencroff, contra a opinión de Ayrton, non podía admitir que 

pensasen intentalo.

Durante  este  tempo os piratas  que ocupaban o illote  achegáranse á  beira 

oposta e estaban afastados da terra só polo canal. Armados de fusís, non lles podían 

facer dano aos colonos agochados na Lareira e na foz do Mercy, pero, non coidándoos 

provistos de carabinas  de longo alcance,  pensaban que non corrían perigo ningún e 
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paseaban pola illa tan campantes, achegándose continuamente á praia.

A súa ilusión durou pouco. As carabinas de Ayrton e mais de Gedeón Spilett 

falaron  e  dixéronlles  cousas  ben  desagradables  a  dous  dos  piratas  pois  caeron 

esbarrigados ao chan dun disparo.

Entón, houbo liscada xeral. Os outros dez nin tempo tiveron sequera para 

recoller os seus compañeiros feridos ou mortos. Pasando a toda présa ao outro lado do 

illote, botáronse á embarcación que os levara e dirixíronse ao brick á forza dos remos.

—Oito menos! —berrou Pencroff—. Verdadeiramente parece que Ayrton e 

mais o señor Spilett obedecen perfectamente a consigna para traballaren xuntos!

—Señores  —dixo  Ayrton  volvendo  cargar  a  súa  carabina—,  a  cousa  vai 

virando fea, por que o brick aparella!

—A áncora está levantando... —repuxo Pencroff. 

–Si, xa non toca o fondo!

En efecto, oíase claramente o ruído metálico do lingüete que chocaba sobre 

o montante a medida que viraba o brick. O Speedy  fora atraído ao principio pola súa 

áncora e, despois, cando esta arrincou do fondo, comezou a derivar cara á costa.  O 

vento sopraba do mar; izáronse o foque maior e a gabia e o buque foise achegando 

pouco a pouco a terra.

Desde  as  dúas  posicións  do  Mercy e  da  Lareira  mirábanos  os  colonos 

manobrar sen dar sinais de vida pero non sen certa emoción. Os colonos ían verse nunha 

situación estarrecedora cando a curta distancia se viran expostos ao lume dos canóns do 

brick e sen poder responder con xeito. Como impedir entón o desembarco dos piratas? 

Cyrus Smith comprendía perfectamente o perigo e preguntábase para si que 

se  debía  facer.  Dentro  de  pouco  tería  que  tomar  unha  determinación.  Pero  cal? 

Encerrarse na Cantería-house, deixarse cercar, manterse nela por espazo de semanas e 

aínda de meses posto que tiñan víveres en abundancia? Ben!, e despois? Pero non por 

iso os piratas deixarían de ser donos da illa, arrasaríana e co tempo acabarían por vender 

e dominar os prisioneiros da Cantería-house.

Quedaba,  no  entanto,  unha  probabilidade  e  era  que  Bob  Harvey non  se 

aventurase co seu buque a entrar no canal e que se mantivese afastado no illote. Entón 

separábaos unha media milla da costa e a tal distancia os seus tiros non podían ser tan 

duros.

—Endexamais—repetía  Pencroff—,  endexamais  ese  Bob  Harvey,  polo 
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mesmo que é un bo mariño, se arriscaría a entrar no canal! Sabe que sería arriscar o 

brick por pouco que empeorase o estado do mar, e que sería do seu buque?

Entre tanto o brick achegárase ao illote e puido observarse que trataba de 

chegar ao seu extremo inferior. A brisa era lixeira e, como a corrente perdera moita da 

súa forza, Bob Harvey era absolutamente dono de manobrar como lle petase.

O rumbo seguido anteriormente polas embarcacións permitíralle recoñecer o 

canal e entrou con teimosía. O seu proxecto era demasiado visible; quería chantarse 

diante da Lareira e desde alí responder cos seus canóns e obús ás balas que ata entón 

decimaran a súa tripulación.

Pronto o  Speedy  chegou á punta do illote; dobrouna doadamente, largou a 

cangrexa e o brick, cinxindo o vento, encontrouse enfronte do Mercy.

—Os bandidos! Xa veñen! —exclamou Pencroff.

Naquel momento, Nab e mais Gedeón Spilett chegaron a onde estaban Cyrus 

Smith, Ayrton, o mariño e mais Harbert.

O xornalista e mais Nab estimaran máis conveniente abandonaren a posición 

do Mercy dende onde non podían facer nada contra o buque e obraran con sentidiño. Era 

preferible que os colonos estivesen reunidos no momento en que ía consumarse unha 

acción decisiva. Gedeón Spilett e mais Nab chegaran esvarando detrás da rochas pero 

non sen que lles fose dirixida unha sarabiada de balas que afortunadamente non os 

alcanzaran.

—Spilett! Nab —exclamou o enxeñeiro—, non están feridos?

—Non!  —contestou  o  xornalista—;  algunhas  contusións  polo  rebote  das 

pedras! Ese condenado brick entra no canal!

—Si —respondeu Pencroff—, e antes de dez minutos afondará diante da 

Cantería-house.

—Ten algún proxecto, Cyrus? —preguntou Spilett.

—É preciso refuxiarnos na Cantería-house cando aínda hai tempo e sen que 

nos vexan os convictos.

—Ese  é  o  meu  parecer  —contestou  Gedeón  Spilett—,  pero  unha  vez 

encerrados...

—Faremos o que nos aconsellen as circunstancias —dixo o enxeñeiro.—En 

marcha e bourando! —dixo o xornalista.

—Non  quere,  señor  Cyrus,  que  quedemos  aquí  Ayrton  e  mais  eu?  —
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preguntou o mariño.

—Para que, Pencroff? —repuxo Cyrus Smith—. Non nos separaremos!

Non  había  un  momento  que  perder;  os  colonos  saíron  da  Lareira.  Un 

pequeno relanzo da cortina de granito impedía que fosen vistos desde o brick; pero dúas 

ou  tres  detonacións  e  o  ruído  das  balas  que  daban  nas  rochas  advertíronlles  que  o 

Speedy estaba a moi curta distancia.

Precipitarse ao ascensor, elevarse ata a porta da Cantería-house onde Top e 

mais Xup estaban encerrados desde a véspera e botarse ao salón, foi todo un.

E xa o tempo se lles andaba a botar enriba por que os colonos, a través das 

ramallas das ventás, viron o  Speedy,  rodeado de fume que enfiaba polo canal e aínda 

tiveron que poñerse a unha beira por que as descargas non paraban e as balas dos catro 

canóns  chocaban  cegamente  sobre  a  posición  do  Mercy,  aínda  que  xa  non  estaba 

ocupada, e tamén sobre a Lareira. As rochas escachaban e un boureo acompañaba cada 

detonación. 

No entanto, podía esperarse que a Cantería-house non sufrira dano ningún 

grazas  á  precaución  que  Cyrus  Smith  tomara  de  disimular  as  ventás;  pero,  poucos 

momentos despois, unha bala, rozando no oco da porta, penetrou no corredor.

—Maldición, descubríronnos! -exclamou Pencroff.

Quizais os colonos non foran vistos pero seguramente Bob Harvey xulgara 

oportuno enviar un proxectil a través da follaxe sospeitosa que agochaba a parte alta do 

muro.  En  breve,  redobrou  os  seus  golpes  cando  outra  bala,  rachando  a  cortina  da 

follaxe, deixou ver unha grande abertura no granito.

A situación dos colonos era desesperada. O seu retiro estaba descuberto. Non 

podían poñer obstáculo ningún a aqueles proxectís nin preservar a pedra cuxos anacos 

voaban en metralla ao seu redor. Non tiñan máis remedio que se refuxiaren no corredor 

superior da Cantería-house e abandonaren a súa morada a todas as devastacións cando 

se oíu un ruído xordo que foi seguido de berros estarrecedores!

Cyrus Smith e mais os seus precipitáronse a unha das ventás...

O brick,  irresistiblemente  levantado  por  unha  especie  de  tromba  líquida, 

acababa de partir en dous e, en menos de dous segundos, somerxeuse con toda a súa 

criminal tripulación!
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CAPÍTULO IV

OS  COLONOS  NA  PRAIA.  AYRTON  E  MAIS  PENCROFF  TRABALLAN 

APAÑANDO OS RESTOS DO NAUFRAXIO. LERIA DURANTE O XANTAR. OS 

RAZOAMENTOS DE PENCROFF. VISITA MINUCIOSA AO CASCO DO BRICK. O 

CASCO INTACTO. NOVAS RIQUEZAS. OS ÚLTIMOS RESTOS. UN ANACO DE 

CILINDRO ESNAQUIZADO.

—Voaron! —exclamou Harbert.

—Si, voaron, coma se Ayrton lle prendese lume á pólvora! —dixo Pencroff, 

precipitándose ao ascensor ao mesmo tempo que Nab e mais o mozo.

-Pero  que  aconteceu?  —preguntou  Gedeón  Spilett,  estantío  ante  aquel 

inesperado desenlace.

—Ai, desta volta saberémolo...! -contestou vivamente o enxeñeiro.

—Que é o que saberemos...?

—Despois, despois...! Veña, Spilett.  O importante é que eses piratas fosen 

exterminados!

E Cyrus Smith, levando consigo o xornalista e mais a Ayrton, baixou á praia 

onde estaban Pencroff, Nab e mais Harbert.

Non se vía nada do brick nin sequera a súa arboradura. Despois de ter sido 

levantado polo dioivo, deitárase de costado, afundindo nesta posición, a consecuencia 

dalgunha enorme vía de auga. Pero, como o canal naquel lugar non medía máis que 

vinte pés de profundidade, o costado do buque somerxido reaparecería na marea baixa.

Algúns restos do naufraxio aboiaban na superficie do mar. Víase todo un 

remexido de mastros e vergas de reposto e tamén gaiolas de galiñas cos volátiles aínda 

vivos, caixas e barrís que pouco a pouco subían á superficie despois de teren saído polos 

zapóns; pero non se vía ningún resto nin de táboas da ponte nin do forro do casco, o que 

facía aínda máis inexplicable o afundimento do Speedy.

No entanto,  os  dous mastros  que estaban esnaquizados a  poucos  pés por 

enriba do biqueirazo, despois de rachar pola súa vez stays e obéns, subiron á superficie 

coas súas velas,  unhas despregadas e outras recollidas. Non había que deixar que o 
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devalo levase todas aquelas riquezas. Ayrton e mais Pencroff botáronse na piragua coa 

intención de arrastrar todos aqueles restos ben ao litoral da illa ben ou ao do illote.

Pero, cando ían embarcar, unha reflexión de Spilett detívoos.

—E logo os seis piratas que desembarcaron na beira dereita do  Mercy? —

dixo o xornalista.

En efecto, non se debía esquecer que os seis homes que levaban a canoa que 

se estrelaran nas rochas saltaran a terra na punta do Naufraxio.

Os colonos miraron naquela dirección pero ningún dos fuxitivos estaba á 

vista. Era probable que, despois de ter visto o brick afundir nas augas do canal, fuxiran 

ao interior da illa.

—Despois ocuparémonos deles —dixo Cyrus Smith—. Poden ser perigosos 

por que están armados pero seis contra seis, as probabilidades son iguais. Vexamos o 

máis urxente.

Ayrton e mais Pencroff entraron na piragua e remaron directamente cara aos 

restos.

O mar estaba tranquilo á sazón e a marea era moi alta por que a lúa era nova 

dende había dous días. Debía transcorrer máis dunha hora antes de que o casco do brick 

puidera sobresaír das augas do canal.

Ayrton e mais Pencroff tiveron tempo de amarrar os mastros e berlingas por 

medio  de  cordas  cuxo  extremo  se  fixou  na  praia  da  Cantería-house.  Os  colonos, 

reunindo os  seus  esforzos,  lograron  apañar  todos  aqueles  restos.  Despois  a  piragua 

apañou todo o que aboiaba, gaiolas de galiñas, caixas e barricos que inmediatamente 

foron transportados á Lareira. Tamén aboiaban algúns cadáveres e, entre outros, Ayrton 

recoñeceu o de Bob Harvey e amosóullelo aos seus compañeiros, dicindo cunha voz 

emocionada:

—Aí teñen o que eu viña sendo, Pencroff!

—Pero que xa non é, valente Ayrton! —repuxo o mariño.

Era moi singular que fosen tan poucos os cadáveres que aboiaban. Non había 

máis que cinco ou seis e o devalo comezaba a levalos cara a mar aberto. Probablemente, 

os convictos, sorprendidos polo afundimento, non tiveran tempo de fuxir e, ao se deitar 

o buque de costado, a maior parte quedara sepultada baixo do empalletado. Agora ben, o 

devalo que ía arrastrar cara a mar aberto os cadáveres daqueles pelendres aforraría aos 

colonos a triste tarefa de soterralos nalgún recanto da illa.
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Por  espazo  de  dúas  horas  Cyrus  Smith  e  mais  os  seus  compañeiros 

ocupáronse unicamente de traer os paus e berlingas e poñelos na area, de desenvergar e 

poñer en seco as velas que estaban perfectamente intactas. Falaban pouco pois o traballo 

tíñaos  absortos  pero  silandeiros  pensamentos  atravesaban os  seus  ánimos!  Era unha 

fortuna a posesión daquel brick ou, mellor dito, de todo o que contiña. En efecto, un 

buque é  coma un pequeno mundo e  ía  aumentar  o  material  da  colonia  con moitos 

obxectos  útiles.  Sería,  “en  grande”,  o  equivalente  da  caixa  atopada  na  punta  do 

Naufraxio.

“E ademais, pensaba Pencroff, por que ha de ser imposible volver poñer a 

flote ese brick? Se non ten máis que unha vía de auga, tápase e un buque de trescentas 

ou catrocentas toneladas é un verdadeiro navío comparado co noso  Boaventura!  Cun 

buque coma ese vaise lonxe, vaise a onde se quere! O señor Cyrus, Ayrton e mais eu 

teremos que examinar ese punto por que a cousiña válevos a pena!”

En  efecto,  se  o  brick  estaba  aínda  en  disposición  de  navegar,  as 

probabilidades de volver á patria aumentaban en favor dos colonos. Mais, para decidir 

esta  importante  cuestión,  conviña esperar  a  que  acabara de baixar  a  marea  e  poder 

visitar o casco do brick en todas as súas partes.

Cando aseguraron  todos  os  restos  que  saíran  á  superficie  do  mar,  Cyrus 

Smith e mais os seus compañeiros concedéronse uns instantes para o xantar. Tiñan unha 

fame que non vían pero, por fortuna, non estaba lonxe a cociña e Nab podía pasar por 

cociñeiro  excelente.  Xantaron  onda  á  Lareira  e,  mentres  tanto,  latricaron  moito  do 

acontecemento inesperado que tan milagrosamente salvara a colonia.

-Milagrosamente  é  a  palabra  —repetía  Pencroff—,  por  que  debemos 

confesar que eses tunantes voaron no momento preciso! A Cantería-house íase tornando 

completamente inhabitable!

—E sospeita, Pencroff —preguntou o xornalista—, como pasou iso e foi o 

que puido producir a voadura do brick?

—Ai, señor Spilett, nada máis sinxelo —repuxo Pencroff—. Un buque de 

piratas non está tan coidado coma un buque de guerra. Os convictos non son mariñeiros. 

Indubidablemente,  o  pañol  da  pólvora  do  brick  estaba  aberto  pois  mandábannos 

canonazos arreo e unha imprudencia ou unha torpeza abondaron para facer saltar toda a 

máquina!

—Señor  Cyrus  —dixo  Harbert—,  estráñame  que  esta  explosión  non 
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producise máis efecto. A detonación non foi forte e hai poucos restos e poucas táboas 

arrincadas. Parece que o buque afondou máis que voar.

—E iso estráñache, meu? —preguntou o enxeñeiro.

—Si, señor Cyrus.

—Pois a min tamén, Harbert —contestou o enxeñeiro—, a min tamén me 

parece estraño. Cando visitemos o casco do brick, teremos, sen dúbida, a explicación 

dese feito.

—Que  é  iso,  señor  Cyrus?  —dixo  Pencroff—.  Vai  supor  que  o  Speedy 

marchou ao fondo coma un buque que bate contra un cantil?

—E logo por que non? —observou Nab—. Se hai rochas no canal?

—Vaia,  Nab,  falas  sen  xeito  —contestou  Pencroff—,  e  botas  a  lingua  a 

pacer, rapaz; antes de darlle tanto á martabela cisma ben no asunto! Un momento antes 

de afundirse o brick vin perfectamente como se levantaba sobre unha onda enorme e 

caía  polo  costado de  babor.  Agora  ben,  se  non fixera  máis  que  tocar  nunha rocha, 

afondaría de vagar coma un buque honrado que marcha para o fondo.

—É que non era precisamente un honrado buque! —repuxo Nab.

—En fin, xa o veremos, Pencroff —dixo o enxeñeiro.

—Iso, xa o veremos —engadiu o mariño—. Xógoche a cabeza a que non hai 

rochas no canal. Pero, francamente, señor Cyrus, quere dicir que hai algo extraordinario 

nese acontecemento?

O enxeñeiro non contestou.

—En todo caso —dixo Gedeón Spilett—, choque ou explosión,  estará de 

acordo, Pencroff, en que o suceso foi o máis oportuno do mundo!

—Si,  si!  —repuxo  o  mariño—,  pero  non  é  esa  a  cuestión.  Eu  quero 

preguntarlle ao señor Smith se en todo isto encontra algo sobrenatural.

—Non me pronuncio, Pencroff —contestou o enxeñeiro—. É o único que 

podo dicir por agora.

Esta  resposta  non  satisfixo  a  Pencroff.  El  coidaba  que  se  trataba  dunha 

explosión e non podía convencerse de que a cousa acontecera doutro xeito. Endexamais 

consentiría en admitir que naquel canal formado por un leito de area fina coma a mesma 

praia  e  que  fora  atravesado  moitas  veces  por  el  na  marea  baixa  houbese  un  cantil 

ignorado. Por outra parte, no momento en que o brick ía a pique, a marea estaba alta, é 

dicir, que había máis auga da necesaria para atravesar o canal sen bater nas rochas aínda 
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cando existisen algunhas que non puideran ser descubertas na baixa marea. Así, pois, 

non puido haber choque ningún; por conseguinte, o buque non se estrelara e, por tanto, 

estoupara.

Hai que convir en que o razoamento era lóxico.

Cara á unha e media os colonos embarcaron na piragua e dirixíronse ao sitio 

do naufraxio.  Era unha mágoa que non se salvaran as  dúas  embarcacións  do brick. 

Unha, como é sabido, estoupara na foz do  Mercy e estaba absolutamente inservible; 

outra, desaparecera ao se afundir o buque e, sen dúbida, machucada por el, non puidera 

aboiar.

Naquel momento o casco do  Speedy  comezaba a mostrarse por enriba das 

augas. O brick estaba máis que deitado sobre o costado, por que, despois de tronzaren 

os seus paus baixo o peso do lastre desprazado pola caída, tiña a quilla case no aire e 

fora  invertido  pola  inexplicada  pero  forte  acción  submarina  que  se  manifestara  ao 

mesmo tempo polo levantamento dun enorme dioivo de auga.

Os colonos  viraron o casco e,  a medida que a  marea devalaba,  puideron 

recoñecer, se non a causa que provocara a catástrofe, cando menos o efecto producido.

A proa e os dous lados da quilla, sete ou oito pés antes do nacemento da 

roda, os costados do brick estaban estarrecedoramente esnaquizados nunha distancia de 

vinte pés.  Abríranse dúas anchas vías de auga que tería sido imposible cegar e non 

soamente o forro de cobre e os taboleiros desapareceran reducidos a po, senón tamén as 

mesmas cadernas, as caravillas de ferro e as caravillas de madeira que as unían e das 

cales non había nin vestixios. Ao longo do casco ata os gálibos de proa e as ringleiras 

tronzadas  enteiramente estaban fóra do seu sitio.  A falsa  quilla fora separada  cunha 

violencia inexplicable e a quilla mesma, arrincada da carlinga, estaba tronzada tamén.

—Isto parece cousa do demo! —exclamou Pencroff—, agora dificilmente 

poderemos facer aboiar de novo este buque!

—Será mesmo imposible —dixo Ayrton.

—En todo caso —observou Gedeón Spilett  ao mariño—, a explosión,  se 

houbo explosión, produciu singulares efectos! Rebentou o casco do buque en todas as 

súas partes inferiores en vez de esnaquizar a ponte e a obra morta! Esas aberturas fondas 

parecen máis ben efecto do choque cun cantil que da explosión dun pañol de pólvora!

—Pois non lles hai cantil ningún no canal! —replicou o mariño—. Admito 

todo o que queiran excepto o choque contra unha rocha!
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—Intentemos entrar  no interior  do  brick  —dixo o enxeñeiro— e  tal  vez 

saberemos a que aternos sobre a causa da súa destrución.

Era o mellor  partido que se  podía tomar  e  conviña,  ademais,  inventariar 

todas as riquezas que había a bordo e dispoñelo todo para o seu salvamento.

O acceso ao interior do brick era fácil. A auga continuaba baixando e a parte 

inferior da ponte que á sazón se convertera en parte superior pola inversión do casco, 

era practicable. O lastre, composto de grosos lingotes de ferro, fendera por varios sitios 

e oíase o ruído do mar cuxas augas escoaban polas aberturas do casco.

Cyrus Smith e mais os seus compañeiros, coa macheta na man, adiantáronse 

pola ponte medio esnaquizada que estaba chea de caixas de toda especie e, como estas 

permaneceran na auga pouco tempo, quizais o seu contido non estaba avariado.

Os  colonos,  por  conseguinte,  puxeron  todo  aquel  cargamento  en  lugar 

seguro. A marea debía tardar en subir algunhas horas e estas foron utilizadas do modo 

máis proveitoso. Ayrton e mais Pencroff estableceron na abertura practicada no casco un 

aparello que servía para izar os barricos e as caixas. A piragua recibíaos e trasladábaos 

inmediatamente á praia. Sacábanse todos os obxectos indistintamente para facer despois 

a elección e separación conveniente.

En todo caso,  o  que os  colonos  puideron observar,  desde  logo con gran 

satisfacción, foi que o brick levaba un cargamento moi variado, un diverso e completo 

conxunto de artigos de toda especie: utensilios, produtos, manufacturas e ferramentas 

coma os que cargan os buques que hai na gran cabotaxe da Polinesia. Era probable que 

alí se encontrase un pouco de todo e isto era precisamente o que máis conviña á colonia 

da illa Lincoln.

No entanto e Cyrus Smith observábao con admiración silenciosa, non só o 

casco do brick sufrira enormemente, como xa se dixo, a consecuencia do choque, fose o 

que  fose  o  que  producira  a  catástrofe  senón  que  tamén  os  aloxamentos  estaban 

devastados  sobre  todo  na  parte  de  proa.  Os  tabiques  e  mais  os  puntais  atopábanse 

tronzados coma se algún formidable obús estourara no interior do buque. Os colonos 

puideron pasar facilmente de proa a popa despois de ter separado as caixas que ían 

sacando. Non eran fardos pesados cuxa descarga tería sido difícil senón vultos sinxelos 

cuxa rimadura, por outra parte, xa non podía recoñecerse.

Os colonos chegaron ata a popa coroada noutrora polo tombadiño de popa. 

Alí, segundo a indicación de Ayrton, debía buscarse o pañol da pólvora. Cyrus Smith, 
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pensando que non houbera explosión, cría posible salvar algunhas barricas, por que a 

pólvora, que ordinariamente está encerrada en envolturas de metal, sufriría pouco co 

contacto da auga.

Isto  era,  en  efecto,  o  que  acontecera.  En  medio  de  gran  cantidade  de 

proxectís atopáronse uns vinte barricos cuxo interior estaba gornecido de cobre e que 

foron extraídos con precaución. Pencroff convenceuse polos seus propios ollos de que a 

destrución do Speedy non podía ser atribuída a unha explosión. A parte do casco onde se 

encontraba situado o pañol da pólvora, era precisamente a que menos sufrira.

—É posible! —dixo o obstinado mariño—, pero insisto en que non pode ter 

chocado o buque contra unha rocha por que non hai rochas no canal!

—Entón, que aconteceu? —preguntou Harbert.

—Non o sei —contestou Pencroff—. O señor Cyrus tampouco o sabe, nin o 

sabe ninguén, nin o saberá nunca!

Estas  diversas  investigacións  ocuparon  varias  horas  aos  colonos  e,  ao 

comezar  de  novo  o  devalo,  houbo  que  suspender  os  traballos  de  salvamento.  Polo 

demais, non habería que ter medo de que o casco do brick fose arrastrado polo mar por 

que  estaba  chantado  na  area  e  tan  solidamente  fixado coma se  tivera  as  súas  dúas 

áncoras cravadas.

Podía  esperarse  sen  inconveniente  a  próxima  marea  para  continuar  as 

operacións. En canto ao buque, estaba absolutamente condenado e había que darse présa 

para salvar os seus restos por que non tardaría en desaparecer nas areas bulideiras do 

canal.

Eran  as  cinco  da  tarde.  O  día  fora  duro  para  os  traballadores  os  cales 

comeron con apetito e, malia o cansazo, non resistiron despois de comer o desexo de 

visitar as caixas de que se compoñía o cargamento do Speedy.

A maior  parte  contiña  roupas  feitas  que,  como  é  de  supor,  foron  ben 

recibidas. Había para vestir toda a colonia, roupa branca para todos os usos e calzado 

para todos os pés.

—Somos riquísimos! —exclamou Pencroff—. Pero que imos facer con todo 

isto?

E estouraban os vivas do mariño rebuldeiro ao encontrar barricos de tafia, 

bocois de tabaco, armas de fogo e armas brancas, pacas de algodón, instrumentos de 

labranza, ferramentas de carpinteiro, de ebanista, de ferreiro e caixas de sementes de 
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toda  especie  que  a  súa  curta  permanencia  na  auga  non  puidera  aínda  alterar.  Que 

oportunamente terían chegado todas estas cousas dous anos antes! Pero, en fin, aínda 

que  os  industriosos  colonos  se  forneceran  dos  útiles  máis  indispensables,  aquelas 

riquezas serían convenientemente empregadas.

Nos  almacéns  da  Cantería-house había  sitio  para  poñelas  pero  aquel  día 

faltou o tempo para a tarefa e non puido almacenarse todo. Non debía esquecerse, no 

entanto, que seis piratas que sobreviviran á perda da tripulación do Speedy se atopaban 

na illa, que eran verdadeiramente bandidos consumados e que debían previrse contra 

eles. Aínda que a ponte do Mercy e as pontellas estaban levantadas, os piratas non eran 

homes  a  quen  podía  servir  de  obstáculo  un  río  ou  un  regato  e,  impulsados  pola 

desesperación, podían tornarse temibles.

Era preciso acordar o que debían facer sobre o particular. Entre tanto había 

que gardar con coidado as caixas e vultos amontoados preto da Lareira.

Transcorreu  a  noite  sen  que  os  convictos  intentaran  ningunha  agresión. 

Mestre Xup e mais Top, de garda ao pé da Cantería-house, non terían deixado de avisar 

a súa presenza.

Os tres días que seguiron, 19, 20 e mais 21 de outubro, foron empregados en 

salvar  todo o que podía  ter  algún valor  ou  algunha utilidade  no cargamento  ou  no 

aparello do brick. Durante a baixa marea os colonos desocuparon a adega e na marea 

alta almacenaban os obxectos salvados. Puido arrincarse gran parte do forro de cobre 

que cubría o casco, o cal cada vez afondaba máis na area. Antes de que esta tragase os 

obxectos pesados que caeran no fondo, Ayrton e mais Pencroff somerxéronse varias 

veces ata o leito do canal e encontraron as cadeas e as áncoras do brick, os lingotes de 

lastre e ata os catro canóns que, postos a aboiar por medio de barricas baleiras, puideron 

sacalos a terra.

O  arsenal  da  colonia  non  gañara  menos  que  as  oficinas  e  almacéns  da 

Cantería-house.  Pencroff,  sempre  entusiasta  nos  seus  proxectos,  falaba  de  construír 

unha batería que dominase o canal e a foz do río. Con catro canóns comprometíase a 

impedir que entrase nas augas da illa Lincoln toda flota “por poderosa que fose”.

Como xa non quedaba do brick máis que unha armazón inútil, o mal tempo 

acabouno de destruír. Cyrus Smith tivera a intención de voalo para recoller os restos 

sobre a costa pero un forte vento do nordeste e un groso mar permitíronlle economizar a 

súa pólvora.
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En efecto,  na  noite  do  23  ao  24,  o  casco  do  brick  quedou enteiramente 

esnaquizado e unha parte dos seus restos veu parar á praia.

En  canto  aos  papeis,  é  inútil  dicir  que  aínda  que  Cyrus  Smith  rexistrou 

minuciosamente os armarios  do tombadiño de popa,  non encontrou vestixio ningún. 

Evidentemente, os piratas destruíran todo o que podía facer referencia ao capitán e ao 

armador do Speedy; e como o nome da matrícula á que pertencía non estaba no cadro de 

popa, nada podía facer sospeitar a súa nacionalidade. No entanto, por certas formas da 

súa proa, Ayrton e mais Pencroff creron que o brick debía ser de construción inglesa.

Oito  días  despois  da  catástrofe  ou,  mellor  dito,  do  feliz  e  inexplicable 

desenlace ao cal debía a colonia a súa salvación, non se vía nada do buque nin sequera 

na baixa marea. Os seus restos andaban esparexidos e a Cantería-house enriquecérase 

con case todo o seu cargamento.

No entanto, o misterio que agochaba a súa estraña destrución non se tería 

aclarado endexamais se, o 30 de novembro, Nab, paseando pola praia, non encontrara 

un anaco dun mesto cilindro de ferro que tiña sinais de explosión. Aquel cilindro estaba 

retorto e esfiañado nas súas arestas coma se fose sometido á acción dunha substancia 

explosiva.

Nab levou aquel anaco de metal ao seu amo que andaba ocupado cos seus 

compañeiros na Lareira. Cyrus Smith examinouno atentamente e despois, volvéndose 

cara a Pencroff, díxolle :

—Persiste en soster que o Speedy non afundiu a consecuencia dun choque?

—Si, señor —contestou o mariño—. E sabe o mesmo ca min que non hai 

rochas no canal.

—Pero  e  se  chocara  con  este  anaco  de  ferro?  —dixo  o  enxeñeiro, 

ensinándolle o cilindro roto.

—Con ese tubo? —exclamou Pencroff con ton de incredulidade completa.

—Amigos —repuxo Cyrus Smith—, lembran que antes de se afundir o brick 

se levantou un verdadeiro dioivo de auga?

—Si, señor Cyrus! —contestou Harbert.

—Pois ben, queren saber o que produciu o dioivo? Isto —dixo o enxeñeiro 

ensinándolles o tubo roto.

—Iso? —preguntou Pencroff

—Si, este cilindro é todo o que queda dun torpedo!
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—Un torpedo! —exclamaron os compañeiros do enxeñeiro.

—E quen poñería alí este torpedo se non é moita a pregunta? —preguntou 

Pencroff, que non quería renderse de modo ningún.

—O único que lles podo dicir é que eu non fun —contestou Cyrus Smith—, 

pero o torpedo estaba alí e puideron xulgar a súa incomparable potencia!

CAPÍTULO V

AS  AFIRMACIÓNS  DO  ENXEÑEIRO.  AS  HIPÓTESES  GRANDIOSAS  DE 

PENCROFF. UNHA BATERÍA AÉREA. OS CATRO PROXECTÍS. A PROPÓSITO 

DOS  CONVICTOS  QUE  SOBREVIVIRON.  UNHA  DÚBIDA  DE  AYRTON. 

XENEROSO  SENTIMENTO  DE  CYRUS  SMITH.  PENCROFF  RÉNDESE  ÁS 

EVIDENCIAS.

Daquela, todo se explicaba pola eclosión submarina daquel torpedo. Cyrus 

Smith que,  durante a guerra da Unión, tivera ocasión de experimentar esas terribles 

máquinas de destrución, non podía enganarse. Baixo da acción daquel cilindro cargado 

dunha substancia explosiva, nitroglicerina, picrato ou outra materia da mesma natureza, 

erguérase a auga do canal coma un dioivo e o brick, coma ferido por un raio nos seus 

fondos, fórase a pique; por iso fora imposible facelo aboiar de novo; grandes eran as 

deterioracións  que  sufrira  o  casco.  O  Speedy  non  puidera  resistir  un  torpedo  que 

destruiría unha fragata acoirazada coa mesma facilidade que un simple barco de pesca!

Si! Todo se explicaba, todo... excepto a existencia daquel torpedo nas augas 

do canal!

—Amigos —dixo entón Cyrus Smith—, non podemos poñer en dúbida a 

existencia dun ser misterioso; dun náufrago coma nós, quizais, abandonado na nosa illa 

e hai que poñer a Ayrton ao corrente do que pasou aquí de extraordinario desde hai dous 

anos. Quen é ese benfeitor descoñecido cuxa intervención tan feliz se manifestou en 

moitas circunstancias? Non podo imaxinalo. Que interese ten para obrar así e agocharse 

despois  de  tantos  servizos  como  nos  prestou?  Non  podo  comprendelo.  Pero  eses 
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servizos non son menos reais daqueles que só pode prestar un home que dispoña dun 

poder prodixioso. Ayrton ten que darlle as grazas coma nós por que se ese descoñecido 

me  salvou  das  ondas  despois  da  caída  do  globo,  el  tamén,  sen  dúbida,  escribiu  o 

documento e puxo aquela botella no camiño do canal, dándonos a coñecer a situación 

do noso compañeiro. Engadirei que esa caixa tan ben provista de todo o que nos faltaba, 

conduciuna e púxoa na punta do Naufraxio; aquel lume aceso nas alturas da illa e que 

lles  permitiu  chegar  á  costa,  esa  cacharela,  foi  el  quen  o  acendeu;  aquel  perdigón 

atopado no corpo do porco de pecarí saíra dun tiro de fusil disparado por el; ese torpedo 

que  destruíu  o  brick,  púxoo  el  no  canal;  nunha  palabra,  que  todos  estes  feitos 

inexplicables son debidos a ese ser misterioso. Así, pois, quenquera que sexa, náufrago 

ou  desterrado  nesta  illa,  seriamos  ingratos  se  nos  creramos  desligados  de  todo 

recoñecemento respecto del. Temos contraída unha débeda e teño a esperanza de que lla 

pagaremos un día.

—Ten razón de falar así, querido Cyrus —dixo Gedeón Spilett—. Si, hai un 

ser case omnipotente agochado nalgunha parte da illa cuxa influencia foi singularmente 

útil para a nosa colonia. Engadirei que ese descoñecido me parece que dispón de medios 

de acción que teñen algo de sobrenaturais, se fose aceptable o sobrenatural nos feitos da 

vida  práctica.  É  el  quen  se  pon  en  comunicación  secreta  connosco  polo  pozo  da 

Cantería-house e tivo coñecemento dos nosos proxectos? É el quen nos botou ao mar a 

botella  cando  a  piragua  facía  a  súa  primeira  excursión  polo  mar?  É  el  quen  nos 

arrebolou a  Top  fóra das augas do lago e deu a morte ao dugongo? É el, como todo 

induce a crer, quen salvou das ondas a Cyrus en circunstancias en que calquera home 

ordinario non podería obrar? Si é el, posúe un poder que o fai dono dos elementos.

A observación do xornalista era xusta e a todos lles pareceu correcta.

—En efecto —engadiu Cyrus Smith—, se a intervención dun ser humano 

non é dubidosa para nós, tampouco se pode dubidar que este posúe medios de acción 

superiores  aos  que  están  ao  alcance  da  humanidade.  Ese  é  outro  misterio,  pero,  se 

descubrimos o home, o misterio quedará descuberto tamén. A cuestión é a seguinte: 

debemos  respectar  o  incógnito  dese  ser  xeneroso  ou  debemos  facer  o  posible  para 

chegar ata el? Cal é a vosa opinión neste punto?

—A miña opinión —repuxo Pencroff— é que é un gran home e merece a 

miña estima!

—Certo —dixo Cyrus Smith—, pero iso non é responder, Pencroff.
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—Oh, mi amo —dixo entón Nab—, coido que por moito que busquemos ese 

señor, non o descubriremos ata que el non queira.

—Non dixeches ningunha tarabeleada, Nab —repuxo Pencroff.

—Son do parecer de Nab —engadiu Gedeón Spilett—, pero non é razón 

para  non  intentar  a  aventura.  Encontremos  ou  non  ese  ser  misterioso,  polo  menos 

teremos cumprido o noso deber para con el.

—E ti, meu, danos o teu parecer —dixo o enxeñeiro volvéndose a Harbert.

—Ah! —exclamou Harbert cuxa mirada se animaba—, desexaría con toda a 

alma dar as grazas a quen o salvou a vostede primeiro e nos salvou despois aos demais.

—Non  falas  mal,  non  señor  —dixo  Pencroff—.  Eu  tamén  e  todos  nós 

desexariamos o mesmo. Non son curioso pero daría un ollo por ver cara a cara a ese 

individuo! Paréceme que debe ser fermoso, grande,  forte, cunha gran barba, cabelos 

coma raios e sentado sobre nubes cunha bóla na man!

—Pencroff —interveu Gedeón Spilett—. Ese que estás a facer é o retrato do 

Padre Eterno!

—É posible, señor Spilett —repuxo o mariño—, pero figúromo así!

— E vostede, Ayrton? —preguntou o enxeñeiro.

—Señor Smith —contestou Ayrton—, non podo dicir o meu parecer nestas 

circunstancias.  O  que  vostedes  fagan  ben  feito  estará  e,  cando  vostedes  queiran 

asociarme ás súas investigacións, estarei disposto a seguilos.

—Grazas, Ayrton —dixo Cyrus Smith—. No entanto, quixera unha resposta 

máis directa á pregunta que lle fixen. É vostede o noso compañeiro, fixo xa sacrificios 

por nós e ten dereito coma todos a ser consultado cando se trata de tomar unha decisión 

importante. Fale.

—Señor Smith —contestou Ayrton—, coido que debemos facer o posible 

por encontrar ese benfeitor descoñecido. Quizais está só, quizais está enfermo, quizais 

se trata dunha existencia que hai que anovar. Eu tamén, como vostede dixo, teño unha 

débeda de recoñecemento con el por que non pode ser outro o que veu á illa Tabor, 

encontrou  o  miserable  que  vostedes  coñeceron  e  deulles  noticias  de  que  había  un 

desgraciado  a  quen  salvar...!  Grazas  a  el  volvín  ser  home.  Non,  non  o  esquecerei 

endexamais!

—Está  decidido?  —dixo  entón  Cyrus  Smith—.  Comezaremos  a  nosa 

investigación o máis axiña posible. Non deixaremos a máis pequena parte da illa sen 
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explorar,  rexistrarémola  ata  nos  seus  recantos  máis  secretos  e  que  ese  amigo 

descoñecido nos perdoe en favor da nosa intención!

Durante algúns días os colonos ocupáronse activamente nos traballos da sega 

e da vendima. Antes de realizar os seus proxectos de explorar as partes descoñecidas da 

illa, querían deixar concluídas as tarefas indispensables. Era tamén a época en que se 

apañaban  os  diversos  legumes  traídos  das  plantacións  da  illa  Tabor.  Había  que 

almacenalos e por fortuna non faltaba sitio na Cantería-house onde poderían ter cabida 

todas  as  riquezas  da  illa.  Os  produtos  da  colonia  foron  colocados  e  clasificados 

metodicamente e en lugar seguro ao abrigo dos animais e dos homes. Non había que ter 

medo da humidade naquela mesta masa de granito. Moitas escavacións naturais situadas 

no corredor superior se aumentaron ou se afondaron co pico ou coa mina e a Cantería-

house chegou a ser un depósito xeral de provisións, municións, ferramentas e utensilios 

de reposto; nunha palabra, de todo o material da colonia.

En canto aos canóns procedentes do brick, eran fermosas pezas de aceiro 

fundido, que, por instancia de Pencroff, foron izados por medio de guindastres ata o 

piso  superior  da  Cantería-house,  establecéronse  lugares  entre  as  ventás  e  pronto 

asomaron as súas fauces lucentes a través da parede granítica. Desde aquela altura as 

bocas de lume dominaban verdadeiramente toda a baía da Unión. Era coma un pequeno 

Xibraltar  e todo buque que se atrevera nas augas do illote se vería exposto inevita-

blemente ao lume de toda aquela batería aérea.

—Señor Cyrus —dixo un día Pencroff, era o 8 de novembro—, agora que a 

fortificación está terminada, deberiamos probar o alcance das nosas pezas.

—Cre que será útil? —preguntou o enxeñeiro.

—Más que útil é necesario. Sen iso, como poderiamos coñecer a distancia a 

que podemos enviar unha desas fermosas balas de que estamos provistos?

—Probemos,  Pencroff  —dixo  o  enxeñeiro—.  No  entanto,  coido  que 

debiamos facer o experimento non probando a pólvora ordinaria pois quero deixar a 

provisión intacta, senón o piroxilo que non nos ha faltar nunca.

—Poderían soportar estes canóns a deflagración do piroxilo? —preguntou o 

xornalista que non desexaba menos que Pencroff probar a artillaría da Cantería-house.

—Coido  que  si.  Ademais  —engadiu  o  enxeñeiro—,  obraremos  con 

prudencia.

Cyrus Smith tiña motivos para pensar que aqueles canóns eran de excelente 
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fábrica pois era moi entendido na materia. Feitos de aceiro forxado e cargándose pola 

culata, debían polo menos soportar unha carga considerable e, por conseguinte, ter un 

alcance  enorme.  Efectivamente,  desde  o  punto  de vista  do  efecto  útil,  a  traxectoria 

descrita pola bala debe ser tan baixa como sexa posible e non pode obterse esta tensión 

senón coa condición de que o proxectil  estea imbuído dunha grandísima velocidade 

inicial.

—Agora  ben  —dixo  Cyrus  Smith  aos  seus  compañeiros—,  a  celeridade 

inicial está en razón directa da cantidade de pólvora que se utiliza. Toda a cuestión se 

reduce na construción de pezas de artillaría ao uso dun metal o máis resistente posible e 

o aceiro é o metal que resiste mellor. Teño, pois, motivos para pensar que os nosos 

canóns  sufrirán  sen  risco  a  explosión  dos  gases  do  piroxilo  e  darán  resultados 

excelentes.

—Moito  máis  seguros  estaremos  diso  cando  os  probemos!  —repuxo 

Pencroff.

Folga  dicir  que  os  catro  canóns  se  atopaban  en  perfecto  estado  de 

conservación. Desde que foran sacados da auga, o mariño ocupárase de brunilos con 

moito coidado. Cantas horas pasaran fregándoos, dándolles graxa, pulíndoos, limpando 

o mecanismo do obturador e o parafuso de presión! E agora as pezas estaban á sazón tan 

brillantes coma se se encontrasen a bordo dunha fragata da mariña dos Estados Unidos.

Aquel día, en presenza de todo o persoal da colonia incluído mestre  Xup e 

mais Top, probáronse sucesivamente os catro canóns. Cargáronos con piroxilo, tendo en 

conta a potencia explosiva que,  xa se dixo, era o cuádruplo da pólvora ordinaria;  o 

proxectil que debían lanzar era cilindro-cónico.

Pencroff, agarrando a corda do estopín, estaba preparado para facer lume. A 

un sinal de Cyrus Smith, saíu o tiro. A bala, dirixida cara ao mar, pasou por enriba do 

illote e foise perder no lonxe a unha distancia que non se puido apreciar con exactitude.

O segundo canón foi apuntado cara ás últimas rochas da punta do Naufraxio 

e  o  proxectil,  batendo nunha pedra aguzada,  a  unhas  tres  millas  da Cantería-house, 

esfarelouna ao facela saltar en anacos.

Harbert apuntara o canón e tirara. Quedou orgulloso do éxito do seu primeiro 

ensaio.  Pero  máis  orgulloso  aínda  estaba  Pencroff!  Semellante  disparo  cuxo  honor 

dignificaba aínda máis ao seu querido rapaciño!

O terceiro proxectil, lanzado cara ás dunas que formaban a costa superior da 
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baía da Unión, bateu na area a unha distancia polo menos de catro millas; despois de ter 

rebotado, o estopín perdeuse no mar en medio dunha nube de xerfa.

Para o tiro da cuarta peza, Cyrus Smith forzou un pouco a carga co fin de 

probar  o  alcance  máximo;  despois,  téndose  afastado  todos  no  caso  de  que  a  peza 

rebentara,  inflamouse  o  estopín  por  medio  dunha longa  corda.  Oíuse  unha  violenta 

detonación pero a peza resistira e os colonos, precipitándose á ventá, puideron ver como 

o proxectil escachaba as puntas das rochas do cabo Mandíbula a unhas cinco millas da 

Cantería-house e desaparecía no golfo da Quenlla.

—E ben, señor Cyrus —exclamou Pencroff cuxas vivas poderían rivalizar 

coas detonacións das pezas—. Que me conta da nosa batería? Aínda que se presentaran 

todos os piratas do Pacífico diante da Cantería-house, nin un só podería desembarcar 

sen o noso permiso!

—Créame,  Pencroff  —contestou  o  enxeñeiro—,  vale  máis  que  non  se 

presenten e que non teñamos que facer a proba.

—A propósito —dixo o mariño—, e os seis tunantes que andan pola illa? 

Que faremos deles? Imos deixalos alandillar polos nosos bosques, campos e pradarías? 

Son verdadeiros xaguares os piratas eses e coido que non debemos vacilar en tratalos 

coma tales. Que opina, Ayrton? —engadiu Pencroff volvéndose cara ao seu compañeiro.

O interpelado gardou silencio e Cyrus Smith sentiu que Pencroff lle fixera 

un pouco á lixeira aquela pregunta. Sentiu unha viva emoción cando Ayrton contestou 

con voz humilde:

—Fun un deses xaguares, señor Pencroff, e non teño dereito a falar...

E afastouse con paso lento.

Pencroff comprendera.

—Que  besta  parda  son!  —exclamou  Pencroff—.  Coitado  Ayrton!  No 

entanto, ten dereito a falar for quen for...!

—Si —dixo Gedeón Spilett—. A súa reserva hónrao e convén respectar o 

recordo que ten do seu triste pasado.

—Entendido, señor Spilett —contestou o mariño—, non volverá acontecer. 

Preferiría cortar a lingua que causar un desgusto a Ayrton. Pero, volvendo á cuestión, 

paréceme que eses bandidos non teñen dereito á nosa misericordia e que debemos o 

máis axiña posible librarnos deles.

—Ese é o seu parecer, Pencroff’? —preguntou o enxeñeiro.
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—Si, señor.

—E antes  de  perseguilos  sen  piedade,  non quere  esperar  a  que  cometan 

algún novo acto de hostilidade contra nós?

—Como!  Non abonda o  que  fixeron  xa?  —preguntou Pencroff,  que  non 

comprendía a razón de tales escrúpulos.

—Poden mellorar de sentimentos —dixo Cyrus Smith— e arrepentirse!

— Arrepentirse! —exclamou o mariño encollendo de ombros.

—Pencroff,  lémbrate  de Ayrton —dixo entón Harbert  collendo a  man do 

mariño—. Xa ves que se tornou un home honrado.

Pencroff mirou para os seus compañeiros un tras doutro por que endexamais 

coidaría que a súa proposición debera suscitar discusión ningunha. A súa ruda natureza 

non  podía  admitir  que  se  transixira  cos  malvados  que  desembarcaran  na  illa,  cos 

cómplices de Bob Harvey, cos asasinos da tripulación do Speedy e fitábaos coma feras 

que debían destruír sen vacilación e remorso.

—Vaites! —dixo —. Todo o mundo se bota en contra de min. Me cacho no 

demo, non me digan que queren ser xenerosos con esa xentalla? Pois sexan, por min que 

non quede! Pero oxalá non teñamos que arrepentirnos!

-Que  perigo  corremos  —dixo  Harbert—,  se  temos  coidado  de  vivir  á 

espreita?

—Hum! —dixo o xornalista que non era moi inclinado á clemencia—. Son 

seis e ben armados. Se cada un se embosca nun punto e disparan sobre calquera de nós, 

pronto serán donos do colonia!

—E por que non o fixeron xa? —preguntou Harbert—. Sen dúbida por que 

non lles convén facelo. Polo demais, tamén nós somos seis.

—Ben,  ben!  —repuxo  Pencroff  a  quen  non  podía  convencer  ningún 

razoamento—. Deixemos esa xentiña nas súas ocupacións e non pensemos máis neles!

—Vamos, Pencroff —dixo Nab—, non te fagas máis rabexo do que es! Se un 

deses pelendres estivera aquí, diante de ti, ao alcance do teu fusil, non lle dispararías...

—Abofé  que  lle  dispararía  coma  a  un  can  rabioso,  Nab  —contestou 

friamente o mariño.

—Pencroff  —dixo  entón  o  enxeñeiro—,  moitas  veces  manifestou  gran 

deferencia ás miñas opinións. Quere facer o mesmo nesta ocasión?

—Farei o que mande, señor Smith —contestou o mariño que, polo demais, 
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non se convencera.

—Pois ben, esperemos sen atacar ata que sexamos atacados.

Tal foi a conduta que se acordou observar respecto dos piratas aínda que 

Pencroff non auguraba dela nada bo. Non os atacarían pero vivirían á espreita. Á fin e 

ao cabo a illa era grande e fértil. Se algún sentimento de honradez quedaba no fondo da 

alma,  aqueles  pelendres  poderían  emendarse.  O seu interese  ben  entendido  non era 

emprender unha vida nova nas condicións en que necesariamente tiñan que vivir? En 

todo caso, aínda que só fora por humanidade, había que esperar. Os colonos non tiñan 

xa coma antes a facilidade de iren e viren pola illa sen desconfianza ningunha. Ata entón 

non tiveran que gardarse senón das feras pero á sazón, seis convictos, tal vez da peor 

especie, vagaban pola illa. O feito era grave, sen dúbida, e para persoas menos valentes 

equivalería a perder a seguranza.

Non importa! Polo momento, os colonos tiñan razón contra Pencroff. Teríana 

máis adiante? Xa se vería.

CAPÍTULO VI

PROXECTOS  DE  EXPEDICIÓN.  AYRTON  NO  CURRO.  VISITA  A  PORTO-

GLOBO.  APRECIACIÓNS  DE  PENCROFF  A  BORDO  DO  BOAVENTURA. 

RECADO ENVIADO AO CURRO. AYRTON NON RESPONDE. PARTIDA AO DÍA 

SEGUINTE. POR QUE O FÍO TELEGRÁFICO NON FUNCIONA. UN DISPARO.

No entanto, a gran preocupación dos colonos polo momento era verificar a 

exploración completa da illa que xa estaba decidido que tería dous propósitos: descubrir 

o ser misterioso cuxa existencia non era xa discutible e, asemade, saber o que fora dos 

piratas, o retiro que elixira, a vida que levaban e que podían temer pola súa parte.

Cyrus Smith desexaba partir inmediatamente pero a expedición debía durar 

moitos días e parecía conveniente cargar o carro con diversos efectos de campamento e 

utensilios que facilitaran a organización das etapas. Agora ben, naquel momento, un dos 

onagros,  ferido na pata,  non podía ser enganchado ao carro; necesitaba uns días de 
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descanso e coidaron poder adiar a partida para dentro dunha semana, é dicir, para o 20 

de novembro. Naquela latitude, que corresponde ao mes de maio das zonas boreais, era 

primavera. O sol entraba no trópico de Capricornio e daba os días máis longos do ano. A 

época debía ser completamente favorable para a expedición proxectada, expedición que, 

aínda  que  non  alcanzase  o  seu  principal  obxectivo,  podía  ser  fecunda  en 

descubrimentos, sobre todo desde o punto de vista das producións naturais, posto que 

Cyrus Smith se propoñía explorar os mestos bosques do Far West que se estendían ata o 

extremo da península da Serpe.

Durante os nove días que debían preceder ao da marcha, conviñeron en dar a 

última man ás tarefas da penechaira da Vista Maior.

No  entanto,  Ayrton  debía  volver  ao  curro  onde  os  animais  domésticos 

reclamaban os  seus coidados.  Decidiuse que pasaría  nel  dous  días  e non volvería  á 

Cantería-house ata despois de ter deixado abundante alimento nas cortes.

Cando ía marchar, Cyrus Smith preguntoulle se quería que un o acompañase 

indicándolle que a illa non era tan segura coma antes.

Ayrton respondeu que non necesitaba compaña, que el se amañaba ben para 

todo e que, polo demais, non temía nada. Se ocorría algún incidente no curro ou nos 

arredores,  avisarían  inmediatamente  os  colonos  mediante  un  telegrama  dirixido  á 

Cantería-house.

Ayrton partiu o 9 ao alborecer, levando o carro tirado por un só onagro e 

dúas horas  despois o  timbre eléctrico anunciaba que todo se  encontrara  en orde no 

curro.

Durante aqueles dous días Cyrus Smith ocupouse nun proxecto que debía 

poñer  a  Cantería-house ao  abrigo  de  toda  sorpresa.  Consistía  en  agochar  o  orificio 

superior do antigo desaugadoiro que estaba obstruído con argamasa e medio agochado 

baixo herbas e mais plantas no ángulo sur do lago Grant. Nada máis doado de levar a 

cabo posto que abondaba volver levantar dous ou tres pés o nivel das augas do lago, 

baixo das cales se agocharía por completo o orificio.

Así pois, para levantar este nivel, abondaba levantar un dique entre as dúas 

buratas feitas ao lago e polas cales se alimentaban o  creek Estouradura e o  creek da 

Gran  Fervenza.  Cyrus  Smith  animou  os  colonos  para  este  traballo  e  deseguida  se 

levantaron os dous diques que superaban os sete a oito pés de anchura por tres de altura 

e que foron construídos con perpiaños ben cimentados.
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Terminado ese traballo, era imposible sospeitar que na punta do lago existise 

un conduto subterráneo polo cal escoara noutrora o sobrante das augas.

Folga  dicir  que  non  se  obstruíu  por  completo  a  pequena  derivación  que 

servía para alimentar o receptáculo da Cantería-house e a manivela que facía funcionar 

o ascensor fora coidadosamente reparada e a auga non había faltar en ningún caso. O 

ascensor, unha vez elevado, tornaba aquel abeiro seguro e cómodo e podía desafiar toda 

sorpresa e todo atentado a traizón.

As obras quedaron rapidamente realizadas e Pencroff, Gedeón Spilett e mais 

Harbert  tiveron aínda tempo de facer unha expedición ata o porto-Globo. O mariño 

desexaba ardentemente saber se a  pequena arnela  en cuxo fondo estaba ancorado o 

Boaventura, fora visitada polos piratas.

—Precisamente —dixo— eses cabaleiros tomaron terra na costa meridional 

e seguiron o litoral; é de supoñer que quizais descubriron o porto pequeno en cuxo caso 

non dou un can polo noso Boaventura.

Os  temores  de  Pencroff  non  carecían  de  fundamento  e  por  conseguinte 

pareceu moi oportuna unha visita a porto-Globo.

O  mariño  e  mais  os  seus  compañeiros  partiron  na  tardiña  do  10  de 

novembro;  ían ben armados.  Pencroff,  ao meter  ostensiblemente dúas balas en cada 

canón do seu fusil, abaneaba a cabeza con certo aire que non presaxiaba nada bo para 

quen se lle achegara moito, “home ou fera”,  segundo el dicía. Gedeón Spilett e mais 

Harbert colleron tamén os seus fusís e contra ás tres da tarde saíron da Cantería-house.

Nab  acompañounos  ata  o  relanzo  do  Mercy e,  despois  da  súa  pasaxe, 

levantou a ponte. Acordaron que a volta dos colonos se anunciaría por un tiro a cuxo 

sinal Nab volvería restablecer a comunicación entre as dúas beiras do río.

A pequena caravana adiantouse polo camiño do porto ata a costa meridional 

da illa. A distancia non era máis que de tres millas e media pero Gedeón Spilett e mais 

os seus dous compañeiros tardaron dúas horas en atravesala por que foron rexistrando 

toda a beira do camiño, tanto da banda do mesto bosque como do trollo das Tadornas. 

Non encontraron pegadas dos fuxitivos que, sen dúbida, non sabendo aínda cantos eran 

os colonos, nin que medios de defensa tiñan, fóranse refuxiar ás partes menos accesibles 

da illa.

Pencroff, ao chegar a porto-Globo, viu con gran satisfacción o Boaventura 

tranquilamente  fondeado  na  estreita  arnela.  Polo  demais,  porto-Globo  estaba  tan 
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agochado  entre  as  altas  rochas  que  nin  desde  o  mar  nin  desde  a  terra  podía  ser 

descuberto ata non estar enriba ou dentro del.

—Vamos —dixo Pencroff—, eses tunantes aínda non viñeron aquí. As altas 

herbas van mellor aos réptiles e encontrarémolos no Far-West.

—O cal  é  unha  fortuna  —engadiu  Harbert—,  por  que,  se  encontraran  o 

Boaventura, teríanse apoderado del para fuxir e non poderiamos volver pronto á illa 

Tabor.

—En efecto —dixo o xornalista—, é importante levar un documento que dea 

a coñecer a situación da illa Lincoln e a nova residencia de Ayrton para o caso de que o 

barco escocés volvese.

—Pois ben, o Boaventura está aí disposto a todo, señor Spilett —repuxo o 

mariño—. El e mais a súa tripulación están preparados para saír ao primeiro sinal!

—Coido,  Pencroff,  que  faremos  iso  logo  de  que  se  termine  a  nosa 

expedición  pola  illa.  É  posible  que  ese  descoñecido,  se  logramos  encontralo,  saiba 

moito máis ca nós sobre a illa Lincoln e mais a illa Tabor. Non esquezamos que é o 

autor do documento e quizais sabe a que aterse sobre a volta do barco!

—Me cacho no demo! —exclamou Pencroff—. Quen pode ser ese home, ese 

personaxe que nos coñece e a quen non coñecemos? Se é un simple náufrago, por que se 

agocha? Somos boa xente e a compaña de persoas honradas non é desagradable para 

ninguén! Veu voluntariamente aquí? Pode abandonar a illa se lle dá a gana? Está aínda 

nela? Marchou xa...?

Falando así, Pencroff, Harbert e mais Gedeón Spilett embarcaron e corrían 

cara á ponte do Boaventura.  De súpeto, o mariño, tendo examinado a bita sobre a cal 

estaba enrodelado o cable da áncora, dixo:

—Me cacho no demo, isto si que lles é raro de verdade!

—Que está a acontecer, Pencroff? —preguntou o xornalista.

—Pois que non foi este menda o que fixo o tal nó!

E Pencroff mostraba a corda que amarraba o cable sobre a bita para impedir 

que se soltase.

—Como que non? —preguntou Gedeón Spilett.

—Non, xuraríao... É un nó plano e teño costume de facer dous cotes!

-Se cadra está equivocado, Pencroff?

—Non,  señor,  non  estou  equivocado  —afirmou  o  mariño—.  Non  cabe 
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equivocación ningunha por que teño a man afeita a eses nós e a man non se engana!

—Entón os convictos viñeron a bordo? —dixo Harbert.

—Non o sei —contestou Pencroff—, pero o certo é que se levantou a áncora 

do Boaventura e se fondeou de novo. Miren, velaquí hai outra proba. Largaron a áncora 

e  a  súa  guarnición  non  está  no  rozadoira  do  escobén.  Repito  que  usaron  a  nosa 

embarcación!

—Pero se os convictos usaran o Boaventura, saquearíano ou fuxirían...

-Fuxir! A onde? ... Á illa Tabor? ... —preguntou Pencroff—. Coidan que se 

terían aventurado nun buque de tan pouco calado?

—Daquela, habería que admitir que sabían a situación deste illote —dixo o 

xornalista.

—De todos  xeitos  —engadiu  o  mariño—, tan  certo  como eu  me  chamo 

Pencroff e son de Vineyard, o noso Boaventura navegou sen nós!

O mariño dicía estas palabras cun ton tan afirmativo que nin Gedeón Spilett 

nin Harbert foron quen de facerlle obxección ningunha. Era evidente que a embarcación 

navegara e volvera ao porto-Globo. Para o mariño non había dúbida ningunha de que se 

levara a áncora e botara despois. Agora ben, para que estas dúas manobras se o buque 

non fora empregado nalgunha expedición?

—Pero como non vimos o  Boaventura  pasar enfronte da illa? —observou 

Spilett que quería formular todas as obxeccións posibles.

—Ah, señor Spilett!  —dixo o mariño—, abonda saír  de noite cunha boa 

brisa e en dúas horas pérdese de vista a illa!

—Pois ben —repuxo o xornalista—, volvo preguntar, con que obxecto os 

piratas se terían servido do Boaventura? Por que o terían traído ao porto despois de telo 

usado?

—Señor Spilett —contestou o mariño—, poñamos iso no número de cousas 

inexplicables e non pensemos máis! O importante era que o Boaventura estivese aquí e 

aquí está. Por desgraza, se os convictos o collen por segunda vez, pode acontecer que 

non volvamos encontralo no seu sitio!

—Entón, Pencroff —dixo Harbert—, quizais será prudente levalo diante da 

Cantería-house?

—Si e non —contestou Pencroff—, ou, mellor dito, non, por que a foz do 

Mercy é moi mal lugar para un buque e alí o mar é bravo.
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—Pero, atopándose sobre a area, ata o pé da Lareira...?

—Quizais... si... —dixo Pencroff—. En todo caso, posto que

debemos deixar a Cantería-house para unha longa expedición,

coido que o Boaventura estará aquí máis seguro durante

a nosa ausencia e que faremos ben en deixalo nese porto pequeno

ata limpar a illa destes tunantes.

—Ese é o meu parecer —dixo o xornalista—; cando menos en caso de mal 

tempo non se verá exposto como o estaría na foz do Mercy.

—Pero se os convictos viñeran visitalo de novo... —dixo Harbert.

—Pois ben, meu, neste caso, non encontrándoo aquí irían buscalo pola banda 

da Cantería-house e, durante a nosa ausencia, nada lles impediría apoderarse del. Coido, 

o  mesmo  que  o  señor  Spilett,  que  debemos  deixalo  no  porto-Globo.  Pero,  cando 

volvamos, se aínda non peneiramos a illa deses tunantes, será prudente levar o noso 

buque fronte á Cantería-house ata que non teña que ter medo tan mala visita.

—De acordo. En marcha! —dixo o xornalista.

Pencroff, Harbert e mais Gedeón Spilett, cando regresaron á Cantería-house, 

referiron ao enxeñeiro o que acontecera e  este  aprobou as  súas disposicións  para o 

presente e para o porvir e aínda prometeu ao mariño estudar a parte do canal situada 

entre o illote e mais a costa para ver se sería posible facer un porto artificial por medio 

de diques. Desta maneira o Boaventura estaría sempre á vista e, por dicilo así, baixo a 

vista dos colonos e polo menos baixo chave.

Aquela  tarde enviouse  un telegrama a Ayrton para  dicirlle  que levase  ao 

curro un par  de cabras pois Nab quería  aclimatalas  nas  pradarías da meseta.  Cousa 

singular, Ayrton non anunciou o recibo do despacho como tiña costume. Isto non deixou 

de admirar o enxeñeiro pero podería acontecer que Ayrton non estivese naquel momento 

no  curro  ou  que  se  atopara  en  camiño  para  volver  á  Cantería-house.  En  efecto, 

transcorreran dous días desde a súa partida e decidírase que o 10 pola noite ou o 11 de 

mañaciña estivese de volta.

Os colonos confiaban en que Ayrton aparecería nas alturas da Vista Maior. 

Nab e mais Harbert foron esperalo ata as inmediacións da ponte para baixala cando o 

seu compañeiro chegase.

Pero ás dez da noite Ayrton non aparecera e  entón xulgouse conveniente 

enviar un novo telegrama esixindo unha resposta inmediata. O timbre da Cantería-house 
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permaneceu mudo. Entón a inquedanza dos colonos foi grande. Que acontecera? Ayrton 

non estaba no curro ou,  se estaba,  non tiña liberdade de movementos.  Debían ir  os 

colonos na súa busca naquela noite pecha?

Falouse e uns querían marchar de contado e os outros agardar.

—Pero  —dixo  Harbert—  quizais  ocorreu  algún  accidente  no  aparello 

telegráfico e non funciona?

—Pode ser —dixo o xornalista.

—Esperemos a mañá —engadiu Cyrus Smith—. É posible que Ayrton non 

recibise o noso despacho ou que nós non recibísemos o seu.

Agardaron os colonos e, como é de supor, non sen certa ansiedade.

Ao  alborecer  do  día  11  de  novembro,  Cyrus  Smith  lanzaba  a  corrente 

eléctrica  a  través do fío  pero non se obtivo resposta  ningunha.  Volveu enviar  outro 

despacho e o resultado foi tamén negativo.

—En marcha para o curro! —exclamou.

—E ben armados! —engadiu Pencroff.

Decidiuse inmediatamente que a Cantería-house non quedase soa e que Nab 

permanecese nela. Despois de ter acompañado os colonos ata o creek Estouradura, debía 

levantar a ponte e, agochado tras dunha árbore, agardaría a súa volta ou a de Ayrton.

En  caso  de  que  os  piratas  se  presentasen  e  tratasen  de  atravesar  o  río, 

procuraría detelos a tiros e, en último resultado, refuxiaríase na Cantería-house, onde, 

unha vez levantado o ascensor, estaría seguro.

Cyrus  Smith,  Gedeón  Spilett,  Harbert  e  mais  Pencroff  debían  marchar 

inmediatamente  ao  curro  e,  se  non  encontraban  a  Ayrton,  rexistrar  os  bosques  das 

proximidades.

Ás seis da mañá, o enxeñeiro e mais os seus tres compañeiros pasaran o 

creek Estouradura e Nab poñíase ao axexo detrás dun arró coroado por grandes dragos 

na beira esquerda do regato. Os colonos, despois de teren deixado a penechaira da Vista 

Maior, enveredaron inmediatamente polo camiño do curro. Levaban o fusil no brazo, 

dispostos a dispararen á menor demostración hostil. As dúas carabinas e os fusís ían 

cargados con bala.

A cada banda do camiño o arboredo era  bastante  mesto e  podía agochar 

aqueles  pelandranas  que,  por  mor  das  armas  que  levaban  consigo,  resultaban 

verdadeiramente arrepiantes.
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Os colonos marcharon rapidamente e en silencio; Top precedíaos choutando 

polo camiño ou entrando algunhas veces no bosque pero sempre mudo e sen dar sinais 

de nada extraordinario. E podía contarse que o fiel can non se deixaría sorprender e 

ladraría á primeira aparencia de perigo.

Cyrus Smith e mais os seus compañeiros seguían, á vez que o camiño, a 

dirección do fío telegráfico que unía o curro coa Cantería-house. Andaran unhas dúas 

millas  sen  observar  nada  estraño.  Os  postes  atopábanse  en  bo  estado,  os  illadores 

intactos e o arame regularmente colocado. No entanto, desde aquel punto o enxeñeiro 

observou que a tensión do arame parecía menor; en fin, ao chegar ao poste número 74, 

Harbert, que ía diante, detívose berrando:

—Este arame está tronzado! 

Os seus compañeiros apuraron o paso e chegaron ao sitio onde o mozo se 

detivera.  O  poste  derrubado  estaba  atravesado  no  camiño.  Era  evidente  que  os 

telegramas  da  Cantería-house non  puideran  ser  recibidos  no  curro,  nin  os  deste  na 

Cantería-house.

—Non, non foi vento quen deitou este poste —dixo Pencroff.

—Non —repuxo Gedeón Spilett—.  Cavaron a  terra  polo pé e  a  man do 

home sacouno do seu sitio.

—Ademais, cata que o fío está tronzado —engadiu Harbert  amosando os 

dous extremos de arame afastados con violencia.

—E a tronzadura é recente? —preguntou Cyrus Smith.

—Si —dixo Harbert—. Non hai dúbida de que non hai moito tempo que se 

produciu.

—Ao curro, ao curro! —exclamou o mariño.

Os  colonos  estaban  á  medio  camiño  entre  a  Cantería-house e  o  curro. 

Quedábanlles dúas millas e media que andar e botaron a correr.

En  efecto,  debía  supoñerse  que  algún  acontecemento  grave  ocorrera  no 

curro. Sen dúbida Ayrton puidera enviar un telegrama que non chegara pero isto non 

alarmaba  os  seus  compañeiros.  Había  unha  circunstancia  máis  inexplicable,  Ayrton 

prometera estar de volta o día antes pola noite e non aparecera. En fin, non sen motivo 

se interrompera toda comunicación entre o curro e a Cantería-house. E quen, senón os 

bandidos, podían ter interese en interromper aquela comunicación?

Os  colonos  corrían  co  corazón  oprimido  pola  emoción.  Interesábanse 
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sinceramente polo seu novo compañeiro; encontraríano morto por aquel do cal noutrora 

fora xefe?

Pronto chegaron ao sitio onde o camiño seguía a corrente do regato derivado 

do creek Vermello que regaba as pradarías do curro. Entón moderaron o paso para non 

se atoparen moi fatigados no momento en que puidera ser necesario emprender a loita. 

Os  fusís  non estaban  no  seguro  senón  montados  e  cada  cal  vixiaba  unha  parte  do 

bosque. Top lanzaba xordos gruñidos que non eran de bo agoiro.

O recinto do cerrume presentouse a través das árbores. Non se vía nel ningún 

sinal de deterioración. A porta estaba pechada coma de ordinario e un silencio profundo 

reinaba no curro sen que se oíran nin os beares acostumados das muflas nin a voz de 

Ayrton.

—Entremos! —dixo Cyrus Smith.

O enxeñeiro adiantouse mentres os seus compañeiros vixiaban a vinte pasos 

del, dispostos a dispararen.

Cyrus Smith levantou o picaporte da porta e ía empurrala cando Top ladrou 

con violencia e soou unha detonación por enriba do cerrume á cal respondeu un berro de 

dor. Harbert, ferido de bala, caera ao chan!

CAPÍTULO VII

O REPORTEIRO E MAIS PENCROFF NO CURRO. HARBERT TRANSPORTADO. 

DESESPERANZA  DO  MARIÑO.  CONSULTA  DO  REPORTEIRO  E  DO 

ENXEÑEIRO. TRATAMENTO. NACE DE NOVO ALGO DE ESPERANZA. COMO 

PREVIR A NAB. UN MENSAXEIRO SEGURO E FIEL. A RESPOSTA DE NAB.

Ao berro de Harbert, Pencroff, deixando caer a arma, botouse a el:

—Mataron!  Mataron  a  Harbert!  Matárono!  Mataron  o  meu  rapaciño!  –

berraba.

Cyrus Smith e mais Gedeón Spilett precipitáronse tamén cara a onde estaba 

Harbert. O xornalista escoitaba o corazón do pobre mozo por ver se aínda latexaba.
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—Vive! —dixo —, pero cómpre trasladalo...

—Á Cantería-house? É imposible! —contestou o enxeñeiro.

—Ao curro , entón —exclamou Pencroff.

—Un instante —dixo Cyrus Smith.

E  botouse  cara  á  esquerda  dando  volta  ao  recinto.  Viuse  entón  ante  un 

bandido que, apuntándolle, lle disparou atravesándolle o sombreiro cunha bala. Poucos 

segundos despois, antes de que houbera tempo para disparar un segundo tiro, caía aquel 

pirata ferido no corazón polo puñal de Cyrus Smith, máis seguro aínda que o seu fusil.

Entre  tanto,  Gedeón  Spilett  e  mais  o  mariño  agarráronse  ás  estacas  do 

cerrume, saltaron o recinto e, derribando os pontóns que mantiñan a porta interiormente, 

precipitáronse na casa baleira e pouco despois o pobre Harbert repousaba na cama de 

Ayrton.

Cyrus Smith non tardou en chegar.

Ao  ver  a  Harbert  desmaiado,  a  dor  do  mariño  foi  terrible.  Saloucaba, 

choraba e quería esnafrar a cabeza contra a parede. Nin o enxeñeiro nin o xornalista 

lograban calmalo; a emoción sufocábaos tamén e non podían falar.

No entanto, fixeron canto estaba na súa man para librar da morte ao pobre 

mozo  que  agonizaba  á  súa  vista.  Gedeón  Spilett  cuxa  vida  estaba  chea  de  tantas 

aventuras, posuía algúns coñecementos prácticos de medicina xeral. Sabía un pouco de 

todo e en moitas circunstancias tivera necesidade de curar feridas producidas por arma 

branca ou por arma de fogo. Procedeu, axudado de Cyrus Smith, a darlle a Harbert o 

socorro que reclamaba o seu estado.

O primeiro que sorprendeu o xornalista foi o sopor xeral que consumía as 

forzas de Harbert, sopor debido, sen dúbida, ben á hemorraxia, ben á conmoción, se a 

bala batera nalgún óso con bastante forza para determinar unha violenta sacudida.

Harbert estaba moi esbrancuxado e o seu pulso era tan feble que Gedeón 

Spilett o sentía a longos intervalos coma se estivese a piques de se deter. Ao mesmo 

tempo, había unha insensibilidade case completa e un desmaio absoluto; síntomas todos 

moi graves.

Espiron o peito de Harbert e, deténdolle a hemorraxia cos panos, lavárono 

con auga fresca.

Entón apareceu a contusión ou, mellor dito, a ferida contusa. Viron un burato 

oval no peito entre a terceira e a cuarta costela. Por alí entrara a bala.
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Cyrus Smith e mais Gedeón Spilett viraron o pobre mozo que lanzou un 

xemido tan débil que se podía chegar a pensar que era o derradeiro alento.

Outra  ferida  contusa  ensanguentaba  as  costas  de  Harbert  das  cales  caeu 

inmediatamente a bala que o ferira.

—Deus sexa loado! —dixo o xornalista—. A bala non quedou no corpo e 

non teremos necesidade, polo tanto, de extraela.

—Pero... e o corazón? —preguntou Cyrus Smith.

—O corazón non foi tocado por que do contrario o pobre Harbert estaría 

morto!

—Morto! —exclamou Pencroff, dando un berro.

O mariño non oíra máis que as últimas palabras do xornalista.

—Non, Pencroff —dixo Cyrus Smith—, non. Non está morto. O seu pulso 

latexa aínda! Lanzou un xemido pero, polo interese mesmo do noso fillo, acougue un 

pouco. Necesitamos serenidade, non nola faga perder, amigo!

Pencroff gardou silencio pero reaccionou e o seu rostro anegouse de grosas 

bágoas. Entre tanto,  Gedeón Spilett  trataba de reunir  os seus recordos médicos para 

proceder con método. Segundo o que observara, non era dubidoso para el que a bala 

entrara polo peito e saíra polas costas.  Pero que estragos causara ao seu paso? Que 

órganos vitais abranguera? Tería sido complicado para un cirurxián de profesión dicilo 

naquel momento, así que con maior razón para o xornalista.

Este, no entanto,  sabía unha cousa: que se necesitaba,  ante todo,  evitar a 

estrangulación inflamatoria das partes lesionadas para combater despois a inflamación 

local e a febre que resultarían daquela ferida,  ferida mortal  tal  vez! Agora ben,  que 

tópicos, que antifloxísticos debían empregarse? Por que medios evitar a inflamación?

En todo caso, o que importaba era facer a cura das dúas feridas sen tardar. 

Non coidou necesario Gedeón Spilett excitar a saída do sangue, lavándoas con auga 

tépeda e comprimindo os beizos; a hemorraxia fora moi abundante e Harbert  estaba 

demasiado debilitado pola perda de sangue.

Coidou, pois, que debía contentarse con lavar as dúas feridas con auga fría.

Harbert estaba botado sobre o lado esquerdo e mantivérono nesta posición. 

—É preciso que non se mova —dixo Gedeón Spilett—. Está na posición 

máis favorable para que as feridas das costas e do peito poidan supurar con facilidade. 

Necesita un repouso absoluto.
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—Que! Non poderemos trasladalo á Cantería-house? —preguntou o mariño.

—Non, Pencroff —contestou o xornalista.

—Maldición! —exclamou o mariño, levantando os puños cara ao ceo.

—Pencroff! —dixo Cyrus Smith.

Gedeón  Spilett  volveu  examinar  o  mozo  ferido  con  atención.  Harbert 

continuaba tan estarrecedoramente esbrancuxado que o xornalista se turbou.

—Cyrus —dixo—, eu non son médico...,  encóntrome nunha perplexidade 

terrible... Debe axudarme cos seus consellos e a súa experiencia!

—Cálmese, amigo... —dixo o enxeñeiro. estreitando a man—. Xulgue con 

serenidade..., pense só nisto: debemos salvar a Harbert!

Estas palabras devolveron a Gedeón Spilett o dominio sobre si mesmo que 

perdera nun instante de desalento ao considerar a responsabilidade que pesaba sobre el. 

Sentou  á  beira  da  cama mentres  Cyrus  Smith  permaneceu de  pé  onda  el.  Pencroff 

esgazara a súa camisa e maquinalmente facía vendas con ela.

Gedeón Spilett explicoulle a Cyrus Smith que ante todo coidaba que debía 

deter a hemorraxia pero non cerrar as dúas feridas,  nin provocar a súa cicatrización 

inmediata  por  que  houbera  perforación  interior  e  era  necesario  non  deixar  que  a 

supuración se acumulase no peito.

Cyrus Smith aprobou este parecer e decidiu que se fixera axiña unha cura 

das dúas feridas sen tratar de pechalas por unha coaptación inmediata. Por fortuna non 

parecía que necesitasen unha pechazón inmediata.

E  agora,  posuían  os  colonos  un  axente  eficaz  para  reaccionar  contra  a 

inflamación que ía sobrevir? Si, tiñan un, por que a natureza o ofrecera xenerosamente. 

Tiñan  a  auga  fría,  é  dicir,  o  sedativo  máis  poderoso  que  pode  usarse  contra  a 

inflamación das feridas, o axente terapéutico máis eficaz nos casos graves e que foi 

adoptado por todos os médicos. A auga fría ten tamén a vantaxe de proporcionar á ferida 

un repouso absoluto e de evitar unha curación prematura, vantaxe considerable por que 

a experiencia demostrou que o contacto do aire é funesto durante os primeiros días.

Cyrus Smith e mais Gedeón Spilett razoaban así co seu simple bo sentido e 

obraron como o faría o mellor cirurxián. Aplicáronlle compresas de tea sobre as dúas 

feridas do pobre Harbert e mais tívose coidado de telas constantemente enchoupadas en 

auga fría.

O mariño acendera, en primeiro lugar, lume na Lareira do cuarto que non 
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carecía  das  cousas  máis  necesarias  para  a  vida.  Había azucre  de  pradairo e  plantas 

medicinais, -as mesmas que o mozo apañara ás beiras do lago Grant-, que permitiron 

facer algunhas tisanas refrescantes que Harbert tomou sen se decatar de nada. A febre 

era moi alta e todo o día e tamén toda a noite transcorreron así sen que recobrara o 

coñecemento. A vida de Harbert estaba pendente dun fío e aquel fío podía tronzar en 

calquera instante.

Á mañá seguinte, 12 de novembro, Cyrus Smith e mais os seus recobraron 

algunha esperanza. Harbert volvera do seu longo sopor; abriu os ollos, coñeceu a Cyrus 

Smith, ao xornalista e a Pencroff e pronunciou dúas ou tres palabras. Non sabía o que 

pasara; dixéronllo e Gedeón Spilett suplicoulle que gardara repouso absoluto, dicíndolle 

que a súa vida non corría perigo e que as súas feridas cicatrizarían en poucos días. Polo 

demais, Harbert case non sentía dor e a auga fría con que as lavaban arreo impedía a 

inflamación das feridas. A supuración establecíase dun xeito regular, a febre non tendía 

a  aumentar  e  podíase  esperar  que  a  aquela  terrible  ferida  non  implicara  ningunha 

catástrofe. Pencroff sentiu como o seu corazón desinchaba aos poucos; era unha monxa 

da caridade, unha nai onda o leito do seu fillo.

Harbert aletargouse de novo pero desta volta o sono parecía mellor.

—Repítame que ten esperanzas, señor Spilett —dixo Pencroff—, repítame 

que salvará a Harbert!

—Si, salvarémolo! —dixo o xornalista—. A ferida é grave e quizais a bala 

atravesou o pulmón pero a perforación deste órgano non é mortal.

—Deus o oia! —exclamou Pencroff.

Como é de supor, no espazo de vinte e catro horas que había que estaban os 

colonos  no  curro,  non  tiveran  máis  pensamento  que  o  de  coidar  de  Harbert.  Non 

pensaran no perigo que podía ameazalos se volvían os convictos nin nas precaucións 

que deberían tomarse para o futuro.

Pero aquel  día,  mentres  Pencroff  velaba  onda o leito  do enfermo,  Cyrus 

Smith e mais o xornalista falaron do que conviña facer.

Comezaron por  percorrer  o  curro e  non encontraron vestixios  de Ayrton. 

Apoderáranse deste desgraciado os seus antigos cómplices? Sorprendérano no curro? 

Loitaran  e  sucumbiran  na  loita?  Esta  última  hipótese  era  a  máis  probable.  Gedeón 

Spilett, no momento en que agatuñaba polo cerrume, vira un dos bandidos fuxir polo 

contraforte sur do monte Franklin e cara ao cal Top se precipitara. Era un dos que ían na 
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canoa que se estrelara contra as rochas na foz do Mercy. Ademais, o outro, a quen Cyrus 

Smith matara e cuxo cadáver foi encontrado fóra do recinto, pertencía tamén á partida 

de Bob Harvey.

En  canto  ao  curro,  non  sufrira  devastación  ningunha.  As  portas  estaban 

fechadas e os animais domésticos non se esparexeran polo bosque. Non se vía tampouco 

sinal ningún de loita nin deterioración na sala nin no cerrume, soamente desapareceran 

con Ayrton as municións que tiña.

—O desgraciado sería sorprendido —dixo Cyrus Smith— e, como non era 

home de entregarse sen loita, acabarían con el.

—Si!  É  probable!  —engadiu  o  xornalista—.  Despois  os  convictos 

instaláronse no curro onde tiñan comestibles en abundancia e fuxiron cando nos viron 

chegar. É evidente tamén que naquel momento, Ayrton, morto ou vivo, non estaba aquí.

—Haberá que rexistrar o bosque —dixo o enxeñeiro— e peneirar a illa deses 

pelendres.  Os  presentimentos  de  Pencroff  non  o  enganaban  cando  quería  que  lles 

deramos  caza  coma  a  bestas  feras.  Se  o  fixésemos,  teriámonos  aforrado  moitas 

desgrazas!

—Si —dixo o xornalista—, pero agora temos o dereito de exterminalos sen 

piedade!

—En todo caso —dixo o enxeñeiro—, necesitamos agardar e permanecer no 

curro ata que Harbert poida ser trasladado sen perigo á Cantería-house.

—E Nab? —preguntou o correspondente.

—Nab está seguro.

—E se, alarmado pola nosa, ausencia, se aventurase a vir?

—Cómpre que non veña —contestou Cyrus  Smith—. Sería  asasinado no 

camiño!

—No entanto, o máis probable é que trate de reunirse connosco!

—Ah!  Se  funcionase  o  telégrafo,  poderiámolo  avisar  pero  este  buque  é 

imposible! En canto a deixar sós aquí a Pencroff e mais Harbert non hai que pensar 

niso...! Pois ben, irei eu só á Cantería-house.

—Non, non, Cyrus! —interveu o xornalista—. Non se expoña así, por que 

de nada lle serviría o seu valor! Eses pelendres, evidentemente, vixían o curro e están 

agochados entre a fronde que o rodea. Se fose só, teriamos que lamentar dúas desgrazas 

no canto dunha!
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—Pero e Nab? —repetiu o enxeñeiro—. Xa hai vinte e catro horas que non 

ten noticias nosas! Quererá vir!

—E como estará aínda menos prevido ca nós para evitar unha sorpresa —

engadiu Gedeón Spilett—, será indubidablemente atacado!

—Non hai medio de avisalo?

Mentres o enxeñeiro reflexionaba, fixaron as súas miradas en  Top que ía e 

viña dun lado a outro e parecía dicir: “E logo non estou eu aquí para iso?

—Top! —exclamou Cyrus Smith.

O animal chegou dun salto onda o seu amo.

—Si, Top irá —dixo o xornalista, que comprendera a intención do enxeñeiro

—. Top pasará por onde nós non poderiamos pasar, levará á Cantería-house noticias do 

curro e traeranos as novas da Cantería-house!

—De contado! —respondeu Cyrus Smith— De contado!

Gedeón Spilett arrincou rapidamente unha folla do seu caderno e escribiu as 

seguintes liñas:

“Harbert,  ferido.  Estamos no curro.  Anda con moito tino.  Non saias  da 

Cantería-house. Presentáronse os piratas por aí? Resposta por Top”.

Aquela  nota  tristeira  e  breve  contiña  todo  o  que  Nab  debía  saber  e 

preguntáballe todo o que os colonos tiñan interese en coñecer. Gedeón Spilett dobrouna 

e atouna ao pescozo de Top de maneira que estivese visible.

—Top! —dixo entón o enxeñeiro aloumiñando no animal—. Nab, Top! Nab, 

Top, anda, anda! Vai aló!

Top comezou a choutar adiviñando sen dúbida o que se esixía del. O camiño 

da Cantería-house éralle coñecido. En menos de media hora podía atravesar a distancia 

que o separaba. Onde Cyrus Smith e mais o xornalista non había poder aventurarse sen 

perigo, Top, correndo entre as herbas ou pola linde do bosque, pasaría sen ser visto.

O enxeñeiro chegou ata a porta do curro e, abrindo unha das súas follas, 

repetiu:

—Nab, Top! Nab, Top! —tendendo a man en dirección á Cantería-house.

O can botouse fóra do recinto e desapareceu aos poucos momentos.

—Chegará! —dixo o xornalista.

—Si e volverá o fiel animal!

—Que hora é? —preguntou Gedeón Spilett.
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—As dez.

—Dentro dunha hora, quizais, estará aquí. Vixiaremos o camiño.

Cerraron de novo as portas do curro. O enxeñeiro e o reporteiro entraron na 

casa.  Harbert  estaba  profundamente  durmido  e  Pencroff  mantiña  as  compresas  nun 

estado permanente de humedén. Gedeón Spilett, vendo que nada había que facer polo 

momento, ocupouse en preparar algo de alimento sen deixar de vixiar con coidado a 

parte do recinto inmediato ao contraforte por onde podía vir unha agresión.

Os colonos esperaron con ansiedade a volta de  Top.  Un pouco antes das 

once, Cyrus Smith e mais o xornalista, coa carabina na man, estaban detrás da porta 

preparados a abrila ao primeiro ladrido do can. Non dubidaban que se  Top  puideran 

chegar sen tropezo á Cantería-house, Nab volveríao enviar inmediatamente.

Estaban  alí  había  dez  minutos  cando  oíron  unha  detonación  seguida  de 

ladridos repetidos. O enxeñeiro abriu a porta e, vendo aínda unhas fiañas de fume a uns 

cen pasos no bosque, disparou naquela dirección.  Case ao mesmo tempo  Top  saltou 

dentro do cerrume cuxa porta volveu cerrarse inmediatamente.

—Top, Top!  —exclamou o enxeñeiro, collendo a grosa cabeza do seu leal 

can entre as mans.

Cyrus Smith leu estas palabras trazadas con letra grosa de Nab na nota que 

Top levaba colgada do pescozo:

“Non hai convictos nas inmediacións da Cantería-house. Non bulirei. Pobre  

señor Harbert!”

CAPÍTULO VIII

OS CONVICTOS NOS ARREDORES DO CURRO. INSTALACIÓN PROVISIONAL. 

CONTINUACIÓN DO TRATAMENTO DE HARBERT. AS PRIMEIRA ALEGRÍAS 

DE PENCROFF. VOLTA AO PASADO. O QUE RESERVA O FUTURO. AS IDEAS 

DE CYRUS SMITH RESPECTO DESTE PUNTO.

Logo os convictos continuaban nas inmediacións do curro, espiando o que 
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nela pasaba, decididos a matar os colonos un tras outro! Había que tratalos coma bestas 

feroces  pero  debían  tomarse  grandes  precaucións  por  que  naquel  momento  aqueles 

pelendres tiñan a vantaxe da situación, vendo e non sendo vistos, podendo sorprender 

bruscamente cun ataque e non podendo ser sorprendidos.

Cyrus Smith amañou a cousa para poder vivir no curro cuxas provisións, por 

outra banda, podían abondar para longo tempo. A casa de Ayrton fora provista de todo o 

necesario para a vida e os convictos, asustados pola chegada dos colonos, non tiveran 

tempo  de  saqueala.  Era  probable,  como  observou  Gedeón  Spilett,  que  as  cousas 

aconteceran dese xeito: os seis convictos, desembarcados na illa, seguiran o litoral sur; 

despois, percorrendo as dúas millas da península da Serpe, non querendo aventurarse 

polos bosques do Far-West, chegaran á foz do río da Fervenza. Unha vez naquel punto, 

subindo pola beira dereita do río, encontraran os contrafortes do monte Franklin entre os 

cales  era  natural  que  buscasen  refuxio;  non  tardaran  en  descubrir  o  curro,  entón 

deshabitado. Instaláranse, agardando polo momento de poñeren en execución os seus 

proxectos  abominables.  A  chegada  de  Ayrton  sorprendeunos  pero  conseguiran 

apoderarse do infeliz... e o demais adiviñábase doadamente!

Entre  tanto,  aqueles  badulaques,  reducidos  a  cinco  pero  ben  armados, 

vagaban polos bosques e aventurarse contra eles era expoñerse aos seus tiros sen que 

fóra posible contestarlles nin evitalos.

—Esperar! É o único que se pode facer! —repetía Cyrus Smith—. Cando 

Harbert estea curado, poderemos organizar unha batida xeral na illa e acabar con eses 

pelendres. Tal será o obxecto da nosa grande expedición ao mesmo tempo que...

—Que  buscar  o  noso  protector  misterioso  —engadiu  Gedeón  Spilett 

acabando a frase do enxeñeiro—. Ah! Temos que confesar, querido Cyrus, que desta 

volta a súa protección nos faltou e no momento en que nos era máis necesaria!

-Quen o sabe! —exclamou o enxeñeiro.

—Que quere dicir? —preguntou o xornalista.

—Que aínda non chegamos á fin das nosas penas, meu querido Spilett, e que 

a poderosa intervención dese ser misterioso terá quizais ocasión de exercerse en favor 

noso. Pero non se trata diso. A vida de Harbert, ante todo.

Esta era a preocupación máis dolorosa dos colonos. Pasaron algúns días e o 

estado do pobre mozo, afortunadamente, non empeorara. Era moito ter gañado tempo 

contra a enfermidade. A auga fría, sempre mantida á temperatura conveniente, impedira 
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a  inflamación  das  feridas  e  o  xornalista  chegou  a  crer  que  aquela  auga,  un  pouco 

sulfurosa, o cal se explicaba pola proximidade do volcán, tiña unha acción máis directa 

sobre a cicatrización. A supuración era menos abundante e Harbert, mercé os coidados 

incesantes de que estaba rodeado, volvía á vida, a súa febre era menos intensa. Ademais, 

estaba sometido a unha dieta severa e, por conseguinte, a súa debilidade era e debía ser 

grande; pero non faltaban as tisanas e o repouso absoluto prestáballe.

Cyrus Smith, Gedeón Spilett e mais Pencroff tornáranse moi hábiles para 

curar  o  mozo ferido.  Sacrificárase todo o lenzo que había  no cuarto.  As feridas  de 

Harbert,  cubertas  de compresas  e vendas,  non estaban nin apertadas nin frouxas de 

maneira  que  se  provocase  a  cicatrización  sen  determinar  ningunha  reacción 

inflamatoria. O xornalista facía as curas con coidado, sabendo que importante era isto e 

repetindo aos seus compañeiros o que recoñecen espontaneamente a maior parte dos 

médicos;  a  saber:  que é  máis  raro ver  unha cura ben feita  que unha operación ben 

practicada.

Ao cabo de dez días, o 22 de novembro, Harbert melloraba a ollos vista e 

comezara a tomar algún alimento. Volvían as cores ás meixelas e miraba, sorrindo, para 

os seus enfermeiros. Falaba un pouco malia os esforzos de Pencroff que parolaba arreo 

para  impedirlle  que  pronunciase  unha  palabra  e  contáballe  as  historias  máis 

inverosímiles. Harbert preguntáralle por Ayrton, por que lle estrañaba non velo alí e 

pensaba que debería estar no curro pero o mariño, que non quería aflixilo, contentárase 

con responder que Ayrton marchara para a Cantería-house para defendela onda Nab.

—Ah! —dicía—, eses piratas son uns cabaleiros que non teñen dereito a 

ningunha consideración da nosa parte! E o señor Smith que confiaba en atraelos con bos 

sentimentos! Enviareilles un bo sentimento pero será cunha bala de groso calibre!

-E non os volvestes ver? —preguntou Harbert.

—Non, meu —contestou o mariño—, pero encontrarémolos. Cando esteas 

curado, veremos se eses covardes, que feren por detrás, se atreven a atacarnos cara a 

cara!

—Estou aínda moi débil, meu pobre Pencroff!

—Non fagas caso! As forzas volverán pouco a pouco. Que é unha bala a 

través do peito? Pouca cousa! Eu tiven algunhas e non por iso me sinto menos forte!

As  cousas  parecían  coller  boa  traza  e,  desde  o  momento  en  que  non se 

presentara  ningunha  complicación,  a  curación  de  Harbert  podía  considerarse  como 
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asegurada. Pero cal tería sido a situación dos colonos se o seu estado se agravara, se, por 

exemplo, quedara a bala no corpo ou tiveran que lle amputar ao mozo o brazo ou a 

perna?

—Non —dixo máis dunha vez Gedeón Spilett—, nunca pensei sen tremer 

nunha eventualidade semellante!

—E no entanto, se fora preciso operalo —dixo un día Cyrus Smith—, coida 

que vacilaría?

—Non, Cyrus! —repuxo Gedeón Spilett—, pero bendito sexa Deus que nos 

evitou ese duro transo!

Os colonos, nesta coma en todas as demais circunstancias, apelaran a esa 

lóxica do bo sentido que tantas veces lles fora útil e lograra bo éxito grazas aos seus 

coñecementos xerais. Pero non vería un momento en que fose inútil toda a súa ciencia? 

Estaban sós naquela illa e os homes complétanse na sociedade e son necesarios os uns 

aos outros. Cyrus Smith sabíao perfectamente e algunhas veces preguntábase se non se 

verían en circunstancias que lles fose imposible dominar?

Parecíalle, ademais, que os seus compañeiros e mais el,  ata entón felices, 

entraran  nun  período  nefasto.  Había  máis  de  dous  anos  e  medio  que  escapara  de 

Richmond e desde entón pode dicirse que todo ía a medida dos seus desexos. A illa 

déralles abundantes minerais, vexetais e animais; e, se a natureza lles prodigara os seus 

dons con abundancia, a súa ciencia puxéraos en situación de sacar partido de canto se 

lles ofrecía.  O benestar  da colonia era,  por dicilo así,  completo.  Ademais,  en certas 

circunstancias,  acudira  no seu socorro unha influencia  inexplicable...,  pero todo isto 

debía ter o seu termo.

Nunha palabra, Cyrus Smith cría observar que a fortuna ía tornarse en contra 

deles.

En efecto, o buque corsario presentárase nas augas da illa e se os piratas 

foran destruídos,  digámolo así,  milagrosamente,  seis  deles  polo menos libráranse da 

catástrofe desembarcando na illa  e os cinco que sobrevivían estaban alí,  sendo case 

imposible pillalos. Ayrton, sen dúbida, fora asasinado por aqueles pelendres que posuían 

armas de fogo e feriran a Harbert case mortalmente. Eran os primeiros golpes que a 

fortuna  contraria  descargaba  contra  os  colonos?  Esta  era  a  pregunta  que  se  facía 

interiormente Cyrus Smith; era o que repetía con frecuencia o xornalista, parecéndolle 

tamén que a intervención tan estraña como eficaz, que tanto lles servira ata entón, se 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 418



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

apartaba  deles.  Aquel  ser  misterioso,  calquera  que  fose  cuxa  existencia  non podían 

negar, abandonara a illa?, ou tocáralle a vez de sucumbir?

A estas preguntas non era posible dar resposta. Pero non hai que supor que 

Cyrus  Smith  e  mais  os  seus  compañeiros,  por  que  falasen  desas  cousas,  estivesen 

desesperados! Lonxe diso, miraban a situación cara a cara, analizaban as probabilidades 

favorables  e  contrarias,  preparábanse  a  todo evento  e  erguíanse  con firmeza  ante  o 

porvir.  Se  a  adversidade  viña  de  cara,  encontraría  neles  homes  preparados  para 

combatela.

CAPÍTULO IX

ESTÁN  SEN  NOVAS  DE  NAB.  PROPOSICIÓN  DE  PENCROFF  E  DO 

REPORTEIRO  QUE  NON  É  ACEPTADA.  ALGUNHAS  SAÍDAS  DE  GEDEÓN 

SPILETT. UN RETRINCO DE TEA UNHA MENSAXE. PARTIDA PRECIPITADA. 

CHEGADA Á PENECHAIRA DA VISTA MAIOR.

A convalecencia do mozo enfermo marchaba regularmente e só desexaban 

que o seu estado permitise trasladalo á Cantería-house. Por ben amoblado e fornecido 

que estivese o cuarto do curro, non podían encontrar alí a comodidade nin a salubridade 

da morada granítica.  Ademais,  non ofrecía a mesma seguridade e os seus hóspedes, 

malia a  súa vixilancia,  continuaban baixo a ameaza dalgunha trampa dos convictos. 

Polo contrario, na Cantería-house, en medio daquel asilo inaccesible e inexpugnable, 

nada tiñan que temer e forzosamente había de frustrarse calquera tentativa que se fixera 

contra  as  súas  persoas.  Esperaban  impacientes  a  hora  en  que  Harbert  puidese  ser 

trasladado sen temor pola súa ferida e estaban decididos a facelo por difícil que fosen as 

comunicacións a través do bosque do Xacamar.

Non tiñan noticias de Nab pero tal feito non alarmaba os colonos. O negro, 

afouto el e atrincheirado nas profundidades da Cantería-house, non era probable que se 

deixase  sorprender.  Non  lle  enviaran  outra  vez  a  Top  por  que  lles  semellara  inútil 

expoñer o fiel can a un tiro que privaría os colonos do seu auxilio máis útil.
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Daquela esperaban pero desexaban ardentemente verse reunidos na Cantería-

house. Non quería o enxeñeiro ver divididas as súas forzas por que esta división conviña 

aos plans dos convictos. Desde a desaparición de Ayrton, xa non eran máis que catro ou 

cinco e non era este o menor coidado que axitaba ao valente mozo que comprendía as 

dificultades de que era causa a súa enfermidade!

A cuestión relativa ao que debía facerse nas condicións actuais respecto dos 

piratas, foi tratada a fondo o día 29 de novembro entre Cyrus Smith, Gedeón Spilett e 

mais Pencroff nun momento en que Harbert, adormecido, non podía oílos.

—Amigos  —dixo  o  xornalista,  despois  que  se  falou  de  Nab  e  mais  da 

imposibilidade  de  se  comunicar  con  el—,  coido  que  aventurarse  polo  camiño  da 

Cantería-house sería expoñerse a recibir un tiro sen poder devolvelo. Pero non pensan 

que o que conviña facer agora sería dar francamente caza a eses pelendres?

—É o que eu estaba pensando —repuxo Pencroff—. Ninguén de nós teme 

unha bala, coido eu e, pola miña parte, se o señor Cyrus o aproba, estou disposto a 

botarme ao bosque; que diaños, un home vale tanto coma outro!

—Pero vale por cinco? —preguntou o enxeñeiro.

—Irei  con  Pencroff  —contestou  o  xornalista—.  Ambos  ben  armados  e 

acompañados de Top...

—Queridos Spilett e Pencroff —dixo Cyrus Smith—, razoemos friamente. 

Se os convictos estivesen agochados nalgún recanto da illa e soubésemos do tal sitio; se 

non se tratase máis que de atacalos, comprendería o que propoñen. Pero, polo contrario, 

do que hai que ter medo é de que sexan eles os que fagan a primeira descarga!

—Eh, señor Cyrus! —exclamou Pencroff—. Unha bala non sempre chega ao 

sitio a onde se envía!

—A que feriu a Harbert non se extraviou, Pencroff —dixo o enxeñeiro—. 

Por outra banda, observe que se os dous marchan, estarei só para defendelo. Responden 

de que os convictos non os estean vendo abandonar o curro e os deixen meterse no 

bosque para atacarnos durante a súa ausencia, sabendo que aquí non hai máis que un 

home e un rapaciño ferido?

—Leva razón, señor Cyrus —dixo Pencroff cuxo peito rebordaba de xorda 

carraxe—, leva razón. Farán todo o posible para recobrar o curro sabendo que ten provi-

sións abundantes. Ah! Se estivésemos na Cantería-house!

—Se estivésemos na Cantería-house —repuxo o enxeñeiro—, a  situación 
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sería moi diferente! Alí non había que ter medo de deixar a Harbert cun de nós e os 

outros tres irían rexistrar os bosques da illa. Pero estamos no curro e convén permanecer 

aquí ata o momento en que todos xuntos poidamos abandonar este sitio!

Non había nada que responder aos razoamentos de Cyrus Smith. Os seus 

compañeiros comprendérono perfectamente.

—Se tivésemos tan sequera a Ayrton! —dixo Cyrus Smith.

—Pobre home! A súa volta á vida social foi de curta duración!

—Se morreu...? —engadiu Pencroff en ton singular.

—Un momento, daquela, coida, Pencroff, que eses tunantes lle perdoarían? 

—preguntou Gedeón Spilett.

—Si! Se tiña interese en facelo!

—Como! Podería supor que Ayrton, ao encontrar os seus antigos cómplices, 

esquecendo o que nos debe...?

—Quen sabe! —exclamou o mariño que non aventuraba sen vacilar aquela 

desagradable suposición.

—Pencroff —dixo Cyrus Smith, collendo o mariño polo brazo—, en efecto, 

tivo un mal pensamento e efecto e doeríame que persistise na súa postura. Eu respondo 

da fidelidade de Ayrton!

—E eu tamén —engadiu vivamente o xornalista.

—Si,  si,  señor  Cyrus...,  fixen  mal  —repuxo  Pencroff—.  Foi  un  mal 

pensamento que se me ocorreu. Pero que lle quere? Non ando en min; non son dono dos 

meus  cavilares.  Este  confinamento  no  curro  fáiseme  insoportable  e  endexamais  me 

atopei tan desacougado coma o estou neste instante!

—Paciencia, Pencroff —dixo o enxeñeiro. 

-Dentro de canto tempo, meu querido Spilett, coida que Harbert poderá ser 

trasladado á Cantería-house?

—É  difícil  de  dicir,  Cyrus  —contestou  o  xornalista—,  por  que  unha 

imprudencia podería traer consecuencias funestas. Pero, en fin, a convalecencia marcha 

regularmente e, de aquí a oito días, se recobrou as forzas, xa veremos.

Oito días! Isto adiaba a volta á Cantería-house soamente ata os primeiros 

días de decembro.

Naquela época a primavera levaba xa dous meses. O tempo era bo e a calor 

comezaba  a  deixarse  sentir  con  forza.  Nos  bosques  da  illa  agromaban  as  follas  e 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 421



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

achegábase o momento de faceren as recolleitas habituais. A volta, pois, á penechaira da 

Vista Maior debería ser seguida de grandes tarefas agrícolas que só se interromperían 

para executar a expedición proxectada á illa.

Compréndese ben que prexudicial debía ser o seu secuestro para os colonos, 

víanse obrigados a someterse á necesidade e non o facían sen impaciencia.

Unha ou dúas veces o xornalista aventurouse polo camiño e deu a volta ao 

cerrume. Top acompañábao e Gedeón Spilett, coa carabina armada, marchaba disposto a 

todo.

Non tivo ningún mal encontro nin viu ningunha pegada sospeitosa. O can 

teríao advertido do perigo e, cando Top non ladraba, podía dicirse que a nada había que 

ter medo ou cando menos naquel momento e que os convictos estaban ocupados noutra 

parte da illa.

No entanto, na súa segunda saída, o 27 de novembro, téndose aventurado 

polo bosque durante  un cuarto  de milla  cara  ao sur  da montaña,  observou que  Top 

uliscaba nalgunha cousa. O can non choutaba indiferente, ía e viña rexistrando entre as 

herbas e o mato coma se o seu olfacto lle revelase algún obxecto sospeitoso.

Gedeón Spilett seguiu a  Top,  animouno, aguillouno coa voz sen deixar de 

axexar coa vista nos arredores, tendo a carabina apoiada no ombro e aproveitándose do 

abrigo das árbores para se cubrir. Non era probable que Top encontrase a pista dun home 

por que, en tal caso, teríao anunciado cun ladrar contido, cheo dunha especie de carraxe 

xorda.  Cando  non  facía  máis  que  roñar,  o  perigo  non  era  inmediato,  nin  sequera 

próximo.

Así pasaron cinco minutos,  Top  rexistrando e o xornalista seguíndoo con 

prudencia, cando de súpeto o can se precipitou cara ao mato de arbustos de onde sacou 

un retrinco de tea. 

Era un farrapo todo lixado e esfiañado que Gedeón Spilett levou inmedia-

tamente ao curro.

Os colonos examinárono e recoñeceron que era un anaco de chaqueta de 

Ayrton, feita daquel feltro que só se fabricaba no taller da Cantería-house.

—Xa o ve, Pencroff —observou Cyrus Smith—, houbo resistencia por parte 

do desgraciado Ayrton. Os convictos levárono en contra da súa vontade. Aínda dúbida 

da súa honradez?

—Non, señor Cyrus —repuxo o mariño—, e hai moito tempo que quedou 
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atrás a miña desconfianza pero paréceme que hai unha consecuencia que tirar  deste 

feito.

—E cal? —preguntou o xornalista.

—Que Ayrton non morreu no curro; que o levaron vivo, posto que resistiu! 

Agora ben se cadra aínda vive!

—En efecto, iso é posible —repuxo o enxeñeiro que quedou cismando en 

algo.

Os compañeiros de Ayrton podían abrigar aínda unha esperanza. Ao comezo 

puideran chegar a pensar que Ayrton,  sorprendido no curro, morrera a consecuencia 

dalgunha bala coma a que ferira a Harbert. Pero, se os convictos non lle deran morte 

inmediata, se o levaran a algunha outra parte da illa, non podía admitirse que fose aínda 

o seu prisioneiro? Quizais ninguén recoñecera en Ayrton o seu antigo compañeiro de 

Australia, o Ben Joyce, xefe dos convictos fugados e non terían concibido a esperanza 

de que se lles unise? Teríalles sido tan útil se puidesen lograr que traizoase os colonos...!

O incidente foi,  pois, favorablemente interpretado no curro e non pareceu 

imposible encontrar aínda vivo a Ayrton. Este, pola súa parte, se estaba prisioneiro, faría 

sen dúbida esforzos para escapulirse das mans dos bandidos e, ao seu tempo, sería un 

poderoso auxilio para os colonos!

—En todo caso —observou Gedeón Spilett—, se por fortuna Ayrton logra 

salvarse, irá directamente á Cantería-house pois non coñece o atentado de Harbert; por 

conseguinte, non pode crer que esteamos confinados no curro.

—Ah! Eu quixera que estivese na Cantería-house! —exclamou Pencroff—. 

-E nós tamén! Porque, en fin, se ben esa xentalla non pode intentar nada 

contra a nosa casa, cando menos pode saquear a penechaira, as plantacións e o curral!

Pencroff  estaba  convertido  nun  verdadeiro  granxeiro,  entregado  de  todo 

corazón ás súas colleitas. Pero debe dicirse que Harbert  estaba máis impaciente que 

ninguén por volver á Cantería-house por que sabía que necesaria era alí a presenza dos 

colonos. E era el quen os detiña no curro! Esta era a única idea que ocupaba a súa 

imaxinación:  abandonar  o  curro,  abandonalo  canto  antes!  Coidaba  poder  aturar  o 

camiño e aseguraba que recobraría as forzas moito máis axiña no seu cuarto co aire e a 

vista do mar!

Moitas veces instou a Gedeón Spilett para que dispuxera a partida pero este, 

temendo con razón que as feridas do mozo mal cicatrizadas, volvesen abrir no camiño, 
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non quería dar a orde de marchar.

No entanto, ocorreu un incidente que obrigou a Cyrus Smith e mais aos seus 

dous amigos a acceder aos desexos do mozo e Deus sabe os remorsos e dores que puido 

causarlles esta determinación!

Era o 29 de novembro. Ás sete da mañá, os tres colonos latricaban no cuarto 

de Harbert cando sentiron ladrar a Top con moita ardentía.

Cyrus Smith, Pencroff e mais Gedeón Spilett colleron os fusís e, dispostos a 

disparar, saíron de casa.

Top,  que choutara ata o pé do cerrume, saltaricaba e ladraba pero era de 

contentamento e non de carraxe.

—Aí vén alguén!

—Si, si! Aí o ben!

—E el non parece un inimigo!

—E logo non será o noso Nab?

—Ou o noso Ayrton?

Aínda  non  ben  falaran  estas  palabras  o  enxeñeiro  e  mais  os  seus  dous 

compañeiros, cando un corpo saltaba por enriba do cerrume e caía no recinto do curro.

-Era  Xup,  o  mesmísimo  mestre  Xup,  ao  cal  Top  fixo  unha  acollida  de 

verdadeiro amigo!

—Xup! —exclamou Pencroff.

—Mándanolo Nab! —dixo o xornalista.

—Entón —repuxo o enxeñeiro—, debe traer algún papel consigo.

Pencroff  precipitouse  cara  ao  orangután.  Se  Nab  tivera  algunha  noticia 

importante que dar ao seu amo, non podía empregar un mensaxeiro máis seguro nin 

máis rápido que puidera pasar por sitios onde non poderían terse aventurado os colonos 

nin o mesmo Top.

Cyrus Smith non se enganara. Do pescozo de  Xup  pendía unha fardeliña e 

dentro dela unha nota escrita por Nab. Xúlguese a desesperación de Cyrus Smith e mais 

dos seus compañeiros cando leron estas palabras:

“Venres, ás seis da mañá. Penechaira invadida polos convictos!”

Nab
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Miraron uns para os outros sen dar unha fala e logo entraron na casa. Que 

debían  facer?  Os  convictos  na  penechaira  da  Vista  Maior  significaba  a  desfeita,  a 

devastación, a ruína!

O  rapaz,  ao  ver  entrar  o  enxeñeiro,  o  xornalista  e  mais  a  Pencroff, 

comprendeu que a situación se agravara e, cando divisou  a Xup,  non dubidou de que 

ameazase unha desgraza á Cantería-house.

—Señor Cyrus -dixo—, vaiámonos.  Coido que me atopo en situación de 

soportar o traslado! Quero marchar!

Gedeón Spilett  achegouse a  Harbert  e,  logo de  botarlle  unha boa  ollada, 

dixo:

-Marcharemos logo!

Pronto  se  resolveu  a  cuestión  de  se  debía  trasladarse  a  Harbert  nunhas 

angarellas ou no carro que levara Ayrton ao curro. As angarellas terían un acanear suave 

para o ferido pero necesitaban dous portadores, é dicir, que faltarían dous fusís para a 

defensa se ocorría un ataque no camiño.

Polo contrario, empregando o carro quedarían todos os brazos dispoñibles. 

Non  era  imposible  poñer  nel  colchóns,  sobre  os  cales  descansaría  Harbert  e,  en 

avanzando con precaución, evitaríaselle calquera moquetazo violento? Si que era.

Daquela levaron o carro. Pencroff enganchou o onagro. Cyrus Smith e mais 

o xornalista levantaron os colchóns e colocáronos no fondo, entre as dúas caínzas.

O tempo era bo. Vivas raiolas de sol penetraban entre as árbores.

—Están preparadas as armas? —preguntou Cyrus Smith.

Estábano. O enxeñeiro e mais Pencroff, armados cada un dunha escopeta de 

dous canóns e Gedeón Spilett, provisto da súa carabina, estaban preparados para partir.

—Estás ben, Harbert? —preguntou o enxeñeiro.

—Si, señor Smith —contestou o mozo—, estea tranquilo, non morrerei no 

camiño!

En falando víase ben que, no entanto, o pobre mozo apelaba a toda a súa 

enerxía e que, por un esforzo supremo de vontade, retiña, digámolo así, as súas forzas 

próximas a se apagaren.

O enxeñeiro sentiu que se lle oprimía o corazón dolorosamente e estivo a 

piques de non dar o sinal da partida. Pero deterse tería sido desesperar a Harbert e se 

cadra matalo.
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—En marcha! —dixo Cyrus Smith.

Abriu  a  porta  do cerrume e  Xup  e  Top,  que sabían calar  oportunamente, 

liscaron  diante.  O  carro  saíu,  pechouse  de  novo  a  porta  e  o  onagro,  dirixido  por 

Pencroff, adiantouse a paso lento.

Certamente tería valido máis enveredar por un camiño distinto do que ía 

directamente do curro á Cantería-house pero o carro alpeiraría con dificultade entre o 

mato  do bosque,  polo que  tiveron  que  seguir  aquel  camiño aínda  que  debía  ser  xa 

coñecido polos convictos.

Cyrus  Smith  e  mais  Gedeón  Spilett  marchaban  a  cada  banda  do  carro, 

preparados para responderen a todo ataque. No entanto, non era probable que aqueles 

pelendres abandonasen aínda a penechaira da Vista Maior por que a nota de Nab fora 

escrita e enviada no momento en que aqueles se presentaran. Agora ben, aquela nota 

tiña a data das seis da mañá e o áxil  Xup,  acostumado a ir frecuentemente ao curro, 

apenas tardara tres cuartos de hora en atravesar as cinco millas que o separaban da 

Cantería-house. O camiño debía estar seguro naquel momento e se había que andar a 

tiros, non sería probablemente ata as inmediacións da Cantería-house.

No entanto, os colonos ían en garda. Top e Xup, este armado co seu garrote, 

xa  adiante,  xa  rexistrando  o  bosque  polas  dúas  bandas  do  camiño,  non anunciaban 

ningún perigo. O carro marchaba engorde baixo a dirección de Pencroff. Saíra do curro 

ás  seis  e  media.  Unha hora  despois  andara cinco  millas  sen que  ocorrese  incidente 

ningún. O camiño estaba deserto coma toda aquela parte do bosque do Xacamar que se 

estendía entre o Mercy e mais o lago. A fronde parecía tan deserta coma o día en que os 

colonos chegaran á illa.

Achegábanse á penechaira, faltaba unha milla para divisar a ponte do creek 

Estouradura. Cyrus Smith non dubidaba de que a ponte estaría no seu lugar, xa que se os 

convictos  entraran  por  ela,  despois  de  teren  atravesado  por  unha  das  correntes  que 

fechaban o recinto, terían tomado a precaución de baixala para asegurarse a retirada.

Á fin,  por entre  as clareiras que deixaban as últimas árbores,  os colonos 

viron o horizonte do mar. Pero o carro continuou a súa marcha sen que ningún dos seus 

defensores pensara en abandonalo.

Naquel momento Pencroff detivo o onagro e con voz estarrecida exclamou:

—Ah! Fillos do demo!

E indicou coa  man unha fumareda  mesta  que  daba  voltas  por  enriba  do 
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muíño, das cortes e dos cubertos do curral.

Un home bulía no medio e medio daquela fumareda. 

Era Nab. 

Os seus compañeiros berráronlle. O negro oíunos e foi onda eles... 

Abandonaran a penechaira había unha hora, despois de devastala.

—E o señor Harbert? —preguntou Nab.

Gedeón Spilett volveu naquel momento ao carro. Harbert desmaiárase!

CAPÍTULO X

HARBERT  TRANSPORTADO  Á  CANTERÍA-HOUSE.  NAB  CONTA  O  QUE 

ACONTECEU.  VISITA  DE  CYRUS  SMITH  Á  PENECHAIRA.  RUÍNA  E 

DEVASTACIÓN.  OS  COLONOS  DESARMADOS  ANTE  A ENFERMIDADE.  A 

CORTIZA  DE  SALGUEIRO.  UNHA  FEBRE  MORTAL.  TOP  LADRA  OUTRA 

VOLTA!

Os  colonos  non  se  preocuparon  nin  dos  convictos  nin  dos  perigos  que 

ameazaban  a  Cantería-house,  nin  das  ruínas  de  que  estaba  cuberta  a  penechaira.  O 

estado de Harbert dominábao todo. Sentáralle moi mal o traslado e producíralle algunha 

lesión  interior?  O  xornalista  non  podía  dicilo  pero  el  e  mais  os  seus  compañeiros 

estaban desesperados.

Levaron  o  carro  ao  relanzo  do  río.  Unhas  pólas  dispostas  en  forma  de 

angarellas recibiron os colchóns en que descansaba Harbert desmaiado. Dez minutos 

despois,  Cyrus  Smith,  Gedeón  Spilett  e  mais  Pencroff  estaban  ao  pé  da  muralla 

granítica,  deixando a  Nab o  coidado de  conducir  o  vehículo  á  penechaira  da  Vista 

Maior.

O ascensor foi posto en movemento e en breve atopouse a Harbert deitado 

sobre a súa cama na Cantería-house. Os coidados que lle foron prodigados fixéronlle 

volver  en  si.  O mozo sorriu  un instante  por  estar  no seu cuarto  pero  apenas  puido 

murmurar algunhas palabras pola súa debilidade.
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Gedeón Spilett recoñeceu as feridas. Temía que lle regañasen outra volta por 

estar aínda imperfectamente cicatrizadas..., pero nada diso acontecera. De onde, pois, 

viña aquela prostración? Por que empeorara o estado de Harbert?

O mozo foi acometido entón dunha especie de soneca febril e o xornalista e 

Pencroff quedaron á súa beira. 

Durante  aquel  tempo,  Cyrus  Smith  poñía  ao  corrente  a  Nab  do  que 

acontecera no curro e Nab refería ao seu amo os acontecementos de que a penechaira 

acababa de ser teatro.

Na  noite  anterior  os  convictos  apareceran  no  extremo  do  bosque,  nas 

proximidades do creek Estouradura. Nab, que vixiaba de preto o curral, non dubidou en 

disparar a un que se dispoñía a atravesar o regato pero a noite estaba moi escura e non 

puido saber se a bala do fusil ferira ou non a aquel miserable. En todo caso o tiro non 

abondara para facer fuxir os convictos e Nab tivo só tempo de subir á Cantería-house, 

onde, polo menos, estaba seguro.

Pero,  que  facer  entón?  Como  impedir  a  devastación  que  os  convictos 

ameazaban? Tiña algún medio de avisar o seu amo? E, por outra banda, en que situación 

estaban os mesmos hóspedes do curro?

Cyrus Smith e mais os seus compañeiros marcharan o 11 de novembro e xa 

estaban a 29. Había, pois, dezanove días que Nab non tivera máis noticias que as que 

levara  Top  e estas eran desastrosas:  Ayrton desaparecera,  Harbert  estaba gravemente 

ferido, o enxeñeiro, o xornalista e mais o mariño estaban, por dicilo así, prisioneiros no 

curro!

Que facer? Preguntábase o pobre Nab. Para el persoalmente non había nada 

a  que ter  medo por  que os  bandidos  non podían  alcanzalo na Cantería-house.  Pero 

estaban ao seu alcance os edificios, as plantacións e as riquezas exteriores da colonia. 

Non conviña facer a Cyrus Smith xuíz do que debía facerse e avisalo do perigo en que 

estaba?

A Nab ocorréuselle entón empregar a Xup e confiarlle unha nota. Coñecía a 

intelixencia do orangután xa probada noutras ocasións. Xup comprendía a palabra curro, 

que moitas veces se pronunciara na súa presenza e, ademais, con frecuencia, guiara o 

carro a aquel cuarto en compaña de Pencroff. Nab non dubidou. Escribiu a nota, atouna 

ao pescozo de  Xup,  levou o mono á porta da Cantería-house, mandándolle baixar por 

unha longa corda e despois repetiu estas palabras varias veces:
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—Xup! Xup! Curro, curro!

O animal comprendeu o que se lle esixía e, escorregando pola corda ata a 

praia, desapareceu na escuridade sen chamar a atención dos convictos.

—Fixeches ben, Nab —dixo Cyrus Smith—, pero se cadra terías feito mellor 

en non avisarnos aínda!

Falando así, Cyrus Smith pensaba en Harbert cuxa convalecencia parecía tan 

gravemente comprometida polo traslado.

Nab acabou a  súa narración.  Os convictos non apareceran na praia.  Non 

coñecendo o número dos habitantes da illa, podían supor que a Cantería-house estaba 

defendida  por  unha  tropa  importante.  Lembrando  o  ataque  do  brick  sabían  que  os 

recibiran moitos tiros, que saían tanto das rochas inferiores como das superiores e, sen 

dúbida, non querían expoñerse a eles. A penechaira da Vista Maior estaba aberta e non 

afectada  polo  lume  da  Cantería-house.  Entregáronse,  pois,  nela,  aos  instintos  de 

depredación, saqueando, queimando e facendo o mal polo mal e retiráronse media hora 

antes da chegada dos colonos, a quen debían imaxinar confinados no curro. 

Nab botouse fóra do seu retiro, subiu á penechaira a risco de recibir algunha 

bala, tratou de apagar o incendio que consumía os edificios do curral e loitara, aínda que 

inutilmente,  contra  o  lume  ata  o  momento  en  que  albiscou o  carro  no  extremo do 

bosque.

Estes  eran  os  grandes  acontecementos  que  ocorreran.  A  presenza  dos 

convictos constituía unha ameaza permanente para os colonos da illa Lincoln, ata entón 

tan felices, e debían agardar aínda maiores desgrazas!

Gedeón Spilett permaneceu na Cantería-house á beira de Harbert e mais de 

Pencroff,  mentres  Cyrus  Smith,  acompañado  de  Nab,  saíu  xulgar  por  si  mesmo  a 

extensión do desastre.

Era unha fortuna que os convictos non se adiantasen ata o pé da Cantería-

house por que entón os obradoiros da Lareira non escaparían á destrución pero este mal 

tería sido quizais máis doadamente reparable que as ruínas acumuladas na penechaira da 

Vista Maior!

Cyrus Smith e mais Nab dirixíronse cara ao Mercy e subiron pola súa beira 

esquerda sen encontrar vestixios do paso dos bandidos. Á outra beira do río, no medio e 

medio do bosque, tampouco observaron ningún indicio sospeitoso.

Por outra banda, segundo todas as probabilidades, había que admitir que, ou 
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ben os convictos estaban informados da volta dos colonos á Cantería-house por que os 

viran pasar polo camiño do curro, ou ben que, despois de teren devastado a penechaira, 

se internaran no bosque do Xacamar seguindo o curso do  Mercy e entón ignoraban o 

regreso daqueles.

No primeiro caso deberían ter regresado xa ao curro, agora sen defensores e 

que contiña recursos preciosos para eles.

No segundo caso deberían ter regresado ao seu campamento para esperaren 

unha ocasión de emprenderen un novo ataque.

Había tempo de se previr. Pero toda empresa encamiñada a limpar a illa de 

tan incómodos hóspedes estaba subordinada entón, o mesmo ca antes, á situación de 

Harbert. En efecto, Cyrus Smith necesitaba para aquela empresa todas as súas forzas e 

ninguén podía naquel momento abandonar a Cantería-house.

O enxeñeiro e mais Nab chegaron á penechaira. Aquilo era unha completa 

desolación. Os pebideiros estaban todos esmagados; as espigas de gran estaban ciscadas 

pola terra; as demais plantacións tamén sufriran o seu; a horta estaba moi aquelada. Por 

fortuna, a Cantería-house posuía un reposto de gran que permitía reparar aqueles danos.

En canto ao muíño, aos edificios do curral e á corte dos onagros, o lume 

destruírao  todo.  Algúns  animais,  asustados,  andaban  errantes  pola  penechaira.  Os 

volátiles que se refuxiaran durante o incendio nas augas do lago, volvían ao seu sitio 

habitual e percorrían a ribeira. Alí todo estaba destruído e todo debía facerse de novo.

O rostro de Cyrus Smith, máis pálido que de costume, denotaba unha carraxe 

interior  que  non podía  dominar.  No entanto,  o  enxeñeiro  non pronunciou  unha  soa 

palabra. Por última vez mirou os seus campos devastados e a fumareda que se levantaba 

aínda entre as ruínas e volveu á Cantería-house.

Os días que seguiron foron os máis tristes que os colonos pasaran na illa. A 

debilidade  de  Harbert  aumentaba  visiblemente.  Parecía  que  o  ameazaba  unha 

enfermidade  máis  grave,  consecuencia  da  profunda  alteración  fisiolóxica  que 

experimentara e Gedeón Spilett presentía un agravamento no seu estado que lle sería 

imposible combater!

En  efecto,  Harbert  permanecía  nunha  especie  de  sopor  case  continuo  e 

comezaban a manifestarse algúns síntomas de delirio. Os colonos non dispoñían de máis 

remedios que tisanas refrescantes; pero a febre, aínda que non era moi forte, parecía 

tender a establecerse por acesos regulares.
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Gedeón Spilett fixo esta observación o 6 de decembro. O pobre mozo, cuxos 

dedos,  nariz  e  orellas  se  puxeran  extremadamente  esbrancuxados  e  transparentes, 

experimentou ao comezo lixeiros  calafríos,  estarrecementos  e  tremeres.  O pulso era 

débil e irregular. A sede intensa. A pel seca. A este período aconteceu deseguida outro de 

calor;  o  rostro  animóuselle,  a  pel  púxose  rubia  e  aceleróuselle  o  pulso;  despois 

manifestouse unha suor abundante a consecuencia da cal pareceu que diminuía a febre. 

O acceso durara unhas cinco horas aproximadamente.

Gedeón Spilett non se separara de Harbert que tiña unha febre intermitente. 

Era indubidable que se necesitaba cortar  con urxencia aquela  febre antes de que se 

fixese máis grave.

—E para cortala —dixo Gedeón Spilett— necesitamos un febrífugo.

—Un febrífugo...! —repetiu o enxeñeiro—. Non temos nin quina nin sulfato 

de quinina!

—Non —dixo Gedeón Spilett—, pero hai salgueiros na beira do lago e a 

cortiza de salgueiro ás veces pode substituír a quinina.

—Daquela probemos axiña sen perder un instante! —repuxo Cyrus Smith.

A cortiza  de  salgueiro  está  considerada  coma  un  sucedáneo  da  quina,  o 

mesmo que o castiñeiro de Indias, as follas de acivro, a serpentaria, etc. Había que facer 

unha proba con aquela substancia aínda que non fose un composto equivalente da quina 

e empregala no estado natural, pois non había medio de extraer dela o alcaloide, é dicir, 

a salicina.

Cyrus Smith arrincou do tronco dunha especie  de salgueiro negro algúns 

anacos de cortiza, levounos á Cantería-house, reduciunos a po e aquela mesma tarde 

foille administrada unha forte dose dese po a Harbert.

A noite pasou sen incidentes graves. Harbert tivo algún delirio pero a febre 

non reapareceu, nin tampouco ao día seguinte.

Pencroff recobrou algunha esperanza. Gedeón Spilett non dicía nada. Podía 

acontecer que a febre intermitente non fose cotiá, que fose terciá; nunha palabra, que 

volvese ao día seguinte. Así todos esperaron ao día seguinte na máis viva ansiedade.

Ademais observábase que durante o período apirético Harbert permanecía 

como  abafado,  tendo  pesada  e  atordada  a  cabeza.  Outro  síntoma  que  asustou  o 

xornalista, indubidablemente, foi o fígado de Harbert que comezaba a se conxestionar e, 

en breve,  un delirio máis intenso demostrou que a conxestión se estendía tamén ao 
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cerebro.

Ante aquela nova complicación quedou estarrecido Gedeón Spilett e chamou 

aparte polo enxeñeiro.

-É unha febre perniciosa! —díxolle.

—Unha  febre  perniciosa!  —exclamou  Cyrus  Smith—.  Está  trabucado, 

Spilett, por que a febre perniciosa non se declara espontaneamente, hai que adquirir o 

xerme...!

—Non me engano —dixo o xornalista—. Harbert debeu adquirir ese xerme 

nos pantanos da illa e iso xa abonda. Xa experimentou o primeiro acceso. Se vén o 

segundo e non conseguimos impedir o terceiro..., está perdido...!

—Pero e esa cortiza de salgueiro?

—É  insuficiente  —respondeu  Spilett—,  e  o  terceiro  acceso  de  febre 

perniciosa que non se pode cortar coa quinina, é sempre mortal!

Por fortuna Pencroff non oíra nada desta observación por que doutro xeito 

volveríase tolo.

Xa poden supoñerse os temores que experimentaron o enxeñeiro e mais o 

xornalista durante aquel día 7 de decembro e a noite que seguiu.

Cara  á  metade  do  día  presentouse  o  segundo  acceso.  A  crise  foi 

estarrecedora; Harbert sentíase perdido; botaba os brazos cara a Cyrus Smith, cara a 

Spilett e cara a Pencroff. Non quería morrer...! Aquela escena foi desoladora. Houbo 

necesidade de afastar a Pencroff de alí.

O acceso durou cinco horas. Era evidente que Harbert non podería soportar o 

terceiro.

A noite  foi  espantosa.  No seu delirio  Harbert  dicía  cousas  que partían o 

corazón dos  seus  compañeiros.  Divagaba,  loitaba  contra  os  convictos,  chamaba por 

Ayrton, suplicaba a aquel ser misterioso, a aquel protector que xa desaparecera e cuxa 

imaxe  o  obsesionaba...  Despois  volveu  caer  nunha  prostración  profunda  que  o 

aniquilaba... Moitas veces Gedeón Spilett creu que o pobre mozo morrera!

O día 8 de decembro non foi máis que unha sucesión de desmaios. As mans 

enfraquecidas  de Harbert  crispábanse asindo as  roupas  da  cama.  Administráronselle 

novas doses de cortiza machucada pero o xornalista non esperaba ningún resultado.

—Se antes  de  mañá  non  lle  damos  un  febrífugo  máis  enérxico,  Harbert 

morrerá! –dixo o reporteiro.
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Chegou  a  noite,  a  última  sen  dúbida  daquel  rapaciño  valoroso,  bo, 

intelixente, tan superior á súa idade e a quen todos amaban coma a un fillo. O único 

remedio que existía contra aquela estarrecedora febre perniciosa, o único específico que 

podía vencela, non existía na illa Lincoln!

Durante  aquela  noite  do 8 ao 9 de decembro,  Harbert  tivo un acceso de 

delirio máis intenso. Tiña o fígado horriblemente conxestionado, o cerebro atacado e xa 

era imposible que coñecese a ninguén.

Viviría  ata  a  mañá  seguinte,  ata  ese  terceiro  acceso  que  debería 

indubidablemente  causarlle  a  morte?  Non  era  probable.  As  súas  forzas  estaban 

esgotadas e no intervalo da crise encontrábase coma inanimado.

Cara ás tres da mañá, Harbert deu un berro estarrecedor e pareceu retorcerse 

nunha  suprema  convulsión.  Nab,  que  estaba  á  súa  beira,  asustouse  e  foi  ao  cuarto 

inmediato onde se atopaban os seus compañeiros!

Top naquel momento ladrou dun modo estraño...

Todos  entraron  inmediatamente  e  lograron  suxeitar  na  cama  o  mozo 

moribundo que  quería  botarse  fóra  dela,  mentres  Gedeón Spilett,  téndolle  conta  do 

brazo, observaba que ía subindo pouco a pouco o pulso...

Eran as cinco da mañá. Os raios do sol comezaban a penetrar nos cuartos da 

Cantería-house.  Anunciábase  un  fermoso  día  e  aquel  día  ía  ser  o  último  do  pobre 

Harbert!

Un raio de luz chegou ata a mesa, situada preto do leito.

De súpeto Pencroff deu un berro e amosou un obxecto que había sobre a 

mesa...

Era unha pequena caixa oblonga en cuxa tapa estaban escritas estas palabras:

Sulfato de quinina.

CAPÍTULO XI
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INEXPLICABLE MISTERIO. A CONVALECENCIA DE HARBERT. AS PARTES 

DA ILLA PARA EXPLORAR. PREPARATIVOS PARA A PARTIDA. PRIMEIRO 

DÍA.  A NOITE.  SEGUNDO DÍA.  OS KAURIS.  A  PARELLA DE CASUARIOS. 

PEGADAS NO BOSQUE.

GEDEÓN  SPILETT  colleu  a  caixa  e  abriuna.  Contiña  uns  douscentos 

gramos dun po branco do cal levou aos beizos algunhas partículas. O excesivo amargor 

daquela substancia no podía enganalo. Era o precioso alcaloide da quina, o antipirético 

por excelencia.

Había que lle administrar  inmediatamente aqueles pos a Harbert.  Despois 

discutiríase como se encontrara alí.

—No café! —exclamou Gedeón Spilett.

Poucos instantes despois Nab levaba unha cunca da infusión tibia. Gedeón 

Spilett botou nela dezaoito grans do sulfato e conseguiu facerlla beber a Harbert.

Había tempo aínda por que non se manifestara aínda o terceiro acceso da 

febre perniciosa!

E engadiremos que no se manifestaría!

Polo  demais,  todos  recobraran  a  esperanza.  A  influencia  misteriosa 

exercérase de novo e  nun momento supremo cando xa non había  esperanza de que 

acudise o remedio...!

Ao cabo dalgunhas horas,  Harbert  descansaba pero con máis  acougo.  Os 

colonos  puideron  falar  entón  daquel  incidente  que  facía  máis  palpable  ca  nunca  a 

intervención do descoñecido. Pero, como puideran entrar durante a noite na Cantería-

house? 

Aquilo era absolutamente inexplicable e a maneira de proceder do xenio da 

illa era tan estraña coma o mesmo xenio.

Durante aqueles días, de tres en tres horas, foille subministrado a Harbert o 

sulfato de quinina.

O mozo experimentou á  mañá seguinte  algunha melloría.  Certo  que  non 

estaba curado. As febres intermitentes están suxeitas a frecuentes e perigosas recidivas. 

Pero estaba atendido e o específico estaba alí, e non lonxe, sen dúbida, aquel que o 
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levara! En fin, o corazón de todos abriuse a unha inmensa esperanza.

Esta esperanza viuse realizada. Dez días despois, o 20 de decembro, Harbert 

entraba na convalecencia. Estaba débil aínda e fóralle imposta unha dieta severa pero 

non  volveu  o  acceso  e,  ademais,  o  dócil  mozo  sometíase  de  bo  grado  a  todas  as 

prescricións que se lle impoñían! Tiña tantos desexos de curar!

Pencroff  era  coma  un  home  a  quen  sacaran  do  fondo  do  abismo.  Tiña 

arroutadas de alegría que chegaban ata o delirio. Despois de que pasou o momento do 

terceiro acceso, estreitou o xornalista entre os brazos, case ata afogalo e desde entón non 

lle chamaba máis que o doutor Spilett.

Faltaba descubrir o verdadeiro doutor.

—Descubrirémolo! —repetía o mariño.

E certamente aquel home, quenquera que fose, debía esperar de Pencroff un 

abrazo grande coma un mundo!

O mes de decembro terminou e con el o ano 1867, durante o cal os colonos 

da illa Lincoln se viran sometidos a tan duras probas. Entraron no ano de 1868 cun 

tempo magnífico,  unha calor  soberbia  e  unha temperatura tropical  que,  por fortuna, 

podía refrescarse coa brisa dos mares. Harbert renacía e, desde a súa cama posta á beira 

dunha das ventás da Cantería-house, aspiraba aquel aire saudable, cargado de recendos 

salinos  que  restablecían  a  súa  saúde.  Comezaba  xa  a  comer  e  Deus  sabe  as  boas 

peperetadas lixeiras e saborosas que lle preparaba Nab!

—Case lle dan a un ganas de se tornar moribundo! —dicía Pencroff.

Durante todo aquel período os piratas non se presentaran unha soa vez nas 

inmediacións da Cantería-house. De Ayrton non había noticias e, se o enxeñeiro e mais 

Harbert conservaban aínda algunha esperanza de encontralo, os seus compañeiros non 

dubidaban xa de que o desgraciado sucumbira. No entanto, esta incerteza no podía durar 

e, cando o mozo estivese completamente restablecido, debía emprenderse a expedición 

cuxos resultados non poderían menos de ser importantes. Pero cumpría esperar un mes 

quizais por que se necesitaban todas as forzas da colonia, e máis aínda se houber, para 

combater eficazmente os convictos.

Harbert  ía mellorando sensiblemente cada día.  A conxestión do fígado ía 

desaparecendo e as feridas podían considerarse definitivamente cicatrizadas.

Durante aquel mes de xaneiro fixéronse importantes traballos na penechaira 

da Vista Maior pero consistiron unicamente en salvar o que podía salvarse das colleitas 
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devastadas de trigo e legumes. Colleitáronse os grans e as plantas e dispuxéronse as 

cousas de xeito que se puidese ter unha vendima na estación próxima.

En canto a levantar os edificios do curral e das cortes, Cyrus Smith preferiu 

adiar estas tarefas pois, mentres el e mais os seus compañeiros estivesen en persecución 

dos  bandidos,  estes  poderían  facer  unha  nova visita  á  penechaira  e  era  preciso non 

darlles ocasión de volveren ao seu oficio de saqueadores e incendiarios. A reedificación 

viría logo de que se peneirara a illa daqueles canallas.

O mozo convalecente comezou a se erguer en por si na segunda quincena do 

mes de xaneiro; primeiro unha hora ao día,  despois dúas e logo tres.  Recobraba as 

forzas a ollos vista grazas á súa constitución vigorosa. Tiña entón dezaoito anos; era 

lanzal e indicaba xa ser un home garrideiro el e de nobre presenza.  A partir daquel 

momento a súa convalecencia, sen deixar de esixir algún que outro coidado no cal o 

doutor Spilett se mostraba moi ríxido, marchou con regularidade.

A finais de mes, Harbert percorría xa a penechaira da Vista Maior e mais a 

praia. Algúns baños de mar que se deu en compaña de Pencroff e de Nab caéronlle moi 

ben. Desde entón Cyrus Smith coidou que se podería sinalar o día da partida; fixouse 

para o 15 de febreiro. As noites, moi claras naquela época do ano, eran propicias para as 

investigacións que trataban de facerse en toda a illa.

Comezaron  os  preparativos  necesarios  para  a  exploración  e  debían  ser 

importantes  por  que  os  colonos  xuraran  non  volver  á  Cantería-house sen  teren 

alcanzado os dous obxectivos da expedición: por unha banda, destruíren os convictos e 

encontraren  a  Ayrton  se  vivía  e,  pola  outra,  descubriren  o  home  que  presidía  tan 

eficazmente os destinos da colonia.

Da illa Lincoln os colonos coñecían a fondo toda a costa oriental, desde o 

cabo  da  Gadoupa  ata  os  dous  cabos  Mandíbulas,  o  vasto  trollo  das  Tadornas,  os 

arredores do lago Grant, os bosques do Xacamar comprendidos entre o camiño do curro 

e o  Mercy,  e  o curso deste e do  creek Vermello e,  en fin,  os contrafortes do monte 

Franklin, entre os cales estaba establecido o curro.

Exploraran, pero dun xeito imperfecto, o vasto litoral da badía de Washing-

ton, desde o cabo da Gadoupa ata o promontorio do Réptil, o lindeiro dos bosques e 

pantanos  da  costa  occidental  e  as  interminables  dunas  que  morrían  nas  fauces 

entreabertas do golfo da Quenlla.

Pero non recoñeceran os grandes bosques que cubrían a península da Serpe, 
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toda a beira dereita do Mercy, a esquerda do río da Fervenza e o labirinto de contrafortes 

e vías que constituían as tres cuartas partes da base do monte Franklin, ao oeste, ao 

norte e ao leste, onde, sen dúbida, existían moitas e profundas covas. Por conseguinte, 

aínda escaparan ás súas investigacións moitos milleiros de acres de terra daquela illa.

Decidiuse que a expedición se dirixiría a través do Far-West para englobar 

toda a parte situada á dereita do Mercy. Quizais tería sido mellor dirixirse ao curro, lugar 

no cal debían andar á espreita por se os convictos se refuxiaran de novo para saqueáreno 

ou para instalárense. Pero, ou a devastación do curro era xa un feito consumado e, por 

conseguinte, inevitable, ou os convictos tiveran interese en atrincheirarse nela e sempre 

habería tempo de ir aló para botalos.

Despois  de  longas  discusións,  mantívose  o  primeiro  plan  e  os  colonos 

resolveron dirixirse a través dos bosques ao promontorio do Réptil.  Camiñarían coa 

macheta  na  man  e  establecerían  o  primeiro  trazado  dun  camiño  que  poría  en 

comunicación a Cantería-house co extremo da península nunhas dezaseis ou dezasete 

millas.

O carro  estaba  en  estado perfecto.  Os  onagros,  ben  descansados,  podían 

facer  unha longa camiñada.  Cargáronse nel  víveres,  efectos  de campamento,  cociña 

portátil, utensilios diversos e as armas e municións escollidas con coidado no arsenal, xa 

tan completo, da Cantería-house. Pero non había que esquecer que os convictos estaban 

seguramente agochados nos bosques e que, no medio e medio das súas inextricables 

espesuras, pronto se disparaba e se recibía un balazo; de aí a necesidade de que o grupo 

dos colonos permanecese compacto e non se dividise baixo ningún pretexto. Decidiuse 

igualmente  que  ninguén quedaría  na  Cantería-house,  debendo,  ata  Top e  mais Xup,  

formar parte da expedición. A inaccesible morada podía gardarse por si soa.

O 14  de  febreiro,  véspera  da  marcha,  era  domingo  e  foi  consagrado  ao 

descanso  e  santificado  pola  acción  de  grazas  que  os  colonos  dirixiron  ao  creador. 

Harbert, totalmente curado, pero un pouco débil aínda, ocuparía un sitio reservado no 

carro.

Ao día  seguinte,  ao alborecer,  Cyrus Smith tomou as medidas necesarias 

para poñer a Cantería-house ao abrigo de toda invasión. As escadas que servían antes 

para subir foron levadas á Lareira e soterradas profundamente na area de modo que 

puideran servir para a volta, por que o tambor do ascensor foi desmontado e non quedou 

nada do aparello. Pencroff quedou o último na Cantería-house para acabar esta tarefa e 
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baixou cun dobre trelo cuxo extremo estaba solidamente suxeito abaixo e, unha vez 

recollido, non deixou comunicación ningunha entre a cornixa superior e a praia.

O tempo era magnífico.

—Prepárase un día caloroso —dixo alegremente o xornalista.

—Bah!,  doutor  Spilett  —repuxo  Pencroff—,  camiñaremos  á  sombra  das 

árbores e nin sequera sentiremos a presenza do sol!

—En marcha! —dixo o enxeñeiro.

O carro esperaba á beira diante da Lareira. O xornalista esixira que Harbert 

subise  a  el  cando  menos  durante  as  primeiras  horas  da  viaxe  e  o  mozo  tivo  que 

someterse ás prescricións do seu médico.

Nab púxose á  cabeza  dos  onagros;  Cyrus  Smith,  Spilett  e  mais  Pencroff 

colleron a dianteira; Top choutaba con aire alegre e Xup aceptara sen cerimonia o sitio 

que Harbert lle ofrecera no vehículo. Chegara o momento da partida e a pequena tropa 

púxose en marcha.

O carro dobrou primeiro o relanzo da foz e, despois de ter subido por espazo 

dunha  milla  pola  beira  esquerda  do  Mercy,  atravesou  a  ponte  en  cuxo  extremo 

empalmaba  o  camiño  do  porto-Globo.  Os  exploradores,  deixando  este  camiño  á 

esquerda, comezaron a se internar baixo da bóveda dos inmensos bosques que formaban 

a rexión do Far-West.  Durante as dúas primeiras millas, as árbores, moi espaciadas, 

permitiron ao carro pasar libremente e, aínda que de vez en cando había que cortar 

algunhas lianas e moita fronde, ningún obstáculo serio detivo a marcha dos colonos. A 

ramaxe  mesta  das  árbores  mantiña  unha  fresca  sombra  sobre  o  chan.  Os  cedros 

deodaras, as douglasias, as casuarinas cunnighamiás, as bankseas, as árbores da goma, 

os dragos e mais outras especies xa coñecidas sucedíanse ata os últimos límites que 

alcanzaba a vista. Todo o reino das aves habitual da illa se encontraba completo: faisáns 

tetraces, xacamares, faisáns comúns, papagaios e toda a familia contiñeira das cacatúas 

e papagaios. Cutias, canguros, cabiais e mais outros animais choutaban entre as herbas e 

todo lembraba aos colonos as primeiras excursións que fixeran a súa chegada á illa.

—No  entanto  —dixo  Cyrus  Smith—,  observo  que  estes  animais,  tanto 

cuadrúpedes coma volátiles, son máis tímidos agora que antes, o cal proba que estes 

bosques  foron  percorridos  ultimamente  polos  convictos  e  que  non  tardaremos  en 

encontrar as súas pegadas. E, en efecto, en moitos lugares puido verse o sinal de pasos 

recentes duns cantos homes; aquí, as ramas das árbores tronzadas, quizais co obxecto de 
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estableceren marcos no camiño; aló, cinsas de fogueiras apagadas e pegadas de pasos 

que certas partes arxilosas do chan conservaran. Pero nada que parecese pertencer a un 

campamento definitivo.

O enxeñeiro recomendara aos seus compañeiros que se abstivesen de cazar 

por que as detonacións das armas de fogo poderían poñer sobre aviso os convictos, que 

quizais andaban polo bosque. Por outra banda, os cazadores necesariamente terían que 

dispersarse a distancia do carro e estaba prohibido marchar illadamente.

Na  segunda  parte  da  xornada,  a  seis  millas  pouco  máis  ou  menos  da 

Cantería-house,  a  marcha  fíxose  máis  difícil.  Foi  preciso,  para  pasaren  por  certas 

espesuras, cortaren algunhas árbores e abriren camiño. Antes de poñer mans á obra, 

Cyrus  Smith  tivo  coidado  de  enviar  a  aquel  mato  mesto  a  Top  e mais a  Xup  que 

cumpriron a conciencia o seu encargo e, cando o can e mais o orangután volveron sen 

daren sinais de perigo, era proba de que non había nada de que ter medo por parte dos 

piratas nin das feras, dúas especies de individuos do reino animal que estaban ao mesmo 

nivel por mor dos seus feroces instintos.

Na noite daquel primeiro día, os colonos acamparon a unhas nove millas da 

Cantería-house, á beira dun pequeno afluente do Mercy cuxa existencia ignoraban e que 

había de se unir ao sistema hidrográfico a que debía o chan a súa admirable fertilidade.

Cearon abundantemente por que o seu apetito se atopaba moi estimulado e 

adoptáronse as medidas necesarias para pasar a noite sen molestia. Se o enxeñeiro non 

tivera  que  gardarse  máis  que  das  feras,  xaguares  ou  outras,  teríase  contentado  con 

acender fogueiras arredor do campamento, o cal tería abondado para defendelos pero os 

convictos máis ben sentiríanse atraídos polas fogueiras que detidos e valía máis, en tal 

caso, rodearse de profundas tebras.

Polo tanto organizouse unha vixilancia severa. Debían velar de dous en dous 

colonos  e  relevándose  de  dúas  en  dúas  horas.  Agora  ben,  como,  malia  as  súas 

reclamacións, Harbert foi dispensado de facer garda, Pencroff e mais Gedeón Spilett, 

por unha banda, e o enxeñeiro e mais Nab, pola outra, fixérona no seu lugar facendo 

rolda polas inmediacións do campamento.

Polo demais, a noite durou poucas horas. A escuridade era debida máis ao 

espesor da ramallada que á desaparición do sol. Apenas turbaron o silencio os roncos 

ouveos dos xaguares e os gruñidos dos monos que crispaban particularmente os nervios 

de mestre Xup. 
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A noite pasou sen incidentes e ao seguinte día, 16 de febreiro, os colonos 

continuaron a través do bosque a súa marcha máis lenta que penosa. 

Aquel día no puideron andar máis que seis millas por que a cada instante 

había que abrirse camiño coa macheta. Coma verdadeiros settlers, os colonos coidaban 

deixar  en  pé  as  grandes  árbores  cuxo  corte,  polo  demais,  lles  tería  causado  moito 

traballo  e  non sacrificaban máis  que  as  pequenas.  De aquí  resultaba  que  o  camiño 

enveredaba por unha dirección pouco rectilínea e daba moitas reviravoltas.

Durante este día Harbert descubriu novas especies descoñecidas ata entón na 

illa, coma fentos arborescentes, palmas que caían ata o chan e parecían estenderse coma 

as augas na pía dunha fonte, algarrobeiras cuxas alongadas baias comeron con avidez os 

onagros e deron aos colonos polpas azucradas dun sabor excelente. Encontraron tamén 

magníficos kauris dispostos por grupos cuxos troncos cilíndricos, coroados dun cono de 

verdor, se elevaban a unha altura de douscentos pés. Eran aquelas árbores os reis de 

Nova Celandia, tan célebres coma os cedros do Líbano.

En canto á fauna, non presentou outros exemplares que os que xa coñecían 

os cazadores. No entanto, entreviron, aínda que sen poder achegarse a eles, unha parella 

desas  grandes  aves  propias  de  Australia,  especie  de  casuarios,  que  lles  chaman 

“emeus”, de cinco pés de altura e de plumaxe parda que pertencen á orde das zancudas. 

Top  foi  tras  delas  con  toda  a  celeridade  das  súas  catro  patas  pero  os  casuarios 

deseguidiña se distanciaron.

Respecto aos sinais do paso dos convictos polo bosque, aínda se advertiron 

algúns. Preto dunha fogueira que parecía terse apagado recentemente,  observaron os 

colonos pegadas que foron examinadas con atención. Medíndoas unhas tras doutras na 

súa lonxitude e na súa largura, encontraron os sinais dos pés de cinco homes. Os cinco 

bandidos acamparan naquel lugar, pero, e isto era o obxecto dun exame tan minucioso, 

non se puido descubrir un sexto sinal que en tal caso sería o do pé de Ayrton.

—Ayrton non ía canda a eles! —dixo Harbert.

—Non —contestou  Pencroff— e  se  non ía  canda  a  eles  é  por  que  eses 

pelendres o mataron. Pero non han ter eses animais unha cova onde poidamos ir cazalos 

coma tigres!

—Non —contestou o xornalista—. É máis probable que vaian á aventura. 

Está no seu interese vagar así ata que poidan ser donos da illa.

—Donos da illa! —exclamou o mariño—. Os donos da illa...! —repetiu e a 
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súa voz soaba afogaba coma se un puño de ferro o tivera asido pola gorxa. Despois, en 

ton máis tranquilo, dixo —: Sabe, señor Cyrus, cal é a bala que metín no meu fusil?

—Non, Pencroff!

—A bala que atravesou o peito de Harbert e prométolle que non errará no 

albo!

Pero estas xustas represalias non podían volver a vida a Ayrton e do exame 

das pegadas deixadas no chan debíase deducir que non había esperanza ningunha de 

volvelo ver!

Aquela noite estableceuse o campamento a catorce millas da Cantería-house 

e Cyrus Smith calculou que debían estar a máis de cinco millas do promontorio do 

Réptil.

E,  en  efecto,  ao  día  seguinte  chegaron  ao  extremo  da  península  tendo 

atravesado o bosque en toda a súa lonxitude pero ningún indicio permitira ata entón 

atopar o retiro onde se refuxiaran os convictos, nin o non menos secreto refuxio que 

daba asilo ao misterioso descoñecido.

CAPÍTULO XII

EXPLORACIÓN DA PENÍNSULA DA SERPE. CAMPAMENTO NA FOZ DO RÍO 

DA  FERVENZA.  A  SEISCENTOS  PASOS  DO  CURRO.  RECOÑECEMENTO 

REALIZADO  POR  GEDEÓN  SPILETT  E  MAIS  PENCROFF.  A  SÚA  VOLTA. 

TODOS ADIANTE! UNHA PORTA ABERTA. UNHA VENTÁ ILUMINADA. AO 

LUAR.

A XORNADA do  día  seguinte,  17  de  febreiro,  dedicárona  os  colonos  á 

exploración de toda a parte frondosa do litoral desde o promontorio do Réptil ata o río 

da Fervenza. Puideron rexistrar completamente aquel bosque cuxa anchura variaba de 

tres a catro millas por que estaba comprendido entre as dúas puntas da península da 

Serpe. As árbores, pola súa altura e a súa ramaxe mesta, indicaban a fecundidade do 
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chan, maior que en ningunha outra parte da illa. Parecía aquel un recanto desas selvas 

virxes de América ou de África central trasladado a aquela zona media o cal inducía a 

crer que tan magníficos vexetais atopaban naquel chan, húmido nas capas superiores 

pero cálido no interior por efecto dos lumes volcánicos, unha calor impropia daquel 

clima temperado. As especies dominantes eran precisamente aqueles kauris e eucaliptos 

de dimensións xigantescas.

Pero o obxecto dos colonos non era admirar aquela magnificencia vexetal. 

Sabían  que  baixo  este  aspecto  a  illa  Lincoln  tería  merecido  pola  súa  categoría  ser 

clasificada no grupo das Canarias cuxo primeiro nome foi o das illas Afortunadas pero, 

polo momento, a súa illa no lles pertencía por completo; outros colleran posesión dela, 

uns criminais, e había que destruír ata o último deles.

Na costa occidental  non se encontraron pegadas de ningunha especie por 

máis coidado que se puxo en buscalas. Non había sinais de paso, nin rotura de árbores, 

nin cinzas frías, nin campamento abandonado.

—Isto non che me estraña nadiña —dixo Cyrus Smith aos seus compañeiros

—.  Os  convictos  entraron  na  illa  polas  inmediacións  da  punta  do  Naufraxio  e 

dirixíronse  inmediatamente  aos  bosques  do  Far-West  despois  de  teren  atravesado  o 

trollo das Tadornas. Seguiron, pouco máis ou menos, o camiño que trouxemos desde a 

Cantería-house o cal explica as pegadas que encontramos no bosque. Pero ao chegaren 

ao litoral comprenderon que non encontrarían un retiro conveniente; subiron por tanto 

cara ao norte e entón descubriron o curro...

—A onde quizais volveron —dixo Pencroff.

—Non o penso —engadiu o enxeñeiro—; por que deben supor que as nosas 

investigacións  se  dirixirán  cara  a  esta  parte.  O  curro  é  para  eles  un  depósito  de 

provisións, non un campamento definitivo.

—Son  do  parecer  de  Cyrus  —dixo  o  xornalista—.  E  supoño  que  os 

convictos buscaron refuxio entre os contrafortes do monte Franklin.

—Entón,  señor  Cyrus,  imos  dereitos  ao  curro!  —exclamou  Pencroff—. 

Acabemos dunha vez por que ata agora perdemos o tempo!

—Non, amigo —repuxo o enxeñeiro—. Esquece que tiñamos tamén interese 

en saber se os bosques do Far-West agochaban algunha habitación? A nosa exploración 

ten dous obxectivos, Pencroff. Se, por unha parte, debemos castigar o crime, pola outra 

temos que cumprir un deber de gratitude!
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—Así  se  fala,  señor  Cyrus  —repuxo  o  mariño—,  pero  coido  que  non 

encontraremos ese cabaleiro ata que a el lle dea a gana!

E ao dicir isto, Pencroff dicía o que estaba no ánimo de todos. Era probable 

que o retiro do descoñecido fose tan misterioso coma a súa mesma persoa!

Aquela tarde  o carro detívose na foz do río  da Fervenza.  Organizaron o 

campamento  segundo o costume e tomaron as  precaucións  habituais  para pasaren  a 

noite.  Harbert,  que  volvera  ser  o  rapaz  vigoroso  e  activo  de  antes  da  súa  doenza, 

aproveitábase daquela existencia ao aire libre entre as brisas do océano  e a atmosfera 

vivificadora dos bosques. Xa non ía no carro senón á cabeza da caravana.

Ao día seguinte, 29 de febreiro, os colonos. abandonando o litoral no cal, 

máis aló da foz, se acumulaban de xeito tan meigo basaltos de todas as formas, subiron 

o curso do río pola súa beira esquerda. O camiño estaba bastante libre polas excursións 

precedentes  que  se  fixeran  desde  o  curro  ata  a  costa  occidental.  Encontrábanse  os 

colonos a seis millas do monte Franklin.

O proxecto do enxeñeiro era observar con todo detalle o val por enteiro cuxa 

vaganta formaba o leito do río  e  achegarse con precaución ao curro; se este  estaba 

ocupado, apoderarse del pola forza e se non o estaba, fortificarse nel tornándoo o centro 

das investigacións encamiñadas a explorar o monte Franklin.

Este  plan  foi  unanimemente  aprobado  polos  colonos  que  devecían  por 

recobraren a posesión enteira da súa illa!

Camiñaron  polo  estreito  val  que  separaba  os  dous  máis  poderosos 

contrafortes do monte Franklin. As árbores mestas das beiras do río eran moi escasas 

cara ás zonas superiores do volcán. Era un chan montañoso bastante quebrado e bo para 

as emboscadas no cal penetraron os colonos con precaución. Top e Xup marchaban ao 

descuberto examinando a espesura á dereita e á esquerda e rivalizando en intelixencia e 

destreza pero nada indicaba que as beiras do río foran frecuentadas recentemente; nada 

anunciaba a presenza nin a proximidade dos convictos.

Cara ás cinco da tarde o carro detívose a uns seiscentos pasos do cerrume, 

agochado aínda por unha cortina semicircular de grandes árbores.

Había que recoñecer o curro para saber se estaba ocupado. Ir abertamente e á 

luz do día, por pouco emboscados que estivesen os bandidos, era expoñerse a recibir 

algún balazo como lle acontecera a Harbert. Era preferible agardaren á noite.

No entanto, Gedeón Spilett quería recoñecer deseguida as inmediacións do 
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curro e Pencroff, que estaba moi impaciente, ofreceuse a acompañalo.

—Non, amigos —dixo o enxeñeiro—, non lles deixarei expoñerse en pleno 

día.

—Pero, señor Cyrus! —replicou o mariño, pouco disposto a obedecer.

—Pídollelo por favor, Pencroff —dixo o enxeñeiro.

—Ben! —exclamou Pencroff, que deu outro curso á súa carraxe, invocando 

os convictos coas máis rudas cualificacións do repertorio marítimo.

Os  colonos  permaneceron  onda  o  carro  vixiando  con  coidado  as 

inmediacións do bosque.

Así pasaron tres horas boas. O vento desaparecera  e  un silencio profundo 

reinaba entre as grandes árbores. A rotura da máis pequena póla, un ruído de pasos entre 

as follas secas, o esvarar dun corpo entre as herbas teríanse percibido sen dificultade. 

Pero todo estaba en calma; e Top, botado no chan, alongada a cabeza entre as patas, no 

daba sinal de inquietude.

Contra as oito, a noitiña pareceu bastante avanzada para que puidese facerse 

o  recoñecemento  en  boas  condicións.  Gedeón  Spilett  declarouse  disposto  a  ir  en 

compañía  de  Pencroff  e  Cyrus  Smith  consentiuno.  Top  e  Xup  deberon  quedar  co 

enxeñeiro,  Harbert  e  mais  Nab  para  que  un  ladrido  ou  un  berro  inoportunamente 

lanzado non viñera dar o sinal de alarma.

—Non cometan ningunha imprudencia —díxolles Cyrus Smith ao mariño e 

ao xornalista—. Non deben tomar posesión do curro senón soamente recoñecer se está 

ou non ocupado.

—Estou de acordo —repuxo Pencroff.

E ambos os dous se puxeron en marcha.

Baixo das árbores, grazas ao espesor da súa follaxe, había certa escuridade 

que tornaba invisibles os obxectos alén dun raio de trinta a corenta pés. Spilett e mais 

Pencroff,  deténdose  cada  vez  que  un  ruído  lles  parecía  sospeitoso,  avanzaban  coas 

maiores precaucións. Marchaban un separado do outro para ofreceren menos albo aos 

tiros por que esperaban a cada instante oír unha detonación.

Cinco minutos despois de teren deixado os seus compañeiros, chegaban ao 

extremo do bosque, diante da clareira, en cuxo centro se levantaba o recinto do cerrume. 

Detivéronse. Algúns vagos resplandores bañaban aínda a pradaría espida de 

árbores. A trinta pasos levantábase a porta do curro que parecía estar pechada. Aqueles 
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trinta  pasos  que  era  preciso  atravesar  entre  o  extremo do  bosque  e  mais  o  recinto 

constituían a zona perigosa por empregar unha expresión tirada da balística; en efecto, 

unha ou moitas balas, partindo por enriba do cerrume, terían derribado a todo aquel que 

se aventurase naquela zona.

Gedeón Spilett  e  mais  o  mariño  no  tiñan  intención  de  retrocederen  pero 

sabían que unha imprudencia da súa parte redundaría en prexuízo dos seus compañeiros 

e que eles serían as primeiras vítimas. Mortos eles, que sería de Cyrus Smith, de Nab e 

mais de Harbert?

Pero Pencroff, sobreexcitado e véndose tan preto do curral onde supoñía que 

os  convictos  se  refuxiaran,  ía  botarse  adiante  cando o  xornalista  o  detivo  con man 

vigorosa murmurando ao seu oído:

—Dentro duns instantes será de noite e entón chegou o momento de actuar.

Pencroff,  apertando  convulsivamente  a  caixa  do  seu  fusil,  contívose  e 

esperou maldicindo a detención.

Pronto se esparexeron os últimos roibéns do solpor e a sombra que parecía 

saír do mesto bosque invadiu o terreo descuberto. O monte Franklin levantábase coma 

unha  enorme  pantalla  diante  do  horizonte  occidental  e  a  escuridade  estendeuse 

rapidamente por todas partes, como acontece nas rexións baixas en latitude. Chegara o 

momento.

O xornalista e mais Pencroff, despois de que se colocaran no lindeiro do 

bosque, non perderan de vista o recinto do cerrume. O curro parecía abandonado e o 

curuto do cerrume formaba unha liña un pouco máis moura que a sombra de arredor sen 

que nada alterase o seu perfil. No entanto, se os convictos estaban alí, terían colocado 

un dos seus para previr toda sorpresa.

Gedeón  Spilett  estreitou  a  man  do  seu  compañeiro  e  ambos  os  dous  se 

adiantaron arrastrándose ata o curro cos fusís preparados. Chegaron á porta do recinto 

sen que a sombra fose cortada por un só raio de luz. Pencroff tratou de empurrar a porta 

que, segundo el e mais o xornalista, debía estar pechada; no entanto, o mariño puido 

observar que non se botaran os ferrollos exteriores. 

Podía deducirse que os convictos ocupaban o curro e que terían suxeitado a 

porta de xeito que non puidera ser forzada.

Spilett e mais Pencroff aguzaron o oído. 

Ningún ruído no interior do recinto. As muflas e mais as cabras, adormecidas 
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nos seus cortellos, non turbaban a calma da noite.

O xornalista  e  mais  o  mariño,  non  oíndo  nada,  preguntáronse  se  debían 

escalar o cerrume e penetrar no curro aínda que fose contra as instrucións de Cyrus 

Smith. 

É  verdade  que  a  operación  podía  ter  bo  éxito  pero  tamén  podía  telo 

desgraciado.  Agora  ben,  se  os  convictos  non  sospeitaban  nada,  se  non  tiñan 

coñecemento  da  expedición  intentada  contra  eles,  se,  en  fin,  se  presentaba  naquel 

momento unha probabilidade de sorprendelos, debían comprometer esta probabilidade 

aventurándose inconsideradamente a asaltar o cerrume?

Non foi este o parecer do xornalista. É máis coidou razoable esperar a que os 

colonos estivesen todos reunidos para trataren de penetrar no curro. O certo é que podía 

chegarse  ata  o  cerrume sen  ser  visto  e  que  o  recinto  non presentaba  sinais  de  ser 

gardado. Esclarecido este punto, había que volver ao carro e poñerse todos de acordo.

Pencroff probablemente foi da mesma opinión por que non opuxo ningunha 

dificultade para seguir o xornalista cando este se repregou ao bosque. Poucos minutos 

despois o enxeñeiro estaba ao corrente da situación.

—Pois ben —dixo despois de ter  reflexionado—, agora paréceme que os 

piratas non están no curro.

—Saberémolo —dixo Pencroff— cando escalemos o recinto.

—Ao curro, amigos! —dixo Cyrus Smith.

—Deixamos o carro no bosque? —preguntou Nab.

—Non —contestou o enxeñeiro—, por que é o noso furgón de municións e 

víveres e, en caso necesario, pode servimos de atrincheiramento.

—Adiante logo! —exclamou Gedeón Spilett. 

O carro saíu do bosque e comezou a andar silenciosamente cara ao cerrume. 

A escuridade era pecha e o silencio tan completo coma cando Pencroff e o xornalista se 

afastaran arrastrándose polo chan. A herba mesta afogaba completamente o ruído dos 

pasos.

Os colonos  estaban preparados  para disparar.  Xup,  por  orde de Pencroff, 

cubría a retagarda e Nab levaba atado a  Top  para que non se botase inoportunamente 

adiante.

Pronto apareceu o sitio despexado do cerrume. Estaba deserto. Sen vacilar, a 

pequena tropa dirixiuse cara ao recinto e, en pouco tempo, quedou atravesada a zona 
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perigosa sen que tiveran necesidade de disparar un só tiro. Cando o carro chegou ao 

cerrume,  detívose.  Nab quedou á cabeza dos onagros para contelos.  O enxeñeiro,  o 

xornalista,  Harbert  e  mais  Pencroff  dirixíronse á  porta  para  ver  se  estaba  atrancada 

interiormente...

Unha das follas estaba aberta!

—Pero non dixeron...? —preguntou o enxeñeiro volvéndose cara ao mariño 

e Gedeón Spilett.

Ambos os dous estaban estupefactos.

—Pola  miña  salvación  —exclamou  Pencroff—  que  esta  porta  estaba 

pechada hai un momento!

Os colonos vacilaron. Estaban os convictos no curro no momento en que 

Pencroff e o xornalista facían o recoñecemento? Non quedaba dúbida ningunha de tal 

feito pois a porta, entón pechada, fora aberta por eles. Estaban aínda dentro ou acababa 

de saír un deles?

Todas estas preguntas se presentaron instantaneamente no ánimo de cada un 

dos colonos. Pero como responderen a elas?

Naquel momento Harbert que se adiantara uns pasos polo interior do recinto, 

retrocedeu precipitadamente e colleu a man de Cyrus Smith.

—Que hai? —preguntou o enxeñeiro.

—Unha luz!

—Na casa?

—Si!

Os cinco avanzaron cara á porta e, a través dos vidros da ventá que lles daba 

fronte, viron tremer un débil resplandor. 

Cyrus Smith tomou rapidamente o seu partido.

—Esta é a única probabilidade que temos —díxolle aos seus compañeiros— 

de atopar os bandidos encerrados nesta casa sen sospeitar nada! Adiante, son nosos!

Os colonos entraron no recinto apuntando cos seus fusís. Deixaran fóra o 

carro baixo a custodia de Xup e Top aos cales ataran por prudencia.

Cyrus  Smith,  Pencroff,  Gedeón Spilett,  por unha parte,  e  Harbert  e mais 

Nab, pola outra, correron ao longo do cerrume e observaron a parte do curro que estaba 

absolutamente deserta. En poucos instantes encontráronse todos ante a porta da casa que 

estaba pechada.
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Cyrus  Smith  fíxolles  aos  seus  compañeiros  un  aceno  coa  man 

recomendándolles  que  non  se  moveran  e  achegouse  ao  cristal  da  ventá,  entón 

debilmente iluminado pola luz interior. 

A súa mirada penetrou no único recinto que formaba a parte baixa da casa.

Na mesa brillaba un farol aceso e preto del estaba a cama que lle servira 

noutro tempo a Ayrton.  Naquela  cama descansaba o corpo dun home.  Cyrus  Smith 

retrocedeu axiña e con voz afogada exclamou:

—Ayrton!

Inmediatamente abriron a porta, empuxándoa con violencia e entraron a toda 

présa no cuarto. Ayrton semellaba durmido. O seu rostro indicaba que padecera longa e 

cruelmente. Nos pulsos e nos noelos tiña moitos negróns.

Cyrus Smith inclinouse sobre el.

—Ayrton! —berrou o enxeñeiro, levantando os brazos do compañeiro que 

volvían encontrar en circunstancias tan inesperadas.

A este  berro  Ayrton  abriu  os  ollos  e,  mirando  para  Cyrus  Smith  e  mais 

despois para os demais, exclamou:

—Vós?

—Ayrton, Ayrton! —repetiu Cyrus Smith.

—Onde estou?

—No cuarto do curro!

—Só?

—Si!

—Pero van vir! —exclamou Ayrton—. Deféndanse, deféndanse!

E Ayrton volveu caer na cama como abafado polo cansazo.

—Spilett  —dixo  entón  o  enxeñeiro—,  pódennos  atacar  dun  momento  a 

outro. Faga entrar o carro na casa, tranque a porta e volvan todos aquí.

Pencroff,  Nab  e  mais  o  xornalista  apresuráronse  a  executar  as  ordes  do 

enxeñeiro; non había tempo que perder pois quizais o mesmo carro estaba xa en mans 

dos bandidos!

Nun instante o xornalista e os seus dous compañeiros atravesaron o curro e 

chegaron á porta do cerrume detrás da cal se oía a Top gruñir xordamente.

O enxeñeiro, deixando a Ayrton un instante, saíu da casa disposto a disparar. 

Harbert ía ao seu carón. Ambos os dous vixiarían o curuto do contraforte que dominaba 
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o curro por que se os convictos se emboscaran alí podían disparar sobre os colonos e 

ferilos.

Naquel momento a lúa saíu cara ao leste por enriba da cortina moura do 

bosque  e  unha  branca  saba  de  luz  se  estendeu  polo  interior  do  recinto.  O  curro 

iluminouse todo enteiro cos seus grupos de árbores, o regato que o regaba e a grande 

alfombra de herba. Pola banda da montaña, a casa e unha parte do cerrume destacaban 

en branco mentres que na banda oposta, cara á porta, o recinto continuaba escuro.

En breve apareceu unha masa negra; era o carro que entraba no círculo de 

luz  e  Cyrus  Smith  puido  oír  o  ruído  da  porta  que  os  seus  compañeiros  pechaban 

suxeitando solidamente as follas polo interior.  Pero naquel momento  Top,  rompendo 

violentamente a súa corda, botouse a ladrar con furor e lanzouse cara á outra parte do 

curro, á dereita da casa.

—Atención, amigos, apunten ben! —berrou Cyrus Smith.

Os colonos colocaron os fusís en posición de ataque e esperaron o momento 

de disparar.  Top  seguía ladrando e  Xup,  que correra cara a onde estaba o can,  daba 

asubíos  agudos.  Os  colonos  seguírono  e  chegaron  ás  beiras  do  regato  rodeado  de 

grandes árbores. 

E alí a plena luz, que viron? 

Cinco corpos deitados sobre a beira! 

Eran os convictos que catro meses antes desembarcaran na illa Lincoln!

CAPÍTULO XIII

O RELATO DE AYRTON. PROXECTOS DOS SEUS ANTIGOS CÓMPLICES. A 

SÚA  INSTALACIÓN  NO  CURRO.  O  XUSTICEIRO  DA  ILLA  LINCOLN.  O 

BOAVENTURA.  BUSCAS  ARREDOR  DO  MONTE  FLANKIN.  OS  VALES 

SUPERIORES. TRONOS SUBTERRÁNEOS. UNHA RESPOSTA DE PENCROFF. 

AO FONDO DO CRÁTER. VOLTA.
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QUE ACONTECERA? Quen matara os convictos? Fora Ayrton? Non por 

que un instante antes temía a súa volta!

Pero Ayrton estaba entón baixo o dominio dun sopor do que non foi posible 

sacalo.  Despois  das  poucas  palabras  que  pronunciara,  un  sono  abouxador  volvera 

apoderarse del e quedou novamente no seu leito sen movemento.

Os  colonos,  axitados  por  mil  pensamentos  confusos  e  baixo  a  influencia 

dunha violenta sobreexcitación, esperaron durante toda a noite sen saíren da casa e sen 

volveren ao sitio de onde xacían os cadáveres dos bandidos. Quizais Ayrton non puidese 

dicirlles nada respecto das circunstancias en que estes recibiran a morte, pois el mesmo 

non sabía sequera se estaba no curro; pero cando menos podería contar os feitos que 

precederan aquela terrible execución.

Ao  día  seguinte  Ayrton  saíu  do  seu  sopor  e  os  seus  compañeiros 

manifestáronlle cordialmente todo o xúbilo que experimentaban de velo case san e salvo 

despois de cento catro días de separación.

Ayrton referiu en poucas palabras todo o que acontecera ou, cando menos, o 

que el sabía.

Ao día seguinte da súa chegada ao curro, o 10 de novembro, ao caer a noite 

foi sorprendido polos convictos que escalaran o recinto. Estes atárono e puxéronlle unha 

mordaza e despois levárono a unha caverna escura situada ao pé do monte Franklin 

onde tiñan o seu refuxio.

Decidiran  a  súa  morte  e  á  mañá  seguinte  ían  matalo.  Un  dos  bandidos 

recoñeceuno e chamouno polo nome que levaba en Australia. Aqueles pelendres querían 

matar a Ayrton! Respectaron a Ben Joyce!

Desde aquel momento Ayrton foi o albo das esixencias dos seus cómplices 

os cales querían atraelo á súa banda e contaban con el para se apoderaren da Cantería-

house, penetraren naquela inaccesible morada e facérense donos da illa despois de teren 

asasinado os colonos! 

Ayrton resistiuse.  O antigo presidiario,  arrepentido e perdoado, preferiu a 

morte antes que facer traizón aos seus compañeiros.

Ayrton, atado, amordazado e gardado con sentinelas á vista viviu naquela 

caverna durante catro meses. 

Entre tanto, os convictos que descubriran o curro pouco tempo despois da 

súa chegada á illa, vivían das súas reservas e depósitos pero non o habitaban. O 11 de 
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novembro, dous daqueles bandidos sorprendidos pola chegada dos colonos, dispararon 

contra Harbert e un volveu fachandeando de ter matado un dos habitantes da illa pero 

volveu só; o seu compañeiro, como é sabido, coñecera o leme do puñal de Cyrus Smith.

Pode xulgarse cales serían as inquietudes e a desesperación de Ayrton ao 

coñecer a noticia da morte de Harbert! Os colonos non eran máis que catro e estaban, 

por dicilo así, á mercé dos convictos!

Como consecuencia deste suceso e durante todo o tempo que os colonos, 

detidos pola doenza de Harbert, permaneceron no curro, os piratas non saíron da súa 

caverna  e,  aínda  despois  de  saquearen  a  penechaira  da  Vista  Maior,  non  coidaron 

prudente abandonala.

Entón redobraron os malos tratos a Ayrton. As súas mans e os seus pés tiñan 

aínda o sinal das cordas con que o ataban día e noite e a cada instante esperaba unha 

morte que cría inevitable.

Así chegou a terceira semana de febreiro. Os convictos, axexando sempre 

unha ocasión favorable, saían pouco do seu retiro e fixeron só algunha excursión de 

caza ao interior da illa ou á costa meridional. Ayrton non tiña novas dos seus amigos e 

non esperaba volvelos ver!

Por  fin,  o  coitado,  debilitado  polos  malos  tratos,  caeu  nunha prostración 

profunda que non lle permitiu ver nin oír nada. Desde aquel momento, é dicir, dous días 

antes, non podía nin sequera dicir o que acontecera.

—Pero, señor Smith —engadiu—, posto que eu estaba aprisionado naquela 

caverna, como é que me encontro no curro?

-E como morreron os convictos no medio do recinto? —preguntou á súa vez 

o enxeñeiro.

—Mortos! —exclamou Ayrton que, malia a súa debilidade, se incorporou na 

cama.

Os  seus  compañeiros  sostivérono.  Quixo  levantarse,  deixáronlle  facer  e 

todos se dirixiron cara ao pequeno regato.

Xa nacera o día.

Alí, á beira da auga, na posición que os sorprendera unha morte que debera 

de ser fulminante, xacían os cinco cadáveres dos convictos!

Ayrton estaba estarrecido. Cyrus Smith e mais os seus compañeiros miraban 

uns para os outros sen pronunciaren unha fala. 
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Obedecendo  a  un  sinal  do  enxeñeiro,  Nab  e  mais  Pencroff  examinaron 

aqueles cadáveres, xa tesos polo frío. Non tiñan ningún sinal aparente de ferida.

Soamente  despois  de  térenos  examinado  con  moita  atención,  Pencroff 

observou na fronte dun deles, no peito doutro, nas costas dun terceiro, no ombro do 

cuarto,  un  puntiño  vermello,  especie  de  contusión  apenas  visible  e  cuxa  orixe  era 

imposible determinar.

—Velaí onde os feriron! —dixo Cyrus Smith.

—Pero con que arma? —exclamou o xornalista.

—Cunha arma fulminante cuxo segredo non temos nós!

—Quen os feriu cun raio...? —preguntou Pencroff.

—O xusticeiro da illa —replicou Cyrus Smith—, o que trasladou a Ayrton; o 

home cuxa influencia vén outra vez manifestarse;  o que fai por nós todo o que nós 

mesmos non poderiamos facer e despois se agocha á nosa vista.

—Daquela, vaiamos na súa busca! —exclamou Pencroff.

—Si, vaiamos —respondeu Cyrus Smith—. Pero o ser superior que fai tales 

prodixios non poderá ser atopado ata que el mesmo non queira!

Aquela protección invisible  que auxiliaba a acción dos colonos irritaba e 

conmovía o enxeñeiro. A inferioridade relativa que demostraba era das que poden ferir 

unha alma altiva. Unha xenerosidade que toma as súas disposicións para eludir toda 

mostra  de  gratitude!  Revelaba  unha  especie  de  desleixo  cara  aos  agradecidos,  que 

diminuía aos ollos de Cyrus Smith o valor do beneficio.

—Busquemos —dixo— e Deus queira que encontremos un día ese protector 

altivo que non protexeu a ingratos! Que non daría eu por que puidésemos pagarlle a 

débeda de recoñecemento prestándolle, á nosa vez, aínda que fora a costa da vida, algún 

sinalado servizo!

Desde aquel día esta investigación foi o único coidado dos habitantes da illa 

Lincoln. Todo os levaba a descubrir a clave daquel enigma, clave que non podía ser 

senón o nome dun individuo dotado dun poder verdadeiramente inexplicable e, en certo 

modo, sobrehumano.

Despois duns instantes, os colonos volveron ao cuarto do curro de onde os 

seus coidados fixeron recobrar pronto a Ayrton a súa enerxía moral e física.

Nab e  mais  Pencroff  trasladaron os  cadáveres  dos  bandidos  ao bosque a 

pouca distancia do curro e enterráronos profundamente. Despois Ayrton foi posto ao 
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corrente dos sucesos que ocorreran durante o seu secuestro. Soubo entón das aventuras 

de Harbert e mais da serie de probas polas que os colonos pasaran. Estes non esperaban 

volver ver a Ayrton e temían que os bandidos o asasinaran cruelmente.

—Agora  —dixo  Cyrus  Smith,  terminando  a  súa  relación—,  temos  que 

cumprir un deber. A metade da nosa tarefa está acabada, pero, se os convictos non son 

xa temibles, non recobramos por nós mesmos o dominio da illa.

—Pois ben! —repuxo Gedeón Spilett—, rexistremos todo este labirinto de 

contrafortes  do  monte  Franklin.  Non  deixemos  unha  escavación  nin  un  burato  por 

explorar!  Nunca  se  encontrou  un  correspondente  de  periódico  cun  misterio  tan 

conmovedor coma este no que eu me encontro, meus!

—E non volveremos á Cantería-house —repuxo Harbert— ata despois de 

termos encontrado o noso benfeitor.

—Si  —dixo  o  enxeñeiro—,  faremos  todo  o  humanamente  posible...  No 

entanto, repítoo outra vez, non o encontraremos ata que el nolo permita!

—Quedaremos no curro? —preguntou Pencroff.

—Quedaremos  —contestou  Cyrus  Smith—,  por  que  as  provisións  son 

abundantes e estamos no centro do noso círculo de investigacións. Polo demais, se é 

necesario, o carro irá á Cantería-house e volverá rapidamente.

—Ben —repuxo o mariño—. Teño que facer unha observación.

-Cal?

—A boa estación está moi avanzada e debemos facer unha travesía.

—Unha travesía? —dixo Gedeón Spilett.

—Si, a da illa Tabor —repuxo Pencroff—. Hai que levar unha noticia que 

indique a situación da illa onde actualmente se encontra Ayrton para o caso de que o 

barco escocés veña por el. Quen sabe se non é aínda demasiado tarde!

—Pero,  Pencroff  —preguntou  Ayrton—,  con  que  conta  para  facer  esta 

travesía?

—Co Boaventura!

—O Boaventura! —exclamou Ayrton—. Xa non existe.

-Que o meu Boaventura non existe! —berrou Pencroff dando un salto.

—Non!  —repuxo  Ayrton—.  Os  bandidos  descubrírono  hai  oito  días, 

botáronse ao mar e...

-E que? —dixo Pencroff, cuxo corazón palpitaba con forza.
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-E non tendo a Bob Harvey para dirixir a manobra, encallaron nas rochas e a 

embarcación tronzou redonda!

-Ai, eses fillos do demo! Eses bandidos do carallo! Eses pelendres de cu de 

carriza! —exclamou o mariño.

—Pencroff —dixo Harbert collendo a man do seu amigo—, faremos outro 

Boaventura maior. Temos todo o ferro e todo o aparello do brick á nosa disposición!

—Pero va que non saben —respondeu Pencroff— que se necesitan de cinco 

a seis meses para construír unha embarcación de trinta a corenta toneladas?

—Botaremos todo o tempo que nos faga falta —respondeu o xornalista— e 

renunciaremos por este ano á travesía da illa Tabor.

—Que lle imos facer, Pencroff? Hai que resignarse —dixo o enxeñeiro—. 

Espero que ese atraso non nos sexa prexudicial.

-Ai,  o  meu  Boaventura!  O meu pobre  Boaventura!  —exclamou Pencroff 

verdadeiramente consternado coa perda da súa embarcación da cal estaba tan orgulloso!

A destrución do  Boaventura  era un acontecemento moi lamentable para os 

colonos e acordaron reparar a perda canto antes. Tomando este acordo, tratouse de levar 

a cabo a exploración das outras partes da illa.

As buscas comezaron aquel mesmo día, 19 de febreiro, e durou unha semana 

enteira. A base da montaña entre os seus contrafortes e as súas infinitas ramificacións 

formaba  un  labirinto  de  vales  e  valiñas  dispostos  con  moitos  repenicos.  No  fondo 

daquelas  estreitas  gargantas  e  no  interior  do  monte  Franklin  conviña  proseguir  as 

investigacións por que ningún punto da illa podía ser máis a propósito para agochar un 

recinto  cuxo  hóspede  quixera  permanecer  ignorado.  Pero  tal  era  o  enredo  dos 

contrafortes que Cyrus Smith tivo que proceder á súa exploración con severo método.

Os colonos visitaron ao principio todo o val que se abría ao sur do volcán e 

que recollía as primeiras augas do río da Fervenza. Ayrton ensinoulles a caverna onde se 

refuxiaran os convictos e na cal estivera secuestrado ata a súa instalación no curro. A 

caverna estaba no estado en que a deixara Ayrton e os colonos atoparon nela cantidade 

de municións e víveres que os bandidos levaran coa intención de formar unha reserva.

Todo o val que terminaba na furna, val ateigado de fermosas árbores entre as 

cales dominaban as coníferas, foi explorado con coidadoso extremo e os colonos, dando 

voltas  ao  contraforte  do  sudoeste,  penetraron  nunha  garganta  máis  estreita  que 

empalmaba cunha pequena lomba ben rechamante formada polos basaltos do litoral. 
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Aquí  as  árbores  eran  máis  raras.  A pedra  substituía  a  herba.  As  cabras 

montesas e as muflas choutaban entre as rochas. Alí comezaba a parte árida da illa. 

Observaron entón que, dos moitos vales que se ramificaban na base do monte Franklin, 

soamente tres eran boscosos e abundantes en pastos coma o do curro que confinaba polo 

oeste co val do río da Fervenza e polo leste co do creek Vermello. Estes dous regatos, 

convertidos máis abaixo en ríos pola absorción de varios afluentes, formábanse de todas 

as  augas  da  montaña  e  producían  a  fertilidade  da  súa  parte  meridional.  O  Mercy 

alimentábase máis directamente dos abundantes mananciais perdidos baixo a sombra 

dos bosques do Xacamar, mananciais da mesma natureza que os que, estendéndose en 

mil fíos de auga, regaban o chan da península da Serpe.

Agora ben,  destes  tres  vales nos cales  a  auga non faltaba,  un deles tería 

podido servir de retiro a calquera solitario pois non tería encontrado todo o necesario 

para  a  vida.  Pero  os  colonos  xa  o  exploraran  e  por  ningures  encontraran  sinal  da 

presenza do home.

Estaba o retiro do seu hóspede no fondo daquelas gargantas áridas, en medio 

dos derrubamentos de rochas, entre os ríspetos cavorcos do norte, entre as correntes de 

antiga lava?

A parte norte do monte Franklin compoñíase unicamente na súa base de dous 

vales anchos e pouco fondos, sen aparencia de verdor, ateigados de bloques erráticos, 

marxados  de  longas  moreas,  asolagados  de  lavas,  cheos  de  grosos  filóns  minerais, 

salferidos de obsidianas e labradoritas. Esta parte esixiu longas e difíciles exploracións. 

Abríanse mil cavidades incómodas pero absolutamente disimuladas e dun acceso difícil. 

Os colonos visitaron escuros túneles que databan da época plutoniana.  ennegrecidos 

aínda polo paso de chamas antigas e que se internaban ata a masa do monte. Percorreron 

aquelas  galerías  mergulladas  nas  tebras,  examinándoas  á  luz  dos  fachos  de  resina, 

rexistraron as escavacións, sondaron as máis pequenas profundidades pero, por todas 

partes, o silencio e a escuridade. Non parecía que un ser humano dirixira os seus pasos 

por  aqueles  antigos  corredores,  nin  que  o  seu  brazo  desprazara  unha  soa  daquelas 

pedras. Estaban coma o volcán as proxectara por enriba das augas na época da emersión 

da illa.

No entanto, se aqueles lugares subterráneos parecían absolutamente desertos, 

se a escuridade neles era completa, Cyrus Smith viuse obrigado a recoñecer que non 

reinaba naqueles sitios un silencio absoluto. 
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Ao chegar ao fondo dunha daquelas sombrías cavidades que se prolongaban 

nunha lonxitude  de  moitos  centos  de  pés  polo  interior  da  montaña,  sorprendéronos 

xordos ruídos cuxa intensidade aumentaba por efecto da sonoridade das rochas.

Gedeón  Spilett,  que  o  acompañaba,  oíu  aqueles  ruídos  afastados  que 

indicaban unha reanimación dos lumes subterráneos. Varias veces escoitaron os dous e 

opinaron que algunha reacción química se elaboraba nas entrañas da terra.

-Estará extinguido totalmente o volcán? —preguntou o xornalista.

—É posible que desde que exploramos o cráter —contestou Cyrus Smith— 

houbese algunha reacción das capas inferiores. Todo volcán, por máis que se considere 

extinguido, pode, sen dúbida ningunha, volver prender.

—Pero  se  se  preparase  unha  erupción  do  monte  Franklin  —preguntou 

Gedeón Spilett—, non tería perigo para a illa Lincoln?

—Non o creo  —contestou  o enxeñeiro—. O cráter,  é  dicir,  a  válvula  de 

seguridade,  existe e o exceso de vapores e de lavas escapará como escapaba noutro 

tempo pola saída habitual.

—A menos que esas lavas non abran un novo camiño cara ás partes fértiles 

da illa!

—Por que,  meu querido Spilett  —dixo Cyrus  Smith—, por  que non han 

seguir o rumbo que lles está trazado naturalmente? 

—Ai, quen sabe, os volcáns sonche caprichosos! —contestou o xornalista.

—No entanto —engadiu o enxeñeiro—, a inclinación de toda a masa do 

monte  Franklin  favorece  a  expansión  das  materias  volcánicas  cara  aos  vales  que 

exploramos neste momento. Un tremer de terra debería cambiar o centro de gravidade 

do monte para que se modificase a dirección da lava.

—Pero nestas condicións sempre se teme un terremoto —observou Gedeón 

Spilett.

—Sempre —repuxo o enxeñeiro—, sobre todo cando as forzas subterráneas 

comezan a espertar e cando as entrañas do globo poden atoparse obstruídas despois dun 

longo repouso. Unha erupción sería para nós un acontecemento grave e sería mellor que 

a este  volcán non lle dera unha arroutada e quixese acordar.  Pero neste  punto nada 

podemos facer nós, va que non? En todo caso, suceda o que suceda, non penso que a 

nosa posesión da Vista Maior poida verse seriamente ameazada. Entre ela e a montaña o 

chan encóntrase deprimido e,  se as lavas  encarreirasen polo camiño do lago,  serían 
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rexeitadas cara ás dunas e cara ás partes inmediatas ao golfo da Quenlla.

—Aínda  non  vimos  no  cume  do  monte  ningunha  columna  de  fume que 

indique a proximidade dunha erupción —dixo Gedeón Spilett.

—Non —contestou Cyrus Smith—, nin o máis pequeno vapor sae do cráter 

cuxo cume observei precisamente onte. Pero é posible que, na parte inferior da Lareira, 

o tempo acumulase rochas, cinzas, lavas endurecidas e que esa válvula, de que falaba 

hai  pouco,  se  atope  momentaneamente  obstruída.  Pero,  ao  primeiro  esforzo  de 

importancia, desaparecerá todo obstáculo e podemos estar seguros que nin a illa, que é a 

caldeira, nin o volcán, que é a cheminea, estourarán baixo a presión dos gases. De todos 

modos sería mellor que non houbese erupción.

—No  entanto,  non  nos  enganamos,  óense  xordos  ruídos  nas  entrañas 

mesmas do volcán!

—En  efecto  —repuxo  o  enxeñeiro,  que  escoitou  de  novo  con  grande 

atención—,  non  é  posible  equivocarse...  Aló  dentro  verifícase  unha  reacción  cuxa 

importancia e cuxos resultados definitivos non podemos calcular.

Cyrus Smith e mais Gedeón Spilett, despois de ter saído, encontraron os seus 

compañeiros aos que deron conta do estado das cousas.

—Ben! —exclamou Pencroff—. Ese volcán quere facer unha das súas. Que 

o intente, vai saber quen é o galo neste poleiro!

—E quen é? —preguntou Nab. 

—O noso xenio, Nab, o noso xenio que porá unha tapadeira ao cráter, se 

mostra a menor intención de regañar!

Como se ve, a confianza do mariño no deus especial da súa illa era absoluta. 

Certamente o poder agochado que manifestara ata entón por tantos feitos inexplicables 

parecía non ter límites pero tan ben soubera burlar as minuciosas investigacións dos 

colonos que, malia todos os seus esforzos, malia a ansia e a tenacidade que empregaron 

na exploración, non puideron descubrir o estraño retiro.

Desde o 19 ao 25 de marzo estendeuse o círculo das investigacións a toda a 

rexión setentrional da illa Lincoln cuxos máis segredos recantos foron rexistrados. Os 

colonos chegaron a golpear as paredes coma se foran axentes encargados de rexistrar 

unha casa sospeitosa.  O enxeñeiro trazou tamén un plano moi exacto da montaña e 

levou as súas investigacións ata o límite. Explorou a altura do cono truncado en que 

terminaba o primeiro piso das rochas e chegou ata o curuto superior daquel enorme 
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sombreiro en cuxo fondo se abría o cráter.

Fixeron aínda máis,  visitaron aquel  abismo aínda apagado pero en cuxas 

profundidades se oían distintamente os tronos. No entanto, nin fume, nin vapor,  nin 

calor na parede indicaban unha erupción próxima; nin alí nin en ningunha outra parte do 

monte Franklin se encontraron indicios da persoa a quen se buscaba.

Dirixíronse despois as investigacións a toda a rexión das dunas. Visitáronse 

con coidado as altas murallas de lava, inmediatas ao golfo da Quenlla, desde a base ata 

o cume, aínda que era dificilísimo chegar ao nivel mesmo do golfo. Ninguén! Nada!

Finalmente estas  dúas palabras,  ninguén,  nada,  foron o resumo de tantos 

traballos  inútiles,  de  tanta  teimosía  sen  resultado.  Cyrus  Smith  e  mais  os  seus 

compañeiros sentían unha especie de carraxe ante aquela decepción.

Houbo  que  renunciar  ás  investigacións  por  que  non era  posible  seguilas 

indefinidamente. Os colonos tiñan dereito a crer que o ser misterioso non residía na 

superficie da illa e as súas imaxinacións sobreexcitadas deron cabida ás máis loucas 

hipóteses. Pencroff e mais Nab non se contentaban co extraordinario e deixábanse levar 

á esfera do sobrenatural.

O 25 de febreiro, os colonos volvían á Cantería-house e, por medio da dobre 

corda que unha frecha levou ao limiar da porta, restableceron a comunicación entre o 

seu  dominio  e  o  chan.  Un  mes  despois  celebraban,  o  día  25  de  marzo,  o  terceiro 

aniversario da súa chegada á illa Lincoln.

CAPÍTULO XIV
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PASARON TRES ANOS. O ASUNTO DO NOVO BARCO. O QUE SE ACORDOU. 

PROSPERIDADE DA COLONIA. O ESTALEIRO DE CONSTRUCIÓN. OS FRÍOS 

DO HEMISFERIO AUSTRAL. PENCROFF RESÍGNASE. LAVAR E CLAREAR A 

ROUPA. O MONTE FRANKLIN.

TRES anos transcorreran desde que os prisioneiros de Richmond fuxiran 

daquela  cidade  e  cantas  veces  durante  aqueles  tres  anos  falaran  da  patria,  sempre 

presente nos seus pensamentos!

Non dubidaban de que a guerra civil rematara xa e parecíalles imposible que 

non triunfase a xusta causa do Norte.  Pero cales foran os incidentes daquela guerra 

terrible?  Canto  sangue  causara?  Que  amigos  sucumbiran  na  loita?  Este  era  o  tema 

frecuente  das  súas  conversas  sen albiscaren  o día  que poderían  volver  ao  seu  país. 

Regresaren a el aínda que non fose máis que durante algúns días, recomezaren o lazo 

social co mundo habitado, estableceren unha comunicación entre a súa patria e mais a 

súa illa e pasaren despois a maior parte e a mellor quizais da súa existencia naquela 

colonia fundada por eles e que pasaría a depender da metrópole, era quizais un soño 

irrealizable?

Non había  máis  que dous  medios  de  realizalo:  ou chegaría  algún día  un 

buque ás augas  da illa  Lincoln ou os colonos construirían outro bastante  forte  para 

manterse no mar e facer a travesía ata terras máis próximas.

—A non ser —dicía  Pencroff— que o noso xenio nos dea os medios de 

volver á patria!

E se alguén lle dixese a Pencroff e mais a Nab que un buque de trescentas 

toneladas agardaba por eles no golfo da Quenlla ou no porto-Globo, non farían o menor 

xesto de sorpresa. Nesta orde de ideas admitíano e esperábano todo.

Pero  Cyrus  Smith,  menos  confiado,  aconselloulles  que  se  ativesen  á 

realidade polo que se falou da construción dun buque, tarefa verdadeiramente urxente 

posto que se trataba de ir o máis axiña posible á illa Tabor para deixar un documento 

que indicase a nova residencia de Ayrton.

Non existindo o Boaventura,  necesitaríanse seis meses máis, cando menos, 

para a construción dun novo buque e, como chegaba o inverno, non podería efectuarse a 

viaxe antes da primavera próxima.
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—Temos tempo de prepararnos para cando chegue a nova estación —dixo o 

enxeñeiro  que  falaba  destas  cousas  con Pencroff—.  Coido,  amigo,  que,  como imos 

refacer a nosa embarcación, será preferible darlle maiores dimensións. A chegada do 

buque escocés á illa Tabor dá moito que pensar e ata puido acontecer que viñese hai 

algúns meses e volvese marchar despois de ter buscado en balde as pegadas de Ayrton. 

Non nos conviría construír un buque que, en caso necesario, puidese trasladarnos aos 

arquipélagos polinesios ou a Nova Celandia? Que lle parece?

—Penso, señor Cyrus —respondeu o mariño—, que se pode construír tanto 

un buque grande coma un pequeno. Non nos falta nin madeira nin útiles, non é máis que 

cuestión de tempo.

—E cantos meses esixiría a construción dun buque de duascentas cincuenta 

a trescentas toneladas? —preguntou Cyrus Smith.

—De sete a oito meses, polo menos —contestou Pencroff—. Pero non hai 

que esquecer que chega o inverno e que durante os grandes fríos é difícil traballar a 

madeira. Contando con algunhas semanas de folga forzosa, se o buque está feito para o 

mes de novembro próximo, debemos estar contentos.

—Pois  ben  —repuxo  Cyrus  Smith—,  esa  sería  a  época  favorable  para 

emprendermos unha travesía dalgunha importancia, xa á illa Tabor, xa a unha terra máis 

afastada.

—De acordo, señor Cyrus —repuxo o mariño—. Faga os seus planos que os 

obreiros están dispostos e imaxino que Ayrton nos poderá axudar moito nesta ocasión.

Os  colonos,  consultados,  aprobaron o  proxecto  do  enxeñeiro  que  era,  en 

verdade, o que máis conviña facer. Certo que a construción dun buque de duascentas a 

trescentas toneladas era unha obra magna pero os colonos tiñan unha confianza que ata 

entón xustificara os resultados obtidos xa.

Cyrus Smith ocupouse de facer os planos do buque e de determinar o seu 

calado. Durante aquel tempo os seus compañeiros empregáronse na corta e carraxe das 

árbores de onde debían sacarse as cadernas e os forros. O bosque do Far-West deu os 

mellores materiais de madeiras de aciñeira e olmo. Aproveitouse a rodeira feita durante 

a última excursión para abrir un camiño practicable que recibiu o nome de rodeira de 

Far-West e levaron as árbores á Lareira, lugar no cal se estableceu o estaleiro. O trazado 

do camiño era bastante repenicado por que se someteu ás necesidades da elección de 

madeira; de todos xeitos facilitou o acceso a unha notable parte da península da Serpe.
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Importaba moito que aquelas madeiras se toraran e prepararan axiña por que 

era imposible empregalas aínda verdes e había que deixalas endurecer. Os carpinteiros 

traballaron con ardentía durante o mes de abril que estivo ateigado dalgúns refachos de 

vento bastante fortes de equinoccio. Mestre  Xup  axudáballes agatuñando ata o cume 

dunha árbore para fixar as cordas para derribala ou prestando os seus robustos ombros 

para trasladaren os toros cortados.

Todas  aquelas  madeiras  foron  amoreadas  baixo  un  vasto  alpendre  de 

taboleiros  que  se  construíu  preto  da  Lareira  onde  esperaron  o  momento  de  seren 

utilizadas.

O mes de abril foi bastante bo, como o é con frecuencia o mes de outubro na 

zona boreal. Ao mesmo tempo os traballos de labranza leváronse activamente e pronto 

desapareceu toda pegada de devastación na penechaira da Vista Maior. Reedificouse o 

muíño e novos edificios se levantaron no lugar que tivera o curral. Pareceu necesario 

reconstruílos  maiores  por  que  a  poboación  volátil  aumentara  en  proporcións  consi-

derables. As cortes contiñan cinco onagros, catro deles vigorosos e ben adestrados que 

se deixaban enganchar ou montar e un que acababa de nacer. O material da colonia 

aumentárase cun arado e os onagros eran empregados na labranza coma verdadeiros 

bois dos condados do Yorkshire ou de Kentucky. Cada un dos colonos tiña a súa parte 

no traballo e os brazos non descansaban. Os operarios gozaban de magnífica saúde e de 

moi bo humor co cal animaban as veladas da Cantería-house, formando mil proxectos 

para o futuro!

É inútil dicir que Ayrton participaba na existencia común e que non pensaba 

ir vivir ao curro. Non obstante, continuaba triste e pouco falangueiro e participaba máis 

ben nas tarefas que nas distraccións dos seus compañeiros. Era un obreiro incansable no 

traballo; vigoroso, destro, enxeñoso e intelixente; todos o estimaban moito e tíñanlle lei 

e el non podía ignoralo.

No entanto, o curro non quedou abandonado. Cada dous días un dos colonos 

ía nun carro ou nun onagro para coidar do rabaño de muflas e cabras e traía á Cantería-

house o leite que abastecía a despensa de Nab. Estas excursións eran ao mesmo tempo 

ocasións de caza. Harbert e mais Gedeón Spilett, levando sempre a Top diante deles, ían 

máis a miúdo que os outros compañeiros polo camiño do curro e coas excelentes armas 

que  posuían  traían  para  a  casa  cabiais,  cutias,  canguros,  xabarís,  porcos  salvaxes, 

parrulos, tetraces, galiñolas, xacamares e becacinas. Os produtos do curral, os do banco 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 461



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

de ostras, algunhas tartarugas que se pescaron ademais dos excelentes salmóns que se 

introduciron nas augas do Mercy, os legumes da penechaira da Vista Maior e os froitos 

naturais do bosque, eran riquezas que Nab, o mestre cociñeiro, apenas tiña tempo de 

almacenar.

Folga dicir que o fío telegráfico que comunicaba o curro coa Cantería-house 

fora restablecido e que funcionaba cando un ou outro dos colonos se atopaba no curro e 

xulgaba conveniente pasar nel a noite. Polo demais, a illa estaba segura e non se temía 

ningunha agresión cando menos por parte dos homes.

No  entanto,  os  feitos  que  ocorreran  podían  reproducirse,  teméndose  un 

desembarco de piratas e aínda de convictos fugados. Era posible que algún compañeiro 

ou cómplices de Bob Harvey, aínda detidos en Norfolk, foran sabedores en secreto dos 

seus proxectos e tiveran a intención de imitalos. Os colonos non deixaban de observar 

os  puntos  de  desembarco  da  illa  e  cada  día  os  seus  anteollos  rexistraban  o  vasto 

horizonte que pechaba a badía da Unión e a badía de Washington. Cando ían ao curro, 

examinaban con atención a parte occidental do mar e, subindo ao contraforte, as súas 

miradas podían percorrer un ancho sector daquel horizonte occidental.

Nada sospeitoso se presentou pero había que vivir á espreita.

Polo tanto, o enxeñeiro, unha noite, contoulles aos compañeiros que ideara o 

plan de fortificar o curro. Parecíalle prudente levantar o cerrume e beiralo dunha especie 

de laxes  altas  e  grandes,  no cal,  en caso necesario,  os colonos  puideran defenderse 

contra unha tropa inimiga. Debendo considerarse a Cantería-house como inexpugnable, 

o curro, cos seus edificios, os seus almacéns e os animais que contiña, sería sempre o 

obxectivo  dos  piratas,  quenquera  que  fosen  os  que  desembarcaran  na  illa  e,  se  os 

colonos se vían obrigados a encerrarse nel, debían ofrecer unha resistencia vantaxosa.

Este  era  un  proxecto  que  debía  meditarse  pero  cuxa  execución  tivo  que 

adiarse para a primavera inmediata.

Cara ao 15 de maio víase xa no estaleiro de construción a quilla do novo 

buque e pronto a roda e o codaste, encaixados en cada un dos seus extremos e que se 

levantaban sobre ela case perpendicularmente.  A quilla,  de boa madeira de aciñeira, 

medía cento dez pés de lonxitude, o cal permitía dar ao bao mestre unha anchura de 

vinte  e  cinco  pés.  Pero isto  foi  todo o que  os  carpinteiros  puideron facer  antes  da 

chegada do frío e do mal tempo. Durante a semana seguinte puxéronse tamén no seu 

lugar as primeiras cadernas da popa pero logo houbo que suspender os traballos.
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Durante os últimos días do mes o tempo foi moi malo; o vento sopraba do 

leste  e  ás  veces  coa  violencia  dun  furacán.  O  enxeñeiro  dubidou  da  solidez  dos 

alpendres que cubrían o arsenal, pero non fora posible establecelos en ningún outro sitio 

preto  da  Cantería-house por  que  o  illote  cubría  imperfectamente  o litoral  contra  os 

furores do vento do mar e nas grandes tempestades as ondas viñan bater directamente ao 

pé da muralla granítica.

Por fortuna estes temores non se realizaron... O vento inclinouse á parte do 

sueste e en tales condicións a praia da Cantería-house estaba a cuberto polo dique da 

punta do Naufraxio.

Pencroff  e  mais  Ayrton,  os  máis  teimudos  construtores  do  novo  buque, 

proseguiron as súas tarefas mentres lles foi posible. Non lles importaba que o vento lles 

alborotara o pelo, nin que a chuvia os enchoupara ata os ósos pois unha martelada ten o 

mesmo efecto dado durante o mal tempo que durante o bo. Pero cando a este período 

húmido aconteceu un frío moi vivo, a madeira cuxas fibras adquiriron a forza do ferro, 

fíxose  moi  difícil  de  traballar  e  cara  ao  10  de  xuño  foi  preciso  abandonar 

definitivamente a construción do buque.

Cyrus  Smith  e  mais  os  seus  compañeiros  non  deixaran  de  observar  o 

excesivo rigor da temperatura nos invernos da illa Lincoln. O frío era comparable co 

que se sente nos estados de Nova Inglaterra, situados pouco máis ou menos á mesma 

distancia  do  Ecuador  que  a  illa.  Se  no  hemisferio  boreal  ou  polo  menos  na  parte 

ocupada por Nova Bretaña e o norte de Estados Unidos este fenómeno se explica pola 

conformación achatada dos territorios que estreman co Pólo e sobre os cales ningunha 

elevación do chan presenta obstáculos aos ventos hiperbóreos,  aquí,  respecto da illa 

Lincoln esta explicación non podía ter valor ningún.

—Observouse tamén —dicía un día Cyrus Smith aos seus compañeiros— 

que en latitudes iguais, as illas e mais as rexións do litoral sofren menos frío que as 

mediterráneas. Teño oído con frecuencia asegurar que os invernos de Lombardía, por 

exemplo,  son máis rigorosos que os de Escocia. Isto depende de que o mar restitúe 

durante o inverno a calor que recibiu durante o verán polo que as illas se encontran en 

mellores condicións para gozaren dos beneficios desta restitución.

—Pero, entón, señor Cyrus —preguntou Harbert—, por que a illa Lincoln 

parece unha excepción desa lei común?

—Iso  é  o  difícil  de  explicar  —contestou  o  enxeñeiro-—.  No  entanto, 
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inclínome a  crer  que  esta  singularidade  depende da  situación  da  illa  no  hemisferio 

austral que, como sabes, meu, é máis frío que o hemisferio boreal.

—En efecto —dixo Harbert—, e os anacos de xeo que andan a aboiar no 

mar ou nos lagos encóntranse en latitudes máis baixas no sur que no norte do Pacífico.

—Iso é verdade —repuxo Pencroff—. Cando eu exercía o oficio de baleeiro, 

vin icebergs ata no cabo de Fornos.

—Tamén poderían explicarse —dixo Gedeón Spilett— os fríos rigorosos que 

experimenta a illa Lincoln pola presenza de xeos ou cifra a unha distancia relativamente 

próxima.

—A súa opinión é moi admisible, querido Spilett —repuxo Cyrus Smith—; e 

evidentemente que á proximidade dos bancos de xeo debemos os rigorosos invernos. 

Hai que engadir que, por unha causa enteiramente física, hai no hemisferio austral máis 

frío que no boreal.  Pois, estando o sol máis preto deste último hemisferio durante o 

verán, necesariamente está máis lonxe durante o inverno. Isto explica que haxa exceso 

de temperatura nos dous sentidos e se encontramos que os invernos son máis fríos na 

illa Lincoln, non esquezamos que os veráns son, polo contrario, demasiado calorosos.

—Pero —dixo Pencroff engurrando o cello— por que o noso hemisferio, 

señor Cyrus, ha de ter a peor parte? Iso non é xusto!

—Amigo Pencroff  —repuxo o enxeñeiro,  rindo—, xusto ou non, hai que 

resignarse á situación e vou explicar en que consiste esta particularidade. A terra non 

describe un círculo arredor do sol senón unha elipse como esixen as leis da mecánica 

racional. A terra ocupa un dos focos da elipse e, por conseguinte, en certa época do seu 

curso encóntrase no seu apoxeo, é dicir, á súa maior distancia do sol e noutra época 

encóntrase no seu perixeo,  ou sexa,  á súa menor distancia.  Agora ben, precisamente 

durante o inverno dos países austrais, está a terra no punto máis afastado respecto do 

sol, por conseguinte, nas condicións requiridas para que eses países experimenten os 

maiores fríos. Entón nada pode facerse e os homes, Pencroff, por sabios que sexan, 

endexamais poderán cambiar nada na orde cosmográfica establecida por Deus mesmo.

—E  no  entanto  —engadiu  Pencroff  que  mostraba  certa  dificultade  en 

resignarse—, o mundo é bastante sabio. Que gran libro podería facerse, señor Cyrus, co 

que se sabe!

—Outro  moito  maior  aínda  se  faría  co  que non se sabe —repuxo Cyrus 

Smith.
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En fin, por unha razón ou por outra, no mes de xuño minguou o frío coa súa 

violencia  habitual  e  os  colonos  tiveron  que  permanecer  encerrados  moitos  días  na 

Cantería-house.  Este  secuestro  parecíalles  insufrible  para  todos,  especialmente  para 

Gedeón Spilett.

—Mira ti —díxolle un día a Nab—, daríache e asinaríacho mediante acta 

notarial todas as herdanzas que hei recibir se foses quen de me subscribires a un xornal. 

Decididamente o que me falta para ser feliz é saber todas as mañás o que pasou o día 

antes fóra de aquí!

Nab botou unha gargallada.

—No entanto —dixo-, no que eu máis ando a cismar e darlle á tarabela élle 

no meu traballo cotián!

A verdade era que non faltaba traballo o mesmo dentro que fóra da casa. A 

colonia  da  illa  Lincoln  estaba  entón  no  seu  máis  alto  grao  de  prosperidade  ao  cal 

chegara despois de tres anos de asiduos traballos. O incidente da destrución do brick 

fora un novo manancial de riquezas. Sen falar do aparello completo que serviría para o 

buque que estaba construíndose, enchían á sazón os almacéns da Cantería-house; utensi-

lios, instrumentos útiles de toda especie, armas, municións e roupa. Non fora necesario 

recorrer á fabricación de grosas teas de feltro. Se os colonos tiveran frío durante o seu 

primeiro inverno, a mala estación podía volver sen que tiveran que ter medo dos seus 

rigores. Abundaba tamén a roupa branca e conservábana con extremo coidado. Daquel 

cloruro de sodio que non é senón sal mariño, Cyrus Smith extraera doadamente a sosa e 

mais o cloro, do cal fixo cloruro de cal e outros que foron empregados en diversos usos 

domésticos, tamén no lavado de roupa. Por outra banda, non se facían máis que catro 

lixivias ao ano coma se practicaba antigamente nas familias antigas e séxanos permitido 

engadir  que  Pencroff  e  mais  Gedeón  Spilett,  mentres  chegaba  a  época  en  que  o 

repartidor puidera levarlles o periódico, se mostraron lavandeiros distinguidos.

Así pasaron os meses de inverno; xuño, xullo e agosto foron moi rigorosos; 

o termo medio das observacións termométricas non sinalou máis de 8° Fahrenheit (13º 

33’  centígrados  baixo  cero),  temperatura  inferior  á  do  inverno  precedente. 

Incesantemente ardía un bo lume nas chemineas da Cantería-house cuxas columnas de 

fume  manchaban  con  longas  raias  negras  a  parte  inferior.  Non  se  economizaba  o 

combustible  que  medraba  a  poucos  pasos  de  distancia  e,  ademais,  o  superfluo  da 

madeira destinada á construción do buque permitiu economizar a hulla que esixía máis 
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traballo para traela.

Homes e animais gozaban de boa saúde. Mestre  Xup  amosábase un pouco 

friorento, todo hai que dicilo.

E este era quizais o único defecto que tiña o orangután e houbo que facerlle 

unha boa bata ben forrada de algodón. Pero aquel criado tan habelencioso, tan entregado 

e infatigable, nada indiscreto e nada falabarato, con razón podería ter sido presentado 

como modelo a todos os seus colegas bípedes do Antigo e do Novo Mundo!

—Á fin e  ao cabo —dicía  Pencroff—, cando un pode dispoñer  de catro 

mans, é máis fácil desempeñar convenientemente as súas tarefas!

E desempeñábaas perfectamente o destro cuadrúmano!

Durante  os  sete  meses  que  transcorreron  desde  as  últimas  investigacións 

realizadas arredor da montaña e durante o mes de setembro en que volveron os días bos, 

non houbo ocasión de falar do xenio da illa por que a súa acción non se manifestou en 

ningunha circunstancia. É verdade que tería sido inútil por que ningún incidente veu 

poñer a proba os colonos.

Cyrus Smith observou que se as comunicacións entre o descoñecido e os 

habitantes da Cantería-house se estableceran algunha vez por medio do pozo e se o 

instinto de Top, por dicilo así, as presentira, nada ocorreu naquel período que autorizase 

esta conxectura. Os ladridos do can cesaran completamente, o mesmo que os temores do 

orangután. Os dous amigos, por que efectivamente o eran, non bulían xa arredor do 

pozo, nin tampouco ladraban ou gruñían daquela singular maneira que desde o principio 

chamaran a atención do enxeñeiro. Pero podía este asegurar que non se lle presentaría 

de novo o enigma e que endexamais chegaría a posuír a clave? Podía afirmar que non se 

reproduciría  algunha  circunstancia  que  volvese  poñer  en  escena  ao  misterioso 

personaxe? Quen sabe o que reservaba o porvir?

En fin, o inverno pasou, pero, nos primeiros días que marcaron a volta da 

primavera, ocorreu un feito cuxas consecuencias podían ser graves. 

O 7 de setembro, Cyrus Smith, observando o cume do monte Franklin, viu 

unha columna de fume sobre o cráter cuxos primeiros vapores se proxectaban no aire.

CAPÍTULO XV
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O  VOLCÁN  ACORDA.  UNHA  FERMOSA  ESTACIÓN.  RETOMAN  OS 

TRABALLOS.  A  NOITE  DO  15  DE  OUTUBRO.  UN  TELEGRAMA.  UNHA 

PREGUNTA. UNHA RESPOSTA. PARTIDA PARA O CURRO. A NOTICIA. O FÍO 

SUPLEMENTARIO. A COSTA DE BASALTO. AVALO. DEVALO. A FURNA. UNHA 

LUZ ESFACHAREANTE.

OS COLONOS, advertidos polo enxeñeiro, suspenderan os seus traballos e 

contemplaban en silencio o cume do monte Franklin.

O volcán reavivárase e os vapores penetraron na capa mineral acumulada no 

fondo do cráter. Pero os lumes subterráneos producirían algunha erupción violenta? Esta 

era unha eventualidade respecto da cal nada podía prognosticarse.

No entanto, aínda admitindo a hipótese dunha erupción, era probable que 

non  fose  moi  danosa  para  o  conxunto  da  illa.  Non  sempre  son  desastrosos  os 

derrubamentos de materias volcánicas. A illa xa estivera sometida a estas probas como o 

demostraban as  correntes  de lava que sucaban as ladeiras  setentrionais  da montaña. 

Ademais, a forma do cráter, a boca aberta no seu borde superior debían proxectar a 

expansión de lava cara ás partes estériles da illa e en dirección oposta ás fértiles.

No entanto, o pasado non era unha garantía segura do porvir. Con frecuencia 

no cume dos volcáns péchanse antigos cráteres e ábrense outros novos.  Estes feitos 

producíranse nos dous mundos, no Etna, en Popocatepelt,  en Orizaba; e en vésperas 

dunha  erupción  hai  motivo  para  temelo  todo.  Abondaba,  en  suma,  un  terremoto, 

fenómeno que acompaña algunha vez ás expansións volcánicas, para que se modificara 

a disposición interior da montaña e se abriran novas vías ás lavas incandescentes.

Cyrus  Smith  explicou  todo  isto  aos  seus  compañeiros  e,  sen  esaxerar  a 

situación, deulles a coñecer os pros e os contras.

De todos xeitos, nada podía facerse. A Cantería-house non parecía ameazada 

a non ser que un tremer de terra conmovese o chan. Pero o curro corría perigo se se 

chegaba a abrir algún novo cráter nas pendentes meridionais do monte Franklin.

Desde aquel día os vapores non deixaron de coroar o cume da montaña e 

aínda puido observarse que aumentaban tanto en altura como en espesor sen que se 

levantase  chama  ningunha  entre  as  súas  grosas  volutas.  O fenómeno  concentrábase 

aínda na parte inferior da cheminea central.
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Entre tanto, cos bos días recomezáronse os traballos. Apresurábase todo o 

posible  a  construción  do  buque  e,  aproveitando  a  fervenza  da  praia,  Cyrus  Smith 

estableceu unha serraría hidráulica que converteu máis rapidamente os toros de árbores 

en táboas e trabes. O mecanismo deste aparello era tan sinxelo coma os que funcionan 

nas rústicas serras de Noruega. Non se trata de obter máis que dous movementos: un 

primeiro  horizontal  para  a  peza  de madeira  e  un segundo vertical  para  a  serra  e  o 

enxeñeiro  conseguiuno  por  medio  dunha  roda,  de  dous  cilindros  e  de  poleas 

convenientemente dispostas.

A finais de setembro a armazón do buque, que debía levar aparello de goleta, 

levantábase no estaleiro. As cadernas estaban case enteiramente terminadas e, mantidos 

todos os seus pares por unha cintura provisional, podían apreciarse xa as formas da 

embarcación. Aquela goleta, fina en popa e larga na proa, sería, sen dúbida ningunha, 

apta para facer unha longa travesía en caso necesario; pero a colocación dos taboleiros 

de forro, das vagras interiores e da ponte esixía aínda moito tempo. Afortunadamente 

puideran  salvarse  as  ferraxes  do  antigo  brick despois  da  explosión  submarina.  Aos 

taboleiros e curvaxes mutilados, Pencroff e Ayrton arrincáranlles as caravillas e unha 

gran  cantidade  de  cravos  de  cobre.  Era  traballo  aforrado  aos  ferreiros  pero  os 

carpinteiros tiñan aínda moito que facer.

Tiveron que interromperse por espazo dunha semana as obras de construción 

para  atenderen  as  tarefas  da  recolleita  e  almacenaxe  das  diversas  colleitas  que 

abundaban na penechaira da Vista Maior. Pero, terminadas estas tarefas, consagraron 

todos os instantes á construción da goleta.

Cando chegaba a noite, os traballadores estaban verdadeiramente extenuados 

de cansazo. Co fin de non perderen tempo, modificaran as horas da comida; xantaban ás 

doce e ceaban cando lles faltaba a luz do día. Entón subían á Cantería-house e ían cedo 

para a cama.

Algunhas  veces,  no  entanto,  a  conversa,  cando recaía  sobre  algún  punto 

interesante,  adiaba  un  pouco  a  hora  do  sono.  Os  colonos,  deixando  voar  a  súa 

imaxinación, falaban do porvir e dábanlle á tarabela respecto dos cambios que suporía 

para a súa situación unha viaxe da goleta ás terras máis próximas. Pero, no medio e 

medio  destes  proxectos,  dominaba  sempre  o  pensamento  dun regreso  ulterior  á  illa 

Lincoln. Endexamais abandonarían aquela colonia, fundada con tanto traballo e bo éxito 

e a cal, por efecto das comunicacións con América, recibiría un novo desenvolvemento. 
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Pencroff e mais Nab esperaban concluír nela os seus días.

-Harbert  —dicía  o  mariño—, va  que  non abandonarás  endexamais  a  illa 

Lincoln?

—Endexamais, Pencroff, sobre todo se ti te dicides a quedar nela!

—Por descontado, meu —respondía Pencroff—, agardarei por ti. Traerasme 

a túa muller e os teus fillos e farei dos teus arrequentiños uns rapaces xeitosos de seu.

—De acordo —replicaba Harbert, rindo e poñéndose rubio a un tempo.

—E  vostede,  señor  Cyrus  —continuaba  Pencroff  entusiasmado—,será 

sempre o gobernador da illa! A propósito, cantos habitantes poderá manter? Dez mil 

polo menos!

Conversando así  deixaban falar  a  Pencroff  e,  de proxecto en proxecto,  o 

xornalista acababa por fundar un xornal, o New-Lincoln Herald!

Así é o corazón do home. O desexo de executar obras de longa duración que 

o sobrevivan é o sinal da súa superioridade sobre todo o que existe no mundo. É no que 

fundou a súa dominación e é o que a xustifica no mundo enteiro.

Despois de todo, quen sabe  se Xup  e  Top  non tiñan tamén a súa pequena 

ilusión respecto do futuro?

Ayrton,  silencioso,  dicíase  interiormente  que  querería  volver  ver  a  lord 

Glenarvan e amosarse rehabilitado aos ollos de todos.

Unha noite, o 15 de outubro, a conversa, transcorrida entre estas hipóteses, 

prolongárase  máis  do  acostumado.  Eran  as  nove  da  noite.  Xa  longos  bocexos  mal 

disimulados anunciaban a hora do sono. Pencroff acababa de levantarse para ir para a 

cama cando o timbre eléctrico situado na sala, soou.

Todos estaban alí, Cyrus Smith, Gedeón Spilett, Harbert, Ayrton, Pencroff e 

mais Nab. Non había ningún dos colonos no curro.

Cyrus Smith levantouse.  Os seus compañeiros miraron uns para os outros, 

crendo ter oído mal.

—Que quere dicir isto? —exclamou Nab—. E o que chama non será por un 

casual o diaño?

Ninguén contestou.

—O tempo é de tormenta —observou Harbert—. Non pode ser a influencia 

eléctrica que...?

Harbert  non  puido  terminar  a  súa  frase.  O  enxeñeiro,  cara  ao  cal  todos 
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dirixían as súas miradas, sacudiu a cabeza negativamente.

—Esperemos —dixo entón Gedeón Spilett—. Se é un aviso, sexa quen sexa 

o que o fixo, volverao repetir.

—Pero quen é ese sexa quen sexa? —exclamou Nab.

—Pois —repuxo Pencroff— o que...

A frase do mariño foi interrompida por unha nova chamada do timbre. 

Cyrus Smith dirixiuse cara ao aparello e, dándolle corrente ao fío, enviou 

esta pregunta ao curro:

—Que queres?

Algúns instantes despois a agulla movíase no disco alfabético dando esta 

resposta aos habitantes da Cantería-house:

“Vinde correndo ao curro”.

—Por fin! —exclamou Cyrus Smith.

Si!  Por  fin! O misterio  ía  revelarse!  Ante aquel  inmenso interese que os 

impulsaba a correr ao curro, desaparecera o cansazo e o desexo de repouso nos colonos. 

Sen ter pronunciado unha palabra, nalgúns instantes abandonaran a Cantería-house e 

estaban na praia. Soamente Xup e Top quedaran. Podían pasar sen eles.

A noite era moi escura. A lúa, nova aquel día, desaparecera ao mesmo tempo 

que o sol. Como o previra Harbert, grosas nubes formaban unha bóveda baixa e pesada 

que  impedía  a  irradiación  das  estrelas.  Só  algúns  alustros  de  calor,  reflexos  dunha 

tormenta afastada, iluminaban o horizonte.

Era posible que algunhas horas máis tarde retumbase directamente o trono 

sobre a illa. A noite presentábase ameazadora. Pero, por profunda que fose a mourenza, 

non podía deter a persoas habituadas a percorreren o camiño do curro. Subiron a beira 

esquerda do  Mercy,  chegaron á penechaira,  pasaron a ponte do  creek Estouradura e 

avanzaron a través do bosque.

Camiñaban a bo paso, posuídos de vivísima emoción. Xa non tiñan a menor 

dúbida: ían encontrar á fin a clave tan buscada do enigma, o nome do ser misterioso tan 

profundamente  interesado na  vida  dos  colonos,  de  influencia  tan  xenerosa  e  de  tan 

potente acción. En efecto, para que aquel descoñecido acudira tan oportunamente no seu 

socorro en todas as ocasións, non era mester que participara da existencia dos colonos, 

que coñecese os seus máis  pequenos pormenores e  ata  que oíse o que se falaba na 

Cantería-house?
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Cada  un,  absorto  nas  súas  reflexións,  apresuraba  o  paso.  Baixo  daquela 

bóveda de árbores a escuridade era tal que a linde do camiño non se vía. Ningún ruído, 

por outra parte, turbaba o silencio do bosque; aves e cuadrúpedes, influenciados pola 

nugalla da atmosfera, estaban inmóbiles e silenciosos; non abalaba as follas o menor 

sopro  de  aire;  soamente  os  pasos  dos  colonos  resoaban  na  escuridade  sobre  o 

endurecido chan.

Durante o primeiro cuarto de hora de marcha o silencio non foi interrompido 

máis que por esta observación de Pencroff:

—Teriamos que ter traído un farol.

E por esta resposta do enxeñeiro:

—Xa encontraremos un no curro.

Cyrus Smith e mais os seus compañeiros saíran da Cantería-house ás nove e 

doce minutos. Ás nove e corenta e sete percorreran unha distancia de tres millas sobre 

as cinco que separaban a foz do Mercy do curro.

Naquel momento estendéronse sobre a illa alustros abrancazados facendo 

destacar  os  contornos  da  follaxe  en  negro.  Aqueles  resplandores  esfachareaban  e 

cegaban os colonos; evidentemente non podía tardar en desencadearse a tormenta. Os 

alustros fixéronse pouco a pouco máis rápidos e máis luminosos. Oíase o rebumbio dos 

tronos nas profundidades do ceo. A atmosfera era sufocante.

Os colonos camiñaban coma se fosen empuxados cara a adiante por unha 

forza irresistible. Ás dez e cuarto un vivo resplandor amosoulles o recinto do cerrume e, 

apenas franquearan a porta, estouraron os tronos cunha formidable violencia.

Nun instante atravesaron o recinto e Cyrus Smith encontrábase ante o cuarto.

Era posible que o descoñecido ocupase a casa posto que de alí debera partir 

o telegrama. No entanto, non había ningunha luz que iluminase a ventá.

O enxeñeiro petou á porta. 

Non obtivo resposta. 

Cyrus  Smith  abriu  a  porta  e  os  colonos  entraron  no  cuarto  que  estaba 

completamente ás escuras.

Nab fregou a esca e un instante despois estaba aceso o farol e rexistrado o 

cuarto en todos os seus recantos... 

Non había ninguén. Todo estaba no estado en que fora deixado.

—E el seriamos vítimas dunha ilusión? —murmurou Cyrus Smith.
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Non, non era posible! O telegrama dicía ben clariño: 

“Vinde correndo ao curro”.

Achegáronse á mesa destinada ao servizo do fío. Todo estaba no seu sitio; a 

pila, a caixa que a contiña, o aparello de recepción e transmisión.

—Quen veu a última vez aquí? —preguntou o enxeñeiro.

—Eu, señor Smith —repuxo Ayrton.

—E iso foi...?

—Hai catro días.

—Home!  Unha nota!  —exclamou Harbert  ensinando un papel  que  había 

enriba da mesa.

Naquel papel estaban escritas en inglés estas palabras: 

“Seguide o arame novo”.

—En marcha! —exclamou Cyrus Smith comprendendo que a mensaxe non 

partira do curro senón do retiro misterioso, posto en relación coa Cantería-house por 

medio dun arame suplementario unido ao antigo.

Nab colleu o farol aceso e todos saíron do curro. 

A tempestade  desencadeábase  con  violencia  diminuíndo  sensiblemente  o 

intervalo que separaba cada alustro de cada trono. O meteoro ía pronto dominar o monte 

Franklin e en toda a illa, á luz dos seus fulgores intermitentes, podía verse o cume do 

volcán coroado dun curupete de vapores.

En toda a parte do curro que separaba a casa do recinto do cerrume no había 

ningunha comunicación telegráfica. Pero, despois de ter atravesado a porta, o enxeñeiro 

foi dereito ao primeiro poste e viu á luz dun alustro que un novo arame baixaba desde o 

illador a terra.

—Aí o está! —dixo.

Aquel  fío  seguía  polo  chan  pero  en  toda  a  súa  lonxitude  estaba  envolto 

nunha substancia illante coma a que envolve os cables submarinos, o que aseguraba a 

libre  transmisión  das  correntes  eléctricas.  Pola  súa  dirección  parecía  penetrar  nos 

bosques  e  nos  contrafortes  meridionais  da montaña;  por  conseguinte,  corría  cara  ao 

oeste.

—Sigámolo! —dixo Cyrus Smith.

Guiados pola luz do farol e o resplandor dos alustros, os colonos botaron ás 

alancadas polo camiño trazado polo arame. 
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O estroncio do trono era continuo e a súa violencia tal que era imposible oír 

unha palabra. Por outra parte, non se trataba de falar senón de seguir adiante. 

Cyrus Smith e mais os seus compañeiros comezaron a subir o contraforte 

que había entre o val do curro e o río da Fervenza que atravesaron na súa parte máis 

estreita. O arame, unhas veces deitado sobre as ramas baixas das árbores, outras polo 

chan, guiábaos.

O enxeñeiro sabía que o arame se detería no fondo do val e que alí estaría o 

retiro do descoñecido. 

Pero non foi así.  Houbo que subir  o contraforte do sudoeste e descender 

despois  aquela  penechaira  árida  rematada  polo  noiro  de  basaltos  tan  estrañamente 

amoreados. De cando en cando un ou outro dos colonos agachábase, tocaba o arame coa 

man e rectificaba a dirección, se era necesario. Non había dúbida de que aquel fío corría 

directamente  cara  ao  mar.  Alí,  nalgunha  profundidade  das  rochas  ígneas,  abríase  a 

morada tan infrutuosamente buscada ata entón.

O ceo era todo lume. Un alustro non agardaba por outro; faíscas eléctricas 

caían sobre o cume do volcán e  precipitábanse no cráter  en medio do fume mesto; 

nalgúns instantes puidera crerse que o monte proxectaba chamas.

Ás dez menos algúns minutos, os colonos chegaran aos altos petoutos que 

dominaban o océano ao oeste. O vento levantárase. A resaca muxía quiñentos pés máis 

abaixo. 

Cyrus Smith calculou que os seus compañeiros e mais el percorreran unha 

milla e media desde o curro. 

Naquel punto o arame pasaba entre as rochas, seguindo a pendente bastante 

ruda dunha barronca estreita e formada con tanto repenico. 

Os colonos  entraron por  alí  a  risco  de provocaren  algún afundimento  de 

rochas mal equilibradas e de se precipitaren ao mar. O descenso era moi perigoso pero 

non  miraban  o  perigo,  non  eran  donos  de  si  mesmos  e  unha  irresistible  atracción 

levábaos cara a aquel punto misterioso coma o imán chama polo ferro. Descenderon 

case  inconscientemente  aquela  barronca  que,  en  pleno  día,  considerarían  como 

impracticable. As pedras acarroulaban e resplandecían coma bólidos inflamados cando 

atravesaban as zonas de luz. Cyrus Smith ía á cabeza. Ayrton cerraba a marcha. Unhas 

veces camiñaban pasiño a pasiño, outras deixábanse esvarar pola rocha escorregadiza, 

logo levantábanse e continuaban o seu camiño.
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Por fin, o arame, describindo un ángulo brusco, tocou as rochas do litoral, 

verdadeiro amoreamento de cantís  que debían ser batidos  polas grandes mareas.  Os 

colonos chegaran ao límite inferior da muralla basáltica. 

Encontraron un estreito pasadoiro que corría horizontal e paralelamente ao 

mar. O arame seguíao e por el entraron os colonos. Non andaran cen pasos cando o 

pasadoiro, inclinándose ata formar unha pendente moderada, chegaba así ao nivel das 

ondas.

O enxeñeiro colleu o arame e viu que afondaba no mar. 

Os seus compañeiros, detidos por el, estaban estupefactos. 

Un  grito  de  decepción,  case  de  desesperación,  escapou  dos  seus  peitos! 

Habería que precipitarse ao mar en busca dunha furna submarina? Naquel estado de 

sobreexcitación moral e física en que se encontraban, non vacilarían en facelo. 

No entanto, unha reflexión do enxeñeiro detívoos.

Cyrus  Smith  conduciu  os  seus  compañeiros  a  unha  fenda  das  rochas  e 

díxolles:

—Esperemos. A marea está alta; cando baixe, o camiño quedará aberto.

—Pero que o induce a crer...? —preguntou Pencroff.

—Non nos chamaría, se non puidésemos chegar ata el!

Cyrus Smith falara con tal convición que ninguén ousou replicarlle. A súa 

observación, por outra banda, era lóxica e había que admitir que se abría ao pé do noiro 

unha abertura practicable durante a marea baixa que as ondas cubrían naquel momento.

Todo  se  reducía  a  esperar  algunhas  horas.  Os  colonos  metéronse 

silenciosamente nunha especie de pórtico fondo, escavado nunha rocha. Empezaba a 

caer a chuvia e de alí a un nada as nubes, esgazadas polo raio, convertéronse en torrente. 

Os ecos repetían o estalido do trono e dábanlle unha sonoridade grandiosa. 

A  emoción  dos  colonos  era  inmensa.  Mil  pensamentos  estraños, 

sobrenaturais  atravesaban  o  seu  cerebro  e  evocaban  algunha  aparición  grande  e 

sobrehumana que era a única que podería corresponder á idea que se formara do xenio 

misterioso da illa.

Ás doce da noite, Cyrus Smith, levando o farol, descendeu ata o nivel da 

praia para observar a disposición das rochas. Había dúas horas xa que devalara a marea. 

O  enxeñeiro  non  se  equivocara.  Comezaba  a  sobresaír  entre  as  augas  a 

bóveda dunha vasta escavación. Alí, o arame condutor, formando un relanzo en ángulo 
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recto, introducíase no interior daquela boca regañada.

Cyrus Smith volveu á beira dos seus compañeiros e díxolles:

—Dentro dunha hora a abertura será practicable.

—Logo existe? —preguntou Pencroff.

—Dubidábao? —repuxo Cyrus Smith.

—Pero esta caverna estará chea de auga ata unha certa altura —observou 

Harbert.

—Ou esta caverna está completamente seca —contestou Cyrus Smith—, e 

entraremos a pé ou non o está e teremos un medio de transporte á nosa disposición.

Transcorreu unha hora. Todos descenderon á praia baixo a chuvia. En tres 

horas a marca baixara quince pés e o arco trazado pola bóveda sobresaía sobre o nivel 

do mar oito pés polo menos. Era coma o arco dunha ponte baixo a cal pasaban as ondas 

cubertas de espuma.

Ao agacharse, o enxeñeiro viu un obxecto negro que aboiaba na superficie 

do mar. Atraeuno cara a si. 

Era unha canoa, amarrada por unha corda a unha punta interior da parede. 

Aquela canoa era de cobre traballado. Tiña no fondo, baixo dos bancos, dous remos.

—Embarquemos! —dixo Cyrus Smith.

Un  instante  despois  os  colonos  entraran  na  canoa.  Nab  e  mais  Ayrton 

manexaban os remos, Pencroff ía ao leme, Cyrus Smith na proa e o farol, posto sobre a 

roda, iluminaba o camiño.

A bóveda, moi baixa, a través da cal pasaba a canoa, levantábase logo pero a 

escuridade era demasiado profunda e a luz do farol demasiado insuficiente para que 

puidese  recoñecerse  a  extensión  daquela  caverna,  a  súa  anchura,  a  súa  elevación  e 

profundidade. No medio e medio daquela construción subterránea basáltica reinaba un 

silencio impoñente. Ningún ruído exterior penetraba nela e os estalidos do trono non 

podían atravesar as súas grosas paredes.

Nalgúns puntos do globo existen estas cavernas inmensas, especie de criptas 

naturais que se remontan á época xeolóxica. Unhas están invadidas polas augas do mar, 

outras conteñen nas súas entrañas lagos enteiros. Tales son a gruta de Fingal na illa de 

Staffa, unha das Hébridas; as de Morgat, na badía de Douarnenez, en Bretaña; as furnas 

Bonifacio,  en Córsega;  as  de Lyse-fjord,  en Noruega e,  en fin,  a inmensa furna do 

Mamut, en Kentucky, de quiñentos pés de altura e de máis de vinte millas de lonxitude! 
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En moitos puntos do globo a natureza abriu esas criptas e conservounas para admiración 

do home.

Respecto da que exploraban os colonos,  estendíase entón ata o centro da 

illa?  Había  un  cuarto  de  hora  que  navegaba  a  canoa  seguindo  as  indicacións  do 

enxeñeiro, cando este berrou:

—Máis á dereita!

A embarcación, modificando o seu rumbo, veu tocar a parede da dereita. O 

enxeñeiro quería, con razón, recoñecer se o arame continuaba ao longo daquela parede. 

O arame estaba alí suxeito ás puntas saíntes das rochas.

—Adiante! —volveu dicir Cyrus Smith.

Os  dous  remos,  mergullándose  nas  augas  mouras,  puxeron  de  novo  en 

movemento a embarcación.

Así  continuaron  por  espazo  doutro  cuarto  de  hora;  desde  a  abertura  da 

caverna debían ter percorrido cando menos media milla, cando se oíu de novo a voz de 

Cyrus Smith que berrou:

—Alto!

A canoa detívose e os colonos observaron unha viva luz que iluminaba a 

enorme cripta tan profundamente aberta nas entrañas da illa. Entón puideron ver aquela 

caverna cuxa existencia ninguén sospeitaría.

A unha altura de cen pés redondeábase unha bóveda sostida por columnas de 

basalto que parecían ter sido fundidas no mesmo molde. Arcos irregulares, molduras 

repenicadas apoiábanse sobre aquelas columnas que a natureza levantara nas primeiras 

épocas da formación do globo. Os fustes basálticos, encaixados un no outro, medían de 

corenta a cincuenta pés de altura e a auga, mansa e tranquila calquera que fosen as 

axitacións exteriores, bañaba as súas bases. O esfacharear do foco de luz sinalado polo 

enxeñeiro, apoderándose de cada aresta prismática e anegándoas de puntos luminosos, 

penetraba, por dicilo así, nas paredes coma se fosen diáfanas e transformaba noutros 

tantos carbúncolos esfachareantes as menores puntas daquela construción subterránea.

A consecuencia  dun  fenómeno  de  reflexión,  a  auga  presentaba  na  súa 

superficie  esta  diversidade de  brillo  de sorte  que a  canoa aboiaba  entre  dúas  zonas 

resplandecentes. 

Non podía ter dúbida sobre a natureza da irradiación proxectada polo centro 

luminoso cuxos raios, claros e rectilíneos, se quebraban en todos os ángulos e en todas 
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as molduras da cripta. Aquela luz procedía dun foco eléctrico e a súa cor branca deixaba 

adiviñar a súa orixe. Alí estaba o sol daquela caverna e enchíaa toda.

A un sinal de Cyrus Smith caeron os remos na auga facendo saltar unha 

verdadeira  chuvia  de  carbúncolos  e  a  canoa  dirixiuse  cara  ao  foco  luminoso  e 

encontrouse deseguida a medio cable de distancia.

Naquel  sitio  a  ancha saba de auga  medía  uns  trescentos  cincuenta pés  e 

podíase ver alén do centro resplandecente un enorme muro basáltico que pechaba a 

saída por aquela banda. A caverna ensanchárase considerablemente e o mar formaba 

nela un pequeno lago. Pero a bóveda, as paredes laterais e a do fondo, todos aqueles 

prismas,  todos  aqueles  cilindros,  todos  aqueles  conos  estaban  bañados  no  fluído 

eléctrico ata parecer que o seu resplandor nacía deles; podería dicirse que suaban luz 

aquelas pedras talladas coma diamantes de gran prezo!

No centro do lago aboiaba sobre a superficie das augas, inmóbil, silencioso, 

un enorme obxecto fusiforme. O resplandor que proxectaba saía polos seus costados 

coma por dúas bocas de forno que fosen caldeadas ao vermello vivo. Aquel aparello 

parecía o corpo dun enorme cetáceo, tiña uns douscentos cincuenta pés de lonxitude e 

elevábase dez ou doce pés sobre o nivel do mar.

A canoa achegouse a  el  lentamente.  Cyrus  Smith levantárase e,  posto na 

proa,  miraba posuído dunha violenta  axitación.  Logo,  de súpeto,  asindo o brazo do 

xornalista, exclamou:

—É el, ten que ser el!

Despois deixouse caer sobre o banco da canoa, murmurando un nome que só 

foi oído por Gedeón Spilett.

Sen dúbida o xornalista coñecía aquel nome por que produciu nel un efecto 

prodixioso e respondeu con voz xorda:

—El! Un home fóra da lei!

—El! —dixo Cyrus Smith.

Por orde do enxeñeiro, a canoa achegouse ao singular aparello aboiante polo 

costado esquerdo do cal se escapaba un feixe luminoso a través dunha grosa vidreira. 

Cyrus Smith e mais os seus compañeiros subiron sobre a plataforma. Viron 

unha porta aberta e entraron pola abertura. 

Ao extremo inferior da escaleira debuxábase unha calella interior iluminada 

electricamente. Ao final, había unha porta que Cyrus Smith empuxou. 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 477



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

Unha  sala  ricamente  enfeitada  que  atravesaron  rapidamente  os  colonos, 

remataba nunha biblioteca cuxo teito luminoso vertía un torrente de luz. 

O enxeñeiro abriu unha ancha porta que había no fondo da biblioteca. 

Un vasto salón, especie de museo, onde estaban amoreadas, con todos os 

tesouros da natureza mineral, obras de arte e marabillas da industria, apareceu aos ollos 

dos colonos que deberon crerse entón trasladados por unha fada ao mundo dos soños. 

Deitado sobre un rico diván, viron un home que non parecía decatarse da súa 

presenza. 

Entón  Cyrus  Smith  levantou  a  voz  e,  con  gran  sorpresa  dos  seus 

compañeiros, pronunciou estas palabras:

—Capitán Nemo, mandounos vir? Aquí estamos.

CAPITULO XVI

O CAPITÁN NEMO. AS SÚAS PRIMEIRAS PALABRAS. A HISTORIA 

DUN  HEROE  DA  INDEPENDENCIA.  O  ODIO  DOS  INVASORES.  OS  SEUS 

COMPAÑEIROS. A VIDA BAIXO DOS MARES. SÓ. O DERRADEIRO REFUXIO 

DO NAUTILUS NA ILLA LINCOLN. O XENIO MISTERIOSO DA ILLA

AO OÍR estas palabras, o home deitado levantouse e o seu rostro apareceu 

baixo da luz: cabeza magnífica, fronte elevada, mirada altiva, barba branca, cabeleira 

abundante e botada cara a atrás.

Aquel home apoiouse coa man no respaldo do diván do que se acababa de 

erguer. A súa mirada era tranquila. Diríase que unha doenza lenta o ía eslumecendo aos 

poucos pero a súa voz parecía forte aínda, cando dixo en inglés e en ton que anunciaba 

gran sorpresa:

—Non teño nome, señor.

—Eu coñézoo! —contestou Cyrus Smith.

O capitán  Nemo fixou a  súa  mirada  ardente  sobre  o  enxeñeiro  coma se 
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quixese aniquilalo. Despois, caendo sobre as almofadas do diván, murmurou:

—Que importa xa, de todos modos vou morrer!

Cyrus Smith achegouse ao capitán Nemo e Gedeón Spilett colleu a súa man 

que  encontrou  ardendo.  Ayrton,  Pencroff,  Harbert  e  mais  Nab  mantíñanse 

respectuosamente  a  distancia  nun  ángulo  daquel  magnífico  salón  cuxo  aire  estaba 

ateigado de efluvios eléctricos.

No entanto,  o  capitán  Nemo retirou  inmediatamente  a  súa  man e  fíxolle 

acenos ao enxeñeiro e ao xornalista de que sentaran.

Todos o miraban con verdadeira emoción. Tiñan diante o que lle chamaban 

“o xenio da illa”, o ser poderoso cuxa intervención en tantas circunstancias fora tan 

eficaz, o benfeitor a quen debían tanta gratitude! Ante os seus ollos non tiñan máis que 

un home en vez do semideus que coidara atopar Pencroff e Nab, e aquel home estaba 

morrendo!

Pero, como podía ser que Cyrus Smith coñecese o capitán Nemo? Por que 

este se levantara de súpeto ao oír pronunciar aquel nome que debía coidar ignorado de 

todos...?

O capitán volveu ao seu sitio no diván e, apoiándose no brazo, miraba para o 

enxeñeiro, sentado á súa beira.

—Sabe o nome que tiven, señor? —preguntoulle.

—Seino,  si  —contestou  Cyrus  Smith—,  e  sei  o  nome  deste  admirable 

aparello submarino...

—O Nautilus? —dixo cun leve sorriso o capitán.

—O Nautilus.

—Pero sabe..., sabe logo quen son eu?

—Sei.

—No  entanto,  hai  trinta  anos  que  non  teño  comunicación  co  mundo 

habitado,  trinta anos que vivo nas profundidades do mar,  único lugar onde atopei a 

independencia! Quen puido traizoar o meu segredo?

—Un home que non se comprometera a gardalo, capitán Nemo, e que por 

conseguinte non pode ser acusado de traizón.

—Aquel francés que o azar trouxo a bordo hai dezaseis anos?

—Ese mesmo.

—Pero non pereceron el  e  mais os seus dous compañeiros no  maëlstrom 
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onde o Nautilus penetrara?

—Non,  señor,  e  baixo  o  título  de  Vinte  mil  leguas  baixo  dos  mares8 

publicouse unha obra que contén a súa historia.

—A historia dalgúns meses, señor! —advertiu o capitán.

—É verdade —repuxo Cyrus Smith—, pero eses poucos meses de vida tan 

estraña abondaron para que o coñezamos...

—Coma un gran culpable sen dúbida? —repuxo o capitán Nemo dobrando 

os  beizos  cun  sorriso  fachendoso—.  Si,  un  rebelde,  posto  se  cadra  fóra  da  lei  da 

humanidade!

O enxeñeiro non contestou.

—Que me di a iso, señor?

—Non son eu quen debe xulgar o capitán Nemo —contestou Cyrus Smith—, 

cando menos no que concirne á súa vida pasada. Ignoro, coma todo o mundo, cales 

foron os móbiles desta estraña existencia e non podo xulgar os efectos sen coñecer as 

causas. No entanto, sei que unha man benfeitora nos axexaba constantemente desde a 

nosa chegada á illa Lincoln; sei tamén que todos debemos a vida a un ser bo, xeneroso, 

poderoso e que ese ser poderoso, xeneroso e bo é vostede, capitán Nemo!

—Son si —contestou sinxelamente o capitán.

O  enxeñeiro  e  mais  o  xornalista  levantáranse.  Os  seus  compañeiros 

achegáronse e a gratitude que rebordaba nos seus corazóns ía manifestarse en xestos, en 

palabras... 

O capitán Nemo derívoos cun aceno e, con voz máis conmovida que o que 

quizais tería querido, dixo :

—Cando vostedes me oian...

E o capitán, en poucas frases, claras e pronunciadas ás présas, deu a coñecer 

a súa vida enteira.

A súa historia foi breve e, no entanto, para referila ata a fin debeu concentrar 

toda a enerxía que lle quedaba; evidentemente loitaba contra unha extrema debilidade. 

Moitas veces Cyrus Smith ofreceulle descansar pero abaneou a cabeza coma home ao 

que non lle pertence o día seguinte e, cando o xornalista lle ofreceu os seus coidados, 

respondeulle:

—Son inútiles; as miñas horas están contadas.

8. A historia do capitán Nemo foi publicada en efecto co título de Vinte mil leguas baixo dos mares. 
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O capitán Nemo era un hindú, o príncipe Dakkar, fillo dun raxá do territorio 

entón independente do Bundelkund e sobriño do heroe da India, Tippo-Saïb. Seu pai 

enviouno a Europa á idade de dez anos para que recibira unha educación completa e coa 

secreta  intención  de  que  puidese  loitar  un  día  con  armas  iguais  contra  os  que  el 

consideraba opresores do seu país.

Desde  os  dez  anos  ata  os  trinta,  o  príncipe  Dakkar,  dotado de  calidades 

superiores,  de  gran  corazón  e  de  moito  talento,  instruíuse  en  todas  as  cousas;  nas 

ciencias, nas letras e nas artes levou os seus estudios moi alto e moi lonxe. 

O príncipe Dakkar viaxou por toda Europa. O seu nacemento e mais a súa 

fortuna fixeron que frecuentase a sociedade pero as sedicións do mundo non o atraeron 

endexamais.  Novo  e  bo  mozo,  permanecía  serio,  tristeiro,  devecido  pola  sede  de 

aprender e por un resentimento implacable que ocupaba o seu corazón. 

Aborrecía, odiaba o único país no cal non quixera endexamais poñer a súa 

planta,  a  soa  nación  que  rexeitara  constantemente  as  súas  proposicións;  odiaba 

Inglaterra tanto como en certos puntos a admiraba.

O hindú resumía en si toda a xenreira feroz do vencido contra o vencedor. O 

invasor non puideran encontrar perdón na alma do vencido; o fillo dun dos soberanos 

que a Gran Bretaña só de nome puido asegurar a servidume, o príncipe da familia de 

Tippo-Saïb, educado nas ideas de reivindicación e de vinganza, posuído de indestrutible 

amor ao seu poético país cargado de cadeas inglesas, non quixo endexamais pousar o pé 

naquela terra, para el maldita, á cal a India debía a súa escravitude.

O príncipe  Dakkar  chegou  a  ser  un  artista  ao  que  as  marabillas  da  arte 

impresionaban  moitísimo,  un  sabio  para  quen  nada  das  altas  ciencias  lle  era 

descoñecido,  un home de Estado que se formara nas cortes europeas. Aos ollos dos 

observadores  superficiais  pasaba quizais  por  ser  un deses  cosmopolitas,  curiosos  de 

saber pero neglixentes en obrar; por un deses opulentos viaxeiros, de alma valente e 

platónica que percorren arreo o mundo e que non pertencía a ningún país. 

Non  era  nada  disto.  Aquel  artista,  aquel  sabio,  aquel  home permanecera 

hindú  polo  corazón,  hindú  polo  desexo  de  vinganza,  hindú  pola  esperanza  que 

alimentaba de poder reivindicar un día os dereitos do seu país, de expulsar o estranxeiro 

e de devolverlle a súa independencia.

Así, o príncipe Dakkar volveu ao Bundelkund no ano 1849. Casou cunha 

hindú nobre cuxo corazón sangraba coma o seu polas desgrazas da súa patria. Tivo con 
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ela dous fillos aos que amaba con paixón pero a felicidade doméstica non podía facerlle 

esquecer a escravitude de India. Esperaba unha ocasión. Presentouse. 

O  xugo  inglés  deixárase  sentir  quizais  demasiado  pesadamente  sobre  as 

poboacións hindús. O príncipe Dakkar erixiuse na voz dos descontentos.  Fixo pasar 

polo seu espírito todo o odio que experimentaba contra o opresor. Percorreu non só as 

comarcas aínda independentes da península hindú senón tamén as rexións directamente 

sometidas á administración inglesa. Lembrou os gloriosos días de Tippo-Saïb, morto 

heroicamente en Seringapatam en defensa da súa patria.

En 1857 estalou a revolución dos sipaios. O príncipe Dakkar foi a alma dela. 

Organizou a inmensa sublevación.  Puxo o seu talento e  as súas riquezas ao servizo 

daquela causa. Tamén a súa persoa; pelexou en primeira fila; arriscou a súa vida coma o 

máis humilde daqueles heroes que se levantaran para liberar o seu país; foi ferido dez 

veces en vinte encontros e non puidera encontrar a morte cando os últimos soldados da 

independencia caeron baixo as balas inglesas. 

Endexamais  o  poder  británico  na  India  correu  tanto  perigo  e  se,  como 

esperaran, os sipaios recibiran socorros do exterior, terían posto fin á dominación da 

Gran Bretaña en Asia.

O nome do príncipe Dakkar foi ilustre entón. O heroe que o levaba non se 

agochou e loitou abertamente. Puxéronlle entón prezo á súa cabeza e non se encontrou 

un só traidor que a entregara, pagándoo antes coa vida do pai, da nai, da muller e dos 

fillos pagando el mesmo antes de dar a coñecer os perigos que pola súa causa corrían...

O dereito, desta volta, tamén caera ante a forza. Pero a civilización non recúa 

endexamais e parece que toma da necesidade todos os seus dereitos. Os sipaios foron 

vencidos e o país dos antigos raxás volveu caer baixo a dominación máis estreita de 

Inglaterra.

O príncipe Dakkar, que non morrera, volveu ás montañas de Bundelkund. 

Alí, só, cheo de tristeza contra todo o que se chamaba home, dominado polo odio e mais 

o horror do mundo civilizado, querendo fuxir para sempre, recolleu os restos da súa 

fortuna, reuniu vinte dos seus máis fieis compañeiros e un día desapareceron todos.

A onde fora o príncipe Dakkar para buscar aquela independencia que se lle 

negaba na terra habitada? Baixo das augas, nas profundidades do mar, a onde ninguén 

podía seguilo.

Ao  home  de  guerra  substituíao  o  sabio.  Unha  illa  deserta  do  Pacífico 
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serviulle para establecer o seu estaleiro e alí, de acordo cos seus planos, foi construíndo 

un  submarino.  A electricidade,  da  cal,  por  medios  que  serán  coñecidos  algún  día, 

souberan  utilizar  a  inconmensurable  forza  mecánica  que  sacaba  de  mananciais 

inesgotables, foi empregada para todas as necesidades do seu aparello aboiante como 

forza motriz, forza iluminadora e forza calorífica. O mar, cos seus tesouros infinitos, as 

súas  miríades  de  peixes,  as  súas  colleitas  de  algas  e  de  argazos,  os  seus  enormes 

mamíferos; e non soamente todo o que a natureza mantiña nel senón tamén todo o que 

os homes perderan, abondou para satisfacer amplamente as necesidades do príncipe e 

mais as da súa tripulación co cal puido levar a cabo o seu máis vivo desexo posto que 

non quería ter ningunha comunicación coa terra. Deu ao seu aparello submarino o nome 

de Nautilus e a si mesmo o de capitán Nemo e desapareceu baixo dos mares.

Durante moitos anos o capitán visitou todos os océanos, dun Pólo a outro. 

Paria do universo habitado, recolleu nos mundos descoñecidos admirables tesouros. Os 

millóns perdidos na badía de Vigo, en 1702, polos galeóns españois, proporcionáronlle 

unha mina inesgotable de riquezas das cales dispuxo anonimamente en favor dos pobos 

que loitaban pola independencia do seu país.

En fin, non tivera, durante moito tempo, ningunha comunicación cos seus 

semellantes  cando,  durante  a  noite  do  6  de  novembro  de  1866,  tres  homes  foron 

lanzados a bordo. Eran un profesor francés, o seu criado e mais un pescador canadense. 

Aqueles tres homes caeran ao mar nun choque que se producira entre o Nautilus e unha 

fragata dos Estados Unidos, a  Abraham Lincoln  que lle daba caza. O capitán Nemo 

soubo por aquel profesor que o Nautilus, unhas veces confundido cun mamífero xigante 

da familia dos cetáceos, outras cun aparello submarino gobernado por unha tripulación 

de piratas, era perseguido por todos os mares.

O capitán Nemo puidera volver arrebolar ao océano aqueles tres homes que 

a  casualidade  lanzara  a  través  da  súa  misteriosa  existencia.  Non  o  fixo,  tívoos 

prisioneiros e durante sete meses puideron contemplar todas as marabillas dunha viaxe 

que proseguiu durante vinte mil leguas baixo dos mares. 

Un día, o 22 de xuño de 1867, aqueles tres homes, que non sabían nada 

sobre o pasado do capitán Nemo, lograron escapar despois de terse apoderado da canoa 

do Nautilus.  Pero como naquel momento o Nautilus  penetrara nas costas de Noruega, 

nos  vórtices  do  maëlstrom,  o  capitán  creu  que  os  fuxitivos,  afogados  naqueles 

espantosos remuíños, encontraran a morte no fondo do golfo. Ignoraba que o francés e 
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os seus dous compañeiros foran milagrosamente arrebolados á costa, que os pescadores 

das illas Loffoden os recolleran e que o profesor, ao seu regreso a Francia, publicara 

unha obra na cal  se referían e  entregaban á curiosidade pública sete meses daquela 

estraña e aventureira navegación do Nautilus.

Durante  longo  tempo  aínda  o  capitán  Nemo  continuou  vivindo  así, 

percorrendo os mares. Pero, pouco a pouco, os seus compañeiros foron morrendo, indo 

repousar no seu cemiterio de coral no fondo do Pacífico. Fíxose o baleiro no Nautilus e, 

á fin, o capitán Nemo ficou só pois todos os que se refuxiaran con el nas profundidades 

do océano morreran. 

O capitán Nemo tiña entón setenta anos. Cando se viu só, logrou levar o seu 

Nautilus cara a un dos portos submarinos que lle servían algunhas veces de puntos de 

escala. 

Un daqueles portos estaba escavado baixo da illa Lincoln e agora daba asilo 

naquel momento ao Nautilus.

Seis  anos  pasaran  desde  que  o  capitán  estaba  alí,  sen  navegar  xa  máis, 

esperando a morte, é dicir, o instante de reunirse cos seus compañeiros, cando o azar o 

fixo  asistir  á  caída  do  globo  que  levaba  os  prisioneiros  sudistas.  Revestiu  o  seu 

escafandro, paseaba baixo das augas a poucos cables da beira da illa cando o enxeñeiro 

caeu ao mar. Un movemento de bondade impulsou o capitán... e salvou a Cyrus Smith.

Ao  principio  quixo  fuxir  dos  cinco  náufragos  pero  o  seu  refuxio  estaba 

cerrado e, a causa dunha elevación de basalto que se producira baixo a influencia de 

accións volcánicas, non podía atravesar a entrada da cripta na cal formaba bastante auga 

para que unha lixeira embarcación puidera pasar a barra pero non había a suficiente para 

o Nautilus cuxo calado era relativamente considerable.

O capitán Nemo ficou observando o que facían aqueles homes arrebolados 

sen recursos a unha illa deserta sen querer ser visto por eles. Pouco a pouco, ao velos 

honrados, enérxicos, unidos os uns aos outros por unha amizade fraternal, interesouse 

nos seus esforzos. Case sen querer, penetrou en todos os segredos da súa existencia. Por 

medio do escafandro éralle doado chegar ata o fondo do pozo interior da Cantería-house 

e, agatuñando polas puntas das rochas ata o orificio superior, oía os colonos referir o 

pasado e estudar o presente e mais o futuro. Por eles coñeceu o inmenso esforzo de 

América contra a mesma América para abolir a escravitude. Si! Aqueles homes eran 

dignos  de  reconciliar  o  capitán  Nemo  coa  humanidade  á  cal  tan  honradamente 

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 484



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

representaban na illa!

O capitán Nemo salvara a Cyrus Smith. El foi tamén quen levou o can á 

Lareira, quen o guindou das augas do lago, quen fixo encallar na punta do Naufraxio 

aquela  caixa que contiña tantos obxectos para os colonos,  quen botou a canoa pola 

corrente do Mercy, quen lles botou as cordas desde a Cantería-house tras o ataque dos 

monos,  quen  lles  comunicou  a  presenza  de  Ayrton  na  illa  Tabor  por  medio  do 

documento  encerrado  na  botella,  quen fixo  saltar  o  brick  polo  choque  dun torpedo 

disposto no fondo do canal,  quen salvou a Harbert  dunha morte certa levándolles o 

sulfato de quinina; en fin, foi el quen feriu os convictos con aquelas balas eléctricas 

cuxo segredo posuía e que empregaba nas súas cazas submarinas. Así se explicaban 

tantos  incidentes que parecían sobrenaturais  e  que eran outros  tantos testemuños da 

xenerosidade e do poder do capitán.

No entanto aquel misántropo tiña sede de ben. Quedábanlle útiles consellos 

que dar aos seus protexidos e, por outra banda, sentindo latexar o corazón e minguar as 

forzas pola proximidade da morte, mandoulles, como é sabido, aos colonos da Cantería-

house que se achegasen mediante un arame que uniu o do curro co Nautilus, o cal tiña 

tamén un aparello alfabético... Quizais non o faría de ter sabido que Cyrus Smith estaba 

tan ao corrente da súa historia que o saudou co nome de capitán Nemo.

O capitán  rematara  a  relación  da  súa  vida.  Cyrus  Smith  tomou  entón  a 

palabra.  Lembrou  todos  os  incidentes  que  exerceran  sobre  a  colonia  tan  saudable 

influencia  e,  en nome dos  seus  compañeiros  e  no seu propio,  deu  as  grazas  ao ser 

xeneroso a quen tanto debían.

Pero  o  capitán  Nemo  non  pensaba  reclamar  o  premio  dos  servizos  que 

fixera. Un derradeiro pensamento axitaba o seu ánimo e, antes de estreitar a man que lle 

tendía o enxeñeiro, díxolle :

—Agora, vostede que coñece a miña vida, xúlguea!

Ao falar así, o capitán aludía a un grave incidente de que foran testemuñas 

os  tres  estranxeiros  arrebolados  a  bordo,  incidente  que  o  profesor  francés 

necesariamente tivera que contar na súa obra e que resoara en todas partes con eco 

terrible.

En efecto, poucos días antes da fuxida do profesor e mais dos seus dous 

compañeiros, o  Nautilus,  perseguido por unha fragata, ao norte do Atlántico, botárase 

contra ela coma un ariete e mandáraa a pique sen misericordia.
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Cyrus Smith comprendeu a alusión e permaneceu en silencio.

—Era unha fragata inglesa —exclamou o capitán Nemo que por un instante 

volvía ser o príncipe Dakkar—, unha fragata inglesa, entende! Atacábame! Eu estaba 

metido nunha badía estreita e pouco profunda...! Necesitaba pasar e... pasei! 

Despois, con voz tranquila, engadiu:

—A xustiza e o dereito estaban da miña parte. Fixen en todas partes o ben 

que puiden e tamén o mal que puiden facer. A xustiza non consiste soamente no perdón! 

Uns intres de silencio seguiron aquela resposta e o capitán Nemo pronunciou 

de novo esta frase:

-Que están a pensar de min, señores?

Cyrus Smith tendeu a man ao capitán e contestou a súa pregunta con voz 

grave:

—Capitán, o seu erro consiste en ter crido que podía resucitar o pasado e 

opoñerse ao progreso necesario. É un erro que uns admiran e outros condenan, que só 

Deus pode xulgar e a razón humana absolver. O que se equivoca con boa intención pode 

ser combatido pero non debe deixar de ser querido. O seu erro non exclúe admiración e 

o seu nome nada ten que ter medo do xuízo da historia, a cal ama as loucuras heroicas 

sen deixar de condenar os resultados que producen.

O peito do capitán Nemo levantouse e a súa man tendeuse cara ao ceo.

—Teño razón ou non? —murmurou.

Cyrus Smith repuxo:

—Todas as grandes accións van a Deus por que veñen del! Capitán Nemo, 

os homes honrados que aquí están, a quen socorreu, chorarano por sempre xamais!

Harbert  achegárase  ao  capitán.  Dobrou  os  xeonllos,  colleulle  a  man  e 

bicouna. 

Unha bágoa esvarou polas meixelas do moribundo ao dicir:

—Fillo meu, benzóote!

CAPÍTULO XVII

AS ÚLTIMAS HORAS DO CAPITÁN NEMO. AS VONTADES DUN MORIBUNDO. 
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UNHA LEMBRANZA AOS SEUS AMIGOS DE OUTRORA. O CADALEITO DO 

CAPITÁN  NEMO.  ALGÚNS  CONSELLOS  AOS  COLONOS.  O  MOMENTO 

SUPREMO. NO FONDO DOS MARES.

CHEGARA o día. Ningún raio de luz penetraba naquela profunda cripta. A 

marea, alta naquel momento, obstruía a abertura. Pero a luz artificial, que escoaba en 

longos  feixes  a  través  das  paredes  do  Nautilus,  non  eslumecera  e  a  saba  de  auga 

esfachareaba aínda arredor do aparello aboiante.

Un extremado cansazo notábase no capitán Nemo que volvera deitarse sobre 

o seu diván. Non se podía pensar en trasladalo á Cantería-house por que manifestara a 

súa  vontade  de permanecer  entre  aquelas  marabillas  do  Nautilus,  que non poderían 

pagarse con millóns e millóns e agardar por unha morte que non había tardar en chegar.

Durante unha bastante longa prostración que o tivo case sen coñecemento, 

Cyrus Smith e mais Gedeón Spilett observaron con atención o estado do enfermo. Era 

evidente  que  o  capitán  ía  eslumecendo  aos  poucos.  Faltaba  a  forza  a  aquel  corpo, 

noutrora tan rexo e, á sazón, débil envoltura dunha alma que estaba a piques de fuxir. 

Toda a vida estaba concentrada no corazón e na cabeza.

O enxeñeiro e mais o xornalista falaban en voz baixa. Había algo que facer 

polo moribundo? Podían,  senón salvalo,  cando menos prolongar  a  súa vida durante 

varios días? El mesmo dixera que non tiña remedio e agardaba tranquilamente, sen ter 

medo, a hora da morte.

—Non podemos facer nada —dixo Gedeón Spilett.

—Pero de que morre? —preguntou Pencroff.

—Morre por que eslumece —contestou o xornalista.

—No entanto —dixo o mariño—, se o trasladásemos ao aire libre, ao sol, 

quizais se reanimaría?

—Non, Pencroff —contestou o enxeñeiro—, non podemos facer nada! Por 

outra parte, o capitán Nemo non consentiría en saír do seu buque. Hai trinta anos que 

vive no Nautilus e no Nautilus quere morrer.

Sen  dúbida  o  capitán  Nemo  oíu  a  resposta  de  Cyrus  Smith  por  que  se 

incorporou un pouco e con voz máis feble pero sempre intelixible, dixo:

—Ten razón, señor, debo e quero morrer aquí. E tamén teño que facerlles 
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unha súplica.

Cyrus Smith e mais os seus compañeiros achegáronse ao diván e dispuxeron 

as almofadas de xeito que o moribundo estivese máis cómodo.

Viron entón que as miradas do capitán se detiñan en todas as marabillas 

daquel salón, iluminado polos raios eléctricos que pasaban a través dos arabescos dun 

teito luminoso. Contemplou un tras doutro os cadros suspendidos sobre os espléndidos 

tapices  que  cubrían  as  paredes,  as  obras  mestras  dos  pintores  italianos,  flamengos, 

franceses e españois; as figuras de mármore e de bronce que se levantaban sobre os seus 

pedestais; o órgano magnífico apoiado na parede de popa; as vidreiras dispostas arredor 

dun acuario central  no cal  se exhibían os máis admirables produtos do mar,  plantas 

mariñas,  zoófitos,  rosarios  de  perlas  de  inapreciable  valor  e,  por  fin,  os  seus  ollos 

detivéronse na máxima escrita no frontón daquel museo, que era a máxima do Nautilus:

Mobilis in mobili

Parecía coma se quixera por derradeira vez aloumiñar coa ollada aquelas 

obras mestras da arte e da natureza ás cales limitara o seu horizonte durante tantos anos 

pasados no abismo dos mares! 

Cyrus  Smith  respectara  o  silencio  do  capitán  Nemo.  Esperaba  a  que  o 

moribundo falase. 

Despois dalgúns minutos, durante os cales pasou interiormente revista á súa 

vida enteira, o capitán volveuse cara aos colonos e díxolles:

—Coidan que me deben algunha gratitude...?

—Capitán, dariamos a nosa vida por prolongar a súa!

—Ben —repuxo o capitán Nemo—, ben...!  Prométanme executar  a  miña 

derradeira vontade e con iso recompensaranme o que fixen por vostedes.

—Prometémosllo —contestou Cyrus Smith, que con esta promesa daba non 

soamente a súa palabra senón tamén a dos seus compañeiros.

E detivo cun xesto a Harbert que fixo sinal de protestar.

—Mañá estarei morto e desexo non ter outro cadaleito que o Nautilus.  É o 

meu ataúde! Para min! Todos os meus amigos repousan no fondo dos mares e tamén alí 

eu quero repousar.

Un silencio profundo acolleu estas palabras do capitán Nemo.
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—Escóitenme ben, señores —engadiu—. O Nautilus está aprisionado nesta 

furna cuxa entrada se levantou desde que está aquí. Pero, se non pode deixar a súa 

prisión, pode cando menos afundir no abismo e conservar alí o meu despoxo mortal. 

Os colonos escoitaban relixiosamente as palabras do moribundo. 

-Mañá, despois da miña morte, señor Smith –retomou o capitán-, vostede e 

mais os seus compañeiros deixarán o  Nautilus  por que todas as riquezas que contén 

deben desaparecer comigo. Unha soa lembranza lles quedará do príncipe Dakkar cuxa 

historia  xa  coñecen.  Ese  pequeno  cofre,  que  está  aí...  contén  moitos  millóns  de 

diamantes, a maior parte recordos da época en que, pai e esposo, case cheguei a crer na 

felicidade, e unha colección de perlas recollidas polos meus amigos e por min no fondo 

dos mares. Con ese tesouro, o día de mañá, poderán facer boas cousas. En mans coma 

as súas e as dos seus compañeiros, señor Smith, a riqueza non pode ser perigosa. Eu, 

dende aló arriba, vereime asociado ás súas obras sen temor desta asociación!

Despois duns instantes, requiridos pola súa extrema debilidade, continuou o 

capitán Nemo nestes termos: 

-Mañá collerán ese pequeno cofre, deixarán este salón e pecharán a porta ao 

subiren, despois irán á plataforma do Nautilus e pecharán a porta de metal mediante as 

súas caravillas. 

—Abofé que o así o faremos, capitán —contestou Cyrus Smith,

—Ben.  Entón  embarcarán  na  canoa  que  lles  trouxen,  pero,  antes  de 

abandonar o  Nautilus,  dirixiranse á popa e alí abrirán as dúas billas que se encontran 

sobre a liña de flotación.  A auga penetrará  nos depósitos e  o  Nautilus  afundirá  aos 

poucos para ir descansar ao fondo do abismo.

Cyrus Smith fixo un xesto e, ao decatarse, o capitán engadiu:

—Non teman nada! Soterrarán verdadeiramente un morto!

Nin Cyrus Smith nin os seus compañeiros coidaron que debían facer algunha 

observación ao capitán Nemo. Transmitíalles a súa derradeira vontade e non tiñan que 

facer máis que conformarse con ela.

—Danme palabra de facelo así, señores? —engadiu o capitán Nemo.

—Tena, capitán —contestou o enxeñeiro.

O capitán deulles as grazas cun xesto e rogoulles aos colonos que o deixaran 

só durante unhas horas. Gedeón Spilett insistiu para que lle permitise permanecer ao seu 

lado por se sobreviña algunha crise pero o moribundo negouse, dicindo:
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—Vivirei ata mañá, señor!

Todos abandonaron o salón, atravesaron a biblioteca, o comedor e chegaron 

á  proa,  ao  cuarto  de  máquinas  onde  estaban  establecidos  os  complicados  aparellos 

eléctricos  que,  ao mesmo tempo que calor  e luz,  subministraban forza mecánica ao 

Nautilus.

O Nautilus era unha obra mestra chea de obras mestras e o enxeñeiro quedou 

marabillado. 

Os colonos subiron á plataforma que se levantaba a sete ou oito pés sobre o 

nivel  da auga e  acomodáronse preto dunha gran vidreira  lenticular que tapaba unha 

especie de gran claraboia de onde emanaba un feixe luminoso. Detrás daquela claraboia 

abríase un camarote que contiña as rodas do leme e no cal estaba o temoeiro, cando 

dirixía o  Nautilus  a través das capas líquidas que os raios eléctricos debían iluminar 

nunha distancia considerable.

Cyrus  Smith  e  mais  os  seus  compañeiros  permaneceron  ao  principio 

silenciosos por que estaban moi impresionados polo que acababan de ver e polo que 

acababan de oír e os seus corazóns desaqueloutrábanse ao pensar que aquel cuxo brazo 

tantas veces os socorrera, que aquel protector que acababan de coñecer tan só unhas 

poucas horas antes, estaba a piques de morrer!

Calquera  que  fose  o  xuízo  que a  posteridade  pronunciara  sobre  os  actos 

daquela existencia, por dicilo así, extrahumana, o príncipe Dakkar sería sempre para 

eles unha desas fisionomías estrañas cuxo recordo non se pode borrar.

—Isto si que é un home! —exclamou Pencroff—. É crible que vivise desta 

maneira no fondo do océano! Penso que quizais non encontrou nel máis tranquilidade 

que en calquera outra parte!

—O Nautilus —observou Ayrton— tería podido servirnos para abandonar a 

illa Lincoln e chegar a unha terra habitada.

—Me cacho no demo! —exclamou Pencroff—. Non me comprometería eu a 

dirixir  semellante  buque.  Correr sobre os  mares,  non digo que non;  pero baixo das 

augas, non son quen de facelo, non, abofé que non!

—Coido —repuxo o xornalista— que a manobra dun aparello submarino 

coma este Nautilus debe ser fácil, Pencroff, e que pronto nos acostumariamos a ela. Nin 

tempestades nin abordaxes habería que temer. A poucos pés baixo da superficie do mar, 

as augas encóntranse tan tranquilas coma as dun lago.

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 490



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

—É posible! —contestou o mariño—, pero prefiro un bo golpe de vento a 

bordo dun buque ben aparellado.  O barco fíxose para navegar  sobre da auga e  non 

debaixo.

—Amigos  —dixo  o  enxeñeiro—,  é  inútil,  cando  menos  respecto  do 

Nautilus,  discutir esta cuestión de buques submarinos. O  Nautilus  non é noso e non 

temos dereito a dispoñer del, canto máis que non podería servirnos en ningún caso; pois, 

aparte  de  que  non  pode  saír  desta  caverna  cuxa  entrada  se  pechou  por  mor  dun 

levantamento das rochas basálticas, o capitán Nemo quere afundir nel despois da súa 

morte. Demos a nosa palabra e cumprirémola.

Cyrus Smith e mais os seus compañeiros, despois dunha conversa que se 

prolongou aínda durante algún tempo, baixaron de novo ao interior do  Nautilus. Alí 

comeron algo e volveron ao salón.

O capitán  Nemo saíra  da  prostración  en  que  o  deixaran  e  os  seus  ollos 

recobraron o brillo que tiñan anteriormente. Víase un sorriso debuxado nos seus beizos.

Os colonos achegáronse a el.

—Señores —díxolles —. Son homes afoutos, honrados e bos. Dedicáronse 

sen reserva ao ben común. Con frecuencia observeinos. Quíxenlles, aínda lles quero...! 

Déame a man, señor Smith!

O enxeñeiro tendeu a man ao capitán que a estreitou afectuosamente.

—Así está ben! —murmurou. 

E engadiu: 

-Xa falei abondo de min. Agora quixera falar de vostedes e da illa Lincoln na 

cal encontraron abeiro... Teñen pensado abandonala?

—Para volver, capitán! —contestou vivamente Pencroff.

—Para volver...? En efecto, Pencroff —repuxo o capitán sorrindo—, xa sei 

canto  afecto  profesa  a  esta  illa.  Os  seus  traballos  modificárona  e  é  seguramente 

propiedade de todos vostedes!

—O noso proxecto,  capitán —dixo entón Cyrus Smith—, sería doala aos 

Estados Unidos e fundar nela, para a nosa mariña, un punto de escala que estaría moi 

ben situado nesta parte do Pacífico.

—Pensan  no  seu  país,  señores  —repuxo  o  capitán—,  traballan  pola  súa 

prosperidade, pola súa gloria. Teñen razón. A patria...! A ela sempre hai que volver! E 

nela onde un debe morrer...! E eu..., eu morro lonxe de todo o que amei!
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—Tería  algunha última vontade  que  transmitimos,  algún recordo para  os 

amigos que puido deixar nas montañas da India? -preguntou vivamente o enxeñeiro.

—Non, señor Smith. Xa non teño amigos. Son o último da miña liñaxe..., hai 

moito  tempo  que  morrín  para  cantos  me  coñeceron...,  pero  falemos  de  vostedes.  A 

soidade, o illamento son cousas tristes e superiores ás forzas humanas... Eu morro por 

ter crido que podía vivir só...! Pero vostedes deben intentalo todo para abandonar a illa 

Lincoln  e  volver  ver  o  chan  onde  naceron.  Sei  que  eses  pelendres  aquelaron  a 

embarcación que fixeran...

—Estamos  construíndo  un  buque  —dixo  Gedeón  Spilett—,  un  buque 

bastante grande para que nos leve ás terras máis próximas; pero, se logramos saír, tarde 

ou  cedo  volveremos  á  illa  Lincoln  á  cal  nos  unen  demasiados  recordos  para  que 

endexamais poidamos esquecela!

—Aquí coñecemos o capitán Nemo —dixo Cyrus Smith.

—Só  aquí  encontraremos  os  seus  recordos  ao  completo!  —observou 

Harbert.

—E aquí descansarei no sono eterno, se... —contestou o capitán,

tatabexando e, en vez de concluír a frase, engadiu:

—Señor Smith, teño que falarlle... a soas!

Os  compañeiros  do  enxeñeiro,  respectando  aquel  desexo  do  moribundo, 

retiráronse.

Cyrus Smith permaneceu uns minutos encerrado a soas co capitán Nemo, 

logo  chamou  polos  seus  amigos  pero  no  lles  dixo  nada  das  cousas  secretas  que  o 

moribundo lle confiara.

Gedeón Spilett observou entón o enfermo con atención. Era evidente que o 

capitán estaba sostido só por unha enerxía moral que en breve sería vencida pola súa 

debilidade física.

O día  terminou  sen  que  se  manifestara  ningún  cambio.  Os  colonos  non 

deixaron un instante o Nautilus. A noite entrara aínda que non era posible decatarse por 

mor da escuridade naquela cripta.

O capitán Nemo non padecía pero eslumecía. O seu nobre rostro, pálido pola 

proximidade da morte, estaba tranquilo. Dos seus beizos escapaban ás veces palabras 

case inintelixibles e que se referían a diversos incidentes da súa estraña existencia. A 

vida ía eslumecendo pouco a pouco daquel corpo cuxas extremidades estaban xa frías.
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Unha ou dúas veces aínda dirixiu a palabra aos colonos que estaban á súa 

beira  e  fitounos  con  aquel  derradeiro  sorriso  que  continúa  ata  despois  da  morte. 

Finalmente, un pouco máis aló das doce da noite, fixo un esforzo supremo e logrou 

cruzar os brazos sobre o peito coma se quixera morrer naquela actitude. 

Cara á unha da mañá toda a vida se refuxiara na súa mirada. Un derradeiro 

relampo brillou naqueles ollos negros onde tantas chamas agromaran noutrora. Despois, 

murmurando as palabras: Deus e Patria! expirou apraciblemente.

Cyrus Smith,  inclinándose sobre el,  pechou os ollos do que fora príncipe 

Dakkar e que xa no era nin sequera o capitán Nemo.

Harbert e mais Pencroff choraban; Ayrton enxugaba unha bágoa furtiva; Nab 

estaba de xeonllos preto do xornalista convertido en estatua.

Cyrus Smith, levantando a man sobre a cabeza do morto, dixo :

—Deus se apiade da súa alma!

E volvéndose cara aos seus amigos engadiu:

—Oremos polo ser que acabamos de perder!

...........................................................................................................................

.............

Poucas  horas  despois  os  colonos  cumprían  a  palabra  dada  ao  capitán  e 

levaban a cabo a derradeira vontade do defunto.

Saíron do Nautilus despois de ter levado o último recordo que lles legara o 

seu benfeitor, o pequeno cofre que contiña centos de riquezas. 

Pecharon coidadosamente o marabilloso salón que continuaba anegado de 

luz. Fixaron coas caravillas a porta de metal de tal sorte que nin unha gota de auga 

puidera penetrar no interior das cámaras do Nautilus.

Despois os colonos baixaron á canoa que estaba amarrada ao costado do 

barco submarino. 

A canoa navegou ata a popa onde na liña de flotación se abrían dúas grandes 

billas que estaban en comunicación cos depósitos destinados a produciren a inmersión 

do aparello. 

Abriron as billas,  os depósitos anegaron de auga e o  Nautilus,  afundindo 
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pouco a pouco, desapareceu baixo da saba líquida.

Pero  os  colonos  puideron seguilo  aínda  a  través  das  profundas  capas  de 

auga. O seu poder luminoso transparentaba as augas mentres as tebras invadían a cripta. 

Por último, aquela expansión de efluvios eléctricos esvaeceuse e en breve o Nautilus,  

convertido en ataúde do capitán Nemo, descansou no fondo dos mares. 

CAPÍTULO XVIII

AS  REFLEXIÓNS  DE  CADA  QUEN.  VOLTA  AOS  TRABALLOS  DE 

CONSTRUCIÓN.  O  PRIMEIRO  DE  XANEIRO  DE  1869.  UN  PETOUTO  NO 

CUMIO DO VOLCÁN. PRIMEIROS SÍNTOMAS DUNHA ERUPCIÓN. AYRTON E 

MAIS CYRUS SMITH NO CURRO. EXPLORACIÓN DA CRIPTA DAKKAR. O 

QUE O CAPITÁN NEMO LLE DIXERA AO ENXEÑEIRO.

AO  ALBORECER,  os  colonos  volveran  silenciosamente  á  entrada  da 

caverna, á cal deron o nome de cripta de Dakkar en memoria do capitán Nemo. A marea 

devalara e puideron pasar sen dificultade por baixo do arco cuxo pé dereito basáltico 

batían as ondas.

A canoa de metal ficou naquel sitio e foi colocada ao abrigo das ondas. Para 

maior  precaución,  Pencroff,  Nab  e  mais  Harbert  deixárona  na  praia  que  estremaba 

cunha das bandas da cripta e colocárona nun recanto onde non corría risco ningún.

A tempestade cesara coa noite. Os últimos tronos esvaecíanse cara ao oeste; 

xa  non  chovía  pero  o  ceo  aínda  estaba  toldado  de  nubes.  Aquel  mes  de  outubro, 

principio da primavera austral, non se anunciaba de modo satisfactorio e o vento tiña 

tendencia a saltar dun punto do compás a outro de xeito que non permitía contar cun 

tempo seguro.

Cyrus Smith e mais os seus compañeiros,  ao saíren da cripta de Dakkar, 

metéronse polo camiño do curro e, mentres marchaban, Nab e mais Harbert  tiveron 

coidado de desprender o arame colocado polo capitán entre o curro e a cripta e que 

quizais poderían utilizar máis adiante.
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Polo camiño falaron pouco. Os diversos incidentes daquela noite do 15 ao 16 

de  outubro  impresionáranlles.  Aquel  descoñecido  cuxa  influencia  os  protexera  dun 

modo  tan  eficaz,  aquel  home convertido  pola  súa  imaxinación  en  xenio,  o  capitán 

Nemo,  xa non existía.  O seu  Nautilus  e mais  el  estaban sepultados  non fondo dun 

abismo e a ambos os dous coidaban máis illados que antes. Acostumáranse, por dicilo 

así, a contar con aquela intervención poderosa que lles faltaba hoxe e Gedeón Spilett e o 

mesmo  Cyrus  Smith  non  podían  eximirse  desta  penosa  impresión.  Gardaron  todos 

profundo silencio seguindo o camiño do curro. 

Contra  as  nove  da mañá entraron,  por  fin,  na  Cantería-house.  Acordaran 

proseguir o máis activamente posible a construción do buque e o enxeñeiro púxose á 

obra con máis teima que nunca. Non se sabía o que lles deparaba o futuro e era unha 

garantía para os colonos ter á súa disposición un buque sólido, capaz de manterse no 

mar con mal tempo e bastante grande para intentar, en caso de necesidade, unha travesía 

dalgunha duración. Se, terminado o buque, non se decidían a deixar a illa Lincoln e 

pasar ao arquipélago polinesio do Pacífico ou á costa de Nova Celandia, polo menos, 

debían ir o máis axiña posible á illa Tabor para deixar nela a noticia relativa a Ayrton. 

Era unha precaución indispensable para o caso de que o buque escocés volvese aparecer 

naqueles mares. Sobre este punto non debía descoidarse ningunha precaución.

Continuaron os traballos. Cyrus Smith, Pencroff e mais Ayrton, axudados de 

Nab, de Gedeón Spilett e mais de Harbert, sempre que non tiñan ningunha outra cousa 

urxente que facer, traballaron sen descanso. O novo buque tiña que estar disposto dentro 

de cinco meses, é dicir, para principios de marzo, se había que visitar a illa Tabor antes 

de  que  os  ventos  do  equinoccio  fixeran  imposible  esta  travesía.  Por  tanto,  os 

carpinteiros non perderon un momento. E dado que non tiñan que fabricar o aparello por 

que salvaran íntegro o do Speedy, necesitaban simplemente acabar o casco.

O  último  mes  de  1868  transcorreu  nestas  importantes  tarefas  case  con 

exclusión de calquera outra. Ao cabo de dous meses e medio estaban no seu lugar as 

cadernas e axustáranse os primeiros forros. Podía xa xulgarse que os planos dados por 

Cyrus Smith eran excelentes e que o buque se mantería ben no mar. Pencroff traballaba 

cunha  ansia  estarrecedora  e  non  se  abstiña  de  roñar  cun  ou  con  outro  cando 

abandonaban  a  aixola  de  carpinteiro  polo  fusil  de  cazador.  Non entanto,  había  que 

conservar os celeiros da Cantería-house para pasar o próximo inverno. Tanto tiña. O 

afouto mariño non estaba contento cando os obreiros faltaban ao estaleiro. Naquelas 
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ocasións refungaba e facía –por mor da carraxe- o traballo de seis homes.

Toda aquela  estación  de verán  foi  mala.  Durante  algúns  días  a  calor  foi 

sufocante e a atmosfera, ateigada de electricidade, non se descargaba senón por medio 

de violentas tempestades que turbaban profundamente as capas do aire. Era raro que 

non  se  oíse  o  estroncio  afastado  do  trono  coma  un  murmurio  xordo,  permanente, 

semellante ao que se produce nas rexións ecuatoriais do globo.

O 1 de xaneiro de 1869 veu marcado por unha tempestade violentísima e 

caeron raios en varios puntos da illa. Grosas árbores foron tronzadas, entre outras, un 

dos enormes lodoeiros que sombreaban o curral ao extremo sur do lago.  Tiña aquel 

meteoro algunha relación cos fenómenos que se realizaban nas entrañas da terra? Tería 

algunha conexión entre as alteracións do aire e as axitacións da parte interior do globo? 

Cyrus  Smith  inclinábase  a  pensar  que  si  por  que  o  desenvolvemento  daquelas 

tempestades foi acompañado dunha recrudescencia dos síntomas volcánicos.

O 3 de xaneiro, Harbert, que ao alborecer subira á penechaira da Vista Maior 

para enganchar un onagro, observou un enorme petouto que se desenvolvía no cumio do 

volcán. O mozo avisou inmediatamente os colonos que acudiron a contemplar o cumio 

do monte Franklin.

—Demos  e  trasnos!  —exclamou  Pencroff—.  Desta  volta  non  é  vapor! 

Paréceme que o xigante non se contenta con respirar senón que bota fume!

Esta  imaxe,  empregada  polo  mariño,  expresaba  perfectamente  a 

modificación  que  se  verificara  na  boca  do  volcán.  Desde  tres  meses  antes  o  cráter 

bufaba un vapor máis o menos intenso pero que proviña tan só dunha ebulición interior 

das materias  minerais.  Pero desta  volta,  aos vapores sucedía  un fume mesto que se 

elevaba en forma de columna gris, ancha de máis de trescentos pés de altura na súa base 

e que se estendía coma un inmenso cogomelo a unha altura de setecentos a oitocentos 

pés sobre o cumio do monte.

—O lume está na cheminea —dixo Gedeón Spilett.

-E non poderemos apagalo! —preguntou Harbert.

—Deberían  desenfeluxarse os  volcáns  —observou Nab,  que  parecía  falar 

coa maior seriedade do mundo.

—Ben,  Nab  —exclamou  Pencroff—,  e  daquela  encargaríaste  ti  da 

desenfeluxadura, meu? 

E Pencroff soltou unha gargallada.
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Cyrus Smith observaba con atención o fume mesto proxectado polo monte 

Franklin  e  escoitaba  atentamente  como se  quixera  sorprender  algún  trono  afastado. 

Despois, volvéndose cara aos seus compañeiros, dos cales se afastara unha chisca, dixo:

—En efecto,  amigos,  ocorreu unha importante  modificación no volcán,  é 

inútil agochalo. As materias volcánicas non están en estado de ebulición senón que se 

acenderon e seguramente teremos unha erupción próxima!

—Pois ben, señor Smith, veremos esa erupción —exclamou Pencroff— e 

aplaudirémoslle, se é boa. Non coido que haxa niso nada que poida preocuparnos!

—Non, Pencroff —contestou Cyrus Smith—, por que o antigo camiño das 

lavas segue aberto e o cráter, grazas á súa disposición, verteunas ata agora cara ao norte. 

E no entanto...

—E no entanto,  posto que ningunha vantaxe podemos sacar da erupción, 

máis valería que non a houbese —dixo o xornalista.

—Quen  sabe?  —repuxo  o  mariño—.  Hai  quizais  nese  volcán  algunha 

materia útil e preciosa que terá a compracencia de vomitar, da cal faremos bo uso!

Cyrus Smith sacudiu a cabeza como dando a entender que non esperaba nada 

bo  do  fenómeno  cuxo  desenvolvemento  era  inminente.  Non  consideraba  as 

consecuencias dunha erupción coa lixeireza de Pencroff. Se as lavas, por resultado da 

orientación do cráter, non ameazaban directamente os bosques e as partes cultivadas da 

illa,  podían  presentarse  outras  complicacións.  Non  é  raro  que  as  erupcións  vaian 

acompañadas  de  tremores  de  terra  e  unha  illa  da  natureza  da  Lincoln,  formada  de 

materias  tan  diversas,  basaltos  a  unha  beira,  granitos  á  outra,  lavas  ao  norte,  terra 

vexetal  ao  mediodía,  materias  que,  por  conseguinte,  non  podían  estar  solidamente 

ligadas  entre  si,  correrían  o  risco  de  se  esnaquizaren.  Se  a  expansión  das  materias 

volcánicas non constituía un perigo moi grave, por outra banda todo movemento na 

armazón terrestre que sacudira a illa podería traer consigo consecuencias gravísimas.

—Paréceme —dixo Ayrton que se deitara na terra aplicando o oído ao chan

—, paréceme sentir un trono xordo e prolongado, un ruxido como non o faría un carro 

cargado de barras de ferro.

Os colonos escoitaron con atención e apercibíronse de que Ayrton non se 

enganaba. A aqueles ruídos coma tronos acompañaban a veces muxidos subterráneos 

que formaban unha especie de  rinforzando,  e despois diminuía aos poucos coma se 

algunha brisa violenta pasara polas profundidades do globo. Pero non se oía ningunha 
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detonación propiamente dita. Podía deducirse entón que os vapores e o fume atopaban 

libre  paso  pola  cheminea  central  e  que,  sendo  bastante  grande  a  válvula,  non  se 

produciría ningunha dislocación nin tería que ter medo das explosións do chan.

—Vaia! Entrounos a nugalla? —dixo entón Pencroff—. Cando imos volver 

ao traballo? Que o monte Franklin fumee, que ornee, que xema, que vomite lume e 

labaradas, todo o que lle pete, esa non é unha razón para estarmos de brazos cruzados. 

Vamos, Ayrton, Nab, Harbert,  señor Cyrus, señor Spilett,  é preciso que hoxe todo o 

mundo se poña a traballar! Temos que axustar as cintas e non abondarán unha ducia de 

brazos. Antes de dous meses quero que o noso Boaventura,  por que indubidablemente 

lle conservaremos ese nome, va que si? , aboie nas augas do porto-Globo. Non hai unha 

hora que perder!

Todos os colonos, cuxos brazos reclamaba Pencroff, baixaron ao estaleiro e 

procederon  ao  axustamento  das  cintas,  grosos  taboleiros  que  forman  a  cintura  dun 

buque e unen solidamente entre si as cadernas do seu casco. Era unha tarefa dificultosa 

e grande na cal todos tiveron que participar.

Traballaron arreo durante todo aquel día, 3 de xaneiro, sen preocuparse do 

volcán que, por outra parte, era invisible desde a praia da Cantería-house. Pero unha ou 

dúas veces grandes sombras, que cubrían o sol que describía o seu círculo diúrno sobre 

un ceo purísimo, indicaron que unha mesta nube de fume pasaba entre o seu disco e 

mais a illa. O vento que sopraba do mar levaba todos aqueles vapores cara ao oeste. 

Cyrus Smith e mais Gedeón Spilett observaron aquelas sombras pasaxeiras e falaron 

varias veces dos progresos que evidentemente facía o fenómeno volcánico pero non se 

interrompeu o traballo; era interesantísimo desde todos os puntos de vista que o buque 

estivera acabado o máis axiña posible por que, desta maneira, a seguridade dos colonos 

estaría mellor garantida contra o que puidera sobrevir. Quen sabe se aquel buque non 

sería algún día o seu único abeiro?

Pola noite, despois de cearen, Cyrus Smith, Gedeón Spilett e mais Harbert 

subiron  á  penechaira  da  Vista  Maior.  Anoitecera  e  a  escuridade  debía  permitir  aos 

colonos recoñecer se cos vapores e o fume acumulados na boca do cráter se mesturaban 

chamas ou materias incandescentes proxectadas polo volcán.

—O cráter está ardendo! —exclamou Harbert  que,  máis áxil  que os seus 

compañeiros, chegara o primeiro á penechaira.

O monte Franklin, distante unhas seis millas, aparecía entón coma un facho 
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xigantesco  en  cuxo  extremo superior  se  retorcían  algunhas  chamas  feluxentas.  Con 

aquelas chamas mesturábase tanto fume e tal cantidade de escoura e de cinzas que o seu 

resplandor non se destacaba moito sobre as tebras da noite. Pero unha especie de brillo 

pardento se esparexeu pola illa e descubría confusamente a masa frondosa dos primeiros 

termos. Inmensos vórtices escurecían as alturas do ceo a través dos cales resplandecían 

algunhas estrelas.

—Os progresos son rápidos! —dixo o enxeñeiro.

—Non é de estrañar  —engadiu  o xornalista—.  A reanimación do volcán 

comezou hai  bastante  tempo e  lembra,  Cyrus,  que os  primeiros  vapores  apareceron 

cando  visitamos  os  contrafortes  da  montaña  para  descubrirmos  o  retiro  do  capitán 

Nemo. Era, se non me equivoco, o 15 de outubro?

—Si —repuxo Harbert—, e velaí que xa case van aló dous meses diso!

—O  lume  subterráneo  tivo  unha  incubación  de  dez  semanas  —engadiu 

Gedeón Spilett— e non é estraño que agora se desenvolva con esa violencia!

—Non sente algunhas veces certas vibracións non chan? —preguntou Cyrus 

Smith.

—En efecto —contestou Gedeón Spilett—, pero diso a un terremoto...

—Non  digo  que  esteamos  ameazados  por  un  terremoto  —repuxo  Cyrus 

Smith— e Deus nos libre del. Non, esas vibracións son debidas á efervescencia do lume 

central. A cortiza terrestre non é máis que a parede dunha caldeira e, baixo a presión dos 

gases,  vibra  coma unha lámina  sonora.  Pois  ben,  ese é  o  efecto  que  produce  neste 

momento.

—Que magnífico curupete de chamas! —exclamou Harbert.

Naquel momento xurdía do cráter unha especie de ramo de fogos artificiais 

cuxo resplandor non podían atenuar os vapores. Milleiros de fragmentos luminosos e de 

puntos brillantes proxectábanse en direccións contrarias. Algúns, pasando a cúpula de 

fume,  fendíana  cunha  bafarada  e  deixaban  tras  deles  un  verdadeiro  monte  de 

charamuzas  incandescentes.  Aquela  expansión  de  chamas  foi  acompañada  de 

detonacións sucesivas como producidas por unha batería de metralladoras.

Cyrus Smith, o xornalista e mais o mozo, despois de ter pasado unha hora na 

penechaira da Vista Maior, baixaron á praia e entraron na Cantería-house. O enxeñeiro 

estaba pensativo e fondamente preocupado ata tal punto que Gedeón Spilett creu o seu 

deber preguntarlle se presentía algún próximo perigo do que a erupción fose a causa 
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directa ou indirecta.

—Si e non —respondeu Cyrus Smith.

—No  entanto  —engadiu  o  xornalista—,  a  maior  desgraza  que  podería 

acontecernos, non sería un tremor de terra que trastornase a illa? Pois ben, non coido 

que iso sexa temible pois os vapores e as lavas encontraron libre paso para derramarse 

ao exterior.

—En efecto  —repuxo Cyrus  Smith—,  non teño medo  dun terremoto  no 

sentido que se dá ordinariamente ás convulsións do chan ocasionadas pola expansión 

dos vapores subterráneos pero hai outras causas que poden producir grandes desastres.

—Cales, meu querido Cyrus?

—Non o sei  exactamente...,  é preciso que vexa...,  que visite a montaña... 

Dentro de poucos días poderei dar a miña opinión sobre este punto.

Gedeón Spilett non insistiu e pronto, malia as detonacións do volcán cuxa 

intensidade aumentaba e que eran repetidas polos ecos da illa, quedaron os hóspedes da 

Cantería-house somerxidos nun profundo sono.

Pasaron  tres  días,  que  foron  o  4,  o  5 e  o  6  de  xaneiro.  Os  colonos 

continuaron  traballando  na  construción  do  buque  e  o  enxeñeiro,  sen  dar  ningunha 

explicación, activaba o traballo con todo o seu poder e toda a súa enerxía. O monte 

Franklin estaba cuberto dunha nube escura de sinistro aspecto e ao mesmo tempo que as 

chamas vomitaba rochas incandescentes; algunhas volvían caer no cráter mesmo. Por 

iso dicía Pencroff que non quería considerar o fenómeno máis que desde o punto de 

vista cómico.

—Róncalle o nabo! E non está o xigante xogando ás bólas, o xigante dos 

xogos malabares! Róncalle moito o nabo, abofé que si!

E, en efecto, as materias vomitadas volvían caer no abismo e non parecía 

que as lavas levantadas pola presión interior chegaran aínda ata o orificio do cráter. 

Cando menos a boca do nordeste, que en parte era visible, non vertía ningún torrente de 

lava sobre a pendente setentrional do monte.

No entanto, por urxentes que foran as obras de construción, outros coidados 

reclamaban a presenza dos colonos en diversos puntos da illa. Ante todo era preciso ir 

ao curro onde estaba encerrado o rabaño de muflas e de cabras e renovar a provisión de 

forraxes daqueles animais. Acordaron que Ayrton iría á mañá seguinte, 7 de xaneiro e, 

como abondaba  para  aquela  tarefa  á  que  estaba  acostumado,  Pencroff  e  os  demais 
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manifestaron certa sorpresa cando oíron dicir ao enxeñeiro.

—Ayrton, xa que vai mañá ao curro, eu acompañareino.

—Señor  Cyrus  —exclamou  o  mariño—,  os  nosos  días  de  traballo  están 

contados e, se se vai, vannos faltar catro brazos!

—Estaremos de volta pasado mañá —repuxo Cyrus Smith—. Necesito ir ao 

curro... Desexo coñecer onde está a erupción.

—A erupción,  a erupción! —repetiu Pencroff con aire pouco satisfeito—. 

Por importante que sexa esa erupción, a min non me preocupa nadiña!

Por  máis  que  dixo  o  mariño,  a  exploración  proxectada  polo  enxeñeiro 

quedou acordada para o día seguinte. Harbert desexaría acompañar a Cyrus Smith pero 

non quixo contrariar a Pencroff ausentándose.

Ao día seguinte, ao alborecer, Cyrus Smith e mais Ayrton subiron no carro 

tirado por dous onagros e enveredaron a grandes alancadas polo camiño do curro. Por 

enriba  do  bosque  pasaban  grosas  nubes  que  alimentaba  constantemente  o  cráter  do 

monte  Franklin  coas  súas  materias  feluxentas.  Aquelas  nubes  que  se  estendían 

lentamente pola atmosfera compoñíanse sen dúbida de substancias heteroxéneas por que 

non só era o fume do volcán o que as facía extraordinariamente opacas e pesadas. Entre 

as súas espesas volutas debían levar en suspensión escouras reducidas a po, puzolana 

pulverizada e cinsas grises tan finas coma a máis fina fécula e tan tenues que moitas 

veces foron vistas esta clase de cinzas no aire por espazo de meses enteiros. Despois da 

erupción de 1873, en Irlanda, a atmosfera quedou cargada durante máis dun ano de po 

volcánico que apenas podía ser atravesado polos raios do sol. O máis frecuente é que 

caian esas materias pulverizadas; así aconteceu naquela ocasión. Apenas Cyrus Smith e 

mais Ayrton chegaran ao curro, unha especie de nevada moura, semellante á pólvora de 

caza, caeu e modificou instantaneamente o aspecto do solo. Árbores, pradarías, todo 

desapareceu  baixo  unha  capa  de  varias  polgadas  de  espesor.  Por  fortuna,  o  vento 

sopraba do nordeste e a maior parte da nube foi disolverse sobre o mar.

—Isto si que é raro, señor Smith —dixo Ayrton.

—Vaia se é grave —engadiu o enxeñeiro—. Esa puzolana, esa pedra mol 

pulverizada, nunha palabra, todo ese po mineral demostra qué profunda é a alteración 

das capas interiores do volcán.

—Pero non podemos facer nada?

—Nada senón observar os progresos do fenómeno. Faga, Ayrton, o que teña 
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que facer no curro e entre tanto eu vou subir ás fontes do creek Vermello; examinarei o 

estado do monte no seu declive setentrional. Despois...

—Despois que, señor Smith?

—Despois  faremos  unha  visita  á  cripta  de  Dakkar,  quero  ver...;  en  fin, 

volverei dentro de dúas horas.

Ayrton  entrou  entón  no  recinto  do  curro  e  mentres  volvía  o  enxeñeiro 

ocupouse en coidar as muflas e as cabras que ao parecer experimentaban certo temor ao 

notar aqueles primeiros síntomas dunha erupción.

Entre tanto Cyrus Smith, subindo á crista dos contrafortes do leste, dobrou o 

creek  Vermello e chegou ao sitio onde os seus compañeiros e mais el descubriran o 

manancial sulfuroso cando fixeran a súa primeira exploración.

Como cambiaran as cousas! En lugar dunha soa columna de fume, encontrou 

trece  que  cirichaban  dende  a  terra  como  impulsadas  pola  presión  dunha  bomba 

subterránea.  Era  evidente  que  a  cortiza  terrestre  sufría  naquel  punto  do globo unha 

presión estarrecedora. A atmosfera estaba saturada de gases sulfurosos, de hidróxeno e 

de ácido carbónico mesturado con vapores acuosos. Cyrus Smith sentía tremer aquelas 

tobas  volcánicas  de  que  estaba  anegada  a  chaira  e  que non eran  máis  que  borralla 

pulverulenta convertida polo tempo en bloques duros; pero non viu aínda vestixios de 

lavas novas.

Isto  puido  comprobalo  o  enxeñeiro  cando  observou  toda  a  pendente 

setentrional do monte Franklin. Escapaban do cráter vórtices de fume e de chamas; caía 

sobre o chan unha sarabiada de escouras; pero non saía ningunha cirichada de lava pola 

garganta do cráter o cal probaba que o nivel das materias volcánicas aínda non chegara 

ao orificio superior da cheminea central.

“Preferiría que chegasen —díxose a si mesmo Cyrus Smith—. Cando menos 

estaría seguro de que as lavas enveredaron polo seu rumbo habitual. Quen sabe se non 

se  verterán  por  algunha  nova  boca?  Pero  non  é  ese  o  perigo!  O  capitán  Nemo 

adiviñouno perfectamente! Non! O perigo non está aí!”

Cyrus Smith adiantouse cara á enorme calzada cuxa prolongación formaba 

un dos límites do estreito golfo da Quenlla e puido examinar as antigas correntes de 

lava. Era indubidable que a última erupción recuaba a unha época moi afastada. 

Volveu  sobre  os  seus  pasos,  escoitando  os  ruídos  subterráneos  que  se 

propagaban coma un trono continuo e se mesturaban de cando en cando con grandes 
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detonacións e ás nove da mañá estaba no curro. 

Ayrton agardaba por el.

—Xa están atendidos os animais, señor Smith —dixo Ayrton.

—Ben, Ayrton.

—Parecen moi inquietos, señor Smith.

—Si, o instinto fálalles e o instinto non se engana.

—Cando queira...

—Tome  un  farol  e  un  chisqueiro,  Ayrton  –respondeu  o  enxeñeiro-,  e 

vaiamos.

Ayrton fixo o que se lle mandara. Os onagros, desenganchados, pacían polo 

curro. Pecharon a porta e Cyrus Smith, precedendo a Ayrton, enveredeou cara ao oeste 

polo estreito  carreiro que conducía  á  costa.  Ambos camiñaban por un solo cheo de 

materias pulverulentas que caeran das nubes. No bosque non se vía ningún cuadrúpede. 

As mesmas aves fuxiron. Ás veces un refacho de vento levantaba a capa de cinzas e os 

dous  colonos,  envoltos  en  opaco  vórtice,  apenas  se  vían  un  ao  outro.  Entón  tiñan 

coidado de aplicar un pano sobre os ollos e a boca para evitar o perigo de cegar ou de 

afogar.

Nestas  condicións  Cyrus  Smith  e  mais  Ayrton  non  podían  camiñar 

rapidamente. Ademais, o aire estaba denso coma se o seu osíxeno se queimara en parte 

dificultando a respiración. A cada cen pasos había que deterse para tomar alento. Eran 

preto  das  dez  cando  o  enxeñeiro  e  máis  o  seu  compañeiro  chegaron  ao  cumio  da 

aglomeración de rochas basálticas e porfíricas que formaban a costa noroeste da illa. 

Ayrton  e  Cyrus  Smith  comezaron  a  baixar  por  aquela  costa  esgrevia, 

seguindo,  pouco  máis  ou  menos,  o  camiño  aquelado  que  durante  aquela  noite  de 

tempestade os conducira á cripta de Dakkar. En pleno día a baixada foi menos perigosa 

e,  por outra parte,  a nova capa de cinzas cubría as rochas e permitía asegurar máis 

solidamente o pé sobre a súa superficie esvaradía. 

Deseguida chegaron ao parapeto formado na beira a unha altura de corenta 

pés. Cyrus Smith lembraba que este parapeto ía baixando en pendente suave ata o nivel 

do mar. Aínda que a marea estaba baixa naquel momento, non se descubría a praia e as 

ondas, cubertas de po volcánico, viñan directamente bater nos basaltos do litoral. 

Cyrus Smith e mais Ayrton encontraron deseguida a abertura da cripta de 

Dakkar e detivéronse baixo da última rocha que formaba a base do parapeto.
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—A canoa de metal debe estar aí? —preguntou o enxeñeiro.

—Aquí  está,  señor  Smith  —repuxo  Ayrton,  atraendo  cara  a  si  a  lixeira 

embarcación que estaba abrigada baixo da bóveda do arco.

—Embarquemos, Ayrton.

Os dous colonos embarcaron na canoa. Unha lixeira ondulación das ondas 

introduciuna máis profundamente na cintra moi baixa da cripta e Ayrton botou escas e 

acendeu o farol. Despois colleu os dous remos e puxo o farol na roda de maneira que 

proxectase os seus raios cara adiante.  Cyrus Smith agarrou o leme e internouse nas 

tebras da cripta.

O Nautilus  non estaba alí para iluminar cos seus lumes a sombría caverna. 

Quizais a irradiación eléctrica, alimentada polo seu foco poderoso, se propagaba aínda 

polo fondo das augas pero ningún resplandor saía do abismo onde repousaba o capitán 

Nemo. 

A luz do farol,  aínda que insuficiente,  permitiu,  no entanto, ao enxeñeiro 

adiantarse  seguindo  a  parede  dereita  da  cripta.  Un  silencio  sepulcral  reinaba  baixo 

daquela  bóveda  cando  menos  na  súa  parte  interior  por  que  Cyrus  Smith  oíu 

distintamente os muxidos que se desprendían das entrañas da montaña.

—É o volcán —dixo.

Deseguida notaron co ruído as combinacións químicas por un cheiro forte de 

vapores sulfurosos que atacaron principalmente a  garganta  do enxeñeiro e  a  do seu 

compañeiro.

—Velaí o que temía o capitán Nemo —murmurou Cyrus Smith cuxo rostro 

se puxo lixeiramente pálido—. No entanto, hai que chegar ata a fin.

—Vamos!  —exclamou  Ayrton  que  se  inclinou  sobre  os  seus  remos  e 

empuxou a canoa cara á parede do fondo da cripta.

Vinte e cinco minutos despois de ter entrado chegaba a canoa á parede onde 

terminaba. 

Cyrus Smith, colocándose entón sobre o banco, rexistrou co farol as diversas 

partes da parede que separaba a cripta da cheminea central do volcán. Que espesor tiña 

aquela parede? Era de cen pés ou de dez? Non podía adiviñarse. Pero os ruídos subterrá-

neos eran demasiado perceptibles para que fose moi grosa.

O enxeñeiro, despois de ter explorado o noiro seguindo unha liña horizontal, 

fixou o farol á punta dun remo e rexistrou con el de novo as alturas da parede basáltica. 
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Alí, por fendas apenas visibles, a través dos prismas mal unidos, transpiraba 

un fume acre que infectaba a atmosfera da caverna. A parede estaba cuberta de fendas e 

algunhas delas, claramente sinaladas, baixaban ata dous ou tres pés soamente sobre a 

superficie das augas da cripta. 

Cyrus Smith ficou pensativo. Despois murmurou estas palabras:

—Si! O capitán tiña razón! Aí está o perigo e é un perigo estarrecedor!

Ayrton non dixo nada, pero, obedecendo a un sinal de Cyrus Smith, colleu os 

remos e media hora despois o enxeñeiro e mais el saían da cripta de Dakkar.

CAPÍTULO XIX

O  DISCURSO  QUE  FAI  CYRUS  SMITH  SOBRE  A  SÚA  EXPLORACIÓN. 

APÚRANSE OS TRABALLOS DE CONSTRUCIÓN. UNHA DERRADEIRA VISITA 

AO CURRO. O COMBATE ENTRE O LUME E MAIS A AUGA. O QUE QUEDA DA 

SUPERFICIE DA ILLA. DECIDEN BOTAR O NAVÍO. A NOITE DO 8 AO 9 DE 

MARZO.

AO DÍA SEGUINTE, 8 de xaneiro, pola mañá, despois dun día e unha noite 

pasados no curro e de atenderen os animais, Cyrus Smith e mais Ayrton entraron na 

Cantería-house. 

Inmediatamente o enxeñeiro reuniu os seus compañeiros e informounos de 

que a illa Lincoln corría un perigo que ningún poder humano sería capaz de conxurar.

—Amigos —dixo e  a  súa voz revelaba unha emoción profunda—, a  illa 

Lincoln  non  é  das  que  deben  durar  tanto  coma  o  globo.  Está  condenada  a  unha 

destrución máis  ou menos próxima cuxa causa reside nela  mesma;  destrución á  cal 

ninguén pode subtraela!

Os colonos miráronse mutuamente e miraron para o enxeñeiro. Non podían 

comprendelo.

—Explíquese, Cyrus! —dixo Gedeón Spilett.

—Explícome —contestou o enxeñeiro—, ou mellor dito, non farei máis que 
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transmitirlles a explicación que, durante os poucos minutos de conversa secreta, me deu 

o capitán Nemo.

—O capitán Nemo! —exclamaron os colonos.

—Si, o derradeiro servizo que quixo facernos antes de morrer!

—O derradeiro servizo! —exclamou Pencroff—, o derradeiro servizo! Xa 

verán como, aínda despois de morto e todo, aínda nos vai facer outros! Se ao final sae o 

que eu digo sempre: por unha presada de fariña non han quedar as papas raras!

—Pero que dixo o capitán Nemo? —preguntou o xornalista.

—Saiban, amigos —proseguiu o enxeñeiro—. A illa Lincoln non está nas 

condicións en que se encontran as demais illas do Pacífico e a súa disposición particular, 

que me deu a coñecer o capitán Nemo, debe producir tarde ou cedo a dislocación da súa 

formación submarina.

—Unha dislocación! A illa Lincoln! Non hai que facer caso! —exclamou 

Pencroff que, malia todo o respecto que sentía por Cyrus Smith, non puido deixar de 

encoller os ombros.

—Escoite, Pencroff —repuxo o enxeñeiro—, vou dicir o que esclarecera o 

capitán Nemo e o que eu mesmo observei onte durante a exploración que fixen á cripta 

de Dakkar.  Esa cripta prolóngase baixo da illa  ata o volcán e  non está separada da 

cheminea central máis que pola parede do fondo. Agora ben, esa parede está sucada de 

fendas que deixan pasar os gases sulfurosos que se desenvolven no interior do volcán.

—E que? —preguntou Pencroff cuxo cello engurrou violentamente.

—Que observei que esas fendas se ensanchan baixo a presión interior; que o 

noiro de basalto fende pouco a pouco e que dentro dun tempo máis ou menos breve dará 

paso ás augas do mar de que está chea a furna.

—Ben! —replicou Pencroff que tratou aínda de dicir unha risa—. O mar 

eslumecerá o volcán e todo terá concluído!

—Si, todo terá concluído! —dixo Cyrus Smith—. O día en que o mar se 

precipite a través da parede e penetre na cheminea central ata as entrañas da illa onde 

ferven as materias eruptivas, ese día, Pencroff, a illa Lincoln estourará polos aires como 

saltaría Sicilia se o Mediterráneo se precipitase no Etna!

Os  colonos  non  contestaron  a  esta  frase  afirmativa  do  enxeñeiro. 

Comprenderan o perigo que os ameazaba. 

Ademais, Cyrus Smith non esaxeraba de modo ningún. Moitos tiveran a idea 
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de que poderían extinguirse os volcáns, levantados case todos ás beiras do mar ou dos 

lagos, abrindo paso ás augas, pero ignoraban que desa maneira se terían exposto a facer 

estourar unha parte do globo coma unha caldeira cuxo vapor adquire unha súbita tensión 

ou un aumento inmediato de lume. A auga, precipitándose nun recinto cerrado cuxa 

temperatura pode calcularse en milleiros de graos, evapórase con tan tola enerxía que 

non habería cortiza terrestre que puidera resistila.

Non había dúbida de que a illa, ameazada dunha dislocación estarrecedora e 

próxima, non duraría o que durase a parte da cripta de Dakkar. Non se trataba dunha 

cuestión de meses nin de semanas senón dunha cuestión quizais de días ou mesmo de 

horas!

O primeiro sentimento dos colonos foi unha dor fonda! Non pensaron no 

perigo que os ameazaba directamente senón na destrución daquel solo que lles dera 

abeiro; daquela illa que eles tornaran fecunda, daquela illa que amaban e querían facer 

tan florecente un día! Tantas angueiras inutilmente empregadas, tanto traballo perdido!

Pencroff non puido conter unha bágoa que esvarou polos seus ollos e que 

non tratou de agochar.

A  conversa  continuou  durante  algún  tempo  aínda,  discutindo  as 

probabilidades que puideran ser favorables aos colonos; pero en conclusión recoñeceron 

que non había un minuto que perder, que debía impulsarse a construción e o arranxo do 

buque con prodixiosa actividade. Aquel buque era a única táboa de salvación para os 

habitantes da illa Lincoln!

Todos os brazos se puxeron, por conseguinte, á obra. De que serviría agora 

segar, apañar o trigo, cazar, aumentar os depósitos da Cantería-house? O que contiñan o 

almacén e a despensa abondaría e sobraría para prover o buque de todo o necesario para 

unha travesía tan longa como fose preciso. O importante era que estivera á disposición 

dos colonos antes da consumación da inevitable catástrofe.

Os traballos continuaron con ardor febril. Cara ao 23 de xaneiro o buque 

estaba  xa  medio  forrado.  Ata  entón  ningunha  modificación  se  producira  na  illa  do 

volcán,  o  cal  seguía  proxectando  vapores  e  fume  mesturados  con chamas  e  pedras 

incandescentes. Pero durante a noite do 23 ao 24, por impulso das lavas que chegaron 

ao nivel do primeiro piso do volcán, desapareceu o cono que formaba o seu curupete. 

Entón resoou un trono estarrecedor.  Os colonos  coidaron ao principio  que  a  illa  se 

dislocaba e botáronse fóra da Cantería-house. 
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Eran as dúas da mañá.

O ceo estaba en chamas; o cono superior, masa de mil pés de altura e que 

pesaba máis de millóns de libras, fora precipitado sobre a illa facendo tremer o chan. 

Afortunadamente aquel cono estaba inclinado cara ao norte e caeu sobre a chaira de 

areas e tobas que se estendía entre o volcán e mais o mar. O cráter, inmediatamente 

aberto entón, proxectaba cara ao ceo unha luz tan intensa que polo simple efecto da 

reverberación  a  atmosfera  parecía  incandescente.  Ao  mesmo  tempo,  un  torrente  de 

lavas, inchándose no novo cumio, derramábase en longas fervenzas coma a auga que 

escoa dun estanque demasiado cheo e mil serpes de lume corrían sobre as infestas do 

volcán.

—O curro, o curro! —exclamou Ayrton.

En  efecto,  o  curro  era  o  punto  cara  a  onde  se  dirixían  as  lavas  por 

consecuencia da orientación do novo cráter e consecuentemente as partes fértiles da illa, 

as fontes do creek  Vermello, os bosques do Xacamar, todo estaba ameazado por unha 

destrución inmediata.

Aos berros de Ayrton os colonos precipitáronse cara á corte dos onagros, 

engancharon o carro e todos, movidos por un mesmo pensamento, correron ao curro 

para poñer en liberdade os animais que encerraba!

Antes das tres da mañá chegaran ao curro. Estarrecedores muxidos indicaban 

o medo arrepiante que experimentaban as muflas e as cabras. Un torrente de materias 

incandescentes, de lavas e de minerais líquidos caía dende o contraforte sobre a pradaría 

e  roía  aquela  parte  do  cerrume.  Ayrton  abriu  bruscamente  a  porta  e  os  animais, 

estarrecidos, botáronse fóra bulindo en todas direccións.

Unha hora despois a lava fervendo enchía o curro, volatilizaba a auga do 

regato  que  o  atravesaba,  anegaba  o  cuarto  que  se  queimou  como  se  fose  palla  e 

devoraba ata o último poste do cerrume. Do curro non quedara nada!

Os colonos querían ter loitado contra aquela invasión e aínda fixeran algún 

esforzo, pero, louca e inutilmente por que o home está desarmado en presenza de tan 

grandes cataclismos.

Alborexou o día 24 de xaneiro. Cyrus Smith e mais os seus compañeiros, 

antes de volver á Cantería-house, quixeron observar a dirección definitiva que ía tomar 

aquel anegamento de lava. A pendente xeral do solo inclinábase desde o monte Franklin 

á costa leste e temíase que, malia a espesura dos bosques do Xacamar, a corrente se 
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propagara ata a Vista Maior.

—O lago protexeranos —dixo Gedeón Spilett.

—Así o espero! —foi a única resposta de Cyrus Smith.

Os colonos querían terse adiantado ata a chaira sobre a cal  caera o cono 

superior do monte Franklin pero as lavas cerrábanlles o paso seguindo por unha parte o 

val do creek Vermello e por outra o río da Fervenza, vaporizando estes dous ríos. Non 

tería posibilidade ningunha de atravesar aquel torrente; ao contrario, había que recuar 

diante del.  O volcán,  descoroado, mudara absolutamente de forma. Unha especie de 

penechaira rasa terminábao entón e substituía o antigo cráter. Dúas gargantas abertas 

nos  seus  extremos  sur  e  leste  vomitaban  incesantemente  lavas  que  formaban  dúas 

correntes distintas. Por enriba do novo cráter, unha nube de fume e cinzas confundíase 

cos vapores do ceo amoreados sobre a illa. Grandes tronos estouraban e mesturábanse 

cos bramidos da montaña. Do cráter escapaban rochas ígneas que, proxectadas a máis 

de mil pés de altura, estouraban nas nubes e espallábanse coma unha metralla. O ceo 

respondía cos seus tronos e alustros á erupción volcánica.

Cara ás sete da mañá os colonos xa non podían manterse na posición onde se 

refuxiaran ao extremo do bosque Xacamar. Comezaban a chover ao redor seu non só os 

proxectís senón as lavas as cales, anegando o leito do creek Vermello, ameazaban cortar 

o  camiño do curro.  As primeiras  ringleiras  de  árbores  incendiáronse e  o  seu zume, 

subitamente  transformado  en  vapor,  fíxoas  estourar  coma  foguetes,  mentres  outras, 

menos húmidas, quedaron intactas en medio da enchente.

Os  colonos  volveran  coller  o  camiño do  curro.  Camiñaban lentamente  e 

ceados cara atrás, por dicilo dalgún xeito. Pero a causa da inclinación do solo, o torrente 

gañaba  terreo  con  rapidez  cara  ao  leste  e,  cando  as  capas  inferiores  da  lava  se 

endureceran, outras capas fervendo cubríanas deseguida. 

Entre tanto, a principal corrente, que era a do val do creek Vermello, facíase 

cada vez máis ameazadora.  Toda aquela parte do bosque estaba abrasada e enormes 

volutas de fume subían por enriba das árbores cuxo pé estouraba dentro da corrente 

lávica.

Os  colonos  detivéronse  preto  do  lago  a  media  milla  da  foz  do  creek 

Vermello. Ía decidirse para eles unha cuestión de vida ou morte.

Cyrus  Smith,  habituado a  facerse  cargo  das  situacións  e  sabendo que  se 

dirixía a homes capaces de oír a verdade, calquera que fose, dixo entón:
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—Ou  o  lago  detén  a  corrente  de  lava  e  unha  parte  da  illa  líbrase  da 

devastación completa ou a corrente invade os bosques do Far-West e nin unha árbore 

nin unha planta quedarán na superficie do solo. Non teremos máis que rochas espidas en 

perspectiva e, por último, unha morte que non tardará a causa da explosión da illa!

—Entón —exclamou Pencroff cruzándose de brazos e xogando non chan co 

pé— será inútil que traballemos na construción do barco, non si?

—Pencroff —repuxo Cyrus Smith—, hai que cumprir co noso deber ata a 

fin!

Naquel  momento,  o  río  de  lava,  despois  de  abrirse  paso  a  través  das 

fermosas árbores que devoraba, chegou ao límite do lago. Alí existía certo levantamento 

do solo que, se fora maior, tal vez tería abondado para conter o torrente.

—Mans á obra! —exclamou Cyrus Smith.

O pensamento do enxeñeiro foi comprendido deseguida. 

Había que poñer un dique ao río de lava e obrigalo a precipitarse no lago. 

Os colonos correron ao obradoiro, volveron con pas, picos, machetas e con 

árbores que cortaron e terra que amorearon, en poucas horas puideron levantar un dique 

de  tres  pés  de  altura  e  algúns  centos  de  pasos  de  lonxitude.  Cando  terminaron, 

pareceulles que traballaran uns minutos!

Xa era tempo. As materias derretidas chegaron case inmediatamente á parte 

inferior  do  parapeto.  O  río  fervendo  levantouse  coma  unha  fervenza  que  trata  de 

rebordar e ameaza superar o único obstáculo que podía impedirlle a invasión de todo o 

Far-West... Pero o dique logrou contelo e a lava, despois dun minuto de suspensión, que 

foi estarrecedor, precipitouse no lago Grant por unha fervenza de vinte pés de altura. 

Os  colonos,  devecidos,  sen  facer  un  xesto  nin  pronunciar  unha  palabra, 

contemplaron entón a loita dos dous elementos.

Que espectáculo aquel combate entre a auga e o lume! Que pluma podería 

describir  aquela escena de marabilloso horror e que pincel pintala? A auga asubiaba 

evaporándose ao contacto da lava fervendo. Os vapores proxectados no aire formaban 

vórtices a unha inmensa altura coma se as válvulas dunha enorme caldeira se abrisen de 

súpeto. Pero por considerable que fose a masa de auga contida no lago, debía acabar por 

ser  absorbida  posto  que  non  se  anovaba  mentres  que  o  torrente,  alimentado  polo 

manancial inesgotable, levaba arreo ao lago novas ondadas de materias incandescentes. 

As  primeiras  lavas  que  caeron  no  lago  solidificáronse  inmediatamente  e 
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acumuláronse de maneira que pronto sobresaíron da superficie das augas. Sobre a súa 

superficie caeron outras lavas que pola súa vez se converteron en pedra pero gañando 

sempre cara ao centro. Así se formou unha ringleira de lavas que ameazou enchelo todo 

completamente. Agudos asubíos e renxeduras esgazaban o aire con ruxido atronador e 

os mestos vapores, arrastrados polo vento, caían en chuvia sobre o mar. As moreas de 

lava ían aumentando no lago e os bloques solidificados amoreábanse uns sobre outros. 

Alí  onde  se  estendían  noutro  tempo  augas  tranquilas,  aparecía  unha  enorme 

aglomeración  de  rochas  fumegantes  coma se un levantamento  do solo fixera xurdir 

milleiros  de  cantís.  Imaxinémonos  as  augas  aqueladas  durante  un  furacán  e 

inmediatamente  solidificadas  coma nun frío  de  vinte  graos  e  teremos  unha  idea  do 

aspecto do lago tres horas despois da irrupción daquel irresistible torrente.

Por esta vez a auga debía ser vencida polo lume. 

No entanto,  foi unha circunstancia feliz para os colonos que a expansión 

lávica  se  dirixira  cara  ao  lago  Grant.  Tiñan  por  diante  algúns  días  de  respiro.  A 

penechaira da Vista Maior, a Cantería-house e o estaleiro preserváranse cando menos 

por  algún  tempo.  Agora  ben,  estes  poucos  días  había  que  empregalos  en  forrar  e 

calafatear o buque con coidado. Despois botaríano ao mar e os colonos refuxiaríanse 

nel, sen prexuízo de poñerlle o aparello, cando estivera no seu elemento. Co temor da 

explosión que ameazaba á illa non había seguranza ningunha para os que permanecesen 

en terra. O retiro da Cantería-house, tan inexpugnable ata entón, podía ser destruído dun 

momento a outro!

Durante os seis días que seguiron, do 25 ao 30 de xaneiro, traballaron no 

buque facendo a tarefa que farían vinte homes. Apenas se permitían un momento de 

repouso;  o  fulgor  das  chamas  que  brotaban  do  cráter  permitíalles  continuar  o  seu 

traballo de día e de noite.  A erupción volcánica continuaba pero quizais  con menos 

abundancia,  circunstancia feliz,  por que o lago Grant estaba xa case completamente 

cheo  e,  se  as  novas  correntes  de  lava  chegasen  aumentando  o  caudal  das  antigas, 

esparexeríanse inevitablemente pola penechaira da Vista Maior e de alí pola praia.

Pero se por este lado a illa estaba protexida en parte, non sucedía o mesmo 

polo lado occidental. 

A segunda corrente de lava que seguira o val do río da Fervenza, val largo 

cuxos  terreos  se  deprimían  de  cada  beira  do  regato,  non  debía  encontrar  ningún 

obstáculo. O líquido incandescente derramárase pola selva do Far-West. Naquela época 
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do  ano  en  que  as  especies  estaban  desecadas  por  unha  calor  tórrida,  o  bosque 

incendiouse inmediatamente propagándose o incendio á vez pola base dos troncos e 

polas altas pólas cuxo enlace favorecía os progresos da conflagración. Parecía tamén 

que a corrente de chamas se desencadeaba con máis celeridade no cumio das árbores 

que a corrente de lava na base.

Sucedeu que os animais, loucos de terror, feros ou mansos, xaguares, cabiais, 

koulas, xabarís, caza de pelo e de pluma se refuxiaron cara á parte do Mercy, non trollo 

das  Tadornas  e  ao  outro  lado  do  camiño  do  porto-Globo.  Pero  os  colonos  estaban 

demasiado  ocupados  na  súa  tarefa  para  prestaren  atención  nin  aos  máis  temibles 

daqueles animais. Por outra parte, abandonaran a Cantería-house e non quixeran buscar 

abeiro nin sequera na Lareira, acampando baixo unha tenda, preto da foz do Mercy.

Cada día Cyrus Smith e mais Gedeón Spilett subían á penechaira da Vista 

Maior. Algunhas veces Harbert acompañábaos pero  Pencroff non ía nunca xa que non 

quería ver baixo o seu novo aspecto a illa profundamente aquelada! 

En efecto, era un espectáculo desolador. Toda a parte frondosa da illa estaba 

espida. Un só grupo de árbores verdes agromaba ao extremo da península da Serpe. De 

cando en cando víanse algúns troncos ennegrecidos e sen pólas e o sitio dos bosques 

destruídos  era  máis  montesío  que  o  trollo  das  Tadornas.  A invasión  das  lavas  fora 

completa. Onde se desenvolvía noutro tempo aquel admirable verdor, o solo non era 

máis que unha aglomeración confusa de tobas volcánicas. Os vales do río da Fervenza e 

do  Mercy non enviaban unha soa gota de auga ao mar e os colonos non terían medio 

ningún  de  apagar  a  súa  sede  se  o  lago  Grant  quedara  enteiramente  desecado. 

Afortunadamente a punta sur non fora invadida e formaba unha especie de estanque que 

contiña todo o que quedaba de auga potable na illa. Cara ao noroeste debuxábanse en 

ásperas arestas os contrafortes do volcán que tiñan a figura dunha gadoupa xigantesca 

pegada  ao  chan.  Que  espectáculo  tan  doloroso,  que  aspecto  tan  estarrecedor  e  que 

sentimento para aqueles colonos que, dun dominio fértil, cuberto de bosques, regado por 

ríos e regatos,  enriquecido de colleitas,  se atopaban nun instante trasladados a unha 

rocha árida sobre a cal, sen as reservas que tiñan, non atoparían nin sequera con que 

vivir!

—Isto parte o corazón de calquera! —dixo un día Gedeón Spilett.

—Si, Spilett —contestou o enxeñeiro—. Oxalá o ceo nos dea tempo para 

acabar o noso barco, que é o noso derradeiro refuxio!
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—Non lle parece, señor Cyrus, que o volcán parece calmar? Aínda vomita 

lavas pero en menos abundancia, se non me engano!

—Pouco importa —repuxo Cyrus Smith—. O lume continúa ardendo nas 

entrañas do monte e o mar pode precipitarse nelas dun momento a outro. Atopámonos 

na situación duns pasaxeiros cuxo buque se encontra devorado por un incendio que non 

poden apagar e saben que pronto ou tarde chegará á santabárbara. Veña, Spilett, veña e 

non perdamos nin unha hora!

Durante oito días máis,  é dicir,  ata  o 7 de febreiro,  as lavas continuaron 

derramándose do volcán pero a erupción mantívose nos límites indicados. Cyrus Smith 

temía, sobre todo, que as materias líquidas viñeran estenderse sobre a praia en cuxo caso 

o estaleiro quedaría destruído. Entre tanto sentiron na illa vibracións que alarmaron os 

colonos en alto grao. 

Era o 20 de febreiro. Necesitábase un mes para poñer o buque en estado de 

facerse ao mar. Resistiría a illa ata entón? A intención de Pencroff e de Cyrus Smith era 

botar o buque á auga tan pronto como o seu casco estivese en estado de sosterse. A 

ponte, o alcázar de proa, o arranxo interior e o aparellame faríanse despois; o importante 

era que os colonos tiveran un abeiro asegurado fóra da illa.  Quizais  conviría tamén 

conducir o buque ao porto-Globo, é dicir, o máis lonxe posible do centro eruptivo por 

que  na  foz  do  Mercy,  entre  o  illote  e  o  noiro  de  granito,  corría  o  perigo  de  ser 

machucado  en  caso  de  dislocación.  Todos  os  esforzos  dos  traballadores  tendían  a 

terminar o casco.

Así chegaron ata o 3 de marzo e puideron contar con que a operación de 

botalo á auga podería facerse dentro dunha ducia de días. 

Volveu a esperanza ao corazón dos colonos que tanto sufriran durante aquel 

cuarto ano da súa estadía na illa Lincoln! Pencroff pareceu saír un pouco da sombría 

taciturnidade en que o somerxera a ruína e devastación da súa propiedade. Non pensaba 

máis que naquel buque no que se concentraban todas as súas esperanzas.

—Acabarémolo —dicíalle ao enxeñeiro—, acabarémolo, señor Cyrus, e non 

sen tempo por que a estación avanza e pronto estaremos en pleno equinoccio. Pois ben, 

se é preciso, faremos escala na illa Tabor para pasar o inverno! Pero a illa Tabor despois 

da illa Lincoln! Que voltas dá a vida! Quen ía pensar que iamos ter que ver semellante 

cousa!

—Apresurémonos —respondía invariablemente o enxeñeiro.

© desta edición electrónica, Asociación de Tradutores Galegos, 2007 513



A illa misteriosa, Xulio Verne – http://www.bivir.com

E todos traballaban sen perder un instante.

—Mi  amo  —preguntou  Nab  poucos  días  despois—,  se  o  capitán  Nemo 

estivese vivo, coida que tería sucedido todo isto?

—Si, Nab —repuxo Cyrus Smith.

—Pois ben, eu coido que non! —murmurou Pencroff ao oído de Nab.

—Nin eu! —contestou Nab seriamente.

Durante a primeira semana de marzo o monte Franklin volveu presentarse 

ameazador. Milleiros de fíos de cristal formados das lavas fluídas caeron coma unha 

chuvia sobre o chan. O cráter encheu de novo de lava que se derramou por todas as 

pendentes do volcán. O torrente correu pola superficie das tobas endurecidas e terminou 

de  destruír  os  poucos  esqueletos  de  árbores  que  resistiran  a  primeira  erupción.  A 

corrente, seguindo esta vez a beira sudoeste do lago Grant, dirixiuse máis aló do regato 

Estouradura e invadiu a penechaira da Vista Maior. Este último golpe, dado á obra dos 

colonos, foi estarrecedor. Do muíño, dos edificios, do curral non quedou nada. As aves, 

asustadas, desaparecían en todas direccións.  Top  e  Xup  daban sinais de terror e o seu 

instinto advertíalles que estaba próxima a catástrofe. Gran número de animais da illa 

pereceran na erupción e os que sobreviviran non encontraron máis refuxio que o trollo 

das  Tadornas,  salvo algún que  foi  atopado na penechaira  da Vista  Maior.  Pero este 

último  asilo  foi  entón  pechado  e  o  río  de  lavas,  rebordando  o  cumio  da  muralla 

granítica,  comezou a precipitar  sobre a praia  as súas fervenzas de lume. O sublime 

horror deste espectáculo é superior a toda descrición. Durante a noite parecía que un 

Niágara de líquido metal se precipitaba sobre a praia cos seus vapores incandescentes 

arriba e os seus mares fervendo abaixo!

Os colonos estaban reducidos ao seu último atrincheiramento e aínda que as 

costuras superiores do buque non estaban aínda calafateadas, resolveron botalo ao mar!

Pencroff  e  Ayrton  procederon  aos  preparativos  da  operación  que  debía 

verificarse ao día seguinte, 9 de marzo, pola mañá. 

Pero  durante  a  noite  do  8  ao  9  unha  enorme  columna  de  vapores  que 

escoaban do cráter, subiu en medio de detonacións estarrecedoras a máis de tres mil pés 

de altura. A parede da caverna de Dakkar cedera, sen dúbida, baixo a presión dos gases 

e  o  mar,  precipitándose  pola  cheminea  central  no  abismo  que  vomitaba  chamas, 

vaporizouse  repentinamente.  Pero  o  cráter  non puido  dar  saída  suficiente  a  aqueles 

vapores e unha explosión,  que se tería oído a cen millas de distancia, conmoveu as 
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capas do aire. Anacos de montaña caeron no Pacífico e en poucos minutos o océano 

cubría o sitio onde estivera a illa Lincoln.

CAPÍTULO XX

UNHA ROCHA SOBRE O PACÍFICO. O DERRADEIRO ABEIRO DOS COLONOS 

DA ILLA LINCOLN. A MORTE EN PERSPECTIVA. UN SOCORRO INESPERADO. 

POR QUE E COMO CHEGA.  O DERRADEIRO BENFEITOR.  UNHA ILLA EN 

TERRA FIRME. O CADALEITO DO CAPITÁN NEMO.

UNHA ROCHA illada de trinta pés de lonxitude por quince de anchura que 

apenas sobresaía dez pés sobre as augas, era o único punto sólido que non fora invadido 

polas ondas do Pacífico.

Aquilo  era  o  que  quedaba  da  Cantería-house!  O  noiro  fora  dislocado  e 

algunhas das rochas do salón amoreáranse ata formaren aquel punto culminante.  En 

derredor todo desaparecera no abismo; o cono inferior do monte Franklin que estourara 

pola explosión, as mandíbulas lávicas do golfo da Quenlla, a penechaira da Vista Maior, 

o illote da Seguranza, os granitos do porto-Globo, os basaltos da cripta de Dakkar, a 

longa  península  da  Serpe,  tan  afastada,  no  entanto,  do  centro  da  erupción!  Da  illa 

Lincoln non se vía máis que aquela estreita rocha que servía entón de abeiro aos seis 

colonos e ao seu can Top. 

Tamén os animais pereceran na catástrofe, as aves, o mesmo que os demais 

representantes da fauna da illa, todos afogados ou sepultados polas rochas e o mesmo 

Xup encontrara a morte nalgunha fenda do chan!

Se  Cyrus  Smith,  Gedeón  Spilett,  Harbert,  Pencroff,  Nab  e  mais  Ayrton 

sobreviviran foi por que, reunidos baixo da tenda, se precipitaran ao mar non momento 

en que os restos da illa chovían por todas partes. 

Cando  volveron  á  superficie,  tiveron  a  medio  cable  de  distancia  aquela 

aglomeración de rochas cara á cal nadaron e onde puideron poñer o pé. 
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Sobre  aquela  rocha  espida  vivían  dende  había  nove  días!  Algunhas 

provisións retiradas antes da catástrofe da despensa da Cantería-house e un pouco de 

auga  doce  que  a  chuvia  depositara  no  oco  dunha  rocha,  era  todo  o  que  aqueles 

desgraciados posuían. A súa última esperanza, o buque, fora desfeito. Non tiñan medio 

ningún de deixar aquel arrecife. Tampouco lume nin con que facelo. Estaban destinados 

a perecer!

Aquel día, 18 de marzo, quedábanlles conservas para dous días aínda que 

non consumiran máis que o estritamente necesario. Toda a súa ciencia, a súa intelixencia 

era impotente naquela situación; estaban unicamente en mans de Deus.

Cyrus Smith estaba tranquilo; Gedeón Spilett, máis nervioso, e Pencroff, era 

vítima dunha xorda carraxe, ían e viñan sobre aquela rocha. Harbert non se separaba do 

enxeñeiro e fitábao como para pedirlle un socorro que Cyrus Smith non podía dar. Nab 

e mais Ayrton estaban resignados coa súa sorte. 

—Fixémola  boa,  que  desgraza,  mi  madriña!  —repetía  con  frecuencia 

Pencroff—. Se tivésemos, aínda que non fose máis que unha casca de noz para ir á illa 

Tabor! Pero nada de nada! Agora aturulámoslle ao rabo!

—O capitán Nemo fixo ben en morrer —dixo unha vez Nab.

Durante os cinco días que seguiron, Cyrus Smith e mais os seus infelices 

compañeiros viviron coa maior parsimonia, comendo o preciso para non morreren de 

fame. A súa debilidade era extrema e Spilett e Harbert comezaron a dar algún sinal de 

delirio.

Nesta situación podían conservar unha sombra de esperanza? Non! Cal era a 

única probabilidade de salvación que lles quedaba? Que pasara un buque á vista do 

arrecife?  Sabían  moi  ben,  por  experiencia,  que  aquela  parte  do  Pacífico  nunca  era 

visitada polos buques! Podían contar con que, por unha coincidencia verdadeiramente 

providencial, viñera o iate naqueles días buscar a Ayrton á illa Tabor? Era imposible e, 

por outra parte, aínda admitindo que viñera, como os colonos non puideran enviar á illa 

unha noticia que indicase o cambio ocorrido na situación de Ayrton, o comandante do 

iate, despois de ter rexistrado a illa sen resultado, volvería de novo ao mar e pasaría a 

latitudes máis baixas.

Non!  Non  podían  conservar  ningunha  esperanza  de  salvación  e  unha 

estarrecedora morte, a morte de fame e sede, esperaba por eles naquela rocha! 

E xa estaban deitados aquela rocha, inanimados, non tendo conciencia do 
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que pasaba ao redor. Só Ayrton, por un supremo esforzo, levantaba aínda a cabeza e 

dirixía unha mirada de desesperación cara a aquel mar deserto...!

Pero velaquí que na mañá do 24 de marzo, Ayrton estendeu os brazos cara a 

un punto do espazo, incorporouse, púxose de xeonllos primeiro, despois de pé e pareceu 

que facía un aceno coa man... 

Un buque estaba á vista da illa!... Aquel buque non navegaba á aventura. O 

arrecife era para el un punto de mira cara ao cal se dirixía en liña recta forzando a súa 

máquina e os desgraciados colonos teríano visto moitas horas antes se chegasen tivera 

forzas para esculcar o horizonte!

—O Duncan! —murmurou Ayrton e caeu de novo.

...........................................................................................................................

.......

Cando Cyrus Smith e mais os seus compañeiros volveron en si grazas aos 

coidados  que  lles  prodigaron,  encontráronse  na  cámara  dun  barco,  sen  poder 

comprender como se libraran da morte.

Unha palabra de Ayrton abondou para informalos de todo.

—O Duncan! —murmurou.

—O Duncan! —repetiu Cyrus Smith. 

E levantando os brazos ao ceo, exclamou:

—Ah, Deus todopoderoso, quixeches que nos salvásemos!

Era  o  Duncan,  en  efecto,  o  iate  de  lord  Glenarvan,  mandado  entón  por 

Robert, fillo do capitán Grant, enviado á illa Tabor para buscar a Ayrton e devolvelo á 

súa patria, despois de doce anos de expiación!

Os colonos salváranse e estaban camiño do seu país!

—Capitán  Robert  —preguntou  Cyrus  Smith—,  quen  lle  inspirou  o 

pensamento de andar cen millas máis cara ao nordeste, despois de ter deixado a illa 

Tabor, onde non puido encontrar a Ayrton? 

—Señor  Smith  —respondeu  Robert  Grant—,  ía  non  só  buscar  a  Ayrton 

senón tamén a vostede e aos seus compañeiros!

—A min e mais aos meus compañeiros?

—Sen dúbida! Á illa Lincoln!

—Á illa Lincoln! —exclamaron á vez Gedeón Spilett, Harbert, Nab e mais 
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Pencroff, sumamente admirados.

—E logo como coñecía a illa  Lincoln —preguntou Cyrus Smith—, se esta 

illa non está nin sequera mencionada nas cartas? 

—Souben dela pola noticia que deixaron na illa Tabor —contestou Robert 

Grant. 

—Unha noticia! —exclamou Gedeón Spilett.

—Sen  dúbida,  velaquí  a  ten  —repuxo  o  mozo  capitán,  presentando  un 

documento que indicaba a situación da illa Lincoln en latitude e lonxitude e engadía: 

“Residencia actual de Ayrton e mais de cinco colonos norteamericanos”.

—O capitán Nemo!... —dixo Cyrus Smith, despois de ter lido a nota e visto 

que era da mesma man que escribira o documento atopado no curro!

—Ah! —exclamou Pencroff—. Colleu o noso Boaventura e aventurouse só 

ata a illa Tabor...!

—Para deixar alí esa nota! —dixo Harbert.

—Ben dicía eu —engadiu o mariño— que, aínda despois de morto, o capitán 

nos había facer outro servizo!

—Amigos  —dixo  Cyrus  Smith,  con  voz  profundamente  conmovida, 

roguemos ao Deus de todas as misericordias que reciba a alma do capitán Nemo, o noso 

salvador!

Os  colonos  descubríranse  ao  oír  esta  última  frase  de  Cyrus  Smith  e 

murmuraron o nome do capitán. 

Naquel momento, Ayrton, achegándose ao enxeñeiro, díxolle sinxelamente:

—Onde hai que poñer este cofre?

Era o cofre que Ayrton salvara con perigo da súa vida, no momento en que a 

illa afondaba baixo dos mares e que entregaba fielmente ao enxeñeiro.

-Ayrton, Ayrton! —dixo Cyrus Smith, fondamente conmovido.

Despois, dirixíndose a Robert Grant, engadiu:

—Señor,  onde  deixaron  o  culpable  encontran  agora  un  home  a  quen  a 

expiación devolveu a honradez e a quen dou a miña man con orgullo!

Robert Grant foi posto ao corrente da estraña historia do capitán Nemo e dos 

colonos da illa Lincoln. Despois, feito o plano do que quedaba naquel cantil que en 

adiante debía figurar nos mapas do Pacífico, o capitán deu orde de virar de bordo.

Quince  días  despois  os  colonos  desembarcaban  en  América  e  atopaban 
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pacificada a súa patria, despois daquela estarrecedora guerra polo triúnfo da xustiza e do 

dereito.

A maior parte das riquezas contidas no cofre legado polo capitán Nemo aos 

colonos da illa Lincoln foron empregadas na adquisición dunha gran propiedade non 

estado de Iowa. Unha soa perla, a máis fermosa, foi separada daquel tesouro e enviada a 

lady Glenarvan, en nome dos náufragos devoltos polo Duncan á súa patria.

Alí, naquela propiedade, os colonos chamaron ao traballo, é dicir, á fortuna e 

á  felicidade,  a  todos  aqueles  a  quen pensaban ofrecer  hospitalidade na illa  Lincoln. 

Fundouse  unha  gran  colonia  á  cal  deron  o  nome  da  illa  que  desaparecera  nas 

profundidades do Pacífico. Víase un río que se chamaba o Mercy, un monte ao que lle 

deron  o  nome  de  Franklin,  un  pequeno  lago  que  foi  o  lago  Grant  e  bosques  que 

recibiron a denominación de Far-West. Era coma unha illa en terra firme. Nela, baixo a 

man intelixente do enxeñeiro e dos seus compañeiros, todo prosperou. Nin un só dos 

antigos colonos da illa Lincoln faltaba por que xuraran vivir sempre xuntos. Nab estaba 

sempre a carón do seu amo; Ayrton, disposto a sacrificarse en toda ocasión; Pencroff, 

máis labrador que mariñeiro; Harbert  terminou os seus estudos baixo a dirección de 

Cyrus Smith e o mesmo Gedeón Spilett, que fundou o  New Lincoln Herald, o xornal 

que mellor informaba do mundo enteiro. 

Alí, Cyrus Smith e mais os seus compañeiros recibiron moitas veces a visita 

de lord e  lady Glenarvan, do capitán John Mangles e da súa muller, irmá de Robert 

Grant, do mesmo Robert Grant, do maior Mac Nabbs e de todos os que figuraran nas 

dúas historias do capitán Grant e do capitán Nemo.

Alí, en fin, todos foron felices vivindo unidos no presente coma o estiveran 

no pasado pero endexamais  esqueceron aquela  illa  á cal  chegaran pobres e espidos, 

aquela illa que durante catro anos satisfixera as súas necesidades e da cal non quedaba 

máis que un anaco de granito batido polas ondas do Pacífico,  cadaleito  do que fora 

capitán Nemo!

FIN
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